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LATINSKY V 1000 SLOVECH

Předmluva.

Budete se učiti jazyku, jenž slove l a t i n s k ý  jazyk, nebo 
krátce l a t i n a .

Ve starověku se ve střední Italii při Tyrhenském moři prostí
ral kraj, zvaný L a t i u m  (vyslovte: Lacijum), jehož obyvatelé 
Latinové (vyslovte: Latýnové) mluvili jazykem, jenž měl odtud 
jméno „ j a z y k  l a t i n s k ý “, „lingua Latina“ (vyslovte: lin- 
gva Latýna).

Jeden z kmenů tohoto národa L a t i n ů  (vysl.: Latýnů) byli 
Římané, R o m a n i  (vysl. Rómáný), kteří bydleli ve staroby
lém městě ve střední Italii, jemuž dali jméno „R o m a“ (vysl.: 
Róma). Toto město bylo vybudováno na místě, kde je dnešní 
hlavní město Itálie, jemuž dnešní Italové také říkají „Roma“ 
a jemuž v češtině jsme dali jméno „Řím“. Řím leží při dolním 
toku řeky Tiberu, asi hodinu cesty od ústí řeky Tiberu do Tyr- 
henského moře.

Řím byl původně nepatrná osada domácího rolnického obyva
telstva. Jen v této osadě a v okolním nevelikém L a t i u  (vysl.: 
Laciju) se s počátku mluvilo latinským jazykem. Šťastná poloha 
města a bojovnost i houževnatost povahy Římanů způsobily, že 
si Římané podrobili nejprve ostatní Latiny (vysl.: L atýny), po
tom ponenáhlu celou Italii; konečně — bylo k tomu třeba doby 
asi 700 let ■— Římané rozšířili své panství na všechny evrop
ské a asijské země při Středozemním moři, na značnou část se
verní Afriky, ba i na jiné země ve střední a jižní Evropě. Říše 
tato slula říše římská, i m p e r i u m  R o m a n u m  (vysl.: im- 
perijum Románům).
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Jak se šířilo panství Římanů, tak se šířil i latinský jazyk. Se 
vzrůstem politické moci Římanů rozšířila se latina nejprve po 
Italii, potom na přilehlé ostrovy, pak po krajích při Středozem
ním moři a po západní Evropě. Římané nevnucovali jiným svůj 
jazyk násilím, ale správa říše a kolonisace činila latinský jazyk 
nezbytně potřebným. Latina byla obcovacím, spisovným i úřed
ním jazykem v celé říši římské. Do provincií jazyk latinský vni
kal římskými vojíny, úředníky, kupci a osadníky a nabýval tam 
čím dále tím více půdy na úkor jazyků podrobených národů. Ale 
jazyk latinský se nešířil stejnou měrou po označeném území; na 
západě a severozápadě Evropy (v Hispanii, Galii, Britanii, na 
ostrovech Sardinii a Korsice) latinisování postupovalo lépe než 
ve východních zemích, kdež latině tuhý odpor kladla zejména 
řečtina. Zlatinisovati se podařilo ve 2. a 3. století po Kr. kra
jinu Dacii, t. j. dnešní Rumunsko (se Sedmihradskem), jak 
o tom svědčí ještě dnes rumunština.

Římané latinský jazyk nejen rozšířili, ale i vzdělali; vytvořili 
v něm rozsáhlou literaturu a přivedli jej k takové dokonalosti, 
že mohl čestně závoditi i se samou řečtinou. V té podobě, v jaké 
latipským jazykem psali vynikající spisovatelé a učenci prvního 
století před Kristem (na př. slavný řečník Markus Tullius Cicero, 
Gaius Julius Caesar, císař Augustus a j.), latina ustrnula; a tak 
se stalo, že znenáhla v době po Kristu byla tu dvojí latina: 
latina vzdělanců čili spisovná latina a lidová latina ( l i n g u a  
R o m a n a  r u s t i c a )  (vysl.: lingva Rómána rústyka), jazyk 
čím dále tím více se lišící od spisovné latiny, kterým mluvili 
římští kupci, římští vojáci, římský lid i osadníci.

Lidová latina zatlačila u mnohých národů jejich domácí jazyk, 
zato sama pocítila na sobě vliv těchto jazyků a doznala hojných 
změn. Provincialismy čím dále tím více vnikaly do lidové latiny, 
zejména po pádu říše římské. Tak se chystal přechod od latiny 
k jazykům, jež zoveme románskými (jsou to franština, proven- 
Qálština, katalánština, španělština, portugalština, italština, ru
munština, sardština, jazyky raetorománské); přechod od latiny 
k jazykům románským byl ponenáhlý a trval asi dvě až tři 
století, účinně se jeví od 5. století po Kr., kdy poklesem politické 
moci i četnými nájezdy barbarů dochází k rozkladu římské 
kultury. Na počátku středověku žádný národ jako celek latinsky
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již nemluvil. Latina přestala býti živým národním jazykem. Jen 
spisovná latina se udržela u všech národů; kam pronikla, ale jen 
jako jazyk vhodný k účelům úředním, literárním, vědeckým 
a církevním. V těchto oborech žil jazyk latinský po celý středo
věk a po značnou část novověku, ba ve vědeckém světě spisovná 
latina byla jazykem spisovným a dorozumívacím ještě do nedáv
ná. V některých vědeckých oborech se vydávají spisy v latin
ském jazyku ještě v přítomné době. Dodnes spisovná latina, ale 
v podobě poněkud změněné, se stala a jest bohoslužebným jazy
kem církve římsko-katolické — (církevní latina) — a dodává 
této církvi jako její úřední a liturgický jazyk mezinárodního 
rázu.

Jest latina opravdu mrtvý jazyk? O tom promluvíme jinde.

Proč se učíme latině a který prospěch z  toho máme f

Spisovatel „Cvičebnice jazyka latinského“, profesor Dr. Josef 
Čapek, uvádí tyto zajímavé a pozoruhodné důvody, proč má 
každý vzdělanec poznati latinský jazyk:

1. Celá naše vzdělanost je založena na vzdělanosti řecko-řím- 
ské, a tak učíce se latině a poznávajíce latinsky psaná díla sta
rých Římanů, pronikáme k základům dnešní evropské vzděla
nosti.

2. Staří Římané vynikali schopností vytvořiti, uspořádati 
a udržovati mocný stát. Seznamujíce se s jejich životem a s je
jich písemnými památkami, získáváme na své výchově v obča
ny prospěšné státu.

3. Mnohé naše vědecké obory budují přímo na tom, co v tom 
směru vytvořili starověcí národové, a téměř všechny mají n á 
z v o s l o v í  řecko-latinské. I mezinárodní názvy, vzaté z moder
ních jazyků, jsou valnou většinou odvozeny z latinských slov. 
A tak znalost latiny jest nezbytná pro studium práv, medicíny, 
theologie a pod. a velmi potřebná pro studium téměř všech věd
ních oborů ostatních.

4. Zvláštní schopnost latiny, pádně a výstižně vyjádřiti hlu
boké pravdy a životní moudrost, učinila mnohé věty, mnohá 
přísloví, průpovědi, úsloví i obraty latinské majetkem všeho
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vzdělaného světa. Nápisy na budovách, na uměleckých památ
kách a pod. se píší latinsky, ježto jsou srozumitelné celému vzdě
lanému světu a působí vždy dojmem mohutnosti a trvalosti.

5. Pro studium románských jazyků poskytuje latina velmi 
výhodný podklad, který umožňuje hlouběji proniknouti tyto 
jazyky.,;'-.,

6. Latinský jazyk, jak jej vytvořili starověcí spisovatelé, se 
vyznačuje p ř e s n o s t í  ve svém tvarosloví i ve stavbě vět. 
Pronikajíce v tuto přesnost jazyka latinského, c v i č í m e  
s v o u  s o u d n o s t ,  učíme se  s p r á v n ě  m y s l i t i  a v ý 
s t i ž n ě  v y j a d ř o v a t i  s v é  m y š l e n k y .  Tim se zdoko
nalujeme i v o v l á d á n í  s v é h o  m a t e ř s k é h o  j a 
z y k  a.“
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V 1000

Lat insky SLOVECH
P r o  z a č á te č n ík y .

Napsal profesor Josef Bradáč.
V še c h n a  p r á v a  v y h r a z e n a .

V y d á v á  Z e m ě d ě lsk é  k n ih k u p e c tv í A . N e u b e r t  v  P r a z e .

1* HODINA*
Především se naučte správně latinsky čísti a vyslovo- 

vati. Vyslovujíce jednotlivá slova, dbejte nejen toho, zda 
ta či ona samohláska je/kratká či dlouhá, ale i toho, abyste 
vyslovovah slova s náležitým s l o v n im ’y ř í  z v u k e m .  
Slovní přízvuk se řídí v latině j i n ý m i  pravidly nez~v'če
štině. Abyste se naučili správně vyslovovati latinská slova, 
vyznačím s počátku všude ve výslovnosti, připojené ke kaž
dému slovu, na které slabice spočívá slovní přízvuk.

Někdo z vás se mne táže: »Co jest slovní přízvuk?« 
Hned to povím.

Vyslovte česká slova: »léfcař, léčiti, uzdravovati l Po
zorujte, že jste ve slově »lékař« slabiku »lé-« vyslovili 
mocnějším a důraznějším hlasem než slabiku »-kař«; 
ve slově «léčiti» jste slabiku »lé-« vyslovili mocnějším a 
důraznějším hlasem než slabiky »-či-« a »-ři«; ve slově 
■^uzdravovati jste vyslovili slabiku »u« mocnějším a dů
raznějším hlasem než slabiky -»-zdra-vo-va-ti«.

V tom, že jednu slabiku jednoho slova pronášíte moc
nějším a důraznějším hlasem než ostatní slabiky téhož 
slova, záleží s l o v n í  p ř í z v u k .  Nezaměňujte při tom
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p ř í z v u k  s d é l k o u !  Přízvučná slabika někdy je k rá t
ká, jindy dlouhá, jako tomu jest v češtině.

Vyslovte hlasitě ještě několik českých slov, dbajíce 
správného slovního přízvuku! Přispěji vám ke správné vý
slovnosti tím ,,že slabika, na které spočívá slovní přízvuk 
a k terá  se proto vysloví mocnějším a důraznějším hlasem, 
bude vždy vytištěna j i n ý m i ,  s i l n ě j š í m i ,  t u č n ě j 
š í m i  l i t e r a m i ,  než ostatní slabiky téhož slova. Na p ř .:

„Povezu, nepovezu, při neseme, nepřineseme; škoZa; ve 
škole, do školy; následující; skrz les; dle všeho.“

K označení přízvučné slabiky l a t i n s k é h o  slova po
užiji ve výslovnosti, kde všude ji připojím, téhož způsobu 
označení, kterého jsem použil v těchto několika českých 
příkladech, t. j. přízvučná slabika, kterou nutno vysloviti 
mocnějším a důraznějším hlasem než ostatní slabiky téhož 
slova, bude buď celá — nebo aspoň samohláska (dvoj
hláska) v ní — vytištěna j i n ý m i  silnějšími, tučnějšími 
literami než ostatní slabiky téhož slova.

Abych nemusil stále opakovati výrazy: »v y s 1 o v u j  e 
s e« nebo »v y s 1 o v t  e«, použiji všude jednotného zna
ménka * (hvězdičky), jež tedy všude bude znamenati tolik, 
co: «vyslovuje se« nebo »vyslovte«.

Dříve ještě, než se pokusíte čísti latinská slova a latin
ské věty, povím něco málo o latinských samohláskách, 
dvojhláskách a souhláskách.

Samohlásky „a, e, i, o, u, y“

Samohlásky »a, e, i, o, u, y« jsou krátké a dlouhé; v y- 
s l o v u j e m e  j e  s t e j n ě  j a k o  v č e š t i n ě .

V textech latinských spisovatelů není žádného označení 
pro krátké a dlouhé samohlásky, neboť se předpokládá, 
že čtenář umí čísti do té míry dobře, že pozná bez jakého
koli zvláštního označení, kdy se samohláska vysloví krátce 
a kdy dlouze.
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Ve cvičebnicích a mluvnicích se však, aspoň s počátku, 
užívá určitého znaménka k označení d l o u h ý c h  samo
hlásek, někdy dokonce i znaménka k označení k r á t k ý c h  
samohlásek.

Dlouhé samohlásky se označují vodorovnou čárkou nad 
písmenem.

Krátké samohlásky se neopatřují žádným znaménkem, 
nebo se opatřují, vyžaduje-li toho potřeba, obloučkem nad 
písmenem.

Samohláska: vysloví se krátce, 
jako naše krátké:

Samohláska:

a nebo á a (krátké) á
e „ e e ( „ ) ě
i „ V i ( o ) i
o „ ö o ( „ ) 5
u „ u U ( „ ) ů

y »» y y ( „ ) y

vysloví se dlouze, 
jako naše dlouhé:

á (dlouhé) 
é ( „ )
í ( „ )
ó ( „ )
ú ( „ )
ý ( „ )

Mezi výslovností samohlásy »i« a samohlásky »y« není 
celkem — podobně jako v češtině — rozdílu. V latině se 
samohláska »y« vyskytuje jen ve slovech, jež latina pře
jala z jiných jazyků, na př. z řečtiny.

V tisku a písmu se pro latinské samohlásky užívá těchto 
znaků:

a (krátké): A (nebo Á), a (nebo á ) ; 
á (dlouhé): A, á; 
e (krátké): E (É), e ( e ) ; 
é (dlouhé): E, ě; 
i (krátké): I (I), i ( i ) ; 
í (dlouhé): 1, i; 
o (krátké): O (O), o (6); 
ó (dlouhé): O, 5; 
u (krátké): U ( Ů) , u  (ů );
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ú (dlouhé): T7, ú; 
y (krátké): Y, y ( ý ) ; 
ý (dlouhé): Y, y.

Některé souhlásky; 
jejich výslovnost.

Souhlásky »b, d, f, g, h, 1, m, n, p, r, t, v« se vyslovují 
stejně jako v češtině.

Přečtěte hlasitě následující řadu slov; pod každým latin
ským slovem jest jeho výslovnost. Ve výslovnosti jest 
slabika, na níž je v latině slovní přízvuk, vysazena polo- 
tučnými literami. Tak na př. ve slově »'* Amáre« vyslovte 
mocnějším a důraznějším hlasem slabiku »—má—«, ve 
slově »Amó« slabiku »A—« atd.! (Výslovnost jest vždy 
uvedena pod latinským textem.)

P a m a tu j t e !  V  p r v n íc h  h o d in á c h  z v o l i l  j s e m  tu  ú p r a v u  c v ič e n í, 
ž e  v ž d y  p r v n í ř á d e k  o b sa h u je  la t in s k á  s lo v a , d r u h ý  ř á d e k  je j ic h  
v ý s lo v n o s t ,  t ř e t í  ř á d e k  č e s k ý  p ř e k la d .

S la b ik y , n a  n ic h ž  j e s t  s lo v n í p ř íz v u k , j s o u  v y t i š t ě n y  z p r v u  v ž d y  
—  v  p o z d ě jš íc h  h o d in á c h  je n  n ě k d y  —  p o lo tu č n ý m  p ísm e m , n ě k d y  
k u r s iv o v ý m  p ís m e m .

V  d a lš ím  js o u  n ě k d y  v y z n a č e n y  je n  t ím , ž e  sa m o h lá s k a  (d v o j 
h lá s k a )  v  n ic h  j e s t  v y t i š t ě n a  b u ď  p o lo tu č n ý m  n e b o  k u r s iv o v ý m  
p ísm e m .

Amáre. Amö.
Amáre. A mó.

Milovati. Miluji.

Amat.
A mat.

(On, ona) miluje.

Amant.
Amant.

(Oni, ony) milují.
Puella, Narráre.

* Pudla. Narráre. 
Dívka. Vypravovati. 

Narrant.
* Narrant.

(Oni, ony) vypravují.
Imperat.

* Imperat.
(On, ona) rozkazuje.

Narrö.
Narró.

Vypravuji.
Fábulá. Imperáre.
FábuZa. Imperáre. 
Bajka. Rozvazovati. 

Imperant.
Imperant.

(Oni, ony) rozkazují.

Narrat.
Narrař.

(On, ona) vypravuje.
Impero.
ímpero.

Rozkazuji.
Regina.
Régina.

Královna.

„ H v ě z d ič k a  * p ř e d  s lo v e m  z n a č í:  V y s lo v te !"
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Labóro. Laborare. Laborat. Laborant.
* Labóro. Laborare. Laborat. Laborant.

Pracuji. Pracovati. (On, ona) pracuje. (Oni, ony) pracují.

Fěminá. Própěró. 
* Fémina. Properó.

Žena. Spěchám.

Properant.
* Properant.

(Oni, ony) spěchají.

Próperáre. Propěrát.
Properáre. Properat.
Spěchati. (On, ona) spěchá.

Villa. Portö. Portáre.
VilZa. Porto. Portáre.
Dvorec. Nesu, Nésti,

přináším, přinášeti.
Portat.

* Portat.
Nese, přináší.

Portant.
Portant.

Nesou, přinášejí.

Umbrá. Pugnáre. 
Umbra. Pugnáre. 
Stín. Bojovati.

Pugnö. Pugnát. Pugnant. Pugna!
* Pugno. Pugnat. Pugnant. Pugna/

Bojuji. (On, ona) bojuje. (Oni, ony) bojují. Bojuj!
Pugná.

* Pugna. 
Boj, bitva.

N5n. Silvá. Ornáre. Qrnö.
Ním. Silua. ömáre. t)rnó.

Ne, nikoli. Les. Zdobiti. Zdobím.

Ornat. Ornant. Interrogo. Interrogáre.
* Oř nat. Tirnant. Intérrogo. Interrogáre.

(On, ona) zdobí. (Oni, ony) zdobí. Táži se. Tázati se.
Interrogat. Interrogant. Amá! Amáte!

* Interrogat. Interrogant. Amá! Amáte!
(On, ona) táže se. (Oni, ony) táží se. Miluj! Milujte!

Narrá!
* Narrá/ 
Vypravuj!

Labóra!
* Labóra/ 

Pracuj!
Portá!

* Porta/
Nes!

Narráte!
Narráte!

Vypravujte!
Laboráte!
Laboráte! 
Pracujte!

Portáte!
Portáte! 
Neste!

Imperá! 
Impera/ 

Rozkazuj!
Própěrá.
Propera/ 
Spěchej!

Imperáte!
Imperáte!

Rozkazujte!
Properáte!
Properáte! 
Spěchejte!

Orná!
Orná! 
Zdob!

Pugná!
Pugná/
Bojuj!

Pfignáte!
Pugnáte!
Bojujte!
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Ornáte Interroga! Interrogate!
* Ornáte! Interrogá! Interrogate!

Zdobte! Taž se! Tažte se!
Krátkou samohlásku označím obloučkem jen tehdy, je-li 

účelné důrazně upozorniti na krátkou výslovnost samo
hlásky; dlouhá samohláska v učebnicích a mluvnicích jest 
zpravidla všude vyznačena vodorovnou čárkou nad pís
menem.

V uvedených příkladech úmyslně jsem opatřil obloučkem 
k označení krátké samohlásky slovo »půgná (* pugna) —  
boj, bitva«, abych je rozlišil od slova »půgná (* pugná) =  
bojuj!« Slovo »pröperö« úmyslně jsem opatřil obloučky, 
aby nikdo nesprávně nevyslovil »próperó«, ani »própéró«, 
ani »propéró«, neboť se správně vysloví »properó«. (slovní 
přízvuk na slabice »pro-«).

Povšimněte si v uvedených příkladech, že přízvučná sla
bika někdy je dlouhá, někdy je krátká. Nezaměňujte délky 
s přízvukem!

1. úloha.

Následující latinská slova přečtěte několikráte hlasitě; 
přitom ve výslovnosti rozlišujte slabiku k r á t k o u  od 
d l o u h é  a slabiku p ř í z v u č n o u o d n e p ř í z v u č n é !

Po přečtení opište tato slova do sešitu a-přeložte! /  •
^ V ° r to ;  p řo p e ro ; am ö/ putfnď ; 

ím p e ro ) o r n o j  in te rro g o ^ ■ 1
dictůi-/ i&c...- ./.- ...I---------- ----~ ■ pugfaúj/am á; /  interroga; orná; laborějr;

narráte; ornáte; portáte;
laboráte; amáte; 

properáte!
imperate;

Jf. Fěmina; regína; puella; umbra; silva; villa; 
fábula; pugná.

5. Interrogat; amat; ornat; properat; imperat; portat; 
laborat; pugnat; narrat.
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6. Ornant; 'portant: imperant; rfdrraní; pugnant; labo
rant; interrogant; amant; properant.

7. Imperare; properare; pugnáre; portáre; ornáre; 
narráre; interrogáre; laböráre; amáre.

£ ♦ HODINA*
Dvojhlásky: ae, oe, au, eu

»Ae, ae, Ae, ae« vyslovte jako naše »é (dlouhé)«!

»Oe, oe, Oe, oe« vyslovte jako naše »é dlouhé« nebo jako 
německé »ö« (»ö«)!

»Au, au, Au, au« vyslovte jako naše »au« (jedno
slabičné) !

»Eu, eu, Eu, eu« vyslovte jako naše »eu« (jedno
slabičné) !

Čtěte hlasitě tato latinská slova (v závorce je připojena 
výslovnost, v níž je polotučným písmem vyznačena slabika, 
na níž je slovní přízvuk)!

Aeděs (* édés); Aetna (* étn a ); poena ,(* pöna, .péna); 
coetus (* cötus, cétus); coepi (* cöpí, cépí) ; laudö 
(* laudó); pauper (* pauper); eheu (* eheu); Europa 
(* Europa); Euboea (* Euböa, Eubéa).

Nenáleží-li skupina »ae« nebo »oe« do jedné a téže slabi
ky, není dvojhláska. V tom případě se každá z obou samo
hlásek vyslovuje samostatně jako naše »a—e« nebo »o—e« 
a samohláska »e« se obyčejně v tisku i v písmu opatřuje 
dvěma tečkami (nad písmenem).

»Ae, ae, Ae, ae« vyslovte dvojslabičně »a-e«!
»Aě, ae, Ae, ae« vyslovte dvojslabičně »a-é«!
»Aě, áě, Ae, áě« vyslovte dvojslabičně »á-é«!
»Oě, oe, Oe, oě« vyslovte dvojslabičně »o-e«!
»Oě, oe, Oe, oe« vyslovte dvojslabičně »o-é«!
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Aer, aera, poeta, coeö, coerceo.
* Á-ér, á-e-ra, po-é-ta, ko-e-ó, ko-er-ce-ó.

(2 slab.) (3 slab.) (3 slab.) (3 slab.) (4 slab.)
Vzduch, vzduch, básník, scházím se, krotím.

Poznámka: Casto u nás užívané slovo „koedukace“ vy
slovujte pětislabičně »ko-e-du-ka-ce«; chybnáT jest výslov
nost „kédukace (ködukace)

Souhláska „s"

Souhláska „s“ se všude vyslovuje jako naše „s“ ; jen 
mezi dvěma samohláskami (dvojhláskami) se souhláska 
»s« vyslovuje u nás jako naše »z«. (Ve druhém řádku vždy 
jest uvedena výslovnost, proto k této řádce jest připojeno 
znaménko * (hvězdička). Ve výslovnosti slabika, na níž je 
slovní přízvuk, jest vyznačena polotučným písmem.)

Magistra,
* Magistra, 

Učitelka,
speras,

* spérós, 
doufáš,
spěráre,

* spérhre, 
doufati,
monstrare,

* monstráre, 
ukazovati,

monstramus,
* mónstrkmus,

ukazujeme,

státuá; 
statná; 
socha;
spěrát,
spéraí,
doufá,

spěra! 
spérá! 

doufej!

monstrant,
monstrant,
ukazují,

rosa,
ro za, 
růže,

spěrámus,
spérkmus,
doufáme,

spěrate!
spéráte! 

doufejte!

Spérö,
Spéró,

Doufám,
spérant,
spérant,
doufají,

Mönströ,
Mónsíró,
Ukazuji,

monstrat,
mónstrat,
ukazuje,

monstrate!
monstrate/

ukazujte!

monstras,
monstras,
ukazuješ,

monstra!
monstra/ 
ukazuj!

Můsa.
Múza.
Musa.

Causa, schola,
* Kauza, schoZa,

Příčina, škola,

semper,
semper,
vždycky,

stellá,
stelZa,
hvězda,

insůlá,
ínzula,
ostrov,
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dóminňs, hortus, epistulá, saepe,
* dominus, horřus, epistula, sápe,
pán, hospodář, zahrada, dopis, často,

serva, servus, avárus. Amás,
* serua, servus, avárus. Amás,
otrokyně, otrok, lakomec. Miluješ,

amámus, imperás, imperámus,
* amámus, imperós, imperámus,

milujeme, rozkazuješ, rozkazujeme,
interrogas labörás, interrogámus, laboramus,

* interrogas. Zabórás, interrogámus, labórámus,
tážeš se, pracuješ, tážeme se, pracujeme,

narrás, narrámus, ornás, ornámus,
* narrás, narrámus, ornás, omámus,
vypravuješ, vypravujeme, zdobíš, zdobíme,

portáš, portámus, pröperás, properamus,
* porřás, portámus, properás, , properámus,

neseš,
pugnás,

* pugnás, 
bojuješ,

neseme, spechas, 
púgnámus. 
pugnámus. 
bojujeme.

spěcháme,

Slova »cönsul« ( =  konsul), »salsus« (— slaný), »in- 
snla« ( =  ostrov) a jiná podobná, v nichž »s« následuje 
po souhlásce, se vyslovují u nás „konzul, salsus, ínzula‘1, 
ač by se měla vyslovovati »fcónsul, salsus, ínsula«, jak se 
vyslovují tato slova dnes ve školách v západních zemích. 
V této knize podržím výslovnost u nás obvyklou.

Skupina »ss« se vždy vysloví jako ostré »s«.
Passus, missus, messis, lassus,

* Passus, missus, messis, lassus.
Krok, poslaný, žeň, unavený.

Souhláska ‚‚c“

Souhláska »c« se kdysi v latině vyslovovala všude jako 
naše »k«; dnes se vyslovuje:
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a) jako naše »c« před samohláskami »e, i, y« a před 
dvojhláskami »ae, oe, eu«;

b) jako naše »k« před samohláskami »a, o, u«, před sou
hláskami a na konci slova.

ce . . . ce cci * kci cca . . kka
ci . . . ci ca . ka ccu . . * kku
cy . . . * cy co . * ko cco . . kko
cae . . cé cu . % ku duc . . * důk
coe . . ‘ cé ( cö) cá . * ká fac . . * jak
ceu . . * ceu cö . * kó lác . . * lák
cě . . . * cé cú . ků hic . . * Mk
ci . . . ci cr . kr haec . * hék
cy . . . * cý ct . * kt hoc . . hok
cce . . kce cch * kch

Přečtěte hlasitě, dbajíce slovního přízvuku:
Centum (* centum), Cicero (* Cicero), Cyprus (* Cy

prus), caelum (* célum), coepi (* cépt, nébo cöpí), ceu 
(* ceu), cédö .(* cédó), ciris (* ciris), cado (* kadó), capra 
(* kapra), cancer (*kancer), amica (* arnika), color 
(* kolor), cultura (* kultura), carus (* kárws), páscö 
(*  pkskó), cönsultáre (* kónsultúre), cura (* kůra), 
custos ('* kústós), cylindrus (* cylindrus), Cyrus (* Cy
rus), cancri (* kan/crí), flectere (* flek tere), Bacchus 
(* B&kchus), peccet (* pekcet), peccö (* pekkó) peccare 

pekkhre), Flaccus (* Flak kus), Flacce (* Flakce), 
December (* December), cingere (* cingere), caedes 
(* cédés), punctum (* punktum), rectus (* réktus).

Souhláska ‚‚k“

Souhláska »k« před samohláskami »a, o, u«, před sou
hláskami a na konci slova, jak bylo výše pověděno, se 
píše »c«.

Přesto se písmeno »k« píše v několika málo slovech: 
Karthagu (* Karthágó) =  Karthago (slavné starověké
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město v severní Africe na pobřeží Středozemního m oře);
Kalendae (* * Kalendé) =  kalendy (název 1. dne v kaž

dém m ěsíci);
Kaesö (* Kézó) =  Kaeso (jméno Římana).
Jméno naší republiky bývá v latinských časopisech (na 

př. v »Alma Roma«) uvedeno latinsky: »Tsecoslovakia«.

Slabiky „dí, ti, ni((

Slabiky »di, ti, ni« se vždy vyslovují jako naše »dy, ty, 
ny«.

Castigo, castigare; medicina, medicus; dic!
* Kasty gó, kastýgkre; medy tina, medykus; dýk!

Kárám, kárati; lék, lékař; rci, řekni!
discipulus, niger, /titu lus, minister,

* dy stipulus, nyger, tytulus, miny st er,
žák, černý, ^nápis, sluha,

tigris; disputo, disputare; nidus, nihil;
* tygris; dysputó, dysputare; nfdus, nyMI;

tygr; rozprávím, rozprávěti; hnízdo, nic;

amátis,
* amátys,
(vy) milujete,

laborátis,
* labórktys, 
(vy) pracujete,

imperátis,
imperátys,

(vy) rozkazujete, 
narrátis, 
nanktys,

(vy) vypravujete,

interrogatis,
interrogátys, 

(vy) tážete se, 
ornátis, 
ornátys, 

(vy) zdobíte,

portatis,
* portátys, 
(vy) nesete,

properatis,
properátys, 

(vy) spěcháte,

pugnátis,
pugnátys, 

(vy) bojujete,
spěrátis, monstratis;

* spérátys, mónstrátys;
(vy) doufáte, (vy) ukazujete;

castigat, castigamus, castigatis,
* kastýgat, kasty gkmus, kastýgátys,

kárá, káráme, káráte,

castigas,
kastýgás, 

káráš,
castigálnt;

kasty gant; 
kárají;
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disputas,
* dysputás, 

rozprávíš, 
disputant;

* dys ‘putant; 
rozprávějí; 
disputate!

* dysputá,te! 
rozprávějte!

disputat,
dysputat, 
rozpráví, 

castiga! 
kastýgá! 

kárej! 
scintilla. 
scintylla. 
jiskra.

disputamus,
dysputkmus, 
rozprávíme, 

castigate! 
kasty gá,te! 

kárejte!

disputatis,
dysputktys, 
rozprávíte, 

disputá! 
dys putá! 

rozprávěj!

Slabiky „de, te, ne“

Slabiky »de, te, ne« se vyslovují jako naše »de, te, ne«,
čili vyslovují se, jak se píší.

Dělectó dělectáre, dělectás,
* Délektó, délektkre, délektás,

Bavím, těším, baviti, těšiti, bavíš, těšíš,
dělectat, dělectámus, dělectátis,

* délektat, délektk,mus, délektk,tys,
(on) baví, těší, bavíme, těšíme, bavíte, těšíte,

delectant, dělectá! dělectáte!
* délebtantj délektá! délektkte!

(oni) baví, těší, bav! těš! bavte! těšte!
decem, bene, terra, stella, libenter,

* decem, bene, term, stelZa, libenter,
deset, dobře, země, hvězda, rád,

templum, němě,
* templum, némó.

chrám, nikdo.

2. úloha.

Následující latinská slova několikráte hlasitě přečtěte; 
přitom čiňte ve výslovnosti rozdíl mezi slabikou k r á t 
k o u  a d l o u h o u  a slabikou p ř í z v u č n o u  a n e p ř i -  
z v u č n o u !
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Po přečtení opište tato slova do sešitu a přeložte!
1. Amö, amás, amat, amámus, amatis, amant; amá, 

amáte; amáre.
2. Causa, epistula, imula, magistra, medicina, Músa, 

poeta, rosa, scintilla, serva, schola, statua, stella, terra.
S. Castigo, castigas, castigat, castigamus, castigatis, 

castigant; castiga, castigate; castigare.
fy. Delecto, delectas, delectat, delectamus, delectatis, de

lectant; delecta, delectate; delectare.
5. Disputo, disputas, disputat, disputamus, disputatis, 

disputant; disputa, disputate; disputare.
6. Discipulus, dominus, hortus, medicus, nidus, servus, 

titulus.
7. Impero, imperas, imperat, imperamus, imperatis, im

perant; impera, imperate; imperare.
8. Avárus, lassus, missus, niger, salsus.
9. Interrogo, interrogás, interrogat, interrogámus, inter- 

rogátis, interrogant; interrogá, interrogáte; interrogáre.
10. Karthágo, Kalendae, Kaeso.
11. Lábörö, laboras, laborat, labörámus, laborátis, la

borant; labörá, laboráte; laböráre.
12. Bene, libenter, saepe, semper.
13. Mönströ, mönstrás,monstrat, mönstrámus, mömtrá- 

tis, m ömtrant; mönstrá, mömtráte; mömtráre.
lij.. Messis, tigris, áér, consul.
15. Narrö, narrás, narrat, narramus, narrátis, narrant; 

narrá, narráte; narráre.
16. Coerceo, coeö.
17. Ornö, ornás, ornat, ornámus, ornátis, ornant; orná, 

ornáte; ornáre.
18. Nemö, nihil; nön.
19. Portö, portáš, portat, portámus, portatis, portant; 

portá, portáte; portáre.
20. Decem; passus; templum; minister.
21. Propero, properás, properat, properámus, properá- 

tis, properant; propera, properáte; properáre.
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22. Pugno, pugnas, pugnat, pugnamus, pugnatis, pug
nant; pugna, pugnate; pugnáre.

23. Spérö, speras, sperat, speramus, speratis, sperant; 
spěrá, spěráte; sperare.

Latinská abeceda.

Latinská abeceda má 24 písmeny:

<7 O
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1. A, a,
2. B, b,
3. C, c,
4. D, d,
5. E, e,
6. F, f,
7. G, g,
8. H, h,

9. I, i,
10. K, k,
11. L, l
12. M, m,
13. N, n,
14. O, o,
15. P, p,
16. Q, q,

17. R, r,
18. S, s,
19. T, t,
20. U, u,
21. V, v,
22. X, x,
23. Y, y,
24. Z, z,

Velikých písmen, jimiž staří obyčejně psali, nyní se 
užívá jen:

1. na počátku věty,
2. u jmen vlastních (u jmen osobních, jmen měst, ostro

vů, zemí, řek, národů a j.),
3. u jmen přídavných na označení příjmí (na př.: Ale

xander Veliký: Alexander Magnus; Kato Starší: Cato 
Máior),

4. u jmen přídavných a přísloví, odvozených ze jmen 
vlastních; na př.:

římský - Römánus (* Rómknus), ; 
řecký i=  Graecus (* Grékus), 
latinský =  Latinus ('* Latýnus), 
latinsky =  Latině ■(* Latýné).

V latině se n i k d y  nepíše J, j.
‚,H, h“ není v latině pravou souhláskou; bylo vyslovo

váno jako ostrý přídech na následující samohlásce. Dnes 
se vyslovuje jako naše „h“.

U HODINA*
Samohláska „i“
Skupiny ,(ia, ie, ii, io, iu

Samohláska »i« se vyslovuje jako naše »i«. 
Importare, ibi, incola, incitare,

* Importkre, ibi, infco/a, incitare,
Dovážeti, tam, obyvatel, pobízeti,

ira.
ira.

hněv,
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Skupiny »ia, ie, ii, io, iu, iá, iě, ii, ió, iů« u p r o s t ř e d  
nebo n a k o n c i s l o v a s e  vyslovují tak, že se při výslov
nosti, yfcládá mezi ně »js; vyslovujte je tedy »ija, i je, iji, 
ijo, iju, ijá, ijé, ijí, ijó, ijú«. .

Bohemia, Bohěmoslověnia, Asia, Italia, '
* Bóhémija, Bohémosloxényja, Azija, ItaMja,

Čechy, Československo, Asie, Itálie,
India, Graecia, Sicilia, Sardinia,

* Indyja, Gr écija, Sicilija, Sarůynyja,
Indie, Řecko, Sicilie, Sardinie,
Academia, pátria, via, concordia,

* Akadémija, pa trija, vija, konkordyja,
akademie, vlast, cesta, svornost,
discordia, glória; filius, legionarius,

* dyskordyja, gl órija; fílijus, legyjónárijus,
nesvornost, sláva; syn, legionář, 

(řadový vojín),
socius, filius>, fluvius, gládius; fílii, legionarii,

* socijus, íílijus, íluvijus, gladyjus; Ulijí, legijónkrijí,
druh, syn, řeka, meč; synové, legionáři, 
socii, fluvii, gladii; viola; laboriosus,

* soci jí, fluvijí, gla dyjí; xijola; labórijózus,
druhové, řeky, meče; fialka; pracovitý,

studiosus, perniciosus; viae.
* study józus, pernycijózus; vijé.

snaživý, záhubný; cesty.

Kdy se vysloví samohláska „i“ jako naše ‚‚j“?

1. Následuje-li za samohláskou »i« na počátku slova jiná 
samohláska, vyslovuje se »i« jako naše >>j«. V latině se 
»j« nikdy nepíše.

Iucundus, iam, Ianuarius, iocus,
* Jukundus, jam, Jánukrijus, jokus,

Příjemný, již, leden, žert,
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Iulius, Iunius, ius, iustus.
* Júlijus, Júnyjus, jús, justus.

červenec, červen, právo, spravedlivý.

2. Samohláska »i« mezi dvěma samohláskami u v n i t ř  
s l o v a  se vyslovuje jako naše »j«. V latině se »j« nikdy 
nepíše.

Gáius, Fontěius, cuius? máior.
* G&jus, Fontéjus, hujus? major.

Gaius, Fontěius, čí? koho? větší.

ODCHYLKA: V řeckých slovech, jež latina přejala, se 
samohláska »i«, která je na počátku slova, s následující 
samohláskou vyslovuje týmž způsobem, kterým se skupiny 
»ia, io atd.« vyslovují uprostřed a na konci slov latinských.

Iásön, Ionia, iambus, Iones, iö!
ijásón, ijónyja, ijambus, ijónés, ijó!
Jason, Jonsko, jamb, Jonové, hejsa!

| Souhlásky a skupiny: „ch, ph, qu, th, x, z“

»ch« se vyslovuje jako naše »ch«. — Ve slovníku jsou 
slova, počínající se souhláskou »ch«, uvedena pod písmenou 
»c« tak, jako by »ch« sestávalo ze dvou souhlásek »c +  h«.

»ph« se vyslovuje jako naše »f«. V latině se vyskytuje 
pouze ve slovech přejatých z jiných jazyků (z řečtiny). 

»th« vyslovujte jako naše »th« (nikoli jako naše »tch«)! 
»z« se vyslovuje jako naše »z«. V latině se vyskytuje jen 

ve slovech, jež latina přejala z jiných jazyků.
»q« se vyskytuje vždy jen ve spojení se samohláskou 

»u«. i
»qu« se vyslovuje jako naše »kv«.
»x« se vyslovuje jako naše »ks«.

Pulcher, philosophia, philosophus, pharetra,
* Pulcher, filozofija,. filozofus, faretra, 

Krásný, filosofie, filosof, toulec,
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Thebae, theatrum, gáza, zóna, Philippus,
* Thébé, theatrum, gáza, zóna, FiMppus,

Theby, divadlo, poklady, pás, Filip,
aqua, quinque, relinquó, quercus,

* akva, hxínkve, relin7cud, hverkus,
voda, pět, zanechávám, dub,

quod, lěx, mox, Xerxěs.
* kvod, léks, moks; Kser ksés.

protože, zákon, brzy, Xerxes.

Slabika ,,—ter“ |

Slabiku »—ter« vyslovujte jako naše »—ter« (nikoli 
podle němčiny »-tr-«)!

Magister (* magister; nikoli: magistr); minister (* mi
ny ster; nikoli: minystr); pedester (* pedester; nikoli: 
pedestr).

3. úloha.

Následující latinská slova několikráte hlasitě přečtěte; 
přitom čiňte ve výslovnosti rozdíl mezi slabikou k r á t k o u  
a d l o u h o u a  slabikou p ř í z v u č n o u  a n e p ř í z v u č -  
n o u !

Po přečtení opište tato slova do sešitu a přeložte!

1. Academia, Asia, Bohemia, Bohěmoslověnia, Graecia, 
India; Iönia (* čtyřslab.); Italia, Sardinia, Sicilia.

2. Importare, incitare; relinquo.
3. locus; iambus ■(* trojslab.); philosophus.
). Aqua, incola, ira, pharetra, viola, zona.
5. Filius, fluvius, gladius, legionarius, socius.
6. Concordia, discordia, gloria, patria, philosophia, via.
7. Gáius, Fontěius; Ianuarius, Iulius, Iunius.
8. Filii, fluvii, gladu, legionarii, socii.
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9. Thebae, viae.
10. Iúcundus, iústus, laboriosus, máior, perniciosus, pul

cher, studiosus.
11. Theatrum; gaza.
12. Iásön (* trojslab.); Iönés (* trojslab.); ius; lěx; 

quercus; Xerxes.
13. Ibi; iam, mox; iö; quod, 
llf. Quinque.

4* HODINA*
Slabika ,,—ti“

1. Již výše bylo pověděno, že se latinská slabika >»—ti—« 
vyslovuje jako naše »—ty—«.

Ale před samohláskami »a, e, i, o, u, á, ě, i, 5, ů« a před 
dvojhláskou »ae« se slabika »—ti—« vyslovuje jako naše 
»ci«;

p o u z e  t e h d y ,  předchází-li před slabikou »—ti—« 
souhláska »s« nebo »t« nebo »x«, i když za slabikou 
»—ti—« následuje kterákoli z uvedených samohlásek (ne
bo dvojhláska »ae«), slabika »—ti— « se vyslovuje jako 
naše »—ty—«.

Vyslovujte!

-tia * -cija
-tiá * -cijá
-tie * -čije
-tiě -cijé
-tiae -cijé
-tio -cijo
-tio * -cijó
-tiu * -ciju
-tii * -čijí

atd.

-stius . . .  * -styjus
-stia . . .  * -styja
-stium . . * -styjum
-ttius . . .  * -ttyjus
-xtius . . . * -Jcstyjus

atd.
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Grátia, amicitia, diligentia, sapientia,
* Grkcija, amícicija, dýligencija, sapijencija,
Vděk, dík; přátelství, pečlivost, moudrost,

abstinentia, potentia, divitiae, núntius,
* abstynencija, p o t e n c i j a d ý x i c i j é ,  rámcijus,

zdrželivost, moc, bohatství, posel,

initium, ětiam, pretiosus, patientia, nátiö.
* inycijum, ecijam, precijózus, pacijencija, nácijó.

počátek; také, též; drahocenný, trpělivost, národ.

Modestia, bestia, ostium, Vettius,
* Moůestyja béstyja, óstyjum, Vettyjus,

Skromnost, zvíře, ústí, Vettius,

Bruttii, Sextius, mixtio.
* Bratři/jí, Sekstyjus, míksři/jó.

Bruttiové, Sextius, smíšenina.

2. Je-li na krátké slabice »—ti—« nebo na dlouhé slabice 
»—tf—« slovní přízvuk, vyslovuje se krátká slabika »-ty-« 
a dlouhá slabika »—tý«, i když za ní následuje samohláska.

Totius, petieram, petierim.
* Tátýjus, petyjeram petyjerim.

3. Ve slovech, jež latina přejala z jiných jazyků (na př. 
z řečtiny), slabika »—ti—« se vyslovuje »—ty—«, i když 
za ní následuje samohláska. Na výslovnost těchto slov 
všude upozorním.

Miltiades, Byzantium, Aegyptius.
* MiltyjadéSj Býj,a,ntyjum, égyptyjus.

Miltiades, Cařihrad, egyptský.
řecký hrdina.

Až dosud jste se učili výslovnosti latinských slov, aniž 
jste tušili, že cílem tohoto učení vskutku bylo, abyste se 
seznámili s hojnými podstatnými jmény a slovesy a také 
s několika přídavnými jmény.
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Podstatná jména. 
Přídavná jména.

Podstatná jména čili substantiva (* substantýva)  a pří
davná jména čili adjektiva (* adjektýva) se -skloňují čili 
d e k 1 i n u j í.

Názvy »s u b s t a n t i v u m« ( =  podstatné jméno) a 
»a d j e k t i v u m« ( =  přídavné jméno) jsou vzaty z lati
ny. Latinsky »p o d s t a t n é j m é n o« sluje »nömen 
substantivum«, »p ř í d á v n é  j m é n o« sluje »nömen 
adiectlvum«; (* nomen substantivum, adjektivum ). Také 
slova »d e k 1 i n o v a t  i« ( =  skloňovati) a » d e k l i n a -  
c e« ( =  skloňování) jsou vzata z latiny [declinare, decli
natio (* déklínkre, déklínkcijó)  ].

Skloňovaná slova mají v češtině s e d m  pádů, v latině 
pouze šest pádů.

Názvy pádů, kterých užíváme v češtině, jsou vzaty z la
tiny. Jsou to: (1. pád = )  nominativ (* nominatýv); (2. 
p á d = )  genitiv (* genytýv); (3. p á d = )  dativ (* datýv); 
(4. pád = )  akusativ V* akuzatýv); (5. pád = )  vokativ 
(* vokatýv); (6. pád = )  lokál; (7. p á d = )  instrumentál.

Pro první, druhý, třetí, čtvrtý a pátý pád užíváme v latině 
týchž názvů jako v češtině; šestý pád v latině sluje abla
tiv (* ablatýv).

V latinském skloňování je pouze š e s t  pádů.

N á z e v  p á d u : L a t in s k ý  n á z e v  N a  o tá z k u :  Z k r a tk a , k te r é
p á d u : se  z d e  u ž ív á :

1. p. Nominativ nominativus kdo? co? Nom. neboN.
2. p. Genitiv genitivus čí? koho?čeho? Gen. ,, G.
3. p. Dativ dativus komu? čemu? Dat. ,, D.
4. p. Akusativ accusativus koho? co? Ak. ,, A.
5. p. Vokativ vocativus při zvolání Vok. „ V.
6. p. Ablativ ablativus kým? čím? Abl. „ A.
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Substantiva (podstatná jména) a adjektiva (přídavná 
jména) mají dvojí číslo:

a) jednotné číslo čili s i n g u l á r  (latinsky: singularis) ;
b) množné číslo čili p l u r á l  (latinsky: plurális).

Deklinace.

V latině je p ě t  deklinací (patero skloňování).

Všecka latinská substantiva (podstatná jména) se roz
dělují jednak podle zakončení nominativu singuláru i ( = l .  
pádu jednotného čísla), jednaJk podle koncovky genitivu 
singuláru ( =  2. pádu jednotného čísla) v pět skupin.

V každé z těchto pěti skupin některé substantivum (pod
statné jméno) je vzorem, podle něhož se ostatní substan
tiva (podstatná jména) deklinují ( =  skloňují); v některé 
skupině jsou dva, po případě i více vzorů.

Každé z těchto skupin říkáme d e k l i n a c e  ( =  sklo
ňování). Jest tedy v latině pět deklinací ( =  patero sklo
ňování) , a to : první, druhá, třetí, čtvrtá, pátá deklinace.

Po této stránce latina jest snazší než čeština. Kolik 
různých vzorů je v češtině! Nahlédněte na př. jen do Ma
šinový „České mluvnice a cvičebnice“ a projděte dlouhou 
řadu vzorů českého skloňování! Jsou tu vzory: »had, hrad, 
oráč, meč, Jiří, město, moře, znamení, žena, starosta, duše, 
paní, kost, kámen, rámě, kuře«; vedle nich pak co tu je 
odchylek!

Rod podstatných jmen.

Jako v češtině, tak i v latině jest trojí rod jmen:
a) mužský rod čili m a s k u l i n u m  (* maskulinum);
b) ženský rod čili f e m i n i n u m  (* féminýnum);
c) střední rod čili n e u t r u m  (* neutrum).
Názvy rodů jsou latinské: (genus) masculínum, (genus) 

femininum, (genus) neutrum; (genus =  rod).
Substantiva mají zpravidla každé jen jediný určitý rod.
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Pomnožná podstatná jména.

Také v latině — jako v češtině — se vyskytují podstatná 
jména, která mají jen plurál; říkáme jim pomnožná (plu
ralia tantum [* plurklija ta,ntum]). Jsou to vedle obec
ných jmen mnohá jména měst, hor, dní a svátků. Do češti
ny se nezřídka překládají singulárem, ale i v češtině ne
zřídka tu bývá český tvar jen v množném čísle:

Athénae,
* Athéně, 

Athény (plur.),

Alpěs, 
AIpés, 

Alpy (pl.),
liberi,

* líben, 
děti (pl.),

fasti, 
fastý,

kalendář (sg.),

divitiae,
dývicijé,

bohatství (sing.),
insidiae.
ínsidyjé. 

úklady (pl.), 
záloha (sg.).

Slovní přízvuk v latině.

1. J e d n o s l a b i č n á  s l o v a .

Latinská jednoslabičná slova mají přízvuk na této sla
bice. Vyslovte:

et =  a, i (* et) nunc =  nyní (* mink)
nam - neboť (* nzm ) quod =  protože, poněvadž
sed =  ale, avšak, nýbrž (* kvod)

(* sed)

2. D v o u s l a b i č n á  s l o v a .
Latinská dvouslabičná slova mají přízvuk na druhé sla

bice od konce slova (t. j. tedy na první slabice). Vyslovte:
causa (* kaujza), Músa (* Mnjza), schola (* scho/ZoO, 

stella (* stel/Za) ,  umbra (* um/bra) ,  viíla ■(* vil/la);
bene (* hejne), saepe (* sé/pe);
ornat (* orjnat), omant (* orjna,nt), sperat (* spějrat), 

spérant (* spéjrant), porto (* por/tó) ,  vocö (* xojkó).
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3. T r o j s l a b i č n á  a V í c e s l a b i č n á  s l o v a .

V latinských trojslabičných a víceslabičných slovech 
nesmí slovní přízvuk nikdy jíti dále než na třetí slabiku 
od konce.

Slovní přízvuk v těchto trojslabičných a víceslabičných 
slovech

a)  jest na druhé slabice od konce slova, je-li tato druhá 
slabika od konce slova dlouhá,

b)  jest na třetí slabice od konce slova, je-li druhá slabika 
od konce slova krátká. (Krátká slabika v uvedených pří
kladech jest vyznačena obloučkem nad samohláskou 
slabiky.)

a) Příklady slov, v nichž druhá slabika od konce slova 
jest přirozeně dlouhá a v nichž slovní přízvuk jest na této 
druhé slabice od konce slova:

Eu/ró/pa (* Európa), pro/pe/rd/mus {* properamus),
3 . /2 ./1 . 4 . / 3 . / 2 . / 1 .
-<------- e  -<------------ »

rě/gi/nd/rum ('* régínkrum), im/por/řd/re (* importhre),
4. /3 ./ 2. /1 -  4. / 3. / 2./1.
-<-----------m ■<-----------*

medicina (* me/dy/cí/na), regína (* ré/gí/na), 
amámus (* ajmh/mus), vocátis (* vojkkjtys), 
laborant (* lajbó/rant), incitamus (* in/ci/tálmus), 
incitátis (* injcijtájtys), fěminárum (* féjmij-akjrum), 
réginis {* ré/gí/nýs), rěginae (* ré/gijné), 
reginas (* réigíjnás), properare {* projpejrájre), 
spěráre (* spéjrkjre), spěrámus (* spéjrájmus), 
spěrátis (* spéjrkjtys), poeta (* po/é/ta). V

V uvedených příkladech přízvučná slabika je p ř i r o 
z e n ě  dlouhá. (Přirozeně dlouhá slabika je ta slabika, 
v níž je d 1 o u h á samohláska nebo dvojhláska.)
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Za stejnou s p ř i r o z e n ě  dlouhou slabikou pokládá se 
v latině i taková slabika, v níž za k r á t k o u samohláskou 
následuje skupina dvou (nebo více) souhlásek nebo sou
hláska x, Takováto slabika se jmenuje »polohou dlouhá« 
slabika. Je-li ve tříslabičném (víceslabičném) slově druhá 
slabika od konce slova dlouhá polohou, slovní přízvuk jest 
na této druhé slabice od konce slova; tato slabika, dlouhá 
polohou, se vysloví sice krátce (neboť není v ní dlouhá sa
mohláska ani souhláska), ale důrazně.

Příklady:

pu/eZ/la, 
3. /2. /1. 

■<---------- *
(* puella,

ma/gfi/stra, re/Zm/quö,
3. /2./ 1. 3./ 2.7 1.
-<----* -<----*
magistra, re\mkvó),

scintilla (* scm/tyl/Za), ministra (* mi/ny/stra), 
iúcundus (* jú/kan/dus), libenter (* Ziben/íer).

b) Příklady slov, v nichž druhá slabika od konce slova 
jest krátká (t. j. jest v ní krátká samohláska), a tudíž 
slovní přízvuk je na třetí slabice od konce slova:

/á/bů/la, e/pi/síw/Za,
3./ 2. / 1. 4./3./ 2. / 1.
■<----» ■<----*
(* iábula, epistula,

salp i/en /ti/a ,
5./4. /3./2./1.

-----------*
s a p ije n c ija ),

femina (* íéjmilna), statua (* stajtuja), 
viola (* vi/jojla), gloria ('* gló/ri/ja),
Graecia ( *  Gré/ci/ja) ,  grátia ( *  grk/ci/ja), 

diligentia ( *  dý/ZZ/gen/cZ/ja) ,  potentia ( *  po/ten/cZ/ja)

Slovní přízvuk v různých pádech téhož podstatného jmé
na (přídavného jména) a v různých osobách téhož slovesa, 
pokud je to nutno podle výše uvedených zásad o přízvuku, 
přechází nezřídka s jedné slabiky na jinou. Pozorujte za
tím tyto příklady:
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pröperö (* propero), properas (* properás), properat 
(* pro per at), properamus (* properamus), properatis 
(* properktys), properant (* properant), properare 
(* properare); femina (* íémina), feminis (* fěminýs), 
feminarum (* fémmhrum).

V ý s l o v n o s t  l a t i n s k ý c h  s l o v  vyznačuje se dále 
v této knize tím, způsobem, že buď celá slabika, nebo aspoň 
samohláska (dvojhláska) přízvučné slabiky slova jest vytiště
na literami jiného druhu tiskacího písma.

4. úloha.

Přečtěte následující latinská slova, dbajíce správného 
slovního přízvuku!

Amámus, bene, causa, diligentia, epistula, epistularum, 
et, Europa, fabula, femina, feminarum, feminis, gloria, 
gratia, Graecia, importare, incitamus, incitatis, iúcundus, 
laborant, libenter, magistra, medicina, ministra, Miisa, 
nam, nunc, ornat, ornant, poeta, iportö, potentia, propero, 
properas, properat, properamus, properatis, properant, 
properare, quod, regína, reginae, reginis, reginas, relinquö, 
saepe, sapientia, schola, scintilla, sed, sperat, spérant, 
speramus, speratis, sperare, statua, stella, umbra, villa, 
viola, vocö, vocatis.

Přečtěte následující latinská slova, dbajíce správnélm 
slovního přízvuku, a přeložte!

1. Abstinentia, amicitia^"Athénae, bestia, diligentia, 
divitiae, grátia, Insidiae, modéstia, patientia, potentia, sa
pientia. ’ÍMxL  XU/jgjL
^  2. Nuntius, fasti, liberi; Bruttii, Sextius, Vettius; 
Aegyptius.

3. Initium, ostium, Byzantium.
4. MIxtiö, Miltiadés.
5. Alpés; pretiosus.
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či nebyli, jednak bylo dáváno těm, kdož učili římskému 
právu na italských universitách. Od té doby byl doktorát 
pokládán za zvláštní akademickou hodnost. Když pak 
vznikaly četné nové university, udíleli kromě císaře také 
papežové universitám právo jmenovati doktory, zejména 
doktory práv a církevních zákonů. (O. S. N.)

Zkratka „JUDr.“ značí „Juris universi doctor“ (* júris 
únyxerzí doktor) =  doktor veškerého práva; této akade
mické hodnosti dosahují studující právnické fakulty po 
skončení studií universitních a po vykonání předepsaných 
přísných zkoušek.

Universita udílí studujícím po skončení studií a po vy
konání předepsaných přísných zkoušek ještě tyto akade
mické hodnosti a tituly:

studujícím lékařské fakulty hodnost „MUDr.“, jež značí 
„Medicinae universae doctor“ (* medycíné únyverzé dok
tor) =  doktor veškerého lékařství;

studujícím filosofické fakulty hodnost „PhDr.“, jež značí 
„Philosophiae doctor“ (* filozofijé doktor) =  doktor fi
losofie;

studujícím přírodovědecké fakulty hodnost „RNDr.“, jež 
značí „Rerum naturalium doctor“ (* rérům nátúrklijum  
doktor) =  doktor věcí, věd přírodních;

studujícím bohoslovecké čili theologické fakulty hodnost 
„ThDr.“, jež značí „Theologiae doctor“ (* theologijé dok
tor) =  doktor bohosloví.

Vysoká škola technická uděluje studujícím po skončení 
studií a po vykonání předepsaných zkoušek hodnost 
„RTDr. (nebo Dr. Techn.), jež značí „Rerum techni- 
carum doctor“ (* rerum technyk&rum doktor) =  doktor 
věcí, věd technických.

Vysoká škola zvěrolékařská uděluje studujícím po skon
čení studií a po vykonání předepsaných zkoušek hodnost 
„MVDr.“, jež značí „Medicinae veterinariae doctor“ (* me
dycíné veteriné,rijé doktor) =  doktor zvěrolékařství.

Vedle názvu „doktor“, jehož se užívalo (a užívá na praž-



ské universitě) pro doktory práv a lékařství, byl kdysi v uží
vání název „magíster“ ( =  učitel), jenž příslušel magis
trům theologie ( =  bohosloví) a magistrům filosofie; 
magister filosofie byl zván „magister liberalium ártium“ 
(* magister UberMijum arcijum) =  mistr svobodných 
umění.

Dodnes dostává se od university akademické hodnosti 
»magister« studujícím lékámictví po skončení studií a vy
konání předepsaných zkoušek: Mg. Ph(arm). =  magister 
pharmaciae (* magister farmavcijé) =  magister lékár- 
nictví.

K tomu ještě připojuji:

Dr. Mont. =  doktor montanistických (báňských) věd.
Dr. h. c. =  doctor honoris causa (* doktor honóris kau- 

zá), t. j. čestný doktor. — Čestný doktorát udílejí vysoké 
školy se schválením ministra školství a národní osvěty za 
zvláštní zásluhy o vědu, umění, národ či lidstvo bez povin
nosti splniti rigorosním řádem předepsané podmínky; 
přece však vždy tu musí jíti o zásluhy v souvislosti s ně
kterou z věd na příslušné vysoké škole pěstovaných.

•

Jděte pražskými ulicemi, navštivte Hradčany! Co tu 
význačných budov, soch, pomníků, opatřených nápisy — 
latinskými. Snad si řeknete: „Jsou to nápisy ze starší do
by, dnes už není ve zvyku opatřovati budovy, pomníky a 
sochy latinskými nápisy.“ Snad máte pravdu. Ale nemyslí
te, že se ještě dnes nezřídka rádo sahá k latině, jde-li 
o stručné heslo, kterým chceme opatřiti tu či onu nově 
vystavenou význačnou budovu?

(Pokračování.)

Světové řeěi v 1000 slovech. Ročník 1933. Vycházejí za redakce A. Neuberta měsíčně. 
Poštou předplácí se na 5 sešitů Kč 20.—, na 10 sešitů Kč 40.—. Redakce 
a administrace je v Zemědělském knihkupectví A. Neubert v Praze. Hybernská 12. 
Nákladem téže firmy. Novinová sazba povolena ředitelstvím pošt a telegrafů číslo 

27.701/7-1927. Tiskem Tempo“. P raha II.. Jumgmannova 26.
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V A R I A .  - R O Z M A N I T O S T I .
Znaménko * (hvězdička) značí: »Vyslovte!«

Vejděte na př. do prvního nádvoří pražského hradu! 
Spatřujete tu na Matyášově bráně nápis, jejž rozluštiti se 
často mamě pokoušejí i ti, kdož se učili latině. Nápis hlá
sající, kdo dal postaviti tuto bránu, zní:

D. Matthias El. Rom. Imp. S. Aug. 
Hung. Boh. Rex etc. Anno MDCXTV.

Nápis se čte:

Dux Matthias, Electus Romanorum
* Duks Mathijás, 

Matyáš,
élektus Rómánórum

(Vůdce) císař zvolený římský

Imperator, Semper Augustus Hungariae,
* imperátor, semper augustus Hungarijé,

císař, vždy vznešený uherský,

Bohemiae Rex et cetera. Anno MDCXIV.
* Bohémijé 

český
réx et cetera. Anno 
král atd. Roku 1914.

Na zemském museu v Praze čteme: Museum regni Bo
hemian (* múzéum régný Bohémijé) =  museum králov
ství Českého.

Na staroměstské radnici v Praze čteme: Praga caput 
regni (* Praga kaput régný) =  Praha hlava ( =  hlavní 
město) království.

*

Ačkoli latina již od 16. století pomalu byla vytlačována 
z užívání jazyky některých evropských národů (na př. 
franštinou), udržela se a udržuje se jako jazyk úřední a 
liturgický v církvi římsko-katolické.

Liturgické pozdravení katolické církve, jež kněz něko
likrát dává věřícím při mši svaté a při jiných bohoslužeb-



V 1000

L a tin s k y SLOVECH
P r o  z a č á te č n ík y .

Napsal profesor Josef Bradáč.
V š e c h n a  p r á v a  v y h r a z e n a .

V y d á v á  Z e m ě d ě lsk é  k n ih k u p e c tv í A . N e u b e r t  v  P r a z e .

5* HODINA*
Co si zapamatujete u každého 

podstatného jména?

U každého latinského substantiva (podst. jména) si za
pamatujte :

a) nominativ singuláru ( =  1. pád jedn. č.),
b) genitiv singuláru ( =  2. pád jedn. č.),
c) rod podstatného jména.
Podle této zásady jsou zpracovány i latinsko-české slov

níky. Rod podstatného jména jest tu vyznačen pouze za
čátečním písmenem:

»m.« — maskulinum, mužský rod;
»f.« =  femininum, ženský rod;
»n.« =  neutrum, střední rod.
Proč jest třeba, abyste si zapamatovali vedle nominativu 

singuláru ( =  1. pádu jedn. č.) také ještě genitiv siguláru 
(=- 2. pád jedn. č.) ?

Latinské pádové koncovky se připínají k základu pod
statného jména.
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Základ podstatného jména.

»Zák!ad« obdržíte, odepnete-li od genitivu singuláru 
( =  2. pádu jedn. č.) kteréhokoli podstatného jména ge
nitivní pádovou koncovku. Abyste tedy dovedli skloňovati 
kterékoli latinské podstatné jméno, musíte znáti jeho »zá- 
klad«; abyste uměli ihned určiti základ každého podstat
ného jména, potřebujete znáti genitiv singuláru ( =  2. pád 
jedn. č.) tohoto podstatného jména, od něhož odepnete 
genitivní koncovku.

Tato genitivní koncovka jest v každé z pěti deklinací 
jiná; podle ní také poznáte, do které deklinace se podstatné 
jméno řadí.

V první deklinaci jest v genit, singuláru koncovka »—ae«.
V druhé ,, y  y  y y  y y y y „ »>—!«.
Ve třetí „ y y  y y  y y y y ,, »—is«.
Ve čtvrté „ y y  y y  y y y y ,, »—ůs«.
V páté „

j í  y y  y y y y »—ei (—éi)«.

Protože podle koncovky genitivu singuláru (2. pádu 
jedn. čísla) poznáte, do které deklinace substantivum ná
leží, zapamatujte si u každého latinského substantiva vedle 
nominativu singuláru (1. pádu jedn. č.) také genitiv sin
guláru (2. pád jednot, čísla).

U pomnožných latinských substantiv, která mají pouze 
plurál (mn. číslo), zapamatujte si vedle nominativu plu
rálu i genitiv plurálu; u těchto pomnožných substantiv 
»základ« obdržíte, oddělíte-li ať od nominativu plurálu, ať 
od genitivu plurálu příslušnou pádovou koncovku.

První deklinace. — 1. část.

Učíce se latinské výslovnosti v 1., 2., 3. a 4. hodině, po
znali jste nominativ singuláru (1. pád jedn. čísla) podstat
ných jmen, který jest zakončen v »-a«. Zopakujte si tato 
podstatná jména!
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Abstinentia, Academia, amicitia, aqua, Asia, bestia, 
Bohemia, Bohěmoslověnia ( =  Tsecoslovákia), causa, con
cordia, diligentia, discordia, epistula, femina, gloria, Grae
cia, gratia, India, insula, Iönia, ira, Italia, magistra, mo
destia, Músa, patientia, patria, pharetra, philosophia, po
tentia, pugna, regina, rosa, sapientia, Sardinia, schola, 
scintilla, serva, Sicilia, silva, statua, stella, terra, umbra, 
via, villa, viola, söna, incola, poeta a j.

Tato všecka zde uvedená substantiva (podstatná jména) 
mají v genitivu singuláru (2. pádě jedn. čísla) koncovku 
»-ae« (vyslovte: »-é«); tvary genitivní jsou tedy na př.: 
abstinentiae (* abstynencijé), amicitiae (* amycicijé), 
aquae (* akvé), Asiae (* Azijé), běstiae (* béstyjé), Bo- 
hěmiae (* Bohémijé), causae (* k&uzé), concordiae (* kon- 
kordyjé), diligentiae (* dýligencijé), discordiae ( m dyskor- 
dyjé), epistulae (* epistulé), feminae (* féminé), incolae 
(* inkolé), poetae (* poété) atd.

Substantiva, která mají v nominativu singuláru (1. pá
dě jedn. č.) koncovku krátké »—a«, v genitivu singuláru 
(2. pádě jedn. č.) koncovku »—ae« (vyslovte >>é«), řadí 
se do první deklinace ( =  do prvního skloňování).

Substantiva první deklinace zpravidla jsou feminina 
( =  ženského rodu).

Jen substantiva znamenající muže, národy a názvy ně
kterých řek v první deklinaci jsou maskulina ( =  mužské
ho rodu).

Mužského rodu tedy jsou na př. tato substantiva : 
poeta =  básník; nauta =  plavec, lodník; incola =  oby
vatel; agricola (* agrikola) =  rolník; Persa =  Peršan; 
Sěquana (* Sékvaua) =  Sekvana (starověké jméno dnešní 
francouzské řeky Seiny).

Ze substantiv, výše na počátku tohoto cvičení uvede
ných, všchna jsou feminina, kromě substantiv poeta a 
incola, která, jak právě bylo pověděno, jsou maskulina.

Jméno české řeky »Vultava (* Vultava) =  Vltava« jest 
femininum.
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Mluvnický rod latinských substantiv se někdy s mluvnic
kým rodem českých substantiv příslušného významu sho
duje, jindy neshoduje. Pozorujte!

a) Substantivum jest v latině i v češtině femininum 
(ženského rodu), na př.: femina =  žena; fábula =  bajka, 
povídka; puella =  dívka; regína =  královna; a j.

b) Substantivum jest v latině femininum, v češtině 
maskulinum ( mužského rodu) ,  na př.: silva, f . =  les, m .; 
villa, f. =  dvorec, statek, m .; a j.

c) Substantivum jest v latině femininum, v češtině 
neutrum ( středního rodu), na př.: amicitia, f . =  přátelství, 
n.; bestia, f. =  zvíře, dravé zvíře, n .; a j.

Jak zapíšete substantiva první 
deklinace do sešitu?
Jak jsou uvedena ve slovníku?

Jak si napíšete podstatná jména první deklinace (první
ho skloňování) do svých sešitů a jak budete čísti tento 
zápis ?

Pište!
fěmina, ae, f. (* fěmina, fé- 

miné) =  žena 
fábula, ae, f. (* fábula, fá- 

bulé) =  bajka, povídka 
puella, ae, f. (* puella, puel- 

lé) =  dívka, děvče 
regina, ae, f. (* regína, ré-

silva, ae, f. (* silná, silné) =
16S

villa, ae, f. (* villa, villé) =  
dvorec, statek (venkov
ský)

počta, ae, m. (* poeta, poé- 
té) =  básník

g íné) =  královna 
(V závorkách jest vyznačena výslovnost.)

Zapisujte si tedy substantiva první deklinace do sešitu tím 
způsobem, že napíšete:

a) nominativ singuláru (1. pád jedn. č.),
b) koncovku genitivu singuláru (2. p. jedn. č.),
c) zkratku mluvnického rodu substantiva (/. = femininum, 

ženský rod; m. = maskulinum, mužský rod; n. — neutrum, 
střední rod),
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d) český význam podstatného jména.
Substantiva, takto napsaná do sešitu, čtěte — a také se jim 

tak učte — tím způsobem, že nejdříve vyslovíte nominativ sin
guláru substantiva, potom genitiv singuláru substantiva (jako 
by byl napsán celý tvar), pak mluvnický rod (jako by bylo 
vyznačení mluvnického rodu substantiva napsáno celým slo
vem, nikoli zkratkou) a konečně český význam substantiva!

Ctěte tedy a říkejte: * fémina, * féminé, * féminýnum, žena;
* fábula, * fábulé, * féminýnum, bajka, povídka atd., * poéta,
* poété, * maskulínum, básník.

Naučte se významu těchto substantiv zpaměti!

Poznámka.
Ve slovnících se nevypisuje celý tvar genitivní »fěmi- 

nae, rěgínae«, nýbrž jen genitivní koncovka »-ae«. Avšak 
čtete-li substantivum v tištěném slovníku, čtěte je tak, jako 
by tam byl vytištěn plný genitivní tvar. Také k označení 
rodu podstatného jména se užívá jen zkratek, jak již výše 
bylo pověděno, »m.«, »f.«, »n.«. U šesti posledně uvedených 
podstatných jmen. jest zkratka »f.«, t. j. tato podstatná 
jména jsou feminina (rodu ženského). U jednoho z uvede
ných podstatných jmen jest zkratka »m.«, t. j. toto pod
statné jméno jest maskulinum (rodu mužského).

Základ substantiva.
Pádové koncovky první deklinace.

Odepnete-li od genitivu singuláru koncovku »—ae«, ob
držíte základ.

Základ: »fěmin-, rěgín-, puell-, silv-, vili-, fábul-, poet-«.
Ostatní pády utvoříte, připojíte-li k základu pádovou kon
covku příslušného pádu.

Abyste mohli skloňovati uvedená podstatná jména první 
deklinace, naučte se zpaměti pádovým koncovkám první 
deklinace, jež jsou:
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Pádové koncovky p r v n í  deklinace.

S IN G U L Á R . P L U R Á L .

V y s lo v t e . V y s lo v te :

1. Nom. — a (* a, krátké) — ae (*é)
2. Gen. — ae (* é, dlouhé) — árum (* árum)
3. Dat. — ae (* é, dlouhé) — is (*ís)
4. Ak. —■ um ( * am) — ás (* ás)
5. Vok. — a! (* a, krátké) — ae! (*é)
6. Abl. — á (* á, dlouhé) —■ is (* ís)

Vzor první deklinace: f e m i n a .

Především se naučte skloňovati vzor »fěmina« (žena)! 
Ve vzoru zde jsou úmyslně odděleny pádové koncovky od 
základu, které jinak v tisku i písmu tvoří se základem je
den celek.

S IN G U L Á R . V y s lo v te ! J a k  s e  tá ž e m e ? Č e sk y :

1 .  Nom. fěmin -  á ( íémina) k d o ?  c o ? žena
2. Gen. fěmin - ae (  íéminé ) č í?  k o h o ?  č e h o ? ženy
3. Dat. fěmin - ae ( íéminé ) k o m u  ? č e m u  ? ženě
4. Ak. fěmin - am ( féminam ) k o h o ?  c o ? ženu
5. Vok. fěmin - á! ( íémina! ) v o lá m e : ženo!
6. Abl. fěmin - á (iéminá ) k ý m ?  č ím ? ženou

P L U R Á L . V y s lo v te ! J a k  s e  tá ž e m e ? Č e sk y :

1 .  Nom. fěmtn - ae ( íéminé) k d o ?  c o ? ženy
2. Gen. fěmin - árum ( fémiuárum )  č í?  k o h o ?  č e h o ? žen
3. Dat. fěmin - is (iéminýs) k o m u ?  č e m u ? ženám
4. Ak. fěmin - ás ( íéminás ) k o h o  ? co ? ženy
5. Vok. fěmin - ae! ( íéminé!) v o lá m e : ženy!
6. Abl. fěmin - is (iéminýs) k ý m ?  č ím ? ženami

Slovní přízvuk ve všech pádech je na slabice »fě-« kro
mě genitivu plurálu, v němž je na slabice »-ná-«.
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Ablativ singuláru (6. p. jedn. 6.) se překládá českým 
instrumentálem (7. pádem) jednotného čísla, ablativ plu
rálu (6. p. množ. č.) se překládá českým instrumentálem 
(7. pádem) množného čísla.

Naučte se skloňovati tento vzor první deklinace zpaměti, 
abyste mohli podle něho skloňovati všechna ostatní pod
statná jména první deklinace.

Povšimněte si blíže pádových koncovek první deklinace!
Pádová koncovka »-ae« je v genitivu a dativu singuláru 

(2. a 3. p. jedn. č.) a v nominativu a vokativu plurálu (1. 
a 5. p. množ. č.).

Pádová koncovka »-Is« je v dativu a ablativu plurálu 
(3. a 6. p. množ. č.).

Jak poznáte, který pád jsou tvary »feminae, rěginae, 
puellae, silvae, villae, fabulae, poetae«, v nichž je pádová 
koncovka »-ae«? Je to genitiv singuláru (2. p. jedn. č.) či 
dativ singuláru (3. p. jedn. č.) či nominativ plurálu (1. p. 
množ. č.) či vokativ plurálu (5. p. množ. č.) ?

Jak poznáte, který pád jsou tvary »fěminis, rěginis, 
puellis, silvis, villis, fabulis, poetis«, v nichž je pádová 
koncovka »-Is«? Je to dativ plurálu (3. p. množ. č.) či 
ablativ plurálu (6. p. množ. č.) ?

O tom rozhoduje stavba věty, především určitý tvar slo
vesný čili určité sloveso věty.

Je tomulstějně jako v češtině. Který pád jsou tvary 
»růže, básníka, básníky, lesy« a pod. ? Za který pád nutno 
pokládati některý z těchto uvedených českých příkladů, 
na př. tvar »lesy, básntka«, o tom i v češtině rozhoduje 
určitý tvar slovesný čili určité sloveso. Příklady: »Lesy 
(1. pád) jsou černé. Vidím lesy ( Jf. p.). Lesy (5. p.), jak 
jste krásné! Jdu lesy (7. p.). Chválím básníka ( \ .  p.). 
Knihy slavného básníka (2. p.).«

Pádová koncovka nominativu a vokativu singuláru (1. 
a 5. pádu jedn. č.) v první deklinaci jest »-a« (krátké);

pádová koncovka ablativu singuláru (6. p. jedn. č.) jest 
»-á« (dlouhé).
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Protože se v latinských textech nevyznačuje délka 
samohlásek, věnujte pozor tomu, za který pád v latinském 
textu máte pokládati tvary » femina, regina, puella, silva, 
villa, poeta«, jež mohou — takto vytištěny nebo napsány — 
býti pokládány za nominativ singuláru ,(1. p. jedn. č.) nebo 
za vokativ singuláru (5. p. jedn. č.) nebo za ablativ sin
guláru (6. p. jedn. č.).

Stavba věty, především určité sloveso věty, rozhoduje 
o tom, za který pád budete pokládati tyto tvary a jak je 
budete čísti, zda »fěminá«. či »fěminá«, zda »rěginá« či 
»rěginá«, zda »puellá« či »puellá«, zda »silvá« či »silvá«, 
zda »villá« či »villá«, zda »poeřá« či »poetá«.

Skloňujte podle vzoru »fěmina« jiná podstatná jména 
první deklinace, na př.: »regína — královna«, »silva =  
les«, »villa =  dvorec«, »puella =  dívha«!

S IN G U L Á R .

1. regína (* régína) královna
2. rěginae (* régíné) královny
3. rěginae (* régíné) královně
4. reginam (* régínam) královnu
5. regína! (■* regína!) královno!
6. regína (* régíná) královnou

P L U R Á L .

1. rěginae (* régíné) královny
2. rěginárum (* régínkrum)  královen
3. rěginis (* régínýs) královnám
4. rěginás (* régínás) královny
5. rěginae! (* régínae!) královny!
6. rěginis (* régfnýs) královnami

Slovní přízvuk ve všech pádech je na slabice »gi«, kromě 
genitivu plurálu (2. p. množ. č.), v němž je na slabice 
»-ná«.
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SINGULÁR.

1. s i lv a le s 1. v il la s t a t e k (kdo ? co?)
2 . s i lv a e le s a 2 . v i l la e s t a t k u (koho ? čeho ?)
3. s i lv a e Ie su 3. v i l la e s t a t k u (komu? čemu?
4. s i lv a m le s 4. v il la m s t a t e k (koho? co?)
5 . s i l v a ! le s e ! 5. v i l l a ! s t a t k u !
6 . s i lv á  

PLURÁL.

le s e m 6. v i l la s t a t k e m (kým ? čím?)

1. s i lv a e le s y 1. v il la e s t a t k y (kdo? co?)
2 . s i lv a r u m  le s ů 2. v i l la r u m  s t a t k ů (koho ? čeho ? )
3. s i lv i s le s ů m 3. v i l l i s s t a t k ů m  (komu? čemu?
4. s i lv a s l e s y 4. v i l la s s t a t k y (koho? co?)
5. s i l v a e ! le s y ! 5. v i l l a e ! s t a t k y !
6. s i lv i s l e s y 6. v i l l i s s t a t k y (kým ? čím?)

SINGULÁR.

1. p u e lla (* puella) d ív k a (kdo?)
2. p u e lla e (* puellé) d ív k y (čí? koho?)
3. p u e lla e (* puellé) d ív c e (komu?)
4. p u e lla m (* puellam) d ív k u (koho?)
5. p u e l l a ! (* puella) d ív k o !
6 . p u e llá

PLURÁL.

(* puellá) d ív k o u (kým  ?)

1 p u e lla e (*' puellé) d ív k y (kdo?)
2. p u e lla r u m (* pueUkrum) d ív e k (čí? koho?)
3. p u e ll is (* puellis) d ív k á m (komu?)
4. p u e lla s (* puéllás) d ív k y (koho?)
5 p u e l l a e ! (* puellé) d ív k y !
6. p u e ll is

SINGULÁR.

(* puellis) d ív k a m i (kým ?)

1. p o e t a (* po-é-ta) b á s n ík (kdo?)
2. p o e ta e ■(* po-é-té) b á s n ík a (čí? koho?)
3. p o e ta e (* po-é-té) b á s n ík u , -o v i ,  (komu ?)
4. p o e ta m (* po-é-tam) b á s n ík a (koho?)
5. p o e ta ! po-é-ta) b á s n ík u !
6 . p o e t a (* po-é-tá) b á s n ík e m (kým ?)
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P L U R Á L .

1. poetae
2. poetarum
3. poetis
4. poetas
5. poetae!
6. poetis

r
r
r
r*
r
r

po-é-té)  básníci 
po-é-tárum)  básníků 
po-é-týs)  básníkům 
po-é-tás) básníky 
po-é-té) básníci! 
po-é-týs)  básníky

(kdo?)
(čí? koho?) 
(komu? ) 
(koho?)

(kým  ?)

5. úloha.

Napište si do sešitu ještě tato následující latinská sub
stantiva první deklinace, která jste poznali, učíce se jejich 
výslovnosti a naučte se jun (jejich českému významu)!
aqua, ae, f. (* akva, akvé) 

voda
causa, ae, f. (* kauza, fcau- 

zé) příčina
epistula, ae, f. (* epistula, 

epistulé) dopis, list 
insula, ae, f. (* ínzula, íuzu- 

lé) ostrov
ira, ae, f. (* hra, íré) hněv 
magistra, ae, f. (* magistra, 

magistrae) učitelka 
medicina, ae, f. (* medycí- 

na, medycíné) lék, lékař
ství

Músa, ae, f. (* Múza, Mnzé) 
Musa, bohyně umění 

pharetra, ae, f. (*■ faretra, 
faretré) toul, toulec 

pugna, ae, f. (* pugna, pug- 
né) boj, bitva

rosa, ae, f. (* roza, rozé) 
růže

schola, ae, f. (* schola, scho- 
lé) škola

scintilla, ae, f. (* scintylla, 
scintyllé)  jiskra 

serva, ae, f . (* serva, servé)  
otrokyně, služka 

statua, ae, f. (*~ statua, sta
tue )  socha

stella, oe, f . ( stella, stéllé)  
hvězda

terra, ae, f. (* terra, terré) 
země

umhra, ae,í. (* umbra, um- 
bré) stín

viola, ae, f. (* vijola, vijolé) 
fialka

zóna, ae, f. (* zóna, zóně) 
pás; pásmo

agricola, ae, m. (* agryko- 
la, agrykolé) rolník, se
dlák

incola, ae, m. (* iukola, in- 
kolé) obyvatel 

nauta, ae, m. (* nauta, nau- 
té) lodník, plavec
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(POZNÁMKA. Substantivům, takto do sešitu zapsaným, 
učte se tím způsobem, že je budete čísti a říkati takto:
* akva, * akvé, * féminýnum, (česky:) voda; * kauza,
* kauzé, féminýnum, (česky:) příčina atd.; * agrikola,
* agrikólé, maskulínum, (česky:) rolník, sedlák atd. U kaž
dého substantiva řekněte vždy nominativ singuláru, geni
tiv singuláru, mluvnický rod a český význam!)

6. úloha.

Skloňujte podle vzoru »fěmina« latinsky a česky tato 
substantiva: aqua =  voda; epistula =  dopis, list! 

Vypracování:
S IN G U L Á R . P L U R Á L .

N. aqua 
G. aquae 
D. aquae 
Ak. aquam
V. aqua! 
A. aqua

epistula
epistulae
epistulae
epistulam
epistula!
epistula

aquae
aquarum
aquis
aquas
aquae!
aquis

epistulae
epistularum
epistulis
epistulas
epistulae!
epistulis

Určete mluvnický rod těchto podstatných jmen v češtině 
a v latině:

a) boj, dopis, dvorec, hněv, lék, les, list, ostrov, statek, 
stín, toulec;

b) bajka, bitva, fialka, hvězda, jiskra, povídka, příčina, 
růže, socha, škola, voda, země;

c) básník, lodník, obyvatel, plavec, rolník, sedlák;
d) dívka, královna, Musa, otrokyně, služka, učitelka;
e) děvče, lékařství, pásmo.
Vypracování.
Podstatná jména: uvedená pod a) jsou v češtině masku- 

lina, v latině feminina; uvedená pod b) jsou v češtině 
i latině feminina; uvedená pod c) jsou v češtině i latině 
maskulina, neboť jsou to jména mužů; uvedená pod d) 
jsou v češtině i v latině feminina, neboť jsou to jména žen; 
uvedená pod e)  jsou v češtině neutra, v latině feminina.
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6o HODINA* * V
Osobní zájmena.

(Pronomina personalia.)

SINGULÁR.
1. osoba: ego, (m. i f.) já (* ego)
2. osoba: tu, (m. i f.) ty r tú)

3. osoba: <
is, ( m.) : on; ten r is)
ea, ( f .) = ona; ta r e-a; 2-sláb.)

1 id, ( n.) = ono; to r id)

PLURÁL. 
1. osoba: nös, (m. x f.) = my r nós)
2. osoba: vös, ( m. i /.) = vy r vós)

( ii, (m.) = oni; ti r ijí)
3. osoba:< eae, (f.) = ony; ty e e-é; 2-sláb.)

1 ea, (n.) = ona; ta r e-a; 2-sláb.)
P o z n á m k a .  Zkratky v závorkách:

Zkratka »m.« =  maskulinum, mužský rod. 
» »/.« =  femininum, ženský rod.
» »n.« =  neutrum, střední rod.

I
 časování čili konjugace 

sloves. — Úvod.

V předcházejících hodinách jste poznali řadu sloves, na 
př. »amáre =  milovati; delectare =  baviti; laborare =  
pracovatk a j.

Slovesa se časují čili konjugují.
Slovesa časujete čili konjugujete říkajíce: 

amáre =  milovati; 
amó (* amó) —  miluji; 
amás (* amás) =  miluješ; 
amat (* amat) =  miluje; 
amámus (* amá,mus) =  milujeme; 
amátis (* amktys) =  milujete; 
amant (* amant) =  milují.
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Časování sloves sluje konjugace [z latinského »coniu- 
gátiö« (*kon jugácijó) ].

Toliko slovesa se časují čili konjugují. (Podstatná jmé
na, přídavná jména, zájmena a číslovky se skloňují čili 
deklinují.)

Co vyjadřuje určitý tvar slovesný?
Určitý tvar slovesný vyjadřuje: 1. gramatickou (mluv

nickou) osobu; 2. gramatické číslo; 3. slovesný způsob;
4. slovesný čas; 5. slovesný rod.

Gramatická osoba je trojí; první osoba: ego =  já, 
nös =  my; druhá osoba: tu =  ty, vös = vy; třetí osoba: 
is, ea (* e-a), id =  on, ona, ono; ii, eae ('* e-é), ea (* e-a)  =  
oni, ony, ona.

Gramatické (mluvnické) číslo jest dvojí:
a) jednotné číslo čili singulár, (na př.: amö =  miluji, 

amás =  miluješ, amat =  miluje),
b) množné číslo čili plurál, (na př.: amámus =  miluje

me, amátis =  milujete, amant =  milují).
Slovesné způsoby si zatím pamatujte tyto:
a) oznamovací způsob čili indikativ (* indykatýv), (na 

př.: amö =  miluji atd.; amábam =  miloval jsem; amábó = 
budu m ilovati);

b) rozkazovací způsob čili imperativ (* imperatýv), 
(na př.: amá! =  miluj! amáte! =  milujte!).

Slovesný čas vyjadřuje děj přítomný, minulý a budoucí.
Děj v přítomnosti trvající a tudíž neukončený vyjadřuje 

přítomný čas čili présens (* prézens), (na př.: vocö =  vo
lám, vocás =  voláš, vocat = volá, vocámus =  voláme, 
vocátis =  voláte, vocant =  volají).

O tom, jak vyjadřuje latina děj minulý a děj budoucí, 
promluvíme v příštích hodinách.

Slovesný rod jest dvojí:
a) činný rod čili aktivum (* áktývum), [na př.: amö 

(* amó) =  miluji, amás (* amás) =  miluješ atd.; latin
sky: actívum genus (* áktývum genus) ] ;

b) trpný rod čili pasivum (* pasívum), [na př.: jsem 
milován =  amor (* amor), jsi milován =  amáris (* amk-
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ris) atd .]; [latinsky: passivum genus (* passívum, ge
nus)]. ~t,- ■- f ■ ■ ■ • ■•.«<# •- : —:U v < f

Neurčitý způsob čili infinitiv (* infinytýv) nevyjadřuje 
ani gramatické osoby ani gramatického čísla1 a náleží ke 
jmenným tvarům slovesným. [Na př.: milovati — amáre 
(* amáre), volati =  vocáre (* voJcáre)]; [latinsky: infi
nitivus (* ínfínýtývus) ] .

Čtvero latinských slovesných 
konjugací (časování).

Neurčitý způsob přítomného času činného roku (aktiv
ní présentní infinitiv) téměř všech latinských sloves — až 
na nepatrné výjimky — jest zakončen:

u jedné skupiny sloves v . . . — áre (* áre),
u druhé skupiny sloves v . . . — ere (* ére),
u třetí skupiny sloves v . . . — ere (* ere),
u čtvrté skupiny sloves v . . . — Ire (* íre).

Lze tedy latinská slovesa — až na nepatrné výjimky — 
podle koncovky neurčitého způsobu přítomného času čin
ného rodu ( =  podle koncovky aktivního présentního infi
nitivu) zařaditi do jedné ze čtyř skupin slovesných. Těm
to skupinám se obyčejně říká konjugace (časování).

V latině jsou tedy čtyři konjugace (čtvero časování).

PRVNÍ KONJUGACE (ČASOVÁNÍ).
Do první konjugace (prvního časování) se řadí ta la

tinská slovesa, jejichž aktivní présentní infinitiv (neurči
tý způsob času přítomného rodu činného) se končí 
v »—áre«. Na př.:
laudáre =  chváliti vocáre =  volati
amáre =  milovati laböráre - = pracovati

DRUHÁ KONJUGACE (ČASOVÁNÍ).
Do druhé konjugace (druhého časování) se řadí ta la

tinská slovesa, jejichž aktivní présentní infinitiv (ne-
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určitý způsob času přítomného rodu činného) se kon,čí 
v »—ěre« Na př.:

vidére (* vidére) =  viděti 
delére (* delére) =  ničiti 
monére (* monére) =  napomínati

TŘETÍ KONJUGACE (ČASOVÁNÍ).

Do třetí konjugace (třetího časování) se řadí ta latin
ská slovesa, jejichž aktivní présentní infinitiv (neurčitý 
způsob času přítomného rodu činného) se končí v »—ěre«. 
Na př.:

carpěre (* ka,rpere) =  trhati
lěgere (* legere) —  čísti
dicere ('* dýcere)  —  mluviti, říkati

ČTVRTÁ KONJUGACE (ČASOVÁNÍ).

Do čtvrté konjugace (čtvrtého časování) se řadí ta la
tinská slovesa, jejichž aktivní présentní infinitiv (neurčitý 
způsob času přítomného rodu činného) se končí v »—Ire«. 
Na př.:

audire (* audýre) =  slyšeti 
servíre (* servíre) =  sloužiti, otročiti 
aperire (* aperire) —  otvírati

Základ slovesa.

Oddělíte-li od aktivního présentního infinitivu ( =  n e- 
u r č i t é h o  z p ů s o b u  času přítomného rodu činného) 
kteréhokoli slovesa, náležejícího do některé ze čtyř kon
jugací, infinitivní koncovku (u sloves první konjugace 
koncovku »—áre«, u sloves druhé konjugace koncovku 
»—ěre«, u sloves třetí konjugace koncovku »—ěre«, u slo
ves čtvrté konjugace koncovku »—ire«), obdržíte základ 
slovesa.
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Základ slovesa jest třeba znáti, abyste mohli časovati 
présentní indikativ ( =  oznamovací způsob času přítom
ného) a imperativ (rozkazovací způsob).

Učíce se v předcházejících hodinách výslovnosti, poznali 
jste aktivní présentní infinitiv těchto sloves první kon
jugace:
Infinitiv: Výslovnost: Základ:

amáre, (* amáre), (am-) =  milovati
castigare, (* kastýgáre), (castig-) =  kárati
delectare, (* délektáre), (délect-) =  baviti
disputare, (* dysputáre), (disput-) == rozprávěti
imperare, (* imperáre), (imper-) =  rozkazovati
importare, (* importare), (import-) =  dovážeti
incitare, (* incitáre), (incit-) =  pobízeti
interrogare, (* interrogare), (interrog-) =  tázati se
laborare, (* labóráre), (labör-) =  pracovati
mönstráre, (* monstráre), (mönstr-) =  ukazovati
narráre, (* narráre), (narr-) =  vypravovati
ornáre, (* ornáre), (orn-) =  zdobiti
portáre, (* portáre), (port-) =  nésti
pröperáre, (* pröperáre), (proper-) =  spáchati
pugnáre, (* pugnáre), (pugn-) =  bojovati
spéráre, (* spéráre), (sper-) —• doufati

Aktivní présentní indikativ 
sloves první konjugace.

Aktivní présentní indikativ ( =  oznamovací způsob času 
přítomného rodu činného) sloves první konjugace utvo
říte, přidáte-li k základu tyto koncovky:

S IN G U L Á R .

1. osoba: -5
2. osoba: -ás
3. osoba: -at

P L U R Á L .

1. osoba: -ámůs
2. osoba: átis
3. osoba: -ant
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V z o r :  laud-áre =  chváliti.

S I N G U L Á R ..

1. os.: laud-ö (* laudó)  =  (já) chválím
2. os.: laud-ás (* Zandáš)  =  (ty) chválíš
3. os.: laud-aů (* laudat) =  (on, ona, ono) chválí

P L U R Á L .

1. os.: laud-áwMS (* laudámus) =  (my) chválíme
2. os.: laud-áfis (* laudátis)  =  (vy) chválíte
3. os.: laud-aní (* laudant) =  (oni, ony, ona) chválí

Aktivní présentní imperativ 
sloves první konjugace.

Aktivní présentní imperativ ( =  rozkazovací způsob 
času přítomného rodu činného) sloves první konjugace 
utvoříte, přidáte-li k základu tyto koncovky:

S IN G U L Á R . P L U R Á L .

2. osoba: -á! 2. osoba: -áte!

V z o r :  laud-áre =  chváliti.

Singulár, 2. osoba: laud-á! (* laudá)  =  (ty) chvál! 
Plurál, 2. osoba: laud-áíe! (* laudáte) = (vy) chvalte!

Jak si zapíšete slovesa do sešitu?

Slovesa si zapíšete do sešitu tím způsobem, že napíšete:
a) 1. osobu singuláru aktivního présentního indikativu,
b) koncovku 2. osoby singuláru aktivního présentního 

indikativu,
c) koncovku aktivního présentního infinitivu;
d) k tomu připíšete číslici 1. (nebo 2., nebo 3., nebo 4), 

jež značí, kolikátá je to konjugace, k níž sloveso náleží,
e) český význam.
Příklad:

laudó, ás, are, 1. =  chváliti.
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[Tento zápis čtěte, jako by byly slovesné tvary napsány 
celé: * laudó, laudás, laudáre, první konjugace, (česky:) 
chváliti.]

V tištěných slovnících se užívá buď téhož způsobu nebo 
způsobu jiného a to:

a)  jest tu uvedena 1. osoba singuláru aktivního présent- 
ního indikativu,

b) vedle ní pak koncovka aktivního présentního infi
nitivu, k níž někdy jest, někdy však není připojena číslice, 
značící kolikátá je to konjugace, k níž sloveso náleží; tuto 
číslici není nutno připojovati, protože se podle infinitivní 
koncovky ihned pozná, kolikátá je to konjugace, k níž slo
veso náleží.

Příklady z tištěného slovníku: 
laudó, are —  |
laudó, are, 1. =  !■ chváliti
laudó, 1. =  J

Záporné sloveso.

Sg. 1. os. nón laudó (* nón laudó) (já) nechválím
2. os. nón laudás (* nón laudás) ( ty )  nechválíš
3. os. nón laudat (* nón landat) (on, ona, ono)

nechválí
Pl. 1. os. nón laudámus^* nón laudámus) (m y) nechválíme

2. os. nón laudátis (* nón laudé,tys) (vy )  nechválíte
3. os. nón laudant (* nón la,ndant) (oni, ony, ona)

nechválí

Poznámka. V latině se záporka »nón =  ne, nikolů  ne
spojuje se slovesem v jedno slovo, jako tomu jest v češtině. V

První deklinace.
2. část.

V páté hodině jste se naučili skloňovati podle vzoru 
»fěmina« ta podstatná jména první deklinace, v nichž
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v nominativu singuláru před koncovkou »—a« předchází 
souhláska. V dnešní hodině procvičte sklonění těch pod
statných jmen první deklinace, v nichž v nominativu sin
guláru před koncovkou »—a« předchází samohláska.

Příklady:

Asia (* Azija), Bohemia (* Bohémija), Bohěmoslověnia
(* Bohémoslovényja), Graecia (* Grécija), India (* Indy- 
ja), Ionia (Ijónyja), Italia ( Itsďija), Sardinia (* Sardyny- 
ja), Sicilia (* Sicilija), abstinentia (* abstynencija), ami
citia (* amícicija), bestia (* béstyja), concordia (* kon- 
kordyja), discordia (* dyskordyja), diligentia (* dýligen- 
cija) a j.

S IN G U L Á R .

N. gráti-a (* grácija) Asi a (* Azija)
G. gráti-ae (* grácijé) Asiae (* A zijé)
D. gráti-ae (* grácijé) Asiae (* Azijé)
Ak. gráti-am (* grád jam) Asi am r Azijam )
V. gráti-a! (* grácija!) Asia! r Azija! )
A. gráti-á (* grkcijá) Asia r Asi já)

S IN G U L Á R .

N. běsti-a (* béstyja) 
G. běsti-ae (* béstyjé) 
D. běsti-ae (* béstyjé) 
Ak. běsti-am (* béstyjam)  
V. běsti-a! (* béstyja!) 
A. běsti-a (* béstyjá)

P L U R Á L .

běsti-ae (* béstyjé)
běsti-árum (* béstyjárum)
běsti-ís (* béstyjís)
běsti-ás (* béstyjás)
běsti-ae! (* béstyjé!)
běsti-ís (* béstyjís)

S IN G U L Á R .

(V latině singulár, v češtině plurál.)

N. Bohemia (* Bohémija) (kdo? co?) Cechy
G. Bohěmiae (* Bohémijé) (čí ? koho ? čeho ?) Cech
D. Bohěmiae r Bohémijé ) (komu ? čemu ?) Čechám
Ak. Bohěmiam (* Bohémijam)  (koho.? co?) Cechy
V. Bohemia r Bohémija!) (voláme:) Cechy!
A. Bohěmiá (* Bohémija ) (kým? čím?) Čechami
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S IN G U L Á R .

N. modéstia (* modestyja) (Mo? co?) skromnost
G. modestiae (* modestyjé)  (koho? čeho?) skromnosti
D. modestiae (* modestyjé) (komu? čemu? )skromnosti
Ak. modestiam (* modestyjam) (koho? co?) skromnost
V. modestia! (* modestyja!) (vdáme:) skromnosti!
A. modéstia (* modestyjá) (kým? čím?) skromností

P L U R Á L .

(V latině plurál, v češtině singulár.) 
(Substantivum divitiae jest v latině pomnožné.)

N. divítiae ('* dývlcije) ( M o ?  co?)
G. divitiárum (* dývicimrum)  (koho? čeho?)
D. divitiis 
Ak. divitias/ 
V. divitiae/ 
A. divitiis

( *  dýxxcijís)  
( *  dýxicijás)  
( *  dývicijé)  
( *  dýxicijís)

(komu? čemu?) 
(koho ? co ?) 
(voláme:) 
(kým? čím?)

bohatství
bohatství
bohatství
bohatství
bohatství!
bohatstvím

7. úloha.
Napište si do sesitu tato jména dílu světa a zemi (ostro

vů), skloňující se podle vzoru »fěmina«, a naučte se jim
(jejich českému významu)!
Asia, ae, f., (* Azija, Azijé), 

Asie (dá světa)
Bohemia, ae, f., (* Bohemi

ca, Bohémi jé), Čechy (ze
mě)

Bohěmoslověnia, oe, f., (*
Bohémosloxényja, Bóhé- 
mosloxényjé), Českoslo
vensko (země)

Europa, ae, f., (* Euxópa, 
Európé), Evropa (díl svě
ta)

Graecia, ae, f., (* Grécija, 
Grécijé), Řecko (země)

India, ae, f., (* lndyja, In- 
dyjé) , Indie (země)

Iónia, ae, f., (* Ijónyja, 7jó- 
nyjé), Jonsko, Ionie (ze
mě) : '

Italia, ae, f., (* Italija, Ita
li jé ), Itálie (země)

Sardinia, ae, f., (* Sardyny- 
ja, Sardynyjé)  Sardinie 
(ostrov)

Sicilia, ae, f., (* Sicilija, Si
cili jé), Sicílie (ostrov)
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(POZNÁMKA. Jménům, takto do sešitu zapsaným, učte 
se tím způsobem, že je budete čísti a říkati takto: * Azija, 
* Azijé, * férrúinýnum, (česky:) Asie; * Bohémija, * Bo
hémi jé, * féminýnum, (česky:) Čechy atd. U každého 
jména řekněte vždy nominativ singuláru, genitiv singu
láru, mluvnický rod a český význam!)

8. úloha.
Napište si do svých sešitů tato podstatná jména první 

deklinace, jež se skloňují stejně jako výše uvedená pod
statná jména »grátia« (* grkcija) a »divitiae« (* dývicijé), 
a naučte se jim (jejich českému významu)!
abstinentia, ae, f., (* absty- 

nvncija, abstynencijé), 
zdrženlivost, nezištnost 

amicitia, ae, f., (* amícicija, 
amícicijé), přátelství 

bestia, ae, f., ■(* béstyja, bé- 
styjé), zvíře; dravé zvíře, 
šelma

concordia, ae, f., (* fconkor- 
dyja, konkordyjé), svor
nost

discordia, ae, f., (* dyskor-
dyja,dyskordyjé), nesvor
nost

diligentia, ae, f., (* dýligen- 
cija, dýligencijé, pečli
vost, dbalost, svědomitost 

divitiae, divitiárum, f., 
[plur.], ■(* dývicijé, dývi- 
cijkrum), bohatství, n. 
(sing.)

glória, ae, i., (* glórija, gló- 
rijé), sláva

grátia, ae, f., (* grkcija, 
grkcijé), vděk, vděčnost; 
dík; přízeň-

modestia, ae, f., (*  mode- 
styja, modestyjé), skrom
nost, umírněnost 

patientia, ae, f., ('* pačijen- 
cija, pacijencijé), trpěli
vost; otužilost 

patria, ae, f., (* patry o, par 
trijé), vlast, otčina 

philosophia, ae, f., {* filozo- 
fija, filozofijé) , filosofie 

potentia, ae, f., (* potenci- 
ja, potencijé), moc, vláda 

sapientia, ae, f., ( f  sapijen- 
cija, sapijencijé), mou
drost

via, viae, f., (* vijo, vijé), 
cesta; silnice; dráha

(Poznámka. Substantivům, takto do sešitu zapsaným, 
učte se tím způsobem, že je budete čísti a říkati takto:
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* ábstynencija, * ábstynencijé, * féminýnum, (česky:) 
zdrženlivost, nezištnost; * amícicija, * amícicijé, * féminý
num, (česky:) přátelství atd. U každého substantiva řek
něte vždy nominativ singuláru, genitiv singuláru, mluv
nický rod a český význam!)

9. úloha.
1. Skloňujte singulár podstatných jmen: amicitia (* amí

cicija), abstinentia (* ábstynencija), concordia (* kon- 
kordyja), diligentia (* dýligencija), gloria (* glórija), 
philosophia (* filozof ia)!

Vypracování (zkratky N., G., Di, Ak., V., A. znamenají 
pády):

N. amicitia (* amícicija), G. amicitiae {* amícicijé), D. 
amicitiae (* amícicijé), Ak. amicitiam (* amícicijam, V. 
amicitia!, A. amicitiá (* amícicijá).

N. abstinentia (* ábstynencija), G. abstinentiae (* ábsty- 
nencijé), D. abstinentiae (* ábstynencijé), Ak. abstinen
tiam {* ábstynencijam), V. abstinentia! A. abstinentia 
(* ábstynencija).

N. concordia (* konkordyja), G. concordiae (* konkor- 
dyjé), D. concordiae (* konkordyjé), Ak. concordiam 
(* konkordyjam), V. concordia!, A. concordia ('* konkor- 
dyjá).

N. diligentia (* dýligencija), G. diligentiae (* dýligen- 
cijé), D. diligentiae (* dyligencijé), Ak. diligentiam (* dý- 
ligencijam), V. diligentia!, A. diligentia (* dýligencijá).

N. gloria (* glórija), G. gloriae (* glórijé), D. glóriae 
(* glórijé), Ak. glóriam .(* glórijam), V, glória!, A. gloria 
(* glórijá).

N. philosophia (* filozofija), G. philosophiae '(* filozo- 
fijé), D. philosophiae (* filozofijé), Ak. philosophiam 
(* filozofijam), V. philosophia!, A. philosophia (* filozo- 
fijá).

2. Skloňujte singulár a plurál podstatného jména: via 
(* vija) !
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Vypracování:
SINGULÁR. N. via (* vija), G. viae (* vijé), D. viae 

(* vijé), Ak. viam (* vijam), V. via! A. via (* vijá).
PLURÁL. N. viae (* vijé), G. vijárum (* vijkrum), D. 

viis (* vijís), Ak. viás (* vijás), V. viae!, A. viis (* vijís).

Skloňujte ústně i písemně singulár podstatných jmen:
a) patientia (* pacijencija) —  trpělivost, otužilost; po

tentia (* potencija) =  moc, vláda; sapientia (* sapijen- 
cija) =  moudrost; (skloňujte tato podstatná jména stejně 
jako výše skloňované podst. jméno »diligentia«);

b) patria (* pa,trija) =  vlast; [podle »glória« ] ;
c) discordia (* dyskordyja) —  nesvornost; [podle «con

cordia»] ;
d)  Bohěmoslověnia =  Československo; Graecia =  Řec

ko; Italia =  Itálie; Sicilia =  Sicílie; Sardinia = Sardinie; 
[podle »Asia««];

e) Europa =  Evropa; [podle »fěmina«]!

10. úloha.
Napište si do sešitu tato latinská slova a naučte se jim

(jejich českému významu)!
slovesa«.)
amf>, ás, are, 1., (Z. am-),

(* amó, amás, amáre), 
milovati

castígó, as, are, 1., (Z. ca- 
stig-), (* kastýgó, fcastý- 
gás, kastýgkre), kárati, 
plísniti

dölectö, ás, áre, 1., (Z. dě- 
lect-), (* délekřó, délek- 
tás, délektkre), baviti, tě
šiti

(Zkratka »Z.« značí »základ

disputo, ás, áre, 1., (Z. dis- 
put-), •(* dysputo, dyspu- 
tás, dysputkre), rozprá- 
věti, promlouvati 

Ímpero, ás, áre, 1., (Z.
imper-), (* ímpero, impe
ras, imperkre), rozkazo
vat i, poroučeti, nařizovati 

import», ás, áre, 1., (Z. 
import-), (* importó, im- 
portás, importkre), při- 
vážeti, dovážeti
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incito, ás, áre, 1., (Z. incit-), 
(* incito, incitás, incita
re ), pobízeti

intérrogo, as, áre, 1., (Z. 
interrog-), (* interrogo, 
interrogás, interrogare), 
tázati se, dotazovati se 

Iabörö, ds, áre, 1., (Z. la
bor-), (* labóro, Zabórás, 
lábóráre), pracovati 

mönströ, ás, áre, 1., (Z.
mönstr-), ( *  mónstró,
monstras, monstráre), u- 
kazovati

narrö, ás, áre, 1., (Z. narr-), 
(* narro, narrás, narrá
re ) , vypravovati 

ornö, ás, áre, 1., (Z. om-), 
(* ornó, ornás, ornáre), 
zdobiti, ozdobovati

portö, ás, áre, 1., (Z. port-), 
(* porto, portas, portáre), 
nésti, přinášeti

properö, ás, áre, 1., (Z. pro
per-), (* propero, prope- 

. rás, properáre), spěchati, 
pospíchali, chvátati

pugnö, ás, áre, 1., (Z.
pugn-), (pngnó, pugnás, 
pugnáre), 'bojovati

sperö, ás, áre, 1., (Z. sper-), 
(* spéró, spérás, spera
re ), doufati; kojiti se na
dějí

et ( spojka)  =  a; i; (* et) 
sed (spojka) =  ale, avšak, 

však, nýbrž; (* sed) 
cůr ? (* kůr ?) =  proč ? nač ?

Sum =  jsem. Esse =  býti.

Ještě se seznamte se slovesem

sum =  jsem, esse =  býti,

které má své samostatné časování a jež se neřadí do žád
né ze čtyř konjugací. (Vyslovuje se, jak se píše.)

PRÉSENTNÍ INDIKATIV.
(Oznamovací způsob přítomného času.)

S IN G U L Á R .

1. sum (* sum) =  (já) jsem
2. es (* es) =  (ty) jsi
3. est (* est) =  (on, ona, ono) jest
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P L U R Á L .

1. sumus (* sumus) =  (my) jsme
2. estis ■(* estis)  =  (vy) jste
3. sunt (* sunt)  —  (oni, ony, ona) jsou

PRÉSENTNÍ IMPERATIV.
(Rozkazovací způsob přítomného času.) 

S IN G U L Á R .

2. os. es! (* es) =  (ty) buď!

P L U R Á L .

2. os. este! (* este) t=  (vy) buďte!

ZÁPORNÝ TVAR.
(Oznamovací způsob přítomného času.) 

S IN G U L Á R .

1. nön sum (* nón sum)  =  (já) nejsem
2. nön es (* nón es) =  (ty) nejsi
3. nön est (* nón est) =  (on, ona, ono) není

P L U R Á L .

1. nön sumus (* nón sumus) =  (my) nejsme
2. nön estis (* nón estys) =  (vy) nejste
3. nön sunt (* nón su n t)=  (oni, ony, ona) nejsou

POZNÁMKA. V latině se záporka »nön«, jak výše bylo 
pověděno, nespojuje se slovesným tvarem v jedno slovo 
(stejně je tomu na př. v němčině, nejsem =  ich bin nicht); 
záporku »nön«, náleží-li ke slovesu, klaďte před sloveso! 
Záporka »nön« popírá věty vypovídací a tázací; rozkazo
vací a přácí větu popírá záporka »ně«.

11. úloha. I.

Narrátis et delectatis. Laboramus et
* N ar rúty s et délektútys. Labórúmus - et
Vypravujete a bavíte. Pracujeme a
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speramus. Portas et properas. Imperat, sed
* spérkmiis. Portáš et properás. Imperat, sed

doufáme. Neseš a spěcháš. (On, ona) poroučí, ale

nön castigat. 
nón kastýgat. 

nekárá.

N5s monstramus, vös incitatis.
Nos mónstrkmus, vós incitktys. 
My ukazujeme, vy pobízíte.

Ego pugnö et spěró.
* Ego pugnó et spéró.

Já bojuji a doufám.

Tu disputás et
Tú dysputás et 
Ty rozprávíš a

interrogas. Nös nön castigamus, sed
interrogas. Nos nón kastýgkmus, sed

tážeš se. My nekáráme, nýbrž

amámus. Ornant et monstrant.
amkmus. Ornant et monstrant.
milujeme. (Oni, ony) zdobí a ukazují.

Ego labóro, tu cantás. Nós laboramus, vós
E go labóro, tú kantás. Nós lábórkmus, vós
Já pracuji, ty zpíváš. My pracujeme, vy
cantatis. Nön labörat, sed cantat.
kantktys. Nón lábórat, sed kantát.
zpíváte. Nepracuje, ale zpívá.

Nön est. Nös nön sumus, sed vös estis. Ego
Nón est. Nós nón sumus, sed vós estys. Ego

Není. My nejsme, ale vy jste. Já

sum, ii nón šunt.
* sum, ij í  nón šunt.

jsem, ti (oni) nejsou.

• #

Bavte a rozprávějte!
Dělectáte et disputate! 
Délektkte et dysputkte!

Proč nevypravuješ?
Cúr nön narrás ? 
Kůr nón narrás ?

Pracuji.
Labörö.
Labóro.

(Oni) poroučejí a kárají.
Imperant et castigant. 
imperant et kastýgant.

Bojuji a
Pugnö et 
Pugnó et
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doufám. Milujeme a neplísníme.
sperö. Amámus et nön castigamus.

* spéró. Amámus et nón kastýgámus.

Proč nebavíte a nevypravujete? Tážeme
Cúr nön delectatis et nön narratis? Inter-

* Kůr nón délektátys et nón narrátys? Inter-

se a rozprávíme. Ukazuješ a
rogámus et disputamus. Monstras et
rogámus et dysputámus. Mónstrás et

spěcháš. (Ona) přináší a zdobí. Já
properás. Portat et ornat. Ego
properás. Portat et ornat. E go

pobízím a kárám.
incito et castigo.

* inciřó et kastýgó.

Puella laborat. Puellae labö-
* Puélla labórat. Puellé labó-

Dívka pracuje. Dívky pracu-

rant. Incito puellam. Incitó puellás.
* rant. Inciřó. puellam. Inciřó puéllás.

jí. Pobízím dívku. Pobízím dívky.

Fěmina
* Fémina 

Žena

poetam laudat.
po-é-tam laudat. 
básníka chválí.

Puellae
Puellé
Dívky

poetas
* po-é-tás 

básníky

laudant.
laudant.

chválí.

Laudá,
Laudo,
Chval,

puella,
puella,
dívko,

poetam!
* poétam! 

básníka!

Laudáte,
Laudáte,
Chvalte,

puellae,
puellé,
dívky,

poetás!
poétás!
básníky

Cúr poetás, puellae,
* Kůr poétás, puellé, 

Proč básníky, dívky,

nön laudátis?
nón laudátys ? 

nechválíte ?
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Serva aquam portat. Magistra rosás
Serva a kvam portat. Magistra rozás

Otrokyně vodu přináší. Učitelka růže
amat. Bosae ornant fěminás et puellás.
a mat. Rozé ornant féminás et puellás.

miluje. Růže zdobí

II.

ženy i dívky.

Přeložte do latiny!
1. Ženy a dívky vypravují povídky. — 2. Žena vypra

vuje povídku dívkám. — 3. Královna poroučí ženě a dívce 
(ženám a dívkám). — 4. Dívka miluje les. — 5. Dívky mi
lují lesy. — 6. Ženy chválí královnu.

7* HODINA*
Předložky. (1.) — Předložkové pády.

V latině se pojí předložky některé jen s akusativem, 
některé jen s ablativem, některé s akusativem i s abla
tivem.

Překládáte-li předložkový pád z češtiny do latiny, ne
dbejte toho, s kterým pádem je spojena česká předložka, 
a položte v latině ten pád, s kterým, se pojí latinská před
ložka.

Překládáte-li předložkový pád z latiny do češtiny, ne
dbejte toho, s kterým pádem jest spojena latinská před
ložka, a položte v češtině ten pád, s kterým se pojí česká 
předložka.

1. Předložka »dě =  o (někom, něčem); s (něčeho)«.
Předložka »dě« v latině se pojí s ablativem; česká před

ložka »o« se pojí s lokálem; česká předložka »s, se« se pojí 
(na otázku: »odkud?«) s genitivem.

Příklady:
De puellá (* Dé puellá) =  o dívce.
Dě puellis (* Dé puéllís)  =  o dívkách.
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2. Předložka »cum (* kum) =  s, se (někým, něčím)«. 
Latinská předložka »cum« se pojí s ablativem; česká

předložka »s, se« se pojí (na otázku: »s kým? s čím?«) 
s instrumentálem.

Příklady:
Cum puellá (* kum puellá) —  s dívkou.
Cum puellis (* kum puellis) =  s dívkami.

*

3. Předložka »in« se pojí s akusativem a s ablativem. 
Předložka »in --- do (něčeho), na (něco)« (na otázku:

»kam?«) se pojí v latině s akusativem.
Předložka »in =  v (něčem), na (něčem)« (na otázku: 

»kde?«) se pojí v latině s ablativem.

Příklady:
In silvam [akus., kam?] (* in silvam,) =  do lesa.
In silvá [abl., kde?] (* in silvá,) =  v lese.

13. úloha.

Napište si do sešitu tato latinská slova a naučte se jim
(jejich českému významu)!
klad«.)

coróna, ae, f., (* /coróna, ko
rané), v.ěnec

industria, ae, f., (* indústri 
ja, indústrijé), přičinli- 
vost, pilnost

dě, (předložka s ablativem), 
(* dé), o (někom, něčem)

cantö, as, are, 1., (Z. cant-), 
(* kanřó, kantós, fcantá- 
re), zpívati, pěti

(Zkratka »Z.« znamená »zá-

clámö, ás, are, 1., (Z. clám-), 
(* klámo, klámás, klámk- 
re), křiěeti, hlasitě volati 

dieto, ás, are, 1., (Z. diet-), 
(* dykíó, dykíás, dykth- 
re), předříkávati, dikto-
vati _________

exspectó, ás, áre, 1., (Z.
exspect-), (* eksspéktó, 
eksspektás, eksspektkre), 
čekati, očekávati
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laudo, ds, dre, 1., (Z. laud-), 
(* laudo, laudas, laudá
re), chváliti, oslavovati 

obtempero, ds, dre, 1., (Z. 
obtemper-), ('* obtempe
ro, obtemperas, obtempe
rare), poslouchati, býti 
poslušen

örö, ds, dre, 1., (Z. ör-),

(* óró, órds, oráre), pro
siti, prosebně žádati ; 
modliti se

recito, ds, dre, 1., (Z. recit-), 
ý* reciřó, recitás, recita
re,), předčítati

salutö, ds,dre, 1., (Z.salut-), 
(* salůtó, salůtás, sálútŠL- 
re,), zdraviti, pozdravovati

*

#

*

*

Dö puellis.
(* Dé puellis.)

O dívkách.
Puella laborat. Puellae laborant. La-
Puella labórat. Puellé labórant. La-
Dívka pracuje. Dívky pracují. Pra-
börá, puella! Laboráte, puellae! Cúr
bóra, puella! Laboráte, puellé! Kůr
cuj, dívko! Pracujte, dívky! Proč

nön labörás, puella? Cůr nön laborátis,
nón labórás, puella? Kůr nón lábórátys,

nepracuješ, dívko ? Proč nepracujete,
puellae? Orá et labóra, puella! Oráte
puellé? Orá eř labóra. puella! Oráte
dívky1? Modli se a pracu j, dívko! Modlete se

et laborate,
eř laboráte, 
a pracujte, 

sed magistra 
sed magístra 
ale učitelka 

perant, sed 
perant, sed 

chají, ale

puellae!
puellé! 
dívky! 

nön properat. 
nón properat 

nespěchá, 
magistrae 
magistré 
učitelky

Puella properat,
Puella properat, 
Dívka spěchá, 

Puelláe pro- 
Puellé pro- 
Dívky spě- 

nön properant. 
nón properant. 

nespěchají.
Puella nön obtemperat. Puellae nön

* Puella nón obtemperat. Puéílé nón
Dívka neposlouchá (není poslušna). Dívky neposlouchají
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obtemperant. Cúr nön obtemperas, puella? 
obtem perant. Kůr nón obtem peráSj puella?  

(nejsou poslušné). Proč neposloucháš, dívko? 
Cúr nön obtemperatis, puellae?
Kůr nón obtemperatis  ̂ puellé?
Proč neposloucháte, dívky ?

Puella nön cantat, sed clámat.
* Puella nón kantát. sed klamat.

Dívka nezpívá, nýbrž křičí.
Puellae nön cantant, sed clámant. Puella
Puellé nón kantant. sed klámant. Puella
Dívky nezpívají, nýbrž křičí. Dívka

bene nön narrat, sed bene cantat. Puellae
bene nón narrat, sed bene kantát. Puellé

dobře nevypravuje, ale dobře zpívá. Dívky
bene nön narrant, sed bene cantant.
bene nón narrant  ̂ sed bene kantant.

dobře nevypravují, ale dobře zpívají.
Puella servae imperat. Puella
Puella serve imperaí. Puella
Dívka otrokyni rozkazuje. Dívka

servam
servam
otrokyni

exspectat. Serva salútat puellam. Serva
eksspéktat. Serva salútat puellam. Serva

očekává. Otrokyně pozdravuje dívku. Otrokyně 
portat aquam puellae. Puella dictat
portat a kvam puellé. Puella dyktat
přináší vodu dívce. Dívka předříkává (diktuje) 
epistulam servae. Puella servae fabulam
epistulam servé. Puella servé fabulam

dopis otrokyni. Dívka otrokyni povídku
narrat.
narrat.

vypravuje.
Puellae servis imperant. Puellae servas

* Puellé servis imperant. Puellé servás
Dívky otrokyním rozkazují. Dívky otrokyně
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exspectant. Servae salútant puellas.
* eksspektant Servé salútant puellás.

očekávají. Otrokyně pozdravují dívky.
Servae portant aquam puellis. Puellae

* Servé portant akvam puellis. PueUé
Otrokyně přinášejí vodu dívkám. Dívky

dictant epistulas servis. Puellae servis
* dyktant epistulás servis. Puellé servis

předříkávají (diktují) dopisy otrokyním. Dívky otrokyním
fábulás
fábulás 
povídky 

Puella 
* Puella 

Dívka

narrant.
narrant.

vypravují.
magistram
magistram

učitelku

amat.
amat.

miluje.
magistram
magistram

učitelku
amant.
amant.
milují.

amant.
amant.
milují.

Puella
Puella
Dívka

Puellae
Puellé
Dívky

magistrae
magistré
učitelce

Puellae
Puellé
Dívky

magistras
magistras
učitelky
fabulam
fabulam
povídku

dé regina insularum recitat. Puellae
dé régíná insularum recitat. Puellé
0 královně ostrovů předčítá. Dívky

magistris fabulam dé regína insularum
* magistris fabulam dé régíná insularum

učitelkám povídku o královně ostrovů
recitant. Puellae magistrae aquam

* recitant. Puellé magistré a kvam
předčítají. Dívky učitelce vodu
portant. Magistra industriam puellarum

* portant. Magístra indústrijam puell&rum
přinášejí. Učitelka pilnost dívek
laudat.

* laudat.
chválí.
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ných úkonech, je „Dominus vobiscum! (* dominus vóbís- 
kum)  =  Pán s vámi!" Přeje tím lidu všeho toho, co je do
bré a spasitelné. A lid přeje navzájem knězi téhož a odpo
vídá na pozdrav „Et cum spiritu tuö (* et kum spíritu, 
tuó)  =  I s duchem tvým  =  I  s tebou!"

Navštivte katolický chrám a účastněte se „zpívané“ mše 
svaté! Z jednotlivých zpěvů, které tu uslyšíte, uvádím ty to :

a) Gloria (* Glůrija), počínající se slovy:

Gloria in excelsis Deó et in terrá páx
páks(* Glórija in ekscelzís Deó et in terrá

Sláva na výsostech Bohu a na zemi pokoj

hominibus bonae voluntatis!
*hovúnybus bo né vóluntktys!)

lidem dobré vůle!

b) Credo (* Krédo), počínající se slovy:

Crědó in unum Deum, factórem caeli et terrae.
(* Krédó in únum Deum, faktorem célí et terré.)

Věřím v jednoho Boha, stvořitele nebe a země.

c) Sanctus (* Sanktus), počínající se slovy:

Sanctus, Sánctus, Sánctus, Dominus Deus Sabaoth.
(* Sánktus, Sknktus, S&nktus, Dominus Deus Sábaoth.) 

Svatý, Svatý, Svatý, Pán Bůh Sabaoth.

d) Benedictus (* Benedyktus), počínající se slovy:

Benedictus, qui venit in nómine Domini.
(* Benedyktus kvíi venyt in nómine Dominy.)

Požehnaný, jenž přichází ve jménu Páně.

e) Agnus (* Ágnus), počínající se slovy:

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi.
(* Ágnus Dejí, kví tollis pekkáta mandy.)

Beránku Boží, jenž snímáš hříchy světa.



V křesťanských kostelích často slýcháme modlitbu Páně:

Páter noster, qui es in caelis, sanctificetur
* Pater noster, kví es in célíSj sánktyficétur

Otče náš, jenž jsi (v) na nebesích, posvěť se

nómen tuum! Advéniat rěgnum tuum!
* nómen tuum! Adxenyjat régnum tuum!

jméno tvé! Přijď (k nám) království tvé!

Fiat volúntas tua, sicut in caelö et
* Fíjaí volúntas tua, siření in céló et
Staň se vůle tvá, jako v nebi tak i

in terrá! Pánem nostrum quotidiánum
* in terra/ Pánem nostrum kvotydyjhnum

na zemi! Chléb náš (každo)denní

dá nöbis hódie et dimitte nöbis debita
* dá nóbís hodyjé et ůýmitte nóbís débita

dej nám dnes a odpusť nám (dluhy) viny

nostra, sicut et nós dimittimus
* nostra, siření et nós dýnůttymus

naše, jako(ž) i my odpouštíme

debitoribus nostris. Et ně nös indúcas
* debitóribus nostrýs. E t né nós indúkás

(dlužníkům) viníkům našim. A nás neuveď

in tentatiónem, sed líbera nös a malö!
* in tentácijónem, sed líbera nós á maZó/

do (zkoušky=) pokušení, ale zbav nás zla!

-Amen.
* Amen.

Amen ( =  staň se!).
*

Světové reěi v 1000 slovech. Ročník 1933. Vydházejí za redakce A. Neuberta měsíčně. 
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V A R I A .  - R O Z M A N I T O S T I .

Znaménko * (hvězdička) značí: »Vyšlovte!«

Latina, která byla ve středověku a dlouho do nové doby 
mezinárodním jazykem církevním a vzdělaneckým, byla 
vedle němčiny pramenem, z něhož se nejhojněji přebírala 
slova do českého jazyka. Pozorujte tato slova česká a la
tinská !

Almara: armárium (* armárijum) =  skříň. — Anděl: 
angelus =  posel, boží posel. — Angrešt (ve starší češtině:) 
agrešt: agresta. — Apoštol: apostolus =  vyslaný; vysla
nec Kristův. — Barvínek: vínea pervinca. — Biřmovati: 
firmáre =  upevňovati. — Honositi se: honos =  čest, po
cta. — Inkoust: incaustum.— Kalamář: calamarium. — 
Kapsa: capsa =  pouzdro, schránka. — Karban: corbona =  
pokladnice. — Kmín: cuminum. — Kmotra: com-máter. — 
Koleda: Kalendae =  1. den každého měsíce. — Komnata: 
camináta =  pokoj s krbem. ■— Komže: camisia =  lněné 
spodní roucho (košile). — Konopí: cannabis =  len. — Ko
šile : casula. — Kruchta: gructa. — Kudla: cultellus =  no
žík. — Kukla: cuculla =  pokrývka hlavy. — Larva: larva 
=  škraboška, kukla; zakuklení. — Locika: lactúca =  lo- 
cika, salát. — Majorán: maiorana. — Malátný: malatus.
— Mše: missa. — Okurka: angurium. — Oplatka: obláta.
— Palác: palatium =  (císařský) palác. — Pepř: piper. — 
Placka: placenta =  (obětní) koláč. — Pohan: pagánus =  
vesničan, venkovan. — Rafije: graphium (* grafijum) =  
pisátko (kovové). — Růže: rosa. — Rusý: rossus. — Rosa: 
rös =  rosa, vlhko. — Rozmarýna: rös marinus =  rozma
rýna. — Škola: schola =  přednáška; škola. — Škatule: 
scatula. — Švestka: prunus sebastica (Sebaste, jméno ně
kolika východních měst). — Topol: populus. — Verš: 
versus. — Žák: diaconus ( =  kostelní služebník).

Mnohá latinská slova přešla do češtiny prostřednictvím 
německých a ve tvaru poněmčeném.



V 1000

Latinsky SLOVECH
P ro  začátečníky.

Napsal profesor Josef Bradáč.
V šechna p rá v a  vyh razena.

V ydává Z em ědělské kn ihkupec tv í A. N eu b e rt v  P raze .

8* HODINA*
Druhá deklinace. 

1. část.

Učíce se latinské výslovnosti ve 2., 3. a 4. hodině, po
znali jste podstatná jména, která jsou v nominativu sin
guláru zakončena jednak v »—us«, jednak v »—er«, jed
nak v »—um«. Zopakujte si tato  podstatná jména! Jsou tó:

a) dominus, hortus, servus, avárus, medicus, discipulus, 
titulus, nidus, legionarius, socius, fluvius, gladius, filius, 
iocus, philosophus, Gáius, Fontöius, Ianuarius, Iunius, Iu
lius, Vettius;

b) magister, minister;
c) templum, theatrum, ostium, Byzantium.
Všechna ta to  zde právě uvedená substantiva mají v ge

nitivu singuláru (2. p. jedn. č.) koncovku »—1«, k terá  při
stupuje k základu. Tvary genitivní jsou na p ř .:

.domini (* dominy), horti (* hortý), servi (* servi), 
avári (* avkrí), medici (* medycí), discipuli (* dyscipulí), 
tituli (* tytulí), nídí (* nýdý), legionarii C~ legijónkrijí), 
socii (* socijí), fluvii (*' fluvijí), gladii (* gla,dyjí), filii 
(* fílijí) , ioci (* joci), philosophi (* filozofí) ;
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magístri (* magístri), ministri (* minystrí);
templi (* templi), theatri (theatri), ostii (óstyjí).
Genitiv singuláru substantiv, zakončených v nominativu 

singuláru (1. p. jedn. č.) v »—us« a »—um«, jak pozo
rujete z uvedených příkladů, utvoříte tím způsobem, že 
od nominativu singuláru oddělíte koncovky »—us« a 
»—um« a místo nich přidáte k základu koncovku »—1«.

Jinak jest tomu u podstatných jmen zakončených v no
minativu singuláru v »—er«. Učíce se těmto podstatným 
jménům a jejich českému významu, musíte si zapamato- 
vati i genitiv singuláru, v němž u některých substantiv 
samohláska »—e—« před souhláskou »—r—« nemizí 
v žádném pádě, u jiných substantiv mizí ve všech pádech 
kromě nominativu a vokativu singuláru. V uvedených 
dvou příkladech «magister, magistrl« a «minister, mini
stri» samohláska »—e— « před souhláskou »—r— v ge
nitivu singuláru mizí.

Znajíce genitiv singuláru, obdržíte základ, oddělíte-li 
od genitivu singuláru koncovku »—1«.

Ostatní pády utvoříte, připojíte-li k základu pádovou 
koncovku příslušného pádu.

Substantiva, která mají v nominativu singuláru (1. pádě 
jedn. č.) koncovku

»-us« nebo »-er« nebo »-um«, 
v genitivu singuláru (2. pádě jedn. č.) koncovku

»-i«,
řadí se do druhé deklinace ( =  do druhého skloňování).

Abyste se lehce naučili skloňovati substantiva druhé 
deklinace, jsou zde rozvržena ve čtyři skupiny a pro kaž
dou skupinu podstatných jmen jest stanoveno jedno pod
statné jméno za skloňovací vzor, podle něhož budete 
skloňovati substantiva náležející do této skupiny.

a) Do první skupiny náležejí všechna substantiva druhé 
deklinace, která mají v nominativu singuláru koncovku 
»-us«, v genitivu singuláru koncovku »-i«. Vzor: servus, 
serv-i =  otrok, služebník.
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b) Do druhé skupiny náležejí všechna substantiva druhé 
deklinace, která mají v nominativu singuláru koncovku 
»-er«, v genitivu singuláru koncovku »-I«, a v nichž se 
podržuje samohláska »-e-« před souhláskou »-r« ve všech 
pádech. Vzor: puer, puer-i =  hochchla/pec.

c) Do třetí skupiny náležejí všechna substantiva druhé 
deklinace, která mají v nominativu singuláru koncovku 
»-er«, v genitivu singuláru koncovku »-!«, a v nichž ve 
všech pádech — mimo nominativ a vokativ singuláru — 
samohláska »-e-« před souhláskou »-r« mizí. Vzor: ager, 
agr-i =  pole, role.

d) Do čtvrté skupiny náležejí všechna substantiva dru
hé deklinace, která mají v nominativu singuláru koncovku 
»-um«, v genitivu singuláru koncovku »-i«. Vzor: verbum, 
verb-i =  slovo.

Přehledně lze tedy substantiva druhé deklinace rozděliti, 
jak ukazuje připojený »Přehled. (Druhá deklinace.)«.

Druhá deklinace. 
Přehled.

S k u p i n a

I. n. m . IV.

K oncovka: 
v nom . s in g .: 
v gen. sing .:

---US
—1

—er 
—í

—er 
—i

—um 
—i

S am ohláska  
»—e— « zů 
s tá v á  před  
souhláskou  

»— r«“ 
ve všech 
pádech.

S am oh láska  »— e« 
z ů s táv á  p řed  sou
h lásk o u  »—r« jen  
v nom ina tivu  a 
vokativu  s ingu lá 
ru  m užského  ro 
du. V o sta tn ích  
pádech sin g u lá ru  

i p lu rá lu  m izí.

V zor:
nom . sing.: 
gen. sing .: -

servus 
serv—i

puer 
puer—i

ager 
agr—i

verbum 
verb—i
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Kromě těchto substantiv do druhé deklinace náleží také 
substantivum »vir, vir-l i=  m u ž« a slova od něho od
vozená, na př. »triumvir, decemvir«.

*
Substantiva druhé deklinace napište si do svých sešitů týmž 

způsobem, kterým jste si psali substantiva první deklinace (viz 
str. 36.), t. j. napište:

a) nominativ singuláru (1. pád jedn. č.),
bj koncovku genitivu singuláru (2. p. jedn. č.),
c) zkratku mluvnického rodu substantiva (m., f,, n.),
d) český význam substantiva.
Substantiva, takto napsaná do sešitu, čtěte — a také se jim 

tak učte — tím způsobem, že nejdříve vyslovíte nominativ sin
guláru substantiva, potom genitiv singuláru substantiva (jako 
by byl napsán celý tvar), pak mluvnický rod (jako by bylo 
vyznačení mluvnického rodu substantiva napsáno celým slovem, 
nikoli zkratkou) a konečně český význam substantiva!

Čtěte tedy a říkejte: * servus, * servi, * maskultnum, otrok, 
služebník; * kgnus, * é,gný, * maskulínum, jehně, beránek atd.

POZNÁMKA. V tištěných slovnících naleznete vždy jen úplný 
•tvar nominativu singuláru, vedle něho jen koncovku genitivu 
singuláru (tedy nikoli plný tvar genitivní), potom jen zkratku 
li: označení rodu a konečně český význam. Týmž způsobem jsou 
vytištěna substantiva druhé deklinace ve 14. úloze.

14. úloha.

1. Napište si do sesitu ta to  substantiva, která se sklo
ňují podle vzoru »servus«, a naučte se jim (jejich českému 
význam u)! Skloňovati ta to  substantiva budete se učiti až
v 9. hodině (následující). 

servus, i, m., (* servu s, 

servi) ,  otrok, služebník 

ágnus, i, m., (*  á,gnus, 

kgn ý) ,  jehně, beránek

amicus, i, m .,  (* amíkus, 
amíci), přítel

campus, i, m., (* kamptts, 
kampí) ,  pole, rovina, ni
va, luh
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discipulus, i, m., (* dyseipu- 
lus, dysápulí), žák 

dominus, i, m., (* dominus, 
dominy), pán (domu, ro
diny i čeledi)

equus, equi, m., (* ekvus. 
ekví), kůň <*y

hortus, i, m., ('* horfws,
iiortý) zahrada, sad

lupus, i, m., (* lupus, lupí), 
vlk

medicus, i, m., (* medykus, 
medyci), lékař 

patrönus, i, m., (* patronus, 
patrony), ochránce; ob
hájce (u soudu) 

rústicus, i, m., (* růsty kus, 
růsty cí), venkovan, sedlák

2. Napište si do sešitu tato substantiva, která se sklo
ňují podle vzoru »puer«, a naučte se jim (jejich českému 
významu)! Skloňovati tato substantiva budete se učiti až 
v 9. hodině (následující). (Zkratka »Z.« značí »základpod
statného jména«.)
puer, púeri, m., (Z. puer-), 

(* puer, puerí), (dítě); 
chlapec, hoch

gener, generi, m., (Z. ge
ner-), (* gener, generi), 
zeť

socer, soceri, m., (Z. so
cer-), f* socer, soceri), 
tchán

vesper, vesperi, m., (Z.
vesper-), (* vesper, vespe- 
rí), večer

3. Napište si do sešitu tato substantiva, která se sklo' 
ňují podle vzoru »ager«, a naučte se jim (jejich českému 
významu)! Skloňovati tato substantiva budete se učiti

(Zkratka »Z.« značí »základaž v 9. hodině (následující), 
podstatného jména«.) 
ager, agri, m., (Z. agr-),

(* ager, agri), pole, role 
aper, apri, m., (Z. apr-),

(* aper, aprí), kanec, di
voký vepř

cancer, cancri, m., (Z.
cancr-), (* kancer, kan- 
krí), rak

magister, magistri, m., (Z. 
magistr-), (* magíster,
magistři), učitel 

minister, ministri, m., (Z. 
ministr-), (* miny ster,
minystrí), pomocník, slu
ha

4. Napište si do sešitu tato substantiva, která se sklo
ňují podle vzoru »verbum«, a naučte se jim (jejich české
mu významu)! (n. =  neutrum, střední rod.). Skloňovati
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tato substantiva budete se učiti až v 9. hodině (následu
jící). (Zkratka »Z.« značí »základ podstatného jména«.)
verbum, i, n., (Z. verb-), 

(* verbum, verbí), slovo 
argentum, i, n., (Z. argent-), 

(* argentum, argentý), 
stříbro

aurum, i, n., (Z. aur-), ( *
auram, aurí), zlato 

bellum, i, n., (Z. bell-), (* 
belZwm, belZí), válka 

dönum, i, n., (Z. dön-), (*
dónum, ůóný), dar

ferrum, i, n., (Z. ferr-),
i(* ferram, ferrí), železo

metallum, i, n., (Z. metali-),
(* metallum, metalli) , kov

oppidum, i, n., (Z. oppid-),
(* oppidum, oppidy), mě
sto )

periculum, i,n., (Z.pericul-),
(* penkulum, perikulí), 
nebezpečí, nebezpečenství

O skloňování vzorů »servus, puer, ager, verbum« a 
o skloňování substantiv druhé deklinace, která se skloňují 
podle těchto vzorů, promluvíme v příští hodině.

Bod substantiv druhé deklinace.

1. Substantiva druhé deklinace, zakončená v nominativu 
singuláru v »-us«, která se skloňují podle vzoru »servus«, 
jsou zpravidla, maskulina (mužského rodu).

Substantiva druhé deklinace, zakončená v nominativu 
singuláru v »-er«, která se skloňují podle vzoru »puer« a po
dle vzoru »magister«, jsou maskulina.

Některé odchylky od tohoto rodového pravidla poznáte 
později.

2. Substantiva druhé deklinace, zakončená v nominativu 
singuláru v »—um«, skloňující se podle vzoru »verbum«, 
jsou neutra (středního rodu).

POZNÁMKA. Mluvnický rod latinských substantiv se 
někdy s mluvnickým rodem českých substantiv příslušné
ho významu shoduje, jindy neshoduje. Pozorujte!

a) Substantivum jest v latině i v češtině maskulinum 
(mužského rodu), na př.: »servus, amicus, discipulus, do
minus, equus, lupus« a j . ;
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b) substantivum jest v latině maskulinum, v češtině 
femininum (ženského rodu), na př.: »campus —  niva, 
rovina, hortus =  zahrada« a j . ;

c) substantivum jest v latině maskulinum, v češtině 
neutrum (středního rodu), na př.: »ágnus« =  jehně, cam
pus =  pole, ager —  pole, role« a j . ;

d) substantivum jest v latině i v češtině neutrum, na př.: 
»verbum, argentum, aurum, ferrum, oppidum, periculum« 
a j. ;

e) substantivum jest v latině neutrum, v češtině masku
linum, na př.: vdönum =  dar, metallum =  kov« a j .;

f) substantivum jest v latině neutrum, v češtině femi
ninum, na př.: »bellum —  válka« a j.

Latinský přivlastňovací genitiv. 
České přivlastňovací přídavné jméno.

Rolníkova přičinlivost =  přičinlivost rolníka,

Rolníkova dcera 

Rolníkovy dcery 

Plavcovo vítězství 

Učitelčina trpělivost 

Dívčina skromnost 

Panina přítelkyně

=  industria agricolae. 
=  dcera rolníka.
=  fília agricolae.
=  dcery rolníka,
=  filiae agricolae.
=  vítězství plavce,
=  victoria nautae.
=  trpělivost učitelky, 
=  patientia magistrae. 
=  skromnost dívky,
=  modestia puellae.
=  přítelkyně paní,
- - amica dominae.

České přivlastňovací přídavné jméno přeložte do latiny 
genitivem singuláru příslušného podstatného jména, jež 
značí vlastníka. Tento genitiv, vyjadřující vlastníka, slove 
přivlastňovací genitiv.

V uvedených příkladech jsou tyto latinské přivlastňo-
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vací genitivy: agricolae, nautae, magistrae, puellae, do
minae.

Kdežto české přivlastňovací přídavné jméno se sklo
ňuje, latinský přivlastňovací genitiv žůstává beze změny. 
Příklad skloňování:

rolníkova dcera =  fília agricolae!
Skloňujte!

S IN G U L Á R .

N. fília agricolae =  rolníkova dcera (Jcdo ?)
G. filiae agricolae =  rolníkovy dcery (či? koho?)
D. filiae agricolae =  rolníkově dceři (komu ?)
Ak. filiam agricolae =  rolníkovu dceru (koho?)
V. fília agricolae! =  rolníkova dcero!
Abi. filia agricolae =  rolníkovou dcerou (kým  ?)

P L U R Á L .

N. filiae agricolae =  rolníkovy dcery (kdo?)
G. filiarum agricolae =  rolníkových dcer (čí? koho?)
D. filiis agricolae =  rolníkovým dcerám (komu?)
Ak. filiás agricolae =  rolníkovy dcery (koho?)
V. filiae agricolae! =  rolníkovy dcery!
Abi. filiis agricolae =  rolníkovými dcerami (kým ?)

SLOVOSLED. V latině přivlastňovací genitiv stojí ně
kdy před podstatným jménem, znamenajícím vlastnictví 
(majetek), někdy za tímto podstatným jménem; v češtině 
přivlastňovací genitiv stojí vždy za podstatným jménemr 
znamenajícím vlastnictví; české přivlastňovací přídavné 
jméno však Čech zpravidla klade před podstatné jméno, 
znamenající vlastnictví (majetek).

P ř í k l a d y :

agricolae filiae, \   f (dcery rolníka),
filiae agricolae f (" rolníkovy dcery;
magistrae rosae, 1 __ í (růže učitelky),
rosae magistrae j ( učitelčiny růže.

—  72 —



Latinský přivlastňovací genitiv singuláru (někdy i plu
rálu) věcných podstatných jmen lze do češtiny přeložiti 
buď českým genitivem podstatného jména nebo někdy 
příslušným vhodným přídavným jménem významu při
vlastňovacího.

Zvláště často se klade latinský přivlastňovací genitiv 
s u b s t a n t i v  za česká zeměpisná p ř í d a v n á  jména.

P ř í k l a d y :

umbra silvae (* umbra silvé) 1
silvae umbra (* silvé umbra) J
umbra silvarum (* umbra

silvarum )
silvarum umbra (* silvarum

umbra)
oppidum Graeciae (* oppidum

Grécijé )
Graeciae oppidum (* Grécijé

oppidum) .
victoria Persarum (* viktórija

Perzárum )
Persarum victoria (* Perzárum

viktórija) .
terra Europae (* terra Európé)  1
Europae terra '(* Európé terra) J
agricolae Italiae (* agríkolé Italijé) \ 
Italiae agricolae (* Italijé agrikólé)  J
nautae Siciliae (* navité Sicilijé) 1 
Siciliae nautae (* Sicilijé nauté) j
herba silvarum (* herba silvarum) 1 
silvarum herba ■(* silvarum herba) )

í stín lesa,
1 lesní stín;

stín lesů,

lesní stín;

| (město Řecka),

|  řecké město;

' vítězství 
Peršanů,

perské vítězství;

í (země Evropy), 
\  evropská země;
í (rolníci Itálie),
\  italští rolníci
f (plavci Sicílie),
\  sicilští plavci;
í (bylina lesů),
\ lesní bylina;

herbae silvae et agri et horti,
(* herbé silvé eř a grt et hortý ),

(byliny lesa a pole a zahrady = )
byliny lesní, polní a zahradní.
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15. úloha.

Skloňujte latinsky a česky v singuláru:
patientia magistrae =  učitelčina trpělivost; 
poetae gloria =  básníkova sláva.

Předložkové pády. — Cvičení.

Dě agricolá (* Dé agrikolá)  =  o rolníkovi.
De agricolis (* Dé agrikolís) =  ó rolnících.
Dě silvá (* Dé silvá) =  o lese.
De silvis (* Dé silvís)  =  o lesích.
Dě herbá (* Dé herbář =  o rostlině.
Dě herbis (* Dé herbís)  -— o rostlinách.
Dě Bohěmiá ('* Dé Bohémi já)  —  o Čechách.
Dě Bohěmoslověniá (* Dé Bohémoslovényjá) —

o Československu.
Dě domina et ancílla (* Dé dominá et anciílá) =  o paní

a služce.
Dě dóminis et ancillis (* Dé dominýs et ancíllis) —

o paních a služkách.

Cum magistra (* kum magistrá)  =  s učitelkou.
Cum magistris (* kum magistris) =  s  učitelkami. 
Cum domina (* kum  do miná) =  s paní.
Cum dominis (* kum  do minýs)  =  s paními.
Ciun agricolá (* kum agrikolá)  =  s rolníkem.
Cum agricolis (* kum agríkolís) =  s rolníky.
Cum nautá (* kum  nautá) —  s plavcem.
Cum nautis (* kum  nautýs)  =  s  plavci.

In silvás [akus., kam?] (* in siluás) =  do lesů.
In sil^is [abl., kde?] (* in silms) =  v lesích.
In scholam [akus., kam?] •(* in scholam) —  do školy. 
In scholá [abl., kde?] (* in scholá)  =  ve škole.
In Sicibam [akus., kam?] (* in Sicilijam) =  na Sicílii. 
In Sicibá [abl., kde?] (* in Sicílijá) =  na Sicílii.
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In Bohěmiam [akus., kam?] (*in Bohěmijam) = do Cech. 
In Bohemia [abl., kde?] (* in Bohémijá) =  v Cechách. 
In mensám [akus., kam?] (* in ménzam) =  na stůl.
In mensa [abl., kde?] (* in ménzá) —  na stole.
In villam [akus., kam?] (* in vilZam)  — do dvorce.
In villá [abl., kde?] (* in villá) —  ve dvorci.
In Italiam [akus., kam?] (* in Italijam) —  do Itálie. 
In Italiá [abl., kde?] ('* in Italijá) =  v Italii.
In Sardiniam [akus., kam?] (* in Sardynyjam) —  na

Sardinii.
In Sardiniá [abl., kde?] (* in Sardynyjá) =  na Sardinii. 
In via [abl., kde?] (* in vijá) =  na cestě.
In viis [abl., kde?] ('* in vijis) =  na cestách.
In Európá [abl., kde?] (* in Európá) =  v Evropě.

Jiné příklady:

O Evropě =  dě Európá (* dé Európá) ; do Evropy 
(kam?) t=  in Europam (* in Európam); o Italii ;=  dě 
Italiá (* dě Itali já) ;  na Korsice (kde?) =  in Corsicá (* in 
Korziká);  na Korsiku (kam?) =  in Corsicam (* in Korzi- 
kam);  do Asie (kam?) - - in Asiam ('* in Azijam ); v Asii 
(kde?) =  in Asiá (* in Azijá); o básnících =  de poetis 
(* dé poétýs); o vítězství — dě Victoria (* dé viktórijá);  
o vítězstvích =  dě victoriis (* dé viktórijís). V

Slovosled v latině.

V latině je slovosled — stejně jako v češtině — daleko 
volnější než v některých jiných jazycích (než na př. v něm
čině a ve francouzštině). Latiník však přece jen dbá urči
tých pravidel ve slovosledu.

P ř í s u d e k  (určité sloveso) klade Latiník nezřídka 
až na konec věty, a to nejen ve větě hlavní, ale i ve větě 
vedlejší; (v češtině zpravidla klademe určité sloveso za 
podmět).
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Příklad:

Svornost
1.

Podmět.

zdobí rolníky. 
2. 3.

Určité Předmět, 
sloveso.

Concordia agricolas ornat.
1. 2. 3

Podmět. Předmět. Určité 
sloveso.

Společný podmět a společný předmět bývají v čele sou
větí.

Spojky, náležející k hlavní větě, bývají v čele souvětí.
Na začátek věty Latiník rád klade p o d m ě t ;  od tohoto 

pravidla se uchyluje tehdy, jde-li o takové jiné větné čle
ny, na nichž je větný přízvuk (důraz), jež pak klade 
v čelo věty, někdy i na konec věty.

Někdy i libozvuk rozhoduje o slovosledu větných členů 
(podmětu, přísudku atd.).

Několik málo slov v latině zachovává určité postavení 
ve větě; jsou některá slova, která musí býti vždy v čele 
věty (souvětí), a jsou některá slova, která nesmějí býti 
v čele věty.

Pozorujte slovosled v jednotlivých větách předcházejí
cího článku »Dě puellis« (viz str. 62.) a následujícího 
článku »Dě domina et ancillis« (viz str, 78.)!

Doplněk.

Růže jest královnou ( instrumentál)  rostlin (květin). 
Rosa est regína (nominativ) herbárum.

■(* Róza est régína herbárum.)

Žena jest družkou a pomocnicí ( instrumentál)  mužovou
( =  muže).

Fěminaest socia et ministra (nominativ) viri.) 
(*Fémina est socija et minystra viri.)

Hněv bývá ( = jest) často příčinou (instrum.) nesvornosti
obyvatel.

Ira est saepe causa ( nominativ)  discordiae incolarum. 
(* tra e,íř sěpe fcausa dyskordyjé inkolkrum.)
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V uvedených větách vyhledejte doplněk!
V první větě: větný člen »královnou« jest doplněk.
Ve druhé větě: větné členy »druzkou«, »pomocnicí«jsou 

doplňky.
Ve třetí větě: větný člen »příěinou« jest doplněk,
V češtině doplněk při slovese »jsem, jsi, jest atd.«, vy

jádřený jménem podstatným nebo přídavným, jest někdy 
v nominativu, někdy v instrumentále.

V latině doplněk při slovese »sum, es, est atd.«, "vy
jádřený jménem podstatným nebo přídavným, jest vžly  
v nominativu.

Proto doplňkové podstatné a přídavné jméno, které jest 
v češtině při slovese »jsem, jsi, jest atď.« v instrumentále, 
přeložte do latiny vždy nominativem!

V uvedených větách doplňky, které jsou v češtině v ii i- 
strumentále, v latině jsou v nominativu.

16. úloha.

Napište si do sešitu tato latinská slova a naučte se jejicl 
českému významu! (Zkratka »Z.« značí »základ«.)

ancilla, ae, f . ,  (* ancílla, an- 
cillé), služka, služebná 

cena, ae, f . ,  ('* cena, ceně), 
oběd, hostina

domina, ae, f . ,  ( m domina, 
do mině), paní

fília, ae, f . ,  (Z. fili-), (*  fí-
lija, tílijé), dcera 

mensa, ae, f., ('* menza, 
ménzé), stůl

pecunia, .pecuniae, f., (Z. 
pecůni-), (* pékňnyja, pe- 
kimyjé), peníze; ( v latině 
singulár, v češtině plurál)

advento, as, are, 1., (Z 
advent-), ( *  adventů 
adventáre), přicházeti

advocö, ds, dre, 1., (Z 
advoc-), (* advokó, advo- 
káře), přivolávati

apporto, ds, dre, 1., (Z.
apport-), (* apportó, ap-
portáre), přinášeti

appropinquo, ds, dre, 1., (Z. 
appropinqu-), (* appro- 
pinfcuó, appropinkváre), 
blížiti se, přibližovati se
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dönö, ás, are, 1., (Z. dön-),
(* dónó, donáre), darova- 
ti, dáti

páro, ás, are, 1., (Z. par-), 
( *  paró, paráre), připra
vovati, chystati, strojiti; 
zjednávati

purgö, ás, are, 1., (Z. purg-), 
(* purgó, purgáre), čisti- 
ti, omlouvati, ospravedl
ňovati

resaluto, ás, are, 1., (Z. re- 
salůt-), (* resaluto, resa- 
lůtkre), navzájem zdravi- 
ti, navzájem pozdravovati 

et — et, i — i; jednak — 
jednak

etiam (* ecijam), též, také, i 
nunc ('* nwik), nyní, teď 
saepe (* sépe), často, zhusta 
semper (* semper), vždy, 

vždycky, stále, ustavičně

Poznámka. Substantivum »pecunia =  peníze«. jest v la
tině v singuláru, který se do češtiny překládá plurálem.

Fráze.

cenam paráre, (* cěnam paráre), připravovati, strojiti oběd 
glöriam paráre, f*glórijam paráre), připravovati, zjedná

vati slávu
divitiás paráre, (* dýxícijás paráre), připravovati, zjed

návati bohatství
villae appropinquáre, (* vilZé appropink\áre), blížiti se, 

přibližovati se ke statku, ke dvorci

Poznámka. Ve rčení (frázi) »villae appropinquáre« jest 
v latině »villae« prostý d a t i v  bez předložky, který se 
přeloží do češtiny předložkovým pádem: »Zce dvorci, ke 
statku«.

*

1)5 dominá et ancillis.
(* Dé dominá et ancíllis.) 

O paní a služkách.

Domina ancillás advocat. Ancillae dominam
* Domina ancdlás advokát. AncilZé dominam

Paní služky přivolává. Služky paní
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salútant. Domina ancillas resalutat. Domina
* salútant. Domina ancUlás resalutat. Do mina
pozdravují. Paní služky navzájem zdraví. Paní

ancillis imperat, ancillae
* ancíllis imperat, ancilZé

služkám poroučí, služky

obtemperant. Domina
obtemperant. Domina 
poslouchají. Paní

cenam parat. Ancillae aquam apportant.
cénam parat. AncilZé akvam apportant.
oběd připravuje (strojí). Služky vodu přinášejí.

Ancillae mensám purgant et ornant. Domina
* AncilZé menzám purgant eí ornant. Domina

Služky stůl čistí a zdobí. Paní

diligentiam ancillarum laudat. Filiae agricolae
* dýligencijam ancillarum laudat. F ilijé agrikolé

pečlivost služek chválí. Dcery (rolníka = )  rol-

adventant et villae
* adventant et vilZé

níkovy přicházejí a ke dvorci

agricolae filiis 1
agnkolé

appropinquant.
appropmkvant. 

se blíží.

íílijis vijam mónstrat.
(rolníka = )  rolníkovým dcerám cestu ukazuje.

Ancilla
Ancilla
Služka

Filiae
F ilijé 

Dcery

agricolae pecuniam ancillae donant.
* agrikolé pékúnyjam ancillé dónant.

(rolníka = )  rolníkovy peníze služce dávají (darují).

Domina filiis agricolae et ancillis
Domina íílijis agrikolé et ancillis

Paní dcerám (rolníka = )  rolníkovým a služkám

fábulás narrat. Fábulae filiás agricolae
* fábulás narrat. Fábulé filijás agrikolé
povídky vypravuje. Povídky dcery (rolníka = )  rolníkovy

et ancillás delectant.
et ancilZás délekřaní.
a služky baví.
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11. úloha. (II.)
Vypracování. (Str. 60.)

1. Feminae et puellae fábulás narrant. —
* Férniné, et pueilé fábulás narrant. —
2. Femina, puellis fábulam narrat. — 3. Ké-

Fémina puellis fábulam narrat. — Ré-
gina feminae et puellae (feminis et
gína féminé et puellé (féminýs et
puellis) imperat. — 4. Puella silvam amat.
puellis) imperat. — Puella silvam amat.
— 5. Puellae silvas amant. —■ 6. Feminae

PwelZé silvás amant. Féminé
reginam laudant.
régínam laudant. 1 2 3 4 5 6 7 8

Opakováni.

1. Co znamenají názvy a výrazy: substantivum, substantiva, 
adjektivum, adjektiva ? singulár, plurál ? deklinovati, deklinace ? 
konjugovati, konjugace? maskulinum, femininum, neutrum? 
indikativ, imperativ, infinitiv? présens? aktivum, pasivum?

2. Který jest počet a které jsou názvy pádů v češtině a la
tině?

3. Které tvary každého podstatného jména jest nutno znáti, 
chcete-li skloňovati podstatné jméno?

4. Proč je třeba znáti genitiv singuláru podstatného jména? 
Kterou část podstatného jména nazýváme základem podstatné
ho jména?

5. Která podstatná jména se řadí do první deklinace?
6. Kterými zkratkami je vyznačen ve slovníku rod podstat

ných jmen?
7. Kterého rodu je většina podstatných jmen první deklinace ?
8. Která jména jsou v latině vždy mužského rodu, ať jsou 

zakončena jakkoli?
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9. Které tvary podstatného jména napíšete, opisujíce z tiště
ného slovníku do svých sešitů podstatná jména první dekli
nace?

10. Pod kterým písmenem ve slovníku budete hledati slova, 
jež se počínají souhláskou »ch« ?

11. Kolik je latinských deklinací? kolik konjugací?
12. Kterého pádu koncovka vás poučí o tom, do které dekli

nace se podstatné jméno řadí ?
13. Podle koncovky kterého slovesného způsobu zařadíte la

tinské sloveso do některé ze čtyř konjugací? Které jsou to 
koncovky ?

14. Jak obdržíte základ slovesa? Proč je třeba znáti základ 
slovesa ?

15. Které jsou koncovky aktivního présentního: a) indika
tivu? b) imperativu? c) infinitivu první deklinace?

16. Které slovesné tvary a jak si napíšete do sešitu, opisujíce 
si slovesa do sešitu z tištěného slovníku?

Q* HODINA*

Druhá deklinace.
2. část.

Odepnete-li od genitivu singuláru (2. pádu jedn. č.) pod
statných jmen druhé deklinace koncovku »-I«, obdržíte 
základ (viz str. 34.!). Ostatní pády utvoříte, připojíte-li 
k základu pádovou koncovku příslušného pádu.

Základ podstatných jmen, která jste si v minulé hodině 
napsali do sešitu, je st:

a) serv-, ágn-, amlc-, camp-, discipul-, domin-, equ-, 
hort-, lup-, medió-, patron-, rústic-;

b) puer-, gener-, socer-; (pozorujte, že jest u těchto 
substantiv základ totožný s tvarem nominativu singuláru);

c) agr-, apr-, cancr-, magistr-, ministr-;
d) verb-, argent-, aur-, bell-, dön-, ferr-, metali-, oppid-, 

pericul-.
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Abyste mohli skloňovati vzory a uvedená substantiva 
druhé deklinace, naučte se zpaměti pádovým 'koncovkám 
druhé deklinace, jež jsou:

Pádové koncovky d r u h é  deklinace. 

Singulár.
1. s k u 
p in a 2. sk u p in a 3. sk u p in a

4. s k u 
p in a

N.
G.
D.
Ak.
V.
A.

-us
-I
-ö
-um
-e!
-5

-er ®:g
r v B  ̂M

■ ■ ■ e r -)-1 
( . . . e r -)-o 
(...  er-J-ums  ̂

-er!
( . . .  er-)-o

x
S x

a soj >*H 
02 f t

-er
( . . .  r-)-i 
(. . . r-)-d

i 0) '
►  x g .*>M-4 Oj  N ® ri9 n S

(■

r->um 3
« ■  * S t ) š  -R 0) O-er.

, . r-)-ö

•s r  -
“  <-i

a) SM O) OctíW ft Jtí

<fl SXo íS 
> 3
M to ctí c

01

-um
-i
-5
-um
-um!
-5

Plurál.
1. sk u 

p ina 2. sk u p in a 3. sk u p in a 4. s k u 
p in a

N.
G.
D.
Ak
V.
A.

-i
-oním
-Is
-5s
-I!
-Is

to *oj ‘ď - ' Q*er-)-\

' er'},~?rum£ $  "S■e r -)-Is J . , s f f .
. er-)-os )-ós
■er-)-1! § g £  (. ..r-)-V. g-g,
.er-)-is ( . . .  r-J-Is

Naučivše se pádovým koncovkám druhé deklinace, po
kuste se skloňovati vzory druhé deklinace : »servus«, 
»puer«, »ager«, »verbum«!

. r-)-i %> o

. r-J-örum * |  £ 3- 

.r-;-is | 6 'a |
'  5: H

3 f .O __ O Ptí

-a
-óruin
-Is
-a
-a!
-Is

1. Vzor »s e r v u  s«.

S in g u lá r . V y s lo v t e ! J a k  s e  tá ž e m e ? Č e sk y :

N. serv-us ( servus) kdo? CO? otrok
G. serv-I ( servi ) čí ? koho ? čeho ? otroka
D. serv-5 ( seruo) komu? čemu? otroku, -ovi
Ak. serv-um (  servum ) koho? co? otroka
V. serv-e! ( serve!) voláme: otroku!

A. serv-5 (  serw  ) kým? čím? otrokem
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P lu r á l. V y s lo v te ! J a k  se  tá ž e m e ? Č e sk y :

N. serv-I (  servi,) kdo? co? otroci
G. serv-órum ( servórum) čí? koho? čeho? otroků, -ův
D. serv-ís (  servis ) komu? čemu? otrokům
Ak. serv-ös ( servós) koho? co? otroky
V. serv-i! (servi/) voláme: otroci!
A. serv-is (  servis ) kým? čím? otroky

: Oj o-frOC^C-

2. Vzor >yp u e r«.

S in g u lá r : Č e sk y : P lu r á l: Č e s k y :

N. puer hoch k d o  ? co ? puer-i hoši
G. puer-i hocha č i ? k o h o  ? čeho ?puer-örum hochů, -ův
D. puer-5 hochu, -ovi k o m u ?  č e m u ? puer-Is hochům
Ak. puer-um hocha k o h o  ? co ? puer-ös hochy
V. puer! hochu! v o lá m e : puer-i! hoši!
A. puer-5 hochem k ý m ?  č ím ? puer-is hochy

3. Vzor »a 3 e r«.

S in g u lá r : Č e sk y : P lu r á l: Č e sk y :

N. ager pole kdo? co? agr-i pole
G. agr-i pole čí? koho? čeho? agr-örum polí
D. agr-5 poli komu? čemu? agr-is polím
Ak. agr-um pole koho? co? agr-ös pole
V. ager! pole! voláme: agr-i! pole!
A. agr-5 polem kým? čím? agr-is poli

4. Vzor »v e r b u  m«.

S in g u lá r : Č e sk y : P lu r á l : Č e sk y :

N. verb-um slovo k d o ? c o ? verb-a slova
G. verb-i slova č i?  k o h o ?  če h o ? verb-örum slov
D. verb-5 slovu k o m u ?  č e m u ? verb-is slovům
Ak. verb-um slovo k o h o ?  co ? verb-a slova
V. verb-um! slovo! v o lá m e : verb-a! slova!
A. verb-5 slovem k ý m ?  č ím ? verb-is slovy
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Pozorujte koncovku některých pádů!

1. Substantiva, která se skloňují podle vzoru »servus«, 
mají ve vokativu singuláru (5. p. jedn. č.) koncovku »-e«; 
na př.:

serve! (* serve!) —  otroku! domine (* domine!) —  
pane! ágne! (* kgne)  •= beránku! amice! (* amice!) =  
příteli! discipule! (* dyscipule!) =  žáku! medice! (* me- 
dyce!) =  lékaři! patrone! (* patrone!) •= ochránce! 
růstice! (* růstyce!) =  venkovane! lupe! (* lupe!) =  
vlku! eque! (* ekve!) =  koni!

Substantiva, která se skloňují podle vzorů »puer« 
a »ager«, a substantivum »vir« mají ve vokativu singuláru 
týž tvar jako v nominativu singuláru; nepřibírá tedy vo
kativ singuláru těchto substantiv žádné koncovky. Na př.:

puer! (* puer!) =  hochu! magister! ('* magister!) =  
učiteli! minister! (* miny ster!) =  pomocníku! sluho! 
gener! (* gener!) —  zeti! socer! (* socer!) —  tcháne! 
vir! =  muži!

Ve vokativu p l u r á l u  všech substantiv druhé dekli
nace je týž tvar jako v nominativu plurálu.

2. U substantiv skloňujících se podle vzorů »servus«, 
»puer« a »ager« jest:

a) koncovka »-I« v genitivu singuláru (2. p. jedn. č.), 
v nominativu plurálu (1. p. množ. č.) a ve vokativu plu
rálu (5. p. množ. č.);

b)  koncovka »-5« v dativu a ablativu singuláru (3. a 6. 
p. jedn. č.);

c) koncovka »-is« v dativu a ablativu plurálu (3. a 6. p. 
množ. č.).

3. Vzor »verbum« a všechna substantiva, která se podle 
něho skloňují, jsou neutra, t. j. jsou středního rodu.

Všechna neutra ( =  podstatná jména rodu středního) 
mají :

a) týž tvar v nominativu, akusativu a vokativu singu
láru ( I., Jf. a 5. p. jedn. č.),
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b)  týž tvar v nominativu, akusativu a vokativu plurálu 
(1., 4- « 5. p. množ. č.),

c) v nominativu, akusativu a vokativu plurálu (1., k- 
a 5. p. množ. č.) mají vždy koncovku »-a«.

Která podstatná jména 
se skloňují podle vzorů
»s e r v u s, p u e r, a g e r ,  v e r b u  m« ?

1. Vzor »s e r v u  s«.
Podle vzoru »servus« se skloňují všecka substantiva 

druhé deklinace, která se končí v nominativu singuláru 
(1. p. jedn. č.) v »-us« a v genitivu singuláru (2. p. jedn. 
č.) mají koncovku »-í«. Na př.: ágnus (* é,gnus) —  jehně, 
beránek; amicus (* amíkus) =  přítel; campus (* kampws) 
=  pole, rovina; discipulus (* discipulus) —  žák; dominus 
(* do minus) i=  pán; equus (* ekvus) =  kůň; hortus 
(* horius) =  zahrada; lupus (* lupws)  =  vlk; medicus 
(* medykus) =  lékař; patronus (* patronus) —  ochránce; 
rusticus (* rústykus) =  venkovan, sedlák; fluvius (* flu- 
vijus) =  tok, řeka; socius (* socijus) =  druh, společník;
a j-

Výjimku tvoří tři podstatná jména, zakončená v nomi
nativu singuláru v »-us«, v genitivu singuláru v »-!«: 

pelagus, i, n., (* pelagus) =  moře, 
virus, %, n., (* virus)  =  jed, 
vulgus, i, n., (* vulgfM.s)  =  lid, chátra.

Tato podstatná jména »pélagus, virus, vulgus« vytvořují 
jen singulár; jčou neutra (středního rodu); protože jsou 
neutra, mají v akusativu singuláru a vokativu singuláru 
(!}. a 5. p. jedn. č.) týž tvar jako v nominativu singuláru 
(»pelagus, virus, vulgus«). Substantivum »vulgus« v aku
sativu singuláru () . p. jedn. 6.) vedle tvaru »vulgus« 
někdy má druhý tvar »vulgum«.

2. Vzor »p uer«.
Podle vzoru »puer« se skloňují všecka substantiva druhé 

deklinace, která se končí v nominativu singuláru (1. p.
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jedn. č.) v »-er« a v genitivu singuláru (2. p. jedn. č.) mají 
koncovku »-!-« a která podržují samohlásku »-e-« přeid sou
hláskou »-r« ve všech pádech. Na př.: gener (* gener)  =  
zeť; socer (* socer) —  tchán; vesper (* ves per) ■ večer; 
a j.

3. Vzor »a g e r«.
Podle vzoru »ager« se skloňují všecka substantiva druhé 

deklinace, která se končí v nominativu singuláru v »-er« 
a v genitivu singuláru mají koncovku »-I« a v nichž ve 
všech pádech singuláru i plurálu — mimo nominativ a vo
kativ singuláru — samohláska »-e-« před souhláskou »-r« 
mizí. Na př.: aper (* aper) =  kanec; cancer (* kancer) =  
rak; magister (* magister) =  učitel; minister (* miny- 
ster) =  pomocník, sluha; a j.

4. Vzor »v e r b u  m«.
Podle vzoru »verbum« se skloňují všecka substantiva 

druhé deklinace, která se končí v nominativu singuláru 
v »-um« a v genitivu singuláru mají koncovku »-í«. Na př.: 
argentum (* argentum) —  stříbro; aurum (* aurum) =  
zlato; bellum (* hélium) =  válka; dönum ■(* dónum) =  
dar; ferrum •(*ferrum )— železo; metallum (*metallum)—  
kov; oppidum (* oppidum) =  město (venkovské); peri
culum (* penkulum) =  nebezpečenství; consilium (* Jcón- 
zilijum) =  rada; imperium {* imperijum) —  vláda, vrchní 
velitelství; praemium ('* prémijum) =  čestný dar, odmě
na; a j.

Všechna tato substantiva jsou neutra (středního rodu).

17. úloha.
Skloňujte podle vzoru »servus« tato. substantiva druhé 

deklinace: »dominus, amicus, equus, Graeci, Römáni«!

Singulár.

N. dominus (* dominus) =  (kdo?) pán; G. domini 
(* dominy) =  (čí? koho?) pána; D. domino (* do mino) =

—  86  —



(komu?) pánu, pánovi; Ak. dominum (* dominum) =  
(koho?) pána; V. domine! (* domine!) =  pane!; A. do
mino ('* domino) —  (kým ?) pánem.

N. amicus (* amíkus) =  (kdo?) přítel; G. amíci (* amí
ci) =  (čí? koho?) přítele; D. amicö (* amíkó) =  (komu?) 
příteli; Ak. amicum (* amíkum) =  (koho?) přítele; V. 
arnice!' (* arnice!) =  příteli!; A. amicö (* amíkó) —  
(kým ?) přítelem.

*

N. equus (* ekvus) =  (kdo?) kůň; G. equi (* ekví) =  
(čí? koho?) koně; D. equö (* ekvó) =  (kom u?) koni; 
Ak. equum {* ekvum) =  (koho?)  koně; V. eque! (* ekve!) 
=  koni! A. equö (* ekvó) =  (kým ?) koněm.

Plurál.

N. domini (* dominý)  =  (kdo ?) páni, pánové; G. domi
norum (* dominorum) =  (čí? koho?) pánů; D. dominis 
(* dominýs) =  (komu?) pánům; Ak. dominos (*  domi- 
nós) =  (koho?) pány; V. domini! (* do m iný!) —  páni! 
pánové! A. dominis (* do minýs) =  (kým ?) pány. — 
(Slovní přízvuk jest ve všech pádech singuláru i plurálu 
tohoto substantiva — kromě genitivu plurálu — na krátké 
slabice »do-«; v  genitivu plurálu je slovní přízvuk na sla
bice »nö-«. — Toto substantivum vyslovujte »dominus«, 
nikoli »dóminus«!)

*

N. amíci (* amíci) =  (kdo?) přátelé; G. amicorum 
(* amikórum) =  (čí? koho?) přátel; D. amicis (*  amí- 
cís) =  (komu?) přátelům; Ak. amicos (* amíkós) =  
(koho?) přátele; V. amíci! (* amíci!) =  přátelé!; A. ami
cis (* amicis)  =  (kým  ?) přáteli.

*

N. equi (* ekví) =  (kdo?) koně; G. equorum ( ekvó- 
rum) --- (čí? koho?) koňů, koní; D. equis (* ekvís) =  
(komu?) koňům, koním; Ak. equös (* ekvós) =  (koho?)
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koně; V. egui! (* ekví!) =  koně!; A. equis ■(* ekvís) =  
(kým ?) koni, koňmi.

*

N. Graeci (* Grécí) =  (kdo?) Rekové; G. Graecorum 
(* Grékórum) =  (čí? koho?) Reků; D. Graecis (* Gré- 
cís) =  (komu?) Rekům; Ak. Graecos (* Grékós) =  (ko 
ho?) Reky; V. Graeci! (* Grécí!) =  Rekové!; A. Graecis 
(* Grécís) =  (kým ?) Reky.

N. Römáni (* Rómáný) =  (kdo?) Římané; G. Römánö- 
rum ■■(* Rómánórum)  =  ( čí ? koho ?) Římanů; D. Romanis 
(* Rómknýs)  =  (komu?) Římanům ; Ak. Römánös 
(* Róxoknós) =  (koho?) Římany; V. Romani! (* Rómá- 
ný) =  Římané!; A. Römánis (* Rómknýs) =  (kým ?) 
Římany.

18. úloha.

Skloňujte podle vzoru »puer« tato substantiva druhé de
klinace : »gener, socer«!

Singulár: N. gener (* gener) =  (kdo?) zeť; G. generi 
(* géneri) =  (čí? koho?) zetě; D. generö (* generó) =  
(komu?) zeti, zeťovi; Ak. generum (* generum) —  (k o 
ho?) zetě; V. gener! =  zeti!; A. generö (* generó) =  
(kým ?) zetěm.

Plurál: N. generi (* géneri) =  (kdo?) zeťové; G. gene
rorum (* generorum) =  (čí? koho?) zeťů; D. generis 
(* géneris) =  (komu?)  zeťům; Ak. generos (* generós) — 
(koho?) =  zetě; V. generi! =  zeťové!; A. generis (*  ge- 
nerís) =  (kým ?) zeti.

*

Singulár: N. socer (*  socer) =  tchán; G. soceri (* so- 
cerí) =  tchána; D. socero (*  soceró) =  tchánu, -ovi; Ak. 
socerum (* socerum) =  tchána; V. socer! (* socer) —  
tcháne!; A. socero (* so ceró) =  tchánem.
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Plurál: N. soceri (* soceri)  =  tchánové; G. socerorum 
(* socerorum) =  tchánů; D. soceris (* soceris) =  tchá
nům; Ak. soceros (* socerós) =  tchány; V. soceri! =  
tchánové!; A. soceris (* soceris) =  (kým ?) tchány.

19. úloha.
Skloňujte podle vzoru »ager« tato substantiva druhé 

deklinace: «magíster, cancer«!
Singulár: N. magister (* magister) =  (kdo?) učitel; 

G. magistri (* magístri) =  (čí? koho?) učitele; D. ma
gistro (magistro) =  (komu?) učiteli; Ak. magistrum 
(* magistrum) =  (koho?) učitele; V. magister! =  uči
teli!; A. magistro (* magistro) =  (kým ?) učitelem.

Plurál: N. magistri {* magístri) —  (kdo?) učitelé; 
G. magistrorum (* magistrorum) (čí? koho?) učitelů; 
D. magistris (* magistris) =  (komu?) učitelům ; Ak. 
magistros (magistros) =  (koho?) učitele; V. magistři! 
(* magistři!) =  učitelé!; A. magistris (* magistris) 
(kým  ?) učiteli.

< *

Singulár: N. cancer ('* kancer) =  (kdo?) rak; G. 
cancri (* kankrí) =  (čí? koho?) raka; D. cancro (* kan- 
kró) =  (komu?) raku, rakovi; Ak. cancrum (* kan- 
krum) =  (koho?) raka; V. cancer! =  raku!; A. cancro 
(* kankró) =  (kým ?) rakem.

Plurál: N. cancri (* kanfcrí)  =  raci; G. cancrSrum 
(* kankrórum) =  raků; D. cancris (* kan Íeris) =  rakům: 
Ak. cancros (*  kankrós) =  raky; V. cancri! — raci!; A. 
cancris (* kan křís) —  raky.

20. úloha.
Skloňujte podle vzoru »verbum« tato substantiva druhé 

deklinace: »bellum, oppidum«!
Singulár: N. bellum (* helium) =  (kdo? co?) válka;

—  89 —



G. belli (* belZí)  =  (koho? čeho?) války; D. bellö 
(* belló) =  (komu? čemu?) válce; Ak. bellum (* bellum) 
=  (koho? co?) válku; V. bellum! =  válko!; A. bellö 
(* bel ló) =  (kým? čím?) válkou.

Plurál: N. bella (* bella) =  (kdo? co?) války; G. bello
rum (* beUórum) =  (koho? čeho?)  válek; D. bellis (*  bel- 
lís) =  (komu? čemu?) válkám; Ak. bella (* bella) =  (ko
ho? co?) války; V. bella! =  války!; A. bellis (* bellis) =  
(kým ? čím?) válkami.

Singulár: N. oppidum (* oppidum) =  město; G. oppidi 
(* oppidý) —  města; D. oppidó (*  oppidó) =  městu; Ak  
oppidum (* oppidum) =  město; V. oppidum! =  město!; 
A. oppidó (* oppidó) =  městem.

Plurál: N. oppida (* oppida) =  města; G. oppidorum 
(* oppidorum) =  měst; D. oppidis (* oppidýs) =  městům; 
Ak. oppida (* oppida) =  města; V. oppida! =  města!; 
A. oppidis (* op pidýs) =  městy.

I Slovesné časy.

Časová období kteréhokoli děje jsou tři: přítomnost, 
minulost a budoucnost.

» S l o v e s n ý m  č a s e m «  se často zove « s l o v e s n ý  
t v a r  č a s o v ý « .

Čeština má čtyři slovesné časové tvary:
a) přítomný — přítomný čas, (na př.: chválím, jsem 

chválen),
b) minulý — minulý čas, (na př.: chválil jsem, byl

jsem chválen), ^  ^
c) předminulý — (na př.: byl jsem chválil); (v obecné

mluvě se tento tvar vyskytuje již jen zřídka),
d) budoucí — budoucí čas, (na př.: budu chváliti, budu 

chválen).
*
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Latina — stejně jako němčina — má šestero slovesných 
tvarů časových čili, jak se krátce říká, má »šestero časů«. 
Jsou to :

a) présens (* prézéns) [ (latinsky:) 1 přítomnost. 
praesens tempus, přítomný cas]; J

b) imperfektum [(latinsky:) imper
fectum tempus, souminulý ča s]; J

c) perfektum, [(latinsky:) perfectum- 
tempus, minulý čas]; <&><

d) plusquamperfektum ■(* pluskvam- 
perfektum, [(latinsky:) plus
quamperfectum tempus, předmi
nulý ča s];

1

Minulost.

e) první futurum (* futurum), [ (la
tinsky :) futurum primum tempus, 
první budoucí ča s];

f )  druhé futurum (* futurum), [(la 
tinsky:) futurum exactum tem
pus, futurum secundum tempus, 
budoucně skonalý čas, druhý čas 
budoucí].

Budoucnost.

Záporný genitiv 
u českých přechodných sloves.

Služka přináší dopisy.
( akus.).

Služka nepřináší dopisů..
(genitiv záporný).

Rolník orá pole ( akus. 
plur.).

Rolník neorá polí (záporný 
genitiv).

Ancilla epistulas ( akus.) 
portat.

(* AncSla epistulás portat.) 
Ancilla epistulas (akus.) 

nön portat.
Agricola agrös (akus.) arat. 
(* Agríkola agrós arat.) 
Agricola agrös (akus.) nön 

arat.
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Česká přechodná slovesa mají předmět v akusativu ; 
předmět českých záporných přechodných sloves bývá v ge 
nitivu, který odtud sluje «záporný genitiv«.

V latině předmět přechodných sloves, ať kladných či 
záporných, jest vždy v akusativu. Proto český záporný ge
nitiv (v uvedených příkladech: «nepřináší dopisů«, »neorá 
polí«; v  následujícím článku »0 básnících« v 3. větě: «ne
chválí povídek«), závislý na záporných přechodných slo
vesech, přeložte do latiny vžldy jen akusativem!

21. úloha.
arö, ards, ardre, 1., (Z. ar-), 

(* aró, arás, oráre), orati, 
rolničiti

celebro, ds, are, 1., (Z. ce- 
lebr-), (* eelebró, ceZe- 
brás, celehráre), velebiti, 
oslavovati

cögitö, ds, are, 1., (Z., c5- 
git-), (* kógitó, kógitás, 
kógitáre), mysliti, pře
mýšleti, uvažovati; zámý- 
šleti

ěduco, as, are, 1., (Z.ěduc-), 
(* édukó, édukás, éduká- 
re), vychovávati, pěstiti 

mandö, ds, áre, 1., (Z.
mand-), (*  mando, man
das, mundáre), odevzdati, 
svěřiti

planto, ds, dře, (Z. plant-), 
(* planío, planZás, plan- 
táre), sázeti, štěpovati 

specto, ds, dre, (Z. spéct-), 
(* spekřó, spekřás, spek- 
táre), pozorovati, dívati 
se, pohlížeti

agricultura, ae, f., (* agri- 
kultúra), vzdělávání polí; 
rolnictví, hospodářství 

Corsica, ae, f., (* Korzika, 
Korzicé), Korsika (ostrov 
ve Středozemškém moři) 

memoria, ae, f., (* memori- 
ja,memorijé), pamět, upo
mínka

ministra, ae, f . ,(*  miny stra, 
minystré), pomocnice,
služka

ripa, ae, f., (* řípa, rípé) 
břeh (říční)

socia, ae, f., (* socija, so- 
cijé) družka, společnice 

victöria, ae, f., (* viktórija, 
viktórijé), vítězství 

bene (* bene), (příslovce), 
dobře

nam (* nam), ( spojka,klade 
se ve větě na první mí
sto), neboť, totiž, vždyť 

aliquis (* sdikvis), ( neurčité 
zájmeno), někdo
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aliquid (* álikvid), (1. a fy. 
pád sing. neurč. zájmena), 
něco

aliquid (fy. pád) memoriae 
(3. pád) mandáre, něco 
svěřiti paměti; něco vště- 
povati v paměť, do pamě

ti; něco si zapamatovati 
ubi? (* ubí nebo ub if) , kde? 
quö? (* kvó), kam? 
unde? •(* unde?), odkud? 
quá? (* kvh?), kudy? 
quandö? (* kvandó?) kdy?

Tázací zájmeno.
(Pronomen interrogativum.)

Nom. quis? (* kvis?) kdo?
Gen. cuius? (* kujus?) čí? koho?
Dat. cui? (* kuji?) komu?
Ak. quem? (* kvem?) koho?
Vok. — — —
Abi. quö? (* kvó?) kým?

o iGrx̂ 1';

Nom. quid? 
Gen. cuius rei? 
Dat. cui rei? 
Ak. quid? 
Vok. —
Abi. quá re?

(* kvid?)
(* kujns rejí?) 
(* kuji ren ?) 
(* kv\d?)

co?
(které věci? = )  čeho?čí? 
(které věci? = )  čemu? 
co?

r kvh ré ?) (kterou věcí? ---) čím?
* ' ■ ' * )  ' o  i

Dě agricolis.
(* Dě agňkolís.) 

O rolnících.
Agricolae sunt et in Bohěmoslověniá et in Italia et

* Agríkolé sunt et in Bohémoslovényjá et in Itulijá et 
Rolníci jsou i v Československu i v Italii i

inSiciliá e tin  Sardinia et in Corsicá et in Graeciá.
in Sieilijá et in Sardynyjá et in Korziká et in Grécijá. 
na Sicílii i na Sardinii i na Korsice i v Řecku.
Agricolae ripás aquárum et umbram silvarum amant.

* Agrikolé ripás alivhrum et umbram sil\hrum amant. 
Rolníci břehy vod a stín (lesů==) lesní milují.
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Agricolae rosas plantant. Poetae agricolas Italiae et Si-
* Agrikolé rozás plantant. Poété agrikolás Italijé et Si- 

Rolníci růže štěpují. Básníci rolníky italské a Si

ciliae celebrant. Poetae agricolis gloriam parant,
* cilijé celebrant. Poété - agnkolís glórijam parant, 

cilské oslavují. Básníci rolníkům slávu zjednávají,

nam agricolae terram arant. Agricola industria divitias
* nam agrikolé terram arant. Agrikólaindústrijá dývicijás 

neboť rolníci zemi ořou. Rolník pilností bohatství

paráre cogitat. Agriculturam amáte, agricolae!
* paráre kógitat. Agrikultúram amáte, agrikolé! 
zjednávati zamýšlí. Rolnictví milujte, rolníci!

Femina est socia et ministra (nomin.) agricolae.
* Femina est socija et minystra agrikolé.

Žena jest družkou a pomocnicí (instrum.) (rolníka)
=  rolníkovou.

Fěmina cěnam agricolae parat. Fěmina industriam
* Fémina cénam agrikolé parat. Fémina indástryjam

Žena oběd rolníkovi strojí. Žena pilnost
agricolae laudat.

* agrifcoZé laudat.
(rolníka = )  rolníkova chválí.

Feminam in viá spectámus ; fěmina filiás
* Féminam in vijá spektám us; íémina fíZijds

Ženu na cestě pozorujeme ; žena ' dcery

agricolae exspectat. Agricolae
* agrikolé eksspektat. Agrikolé
(rolníka = )  rolníkovi/ očekává. (Rolníka = )  rolníkovi/

filiae laborant. Filiás agricolae magistra
* filijé laborant. Filijás agrikolé magistra

dcery pracují. Dcery (rolníka = )  rolníkovi/ učitelka

laudat. Agricola filiis fábulás poetarum narrat.
* laudat. AgriZcoZa íílijís fábulás poétárum narrat. 

chválí. Rolník dcerám povídky básníků vypravuje.
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22. úloha.
P ř e l o ž t e  do  l a t i n y ! Dbejte latinského slovo

sledu!
tfjfjrAA O básnicích.

1. Básníci baví ženy a dívky povídkami.
2. Povídky básníků dobře vychovávají. 4cUv 'k>
3. Kdo nechválí povídek básníků? -
4. Povídky básníků si zapamatujte! ^
5. Básníci zjednávají slávu vlasti a obyvatelům. ^ ^
6. Básníci vypravují o vítězstvích plavců.
7. Básníci veleb í. rolníky, neboť rolníci orají půdu 

0 =  zemi). ťtitÁ '

23. úloha.
Odpovězte latinsky na tyto otázky na základě článků 

»Dě puellis« i(str. 62.), »De domina et ancillis (str. 78.) 
a »Dě agricolis« (str. 93.)!

1. Cai puella imperat ? (Komu........ ?)
2. Quem puella exspectat? (Koho.........?)
3. Quis servam exspectat? (Kdo.........?)
Jf. Quem serva salutat? (Koho.........?)
5. Quid serva puellae portat? (C o........ ?)
6. Cui puella epistulam dictat? (Komu.........?)
7. Quid puella servae narrat? (C o........ ?)
8. Quem amant puellae? (Koho........ ?)
9. Dě quö puella magistrae fabulam recitat?

(O kom .........?)
10. Cuius industriam magistra laudat? (Čí pilnost. . .? )
11. Quid puellae purgant et ornant? (C o.........?)
12. Quis adventat? (Kdo........ ?)
13. Cui rei filiae agricolae appropinquant?

(K čemu. . . . . ? )
14. Cui ancilla viam monstrat? (Komu.........?)

—  95  —



15. Quis 'pecuniam, ancillae dönat? (Kdo........ ?)
16. Cuius filiae pecuniam ancillae donant? (Čí dcery . .  ?)
17. Cui filiae agricolae pecuniam donant? (Komu . . . . ? )
18. Quid filiae agricolae ancillae donant? (C o........ ?)
19. Quem fabulae delectant? (Koho........ ?)
20. Ubi sunt agricolae? (K de........ ?)
21. Quid agricolae amant? (C o........ ?)
22. Quis agricolas celebrat? (K do........ ?)
23. Cur poetae agricolis glóriam parant? (Proč........ ?)
2Jf. Quá re agricola divitias parare cogitat? (Čím . . . . ? )
25. Quem spectatis in vid? (Koho........ ?)
26. Cuius filias femina exspectat? (Čí dcery........ ?)
27. Quem magistra laudat? (Koho.........?)
28. Cui agricola fabulas poetarum narrat? (Komu . . . . ? )

15. úloha. — Vypracování.

N. m agistrae p a tien tia  =  učitelčina trpělivost (kdo? co?) 
G. » » pa tien tiae  =  učitel činy  trpělivosti (koho?

čeho?)
D. » » pa tien tiae  =  učitelčině trpělivosti (komu?

čemu?)
A. » » patien tiam  =  učitelčina trpělivost (koho?

co?)
V. » » patien tia  =  učitelčina trpělivosti!
A. » » patientia, =  učitelčinou trpělivostí (kým?

čím?)
*

N. gloria poetae (*  glórija p o é té )  ■=  (kdo? co?) básní
kova sláva; G. gloriae poetae (* gló rijé  p o é té )  =  (koho? 
čeho?) básníkovi/ slávy; D. gloriae poetae (* glórijé  p o é té )  
=  t(komu? čemu?) básníkově slávě; Ak. gloriam poetae 
(*  glórijam  p o é té ) =  (koho? co?) básníkovu slávu; V. 
gloria poetae! (* gló rija  p o é té )  —  básníkova slávo!; Abl. 
glória poetae (* gló rijá  p o é té )  =  (kým? čím?) básní
kovou slávou.
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Bažant (Fasan): phasianus gallus (* fazijánus) =  fa- 
sidský (kolchidský) kohout =  bažant. — Biskup (Bischof) 
(staré: biscof): episcopus =  dozorce, představený. — 
Cihla (Ziegel): tegula =  taška (na střeše). — Clo (Zoll): 
telönium =  celní dům. — Činže (Zins): census =  odhad 
jmění občanů římských a s ním spojené sčítání občanů. — 
Fara (Pfarre) : parochia =  okrsek pod správou biskupa. 
Kalich (Kelch): calix =  pohár, číše. — Kára (Karre): 
carrus =  vůz (čtyřkolý). — Komín (Kamin): caminus =  
komín, pec, krb. — Komora (Kammer): camera =  klenutí, 
sklepení. ■—■ Křída (Kreide): crěta =  bílá hlinka, křída. — 
Mince (Můnze): moneta =  mincovna, mince. — Mnich 
(staré něm.:) munich: monachus. — Probošt (Propst): 
propositus =  představený. — Redkev (R etich): rádix 
(* rádýks) =  kořen, jedlý kořen. — Rýže (R eis): risium.
— Soumar (Saumtier): sauma = nákladní sedlo. — Šindel 
(Schindel): scindula =  šindel. — Ústřice (A uster): ostrea 
=  škeble, ústřice. — Varhany (Orgel): organum, organa 
(v hudbě: hudební nástroj dechový). — Žalm (Psalm ): 
psalmus 1=  žalm. — Papír (Papier): papyrus =  papyrus 
(rostlina); papír vyrobený z papyrových proužků, jež byly 
ve vrstvách na sebe nakladeny a slepeny.

Prostřednictvím němčiny převzata byla do češtiny na 
př. také tato slova: Špendlík: spina =  trn: spinula. — 
Židle: sedile =  sedátko, lavice. — Skříně: scrinium 
(* skrýnyjum) =  pouzdro, krabice, skřínka na knihy a 
papír. — Ocet: acétum ( =  ocet). — Míle (M eile): mille 
passus =  1000 dvojkroků. — Láhev: lagěna ( =  láhev).
— Kuchyně: coquina; Kůche.

Kolik latinských průpovědí, přísloví a hesel slýcháte v mluvě vzdě
lanců! Kolik latinských hesel jest mottem spisů a básní spisovatelů 
a básníků! Z nich podávám zde některé průpovědi atd.

Vita brevis, ars longa. Ž i v o t  (jest) k r á t k ý ,  u mě n í  
(* Víta br&vis, ars longa.) (jest) d l o u h é .  — (Z Hippokrato

vých „Aforismů“, kolem r. 400 př. 
Kr.)



Sapienti sat ( =  satis est). 
(* Sapijentý sat.)

Varietas delectat.
(~ Varijetás délektat.)

Non scholae, sed vitae dis
cimus.
(~ Nón scholé, sed vité 
dyscimus.)

[Seneka v »Listech« dí : 
Non vitae, sed scholae 
díscimus.]

Vox populi, vox Dei.
(* Vóx populi, vóx Dojí.)

Errare humanum est.
(* Errare húmknum est.)

Errando discimus.
(* Errando dyscimus.)

Audiatur et altera pars.
(* Audyjátur et .altera 
pars.)

Quot homines, tot senten
tiae.
(* Kvot hominés, tot sen- 
tencijé.)

M o u d r é m u  d o s t a č í ,  (t. j. mou
drému dostačí jen napovědět!; jen 
hloupému jest třeba vše pověděti a vy
ložiti zevrubně). (Chytrému napověz, 
hloupému dolož.) — (Plautus.)

S t ř í d á n í  t ě š í  (t. j. změna je 
vždy příjemná). — (M. Tullius Ci
cero.)

N i k o l i  pro  š ko l u ,  n ý b r ž  pro  
ž i v o t  se  uč í me .  — Tak se opra
vuje výrok Senekův, jenž v „Listech“ 
vyčítavě volá: „Nikoli pro život, nýbrž 
pro školu se učíme.“ %

H l a s  l i du,  h l a s  boží .  — (Ni
kdy není marná řeč, kterou povídá 
mnoho lidí; i ona jest jakýsi bůh.).
(Hesiodos.)

C h y b o v a t i ,  j e s t  l i d s k é  
( =  v povaze člověka). — (Sv. Jero
nym.)

C h y b o v á n í m  (=  chybami) s e 
uč í me .

B u d i ž  s l y š e n a  i d r u h á  s t r a 
na. — (Toto rčení vzniklo asi v 15. 
až 16. století po Kr. na základě Sene
kova výroku smyslem podobného.) 
(Při každé věci, při každérp sporu 
buďte slyšeny obě strany.)

K o l i k  l i dí ,  t o l i k  mí n ě n í .  — 
(Terentius.)

(Pokračování.)
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V A R TA. R O Z M A N I T O S T I .
Znaménko * (hvězdička) značí »Vyslovte!«

Quot capita, tot sensus. K o l i k  hl av,  t o l i k  s my s l ů .  
(*Kvot kapita, to t sénzús.)

Quot cápitum vivunt, toti- K o l i k  (tisíc) h l a v  ž i j e ,  t o l i k  
dem studiorum milia. t i s í c  (je) zá l i b .  — (Q. Horatius 
(* Kvót kapitum vívunt, Flaccus.) 
totydem  studyjórUm mí
lia.)

Aurora Musis amica. J i t ř e n k a  (je) p ř í z n i v á ,  na-
C!: Auróra Múzís arnika.) k l o n ě n a  Musám.  — (Ranní ptá

če dál doskáče. Vstávej časně ráno, 
kdo studuješ, a pusť se chutě do prá
ce; práce ti půjde lehce.)

Per aspera ad astra! D r s n o u  d r a h o u  k h v ě z d á m !
(* Per aspera ad astra!) — (Jen tuhou prací dosáhneš úspě

chu. Jen bojem dojdeš čestného vítěz
ství.) (Obtížnou cestou ke vznešené
mu cíli.)

Ne quid nimis!
(* Né kvid nym is!)

N ic  p ř í l i š !  — (Zachovej míru, 
umírněnost ve všech věcech! — (So
lon.)

In medio virtus! V p r o s t ř e d k u  (stává, je)
(* In medyjó virtús.) c t n o s t !  — (Zlatá je střední cesta

ve všech věcech; zachovej míru a roz
vahu ve všech věcech.) — (Heslo pa
na Viléma Lva z Říčan, v 16. stol,)

Vestigia me terrent. S t o p y  mě děs í .  — (Slova lišky
(- Vestýgija mé terrent.) v bajce k nemocnému lvu, který zval

lišku do své jeskyně, když liška vi
děla, že sice všecky stopy jiných ná
vštěvníků vedou do lvího brlohu, ale 
žádná stopa že neukazuje na návrat.) 
— (Q. Horatius Flaccus.)
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________ 1Q» HODINA»
Imperfektum. — Souminulý čas.
Který minulý děj vyznačuje imperfektum?
Jak se latinské imperfektum překládá 
do češtiny? V

V předcházejících hodinách naučili jste se oznamovací
mu způsobu (indikativu), rozkazovacímu způsobu (impe
rativu) a neurčitému způsobu (infinitivu) času přítomného 
rodu činného sloves první konjugace a oznamovacímu, 
rozkazovacímu a neurčitému způsobu přítomného času 
slovesa »sum, esse«.

Než se naučíte aktivnímu indikativu imperfekta (—  
oznamovacímu způsobu času souminulého rodu činného) 
sloves p r v n í  konjugace a slovesa »esse«, zapamatujte 
si, jaký děj se vyznačuje latinským imperfektem. 

Latinským imperfektem se vyznačuje minulý děj, který
f trval

se v minulosti vyvíjel a v ní  ̂ nebo
l se opakoval.

Do češtiny se latinské imperfektum překládá minulým 
časem sloves trvacích nebo opětovacích. (Viz následující
» Cvičení« !)
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Imperfektum 

slovesa »C$SG«.
Imperfektum 
sloves první 
konjugace.

Indikativ imperfekta slovesa »E S S E«.
(Oznamovací způsob souminulého času.)

L a t in s k y : Č e s k y : V y s lo v te :

Singulár: 1. eram byl, byla, bylo jsem (* eram)
2. erás byl, byla, bylo jsi (* erás)
3. erat byl, byla, bylo (* erat)

Plurál: 1. erámus byli, byly, byla jsme (* erámus)
2. erátis byli, byly, byla jste (* erátys)
3. erant byli, byly,, byla (* erant)

Koncovky aktivního indikativu imperfekta sloves 
P R V N Í  konjugace, jež přistupují k základu.

( Indicativus imperfecti activi.)
( Oznamovací způsob souminulého času činného rodu.)

Singulár:
1. -ábam (* ábam)
2. -ábás (* ábás)
3. -ábat (* ábat)

Plurál:
1. -ábámus
2. -ábátis
3. -ábant

(* ábámus) 
(* ábátys) 
(* ábant)

Aktivní indikativ imperfekta slovesa » L A U D A R E « .
(Indicativus imperfecti activi. — Oznamovací způsob 

souminulého času činného rodu.)
( Vz or . )  v'”

S i n g u l á r  :
1. laud-ábam (* laudábam) chválil (-a,-o) jsem,
2. laud-ábás (* laudábas) chválil (-a, -o) jsi,
3. laud-ábat (* laudábat) chválil, chválila, chválilo; 
P l u r á l  :
1. laud-ábámus (* laudabámus)  chválili (-y,-a) jsme,
2. laud-ábátis (* laudábátys) chválili (-y,-a) jste,
3. laud-ábant (* laudábant) chválili, chválily, chválila.
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V latině jest pro všechny tři rody (mužský, ženský 
a střední) společný tvar (jako v němčině a franštině); 
v češtině příčestí má jiný tvar pro mužský rod (»chválil«) , 
jiný tvar pro ženský rod (»chválila«), jiný tvar pro střední 
rod (»chválilo«), jiný tvar pro singulár, jiný tvar pro 
plurál.

Slovní přízvuk ve všech osobách výše uvedeného vzoru 
je na druhé slabice od konce; v singuláru je na slabice 
»-dá-«, v první a druhé osobě plurálu přechází na slabiku 
»-bá-«, ve třetí osobě plurálu se vrací na slabiku »-dá-«.

| Cvičení. .

---------------------- / *  ' '
Amábam (* amábam), miloval (milovala, milovalo) jsem. 
Advocabam (* advokábam), přivolával (-a, -o) jsem. 
Aegrotabam (* égrótábam), byl jsem nemocen, byla jsem 

nemocna, bylo jsem nemocno.
Ambulabam (* ambulabam), procházel (-a, -o) jsem se. 
Apportabam (* apportabam), přinášel (-a, -o) jsem. 
Appropinquabam (* appropirikxábam), blížil, přibližoval 

(-a, -o) jsem se.
Arabam (* arabam), oral (-a, -o) jsem.
Cantábam (* kantábam), zpíval (-a, -o) jsem.
Castigabam (* kastýgábam), káral (-a, -o) jsem. 
Celebrabam (* celebrabam), velebil (-a, -o) jsem. 
Clámábam (* klámkbam), křičel (-a, -o) jsem.
Cogitabam (* kógitábam), myslil, přemýšlel, zamýšlel 

(-a, -o) jsem.
Delectabam (* délektabam), bavil (-a, -o) jsem. 
Disputabam ■(* dysputabam), rozprávěl (-a, -o) jsem. 
Educábam (* édukábam), vychovával (-a, -o) jsem. 
Imperabam {* imperabam), poroučel, rozkazoval, nařizo

val (-a, -o) jsem.
Importabam (* importabam), přivážel, dovážel (-a, -o) 

jsem.
Incitabam (* incitabam), pobízel (-a, -o) jsem. 
Interrogabam (* interrogabam), tázal (-a, -o) jsem se. 
Intrabam ■(* intrabam), vstupoval, vcházel (-a, -o) jsem.
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Laborabam (* laborabam), pracoval (-a, -o) jsem.
Lacrimabam (* lakrimábam), plakal (-a, -o) jsem.
Monstrabam (* mónstrábam), ukazoval (-a, -o) jsem.
Narrabam (* narrabam), vypravoval (-a, -o) jsem.
Obtemperabam (* obtemperabam), poslouchal (-a, -o) 

jsem; byl jsem poslušen, byla jsem poslušna, bylo jsem 
poslušno.

Omábam (* omábam), zdobil (-■a, -o) jsem.
Parábam (* parábam), připravoval, strojil, zjednával (-a, 

-o) jsem.
Portabam (* portabam), nesl, přinášel (-a, -o) jsem.
Properabam (* properabam), spěchal, pospíchal (-a, -o) 

jsem.
Pugnabam (* pugnabam), bojoval (-a, -o) jsem.
Recitabam (* recitabam), předčítal (-a, -o) jsem.
Salutabam (* salútábam), zdravil, pozdravoval (-a, -o) 

jsem.
Servabam (* servábam), zachovával, chránil (-a, -o) jsem.
Štábám (* štábám), stál (-a, -o) jsem.
Spectabam speíztábam), pozoroval (-a, -o) jsem; díval 

(-a, -o) jsem se.
Spěrábam (* spérkbam), doufal (-a, -o) jsem.

| Č A S U J T E !

Sg. 1. amábam (* omábam) (já )  jsem miloval (-a, -o)
2. amábás (* amábás) — ( ty )  jsi miloval (-a, -o)
3. amábat (* amábat)'=(on, ona, ona) miloval (-a, -o) 

Pl. 1. amábámus (* amábámus)  =  (m y )  jsme milovali
(-y, -a)

2. amábátis (* am ábátys)= (vy) jste milovali (-y, -a)
3. amábant (* amabant) =  (oni, ony, ona) milovali

(-y, -a)

Sg. 1. ambulabam (* ambulabam)
=  procházel (-a, -o) jsem se; (já) 

2. ambulábás (* ambulkbás)
=  procházel (-a, -o) jsi se; (ty )
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3. ambulábat (* ambulábat)
=  procházel (-a, -o) se; (on, ona, ono)

Pl. 1. ambulabamus (* ambulábhmus)
=  procházeli (-y, -a) jsme se; (m y)

2. ambulabatis (* ambulábhtys)
=  procházeli (-y, -a) jste se; (vy)

3. ambulabant (* ambulhbant)
— procházeli (-y, -a) se; (oni, ony, ona)

C V I Č E N I  V E  V Ě T Á C H .

Puer cantabat. (* Puer kanthbat.) Hoch zpíval.
Puella cantabat. (* Puella kanthbat.) Dívka zpívala.
Puer! cantábant. (* Púeri kanthbant.) Hoši zpívali.
Puellae cantabant. (* Puellé kanthbant.) Dívky zpívaly. 
Ego (puer) cantábam.

(* Ego puer kanthbam.) Já (hoch) jsem zpíval.
Ego (puella) cantábam.

(* Ego puella kanthbam.) Já (dívka) jsem zpívala.
Nos (púeri) cantábámus.

(* Nós púeri kantábhmus.) My (hoši) jsme zpívali.
Nös (puellae) cantábámus.

(*Nás puellé kantábhmus.) My (dívky) jsme zpívaly. 
Tů, puer, in silvá erás.

(* Tú, puer, in silvá erás.) Ty jsi byl, hochu, v lese. 
Tů, puella, in silvá erás.

(* Tú, puella, in silvá erás.) Ty jsi byla, dívko, v lese. 
Vös, púeri, exspectábátis.

(* Vás, púeri, eksspektábhtys.) Vy, hoši, jste očekávali. 
Vös, puellae, exspectábátis.

(*Vós, puellé, eksspektábhtys.) Vy,dívky, jste očekávaly. 
Vás, amíci, in silvá erátis.

(* Vos amíci, in silvá erhtys.) Vy, přátelé, jste byli v lese. 
Vás, feminae, in silvá erátis. (* Vós, iéminé, in silvá 

erhtys.) Vy, ženy, jste byly v lese.
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Z latinské skladby.

1. Sicílie, Sardinie a Korsika jsou ostrovy.
Sicilia et Sardinia et Corsica insulae sunt.
Sicilia, Sardinia, Corsica insulae sunt.
,(* Sicilija, Sardynyja, Korzika ínzulé sunt.)

2. Ženy, dívky a služky jsou v lese.
Fěminae et puellae et ancillae in silvá šunt.
Fěminae, puellae, ancillae in silvá sunt.
i(* Féminé, puellé, ancillé in silvá šunt.)

Tři nebo více větných členů, které mají stejnou platnost 
(na př. »Sicilie, Sardinie a Korsika«, »ženy, dívky a služ- 
ky«), řadí se v latině k sobě:

a) buď nespojitě, t. j. vůbec beze spojky (na př. »Sicilia, 
Sardinia, Corsica«, »fěminae, puellae, ancillae«),

b) nebo spojitě, t. j. spojka »et« se vloží mezi všechny 
členy (na př. »Sicilia et Sardinia et Corsica«, »fěminae et 
puellae et ancillae«).

V češtině se klade spojka »a« jen mezi poslední dva členy 
(na př. »muži, ženy, hoši a dívky«).

Bezspojkové spojení takovýchto větných členů slove 
asyndeton; to spojení, v němž se spojka »eř« opakuje mezi 
všemi takovýmito větnými členy, slove polysyndeton.

#
Postavení vokativu (5. pádu)  ve větě. Latiník rád klade 

vokativ za první nebo druhé (atd.) slovo věty nebo na 
konec věty.

24. úloha.

(Zkratka »Z.« značí »základ«.)
amica, ae, f., (* amífca, 

amícé), přítelkyně 
discipula, ae, f., (* dyscipu- 

la, dyscipulé), žákyně, 
žačka

crěta, ae, f., (* kréta, kré- 
té), křída

paeninsula, ae, f., (* pěnín- 
zula, pénmzulé),, polo
ostrov
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sella, ae, f., (*  selZa, selZé), 
židle, křeslo, stolice 

tabula, ae, f., (* tabula, ta- 
bulé), prkno, deska; psací 
deska, tabulka; tabule 

Maria, ae, f., (* Marija, Ma- 
rijé), Marie

aegrötö, ds, are, 1., (Z.
aegröt-), (* égrótó, égró- 
tás, égrótáre), ohuravěti, 
býti nemocen (nemocna, 
nemocno)

intro, ös, are, 1., (Z. intr-),
(* intró, intrás, intráre), 
vstoupiti, vejíti, vcházeti 

lacrimo, ds, dre, 1., (Z.,
lacrim-), (* lakrimó, la- 
krimós, lakrimáre) ,  roniti 
slzy, plakati

tum (* tw n), (příslovce), 
tu, tehdy

quod (* kvod), (spojka), 
protože, poněvadž, ježto

#

In scholá.
* In scholá.

Ve škole.

In scholá tabula et mensa su n t; etiam sellae in
* In scholá tabula et ménsa šu n t; ecijam selZé in

Ve škole tabule a stůl jsou ; také židle ve

scholá šunt. In měnsá crěta est. Magistra intrat.
* schoZá sunt. In  ménzá kréta est. Magístra intrat. 

škole jsou. Na stole křída jest. Učitelka vstupuje.

Nunc schola est. Discipulae örant et cantant.
* Nunk schoZa est. Dyscipulé órant et kantant.

Nyní škola jest. Žačky se modlí a zpívají.

Maria nön cantat, sed lacrimat. Tum magistra
* Marija nón kantat, sed iakrimat. Tum magistra

Marie nezpívá, nýbrž pláče. Tu učitelka

interrogat: »Cur lacrimás, Maria? Cár nön cantás?«
* interrogat: »Kúr iakrimás, Marija? Kúr nón kanřás?«

se táže: »Proč pláčeš, Marie? Proč nezpíváš?«

Maria nön cantat, quod aegrotat. /  In scholá
* Marija nón kan tat, kvod égrp ta t . /  In  schoZá 

Marie nezpívá, protože jest nembcna. Ve škole
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amica amicae fabulam narrat. Magistra
* amífca amícé fabulam narrat. Magistra

přítelkyně přítelkyni povídku vypravuje. Učitelka
industriam discipularum laudat.

* inůústrijam dyscipulárum laudat.
pilnost žaček chválí.

*

O evropských zemích.
Dě Europae terris.

Itálie jest evropská země. Také Československo jest 
Italia Europae terra est. Etiam Bohěmoslověnia Eu-

evropská země. Itálie a Československo jsou v Evropě.
röpae terra est. Italia et Bohěmoslověnia in Euröpá sunt.

Itálie jest poloostrov ; Sicílie, Sardinie a Korsika
Italia paeninsula e s t ; Sicilia et Sardinia et Corsica
jsou ostrovy. I v Italii i na Sicílii jsou rolníci
insulae sunt. E t in Italia et in Sicilia agricolae

a plavci.
et nautae sunt. '<

Druhá deklinace. — 3. část.

Podle vzoru »servus« skloňujte také všechna substantiva 
druhé deklinace, která jsou zakončena v nominativu sin
guláru (1. p. jedn. 6.) v »-ius« ■(* ijus), na př.: filius 
(* fili jus) t= syn; fluvius (* flu vi jus) =  tok, řeka; socius 
(* socijus) <= druh, společník; legionarius (* legijónári- 
jus)  s= legionář, řadový voják; genius (* genyjus)  =  ge
nius, strážný duch; a j.

Ve vokativu singuláru (5. p. jedn. č.) mají tato substan
tiva druhé deklinace, zakončená v nominativu singuláru 
v »-ius«, koncovku »-e!«. Na př.: socie! (* so čije!) =  dru
hu! společníku!, legionarie! (* legijónárije!) =  legionáři!, 
genie! (* geny je!) =  strážný duchu!
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Jen substantivum »fHius« a vlastní jména, zakončená 
v nominativu singuláru v »-ius«, na př.: Gáius (* Gájus), 
Horatius (* H oráči jus), Valerius (* Valeri jus), Vergilius 
(* Vergilius), Tullius (* Txúlijus), Mercurius ■(* Merku- 
rijus) a j., tvoří vokativ singuláru (5. p. jedn. č.) odchylně: 
mají totiž vokativ singuláru rovný jejich kmeni, zakončený 
v »-I«. Např.:

fili! (* fílt!) =  synu! Gái! (* Gájí!) =  Gaje! Ho
rati (*' Horátý) =  Horatie! (* Horácije!); Valeri! f*Va- 
lert!) — Valerie! (* Valerije!); Vergili (* Yergilí) =  
Vergilie! ('* V ergilije!); Tulii (* Tulit!) t=  Tullie! (* Tul- 
lije !); Mercuri (* Merkurt!) =  Merkure! Merkurie! (• 
Merkurije!).

Skloňování: » f í l i u s  =  syn«.

S i n g u l á r . - ■ ' '

N. filijus (* íilijus) syn
g . fm r (* fili jí) syna
D. filiö ( * í  ilijó) synu, -ovi
Ak. lHium (* fílijum) syna
V. fili! (* m u ) synu!
A. filiö (* filijó) synem

& ,  • 0  VI

P l u r á l .

N. fílii (* fílijt) synové
G. filiorum (* fílijórum) synů
D. filiis (* fílijís) synům
Ak. filios (* f ílijós) syny
V. fílii! (* fílijt!) synové!
A. filiis (* fílijís) syny ,

Vyskytne-li se substantivum »filius =  syn« ve spojení 
se substantivem »f3ia =  dcera« v dativu nebo v ablativu 
plurálu, jest tvar dativu a ablativu plurálu (3. a 6. p. množ. 
č.) substantiva »filia« odchylný; místo »filiis« odchylkou 
jest »filiábus«.
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Synům a dcerám =  fDiis f3iábu$que.
(* fílijís fílijáhuskve)

Se syny a dcerami =  cum fDiis fíUabusque.
(* kum iilijís Jííijáhuskve)

Poznámka. Spojka »-que =  a« se v latině zakládá za 
druhé slovo; na př.:

Syn a dcera =  filius et fília =  filius filia ce .
Bůh a bohyně =  deus et dea =  deus deagwe.

| Skloňováni: »v i r  =  muž«.

S i n g u l á r .  
N. vir (* vir) muž
G. virl (* viri) muže
D. víro (* viró) muži, -ovi
Ak. virum (* virum) muže
V. vír! (* vir!) muži!
A. virö (* viró) mužem

“ ■<?)
P l u r á l .

N. viri (* viri) muži, ové
G. virorum (* virórum) mužů
D. viris (* virís) mužům
A 7c. viros (* viros) muže
V. viri! (* viri!) muži, -ové
A. viris (* virís) muži

Skloňováni: » d e u s  =  bůh«.

S i n g u l á r .

N. deus 
G. dei 
D. deö 
Ak. deum 
V. deus! 
A. deö

(* deus) 
(* de[j]í; 
(* deó)
(* deum) 
(* deus!) 
(* deó)

bůh
boha
bohu, -ovi 
boha 
bože! 
bohem

(kdo?)
(čí? koho?)
(komu?)
(koho?)

(kým?)
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P l u r á l .

N. dii, di, (dei)
G. deSjrum 
D. diis, dis, (deis) 
Ak. deos
V. dii, di, (dei)!
A. diis, dis, (deis)

c  m
■(* deorum) 
r  dýs)
(* deós)
r  dý)
(* dýs)

bozi, bohové 
bohů 
bohům 
bohy
bozi, bohové! 
bohy

Poznámky:
1. Ve vokativu singuláru (5. p. jedn. c.) jest odchylkou 

tvar totožný s nominativem singuláru: »deus! =  bože!«
2. V genitivu plurálu (2. p. množ. c.) se někdy užívá 

druhého tvaru »deům«, ale jen v určitém spojení, o čemž 
se stane zmínka později.

3. Vyskytne-li se substantivum »deus =  bůh« ve spojení 
se substantivem »dea =  bohyně« v dativu nebo v ablativu 
plurálu (3. nebo 6. p. množ. č.), jest tvar dativu a ablativu 
plurálu substantiva »dea« odchylný ; odchylkou jest 
»deábus«.

Bohům a bohyním =  dils (nebo dis) deábusque.
(* dýs deábusque)

S bohy a bohyněmi =  cum dils (nebo dis) deábusque.
(* kum dýs deábusque)

22. úloha. — Vypracování. 
(Str. 95.)

O básnících. — Dě poetis.
* Dé poétýs.

1. Poetae fěminás et puellás fábulis dělectant.
* Poété féminás et puellás fábulis délektant.

2. Poetárum fábulae bene ěducant. 3. Quis poetarum
* Poétárum fábulé bene édukant. Kvis poétárum
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fabulas nön laudat? 4. Poetarum fábulás memoriae
* fkbulás nón Zaudat? Poétkrum fkbulás memorijé

mandate! 5. Poetae gloriam patriae et incolis parant.
* mandkte! Poété glori jam p&trijé et inholis parant.
6. Poetae dé victoriis nautarum narrant. (Poetae de
* Poété dé viktórijís nautkrum na,rrant. ( Poété dé

nautarum victoriis narrant.) 7. Poetae agricolas
* nautkrum viktórijís narrant.) Poété agrikolás

celebrant, nam agricolae terram arant.
* celebrant, nam agrikolé terram a,rant.

tU HODINA*

| Adjektiva (přídavná jména). |

Adjektiva (přídavná jména) (* adjektýva) jsou:
a) trojvýchodná, t. j. taková, která mají pro každý 

mluvnický rod samostatný tvar, na př.:

m. bonus =  dobrý,

f • bona —  dobrá,
n. bonum —  dobré;

b) jednovýchodná, t. j. taková, která mají pro všechny 
tři rody jeden společný tvar; (česká jednovýchodná pří
davná jména: jarní, pěší, zdejší, obecní a j.);

c)  dvojvýchodná, t. j. taková, která mají jeden společný 
tvar pro mužský a ženský rod, druhý samostatný tvar pro 
střední rod-; přídavných jmen dvojvýchodných čeština 
nemá, ale latina je má.

Nejprve poznáte trojvýchodná přídavná jména zakon
čená v nominativu singuláru ( 1. pádě jedn. č.) v mužském 
rodě v »-us«, v ženském rodě v »-a«, ve středním rodě 
v »-um«.
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První skupina adjektiv: 
Trojvýchodná v „-U S, -a, -lim / , .

K první a druhé deklinaci náležejí trojvýchodná pří
davná jména zakončená v nominativu singuláru (1. p. 
jedn. č.)

v mužském rodě v »-us«,

v ženském rodě v »á«,

ve středním rodě v »-um«.

Koncovky »-us, -a, -um« 
dávného jména.

Mužský rod těchto přídav
ných jmen se skloňuje podle 
vzoru substantiv druhé de
klinace »servus«.

Ženský rod těchto přídav
ných jmen se skloňuje podle 
vzoru substantiv první de
klinace »fěmina«.

Střední rod těchto přídav
ných jmen se skloňuje podle 
vzoru substantiv druhé de
klinace »verbum«.

přistupují k z á k l a d u  pří-

25. úloha.

Napište si do sešitu tato trojvýchodná přídavná 
jména, zakončená v »-us, -a, -um«, a naučte se jim (jejich 
českému významu)!

alb-us, alb-a, alb-um 
(* albas, alba, album)

alt-us, alt-a, alt-um
(* altus, alta, altum)

avár-us, avár-a, avár-um
(* avárus, ovára, avárum)

} bíl-ý, bíl-á, bíl-é

}-{

H

vysok-ý, -á, 
hlubok-ý, -á,
lakom-ý, -á, ■ 
skoup-ý, -á,

-é
a-e

■é
r•e
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bön-us, bön-a, bön-um
(* bonus, bo na, bonum)

cár-us, cár-a, cár-um
(* kárus, kkra, kántm)

cert-us, cert-a, cert-um
(* certus, certa, certum)

clár-us, clár-a, clár-um
(* klárus, klára, klkrum)

' =  dobr-ý, -á, -é

, ímil-ý, -á, -é 
ldrah-ý, -á, -é

. _  ( jist-ý, -á, -é 
J. určit-ý, -á, -é

, _  j jasn-ý, -á, -é 
lslavn-ý, -á, -é

dur-us, dúr-a, dúr-um
(* ůůrus, důra, durum)

grát-us, grát-a, grát-um
■(* grátus, gráta, grátum)

} [ t v r d - ý ,  - á ,  - é
> =  <: t u i h - ý ,  - á ,  - é
|  ( t r u d n - ý ,  - á ,  - é
)  ( m i l - ý ,  - á ,  - é
> =  < v í t a n - ý ,  - á ,  - é  
J ( v d ě č n - ý ,  - á ,  - é

hůmán-us, hfinnin-a, híimán-um
(* hůmánus, hům&na, hůmknum

iúst-us, iúst-a, iůst-um
(* iůstus, j&sta, jůstum)

laet-us, laet-a, laet-um 
(* létus, léta, létům)

Graec-us, Graec-a, Graec-um
(* Grékus, Gréha, Grékum)

}=

}=

M
} -

lidsk-ý, -á, -é

spravedliv-ý, -á,

vesel-ý, -á, -é 
radostn-ý, -á, -é

řeek-ý, -á, -é

-é

Römán-us, Römán-a, Römiin-um )
(* Rómánus, Rómkna, Románům f ř í m s k - ý ,  - á ,  - é
U v e d e n á  tr o jv ý c h o d n á  p ř íd a v n á  jm é n a  js e m  v á m  p o d a l v  n e z k r á 

c e n é m  tv a r u  m u ž sk é m , ž e n s k é m  a  s tř e d n ím , při č e m ž  js e m  v  k a ž 
d é m  tv a r u  o d d ělil k o n c o v k u .

T a to  tr o jv ý c h o d n á  p ř íd a v n á  jm é n a  s i  v š a k  b u d ete  z a p is o v a t i  do  
s v ý c h  s e š itů  j in ý m  zp ů so b e m , a  to :

a )  n a p íš e te  s i  c e lý  tv a r  m u ž sk é h o , n o m in a tiv u  s in g u lá r u  (1 . p . 
je d n . 6 . ) ,

b )  v e d le  n ě h o  p a k  s i  n a p íš e te  j e n  k o n c o v k u  ž e n sk é h o  a  s tř e d n íh o  
n o m in a tiv u  s in g u lá r u  (1 . p . je d n . č .) ,

c )  k o n e ě n ě  s i  n a p íš e te  č e s k ý  v ý z n a m  la t in sk é h o  a d je k t iv a ;  v  č e 
š t in ě  v  to m  p ř íp a d ě  s e  o b y č e jn ě  p iš e  j e n  m u ž s k ý  n o m in a tiv  s in g u lá r u  
a d je k t iv a  (1 . p . je d n . č .) .
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Č to u ce  n a p s a n é  la t in s k é  tv a r y , v y s lo v u jte  je  ta k , ja k o  b y  b y í n a 
p s á n  c e lý  tv a r  m u ž s k é h o  i  ž e n sk é h o  i s tř e d n íh o  n o m in a t iv u  s in g u lá r u  
(1 . p . je d n . č . ) .

T a k o v ý m  z p ů so b e m  b ý v a j í  tr o jv ý c h o d n á  a d je k t iv a  u v e d e n a  i  v  t i 
š t ě n ý c h  la t in s k o -č e s k ý c h  s lo v n íc íc h . L e x ik o g r a fo v é  ( =  sk la d a te lé  
s lo v n ík ů )  p íš í (a  t isk n o u )  ta k é  je n  č e s k ý  m u ž s k ý  n o m in a t iv  s in g u 
lá r u  a d je k t iv a , v y n e c h á v a j íc e  č e s k ý  ž e n s k ý  a  s tř e d n í n d m in a tiv  
s in g u lá r u  (1 . p . je d n . č .)  a d je k t iv a , n e b o ť  p ře d p o k lá d a jí, ž e  k a ž d ý ,  
k d o  p o u ž ív á  la t in s k o -č e s k é h o  s lo v n ík u , j e s t  d o  t é  m ír y  m o c e n  č e s 
k é h o  ja z y k a , že  s i  sn a d n o  u tv o ř í ž e n s k ý  a  s tř e d n í ra d  a d je k t iv a .

Pise se ! Tiskne se! 
albus, a, um, bílý

bonus, a, um, dobrý

Graecus, a, um, řecký;

atd.

Čte se! Vyslovuje se!
albus, alba, album,

bílý, bílá, bílé 
bonns, bona, bonum,

dobrý, dobrá, dobré 
Grékus, Gvéka, Grékum,

řecký, řecká, řecké; 
atd.

V  la t in s k o -č e s k ý c h  s lo v n íc íc h  b ý v a jí ta to  tr o jv ý c h o d n á  a d je k t iv a  
u v á d ě n a  ta k é  t ím  z p ů so b e m , ž e  tu  j e s t  u v e d e n  p o u z e  m u ž s k ý  la t in 
s k ý  n o m in a t iv  s in g u lá r u  ( l . p .  je d n . č . ) ,  v e d le  n ě h o  j e s t  n a p s á n a  č ís lic e  
»3.«  z n a m e n a j íc í , ž e  a d je k t iv u m  je s t  tr o jv ý c h o d n á , a  k o n e č n ě  č e s k ý  
m u ž s k ý  n o m in a t iv  s in g u lá r u  a d je k t iv a . V  to m  p ř íp a d ě  le x ik o g r a f  
p ř e d p o k lá d á , ž e  k a ž d ý , k d o  p o u ž ív á  la t in s k o -č e s k é h o  s lo v n ík u , z n a je  
la t in s k ý  m u ž s k ý  n o m in a t iv  s in g u lá r u  (1 . p . je d n . č . )  a d je k t iv a , u m í 
u tv o ř it i  i ž e n s k ý  i s t ř e d n í la t in s k ý  n o m in a tiv  s in g u lá r u  a d je k t iv a .

Tiskne se!
albus 3., bílý 
bonus 3., dobrý 

atd.

Čte se! Vyslovuje se!
albns, alba, album, bílý, bílá, bílé 
bonns, bona, bonum, dobrý, dobrá, dobré 

atd.

Skloňování trojvýchodných 

adjektiv v „-US, -a, -lim M.

Již výše bylo řečeno, že:
a) mužský rod trojvýchodných přídavných jmen, za

končených v nominativu singuláru (1. p. jedn. č.) masku- 
lina v »-us«, se skloňuje podle vzoru »servus« (2. dekli
nace) (viz str. 82),
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b)  ženský rod trojvýchodnýoh přídavných jmen, zakon
čených v nominativu singuláru feminina v »-a«, se sklo
ňuje podle vzoru »fěmina« (1. deklinace) (viz str. 38),

c)  střední rod trojvýchodných přídavných jmen, zakon
čených v nominativu singuláru neutra v »-um«, se skloňuje 
podle vzoru »verbum« (2. deklinace) (viz str. 83).

Příklady skloňování, na nichž pozorujte koncovky pří
davného jména v singuláru i plurálu všech tří rodů (proto 
ve všech pádech jsou koncovky odděleny), buďtež: 

bonus dominus =  dobrý pán, 
bona femina =  dobrá žena, 
bonum verbum =  dobré slovo.

Mužský rod. (Maskulinum.) — Singulár.
N. bön-us domin-us quis? dobrý pán
G. bón-i domin-i cuius ? dobrého pána

pánu, -oviD. bön-ö domin-ö cui? dobrému
Ak. bön-um domin-vaa quem? dobrého pána
V. bön-e domin-e! — dobrý pane!
A. bön-ö domin-ö quö? dobrým pánem

Mužský rod. — Plurál.
N. bön-i domin-l quis? dobří páni, -ové 

pánůG. bön-örum domin-örum cuius ? dobrých
D. bön-Is domin-is cui? dobrým pánům
Ak. bön-ös domin-ös quem? dobré pány
V. bön-í domin- i! — dobří páni, -ové!
A. bön-Is domin-ls quö? dobrými pány

Poznámka: Slovní přízvuk ve všech pádech přídavného 
jména »bonus« kromě genitivu plurálu (2. p. množ. č.) jest 
na krátké kmenové slabice »bo-«, v genitivu plurálu jest 
na dlouhé slabice »-nö-«.

Ženský rod. (Femininum.) — Singulár.
N. bön-á fömin-k quis? dobrá žena
G. bön-ae femin-ao cuius? dobré ženy
D bön-ae fömin-ao cui? dobré ženě
Ak. bön-ám fömin-am quem ? dobrou ženu
V. bön-á femin-al — dobrá ženo!
A. bön-á femin-ö quö? dobrou ženou

—  112 —



Ženský rod. — Plurál.
N. bön-ae femin-ae qais? dobré ženy
G. bön-árum fěmin-á rum cuius? dobrých žen
D. bon-Is femin-is cui? dobrým ženám
Ak. bön-ás femin-ň s quem? dobré ženy
V. bön-ae femin-ae! — dobré ženy!
A. bón-is fěmin-i s quö? dobrými ženami

Poznámka. Slovní přízvuk ve všech pádech přídavného 
jména »bona« kromě genitivu plurálu (2. p. množ. č.) jest 
na krátké kmenové slabice »bo-«, v genitivu plurálu jest na 
dlouhé slabice »-ná-«.

Střední rod. (Neutrum.) — Singulár.
N. bón-um verb-um quid? dobré slovo
G. bon-I verb-1 cuius rei? dobrého slova
D. bön-ö verb-ö cui rei? dobrému slovu
Ak. bön-um verb-um quid ? dobré slovo
V. bón-um verb-um! — dobré slovo!
A. bön-ö verb-ö qua re? dobrým slovem

Střední rod. — Plurál.
N. bön-a verb-a quid? dobrá slova
G. bön-örum uerb-örum cuius rei? dobrých slov
D. bön-is uerb-Is cui rei? dobrým slovům
Ak. bön-a verb-a quid? dobrá slova
V. bön-a verb- a! — dobrá slova!
A. bön-is verb-is qud re? dobrými slovy

Poznámka. Slovní přízvuk ve všech pádech přídavného 
jména »bonum« kromě genitivu plurálu (2. p. množ. č.) 
jest na krátké kmenové slabice »bo-«, v genitivu plurálu 
jest na dlouhé slabice »-nö-«.

| C V I Č E N Í .  |

S i n g u l á r .
N. iústus puer (vir) 1 spravedlivý

(* jůstus puer, vir) I (q u ts .)  h o c h  (muž)
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G. iústi púeri (viri) 1 
(* jůstý  pueri, viri) J ( cuius ? )

D. iústö púero (virö)  1 
(* jůsřó púero, viro)  /

Ak. rasium puerum (virum) j 
(* justum  pu erum, virum) J 

V. iúste puer (v ir)!  1 
(* juste pu er, vir!)  /

(cui?)

(  quem ? )

spravedlivého 
hocha (muže) 

spravedlivému 
hochovi (muži) 

spravedlivého 
hocha (muže) 

spravedlivý 
hochu (muži)!

A. iústo púero (virö) \ . . . .  spravedlivým
( *  jůstó pueró; viroví ( cl u o  • )  hochem (mužem)

P l u r á l .

N. iústi púeri (viri) \  spravedliví
(* jůstý púeri, viri) i ( quis. )  hoši (mužové)

G. iústörum puerorum (virorum)\  . ? . spravedlivých
(* justorum puerorum, virorum)) ( cums ■)  hochů (mužů)

D. iústis pueris ( viris)  ^
(* jůstýs pueris, viris) ) ( cul )

Ak. jústös pueros ( virös)  \
(* jůstés puerós, viros) ) ( quem.)

V. iústi púeri (v iri)! \
(* jůstý púeri, viri) )

A. iústis pueris (viris) ) .
(* jůstýs pperís, vim^ ) \ (luo-)

spravedlivým 
hochům (mužům)

spravedlivé 
hochy (muže)

soravedliví 
hoši (mužové)!

spravedlivými 
hochy (muži)

Přídavná jména 
přívlastkem a doplňkem.

Dobrý pán 
Dobrá učitelka 
Dobré slovo 
Dobří páni 
Dobré učitelky 
Dobrá slova

bonus dominus; dominus bonus, 
bona, magistra; magistra bona. 
bonům verbum; verbum bonum. 
boni domini; domini boni. 
bonae magistrae; magistrae bonae, 
bona verba; verba bona.
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Magistra

Učitel chválí vděčného hocha.
Maaister Srdtum puerum 
magister pwerum gratum
Učitelka chválí vděčnou dívku 

gratam puellum 
puellum gratam 

Učitelé chválí vděčné hochy 
_ grátös pueros 

Magistn p«er5s grdtös
Učitelky chválí vděčné dívky.
„, . , grátšis mélius
Magistrae pueu ^ - grát^

laudat.

laudat.

laudant.

laudant.

V  u v e d e n ý c h  p ř ík la d e c h  p ř íd a v n é  jm é n o  j e s t  p ř ív la stk e m . P o z o 
r u jte  n a  tě c h to  p ř ík la d e c h , ž e  se  p ř ív la s tk o v é  p ř íd a v n é  jm é n o  sh o 
d u je  s  p o d s ta tn ý m  jm é n e m , k  n ě m u ž  n á le ž í, v  r o d ě ,  č í s l e  
a  p á d ě .

P ř ív la s tk o v é  p ř íd a v n é  jm é n o  m á  v  l a t i n ě  s v é  m ís to  p ře d  p o d 
s ta tn ý m  jm é n e m , k  n ě m u ž  n á le ž í;  a le  v liv e m  v ě tn é h o  p ř íz v u k u , n ě 
k d y  p ro  v ě tS í z ř e te ln o s t ,  n ě k d y  p ro  lib o z v u k  p ř ív la s tk o v é  p ř íd a v n é  
jm é n o  v  la t in ě  sv é  m ís to  m ě n í a  k la d e  se  z a  p o d s ta tn é  jm é n o , k  n ě 
m u ž  n á le ž í. (P o z o r u jte  v ý š e  u v e d e n é  p ř ík la d y !)

Pán jest dobrý =

Učitelka jest dobrá =

Slovo jest dobré =

Páni jsou dobří =
Učitelky jsou dobré =

Slova jsou dobrá =

dominus est bonus; dominus bonus 
est.

magistra est bona; magistra bona 
est.

verbum est bonum; verbum bonum 
est.

domini šunt boní; domini boni šunt.
magistrae sunt bonae; magistrae 

bonae sunt.
verba sunt bona; verba bona sunt.

V  u v e d e n ý c h  p ř ík la d e c h  p ř íd a v n é  jm é n o  j e s t  d o p lň k em . P o z o r u jte  
n a  tě c h to  p ř ík la d e c h , ž e  s e  d o p lň k o v é  p ř íd a v n é  jm é n o  sh o d u je  s  p o d 
s ta tn ý m  jm é n e m , k  n ě m u ž  n á le ž í,  v  r o d ě ,  č í s l e  a  p á d ě .

P ř i p ř e k la d u  p ř ív la s tk o v é h o  a  d o p lň k o v éh o  p ř íd a v n é h o  jm é n a  z  č e 
š t in y  do la t in y  u r č e te  s i rod, č ís lo  a  p á d  la t in s k é h o  p o d s ta tn é h o  
jm é n a  —  z e jm é n a  v š a k  d e jte  p o zo r  n a  ro d  la t in s k é h o  p o d s ta tn é h o  
jm én a , k  n ě m u ž  p ř íd a v n é  jm é n o  n á le ž í, —  a  p o to m  te p r v e  u tv o ř te  
p ř ís lu šn ý  la t in s k ý  tv a r  p ř íd a v n é h o  jm é n a !
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Dobré přátelství (neutr.) j
<

Veliká záhrada (femin.) j

Veliký dvorec (mascul.) (

Veliká válka (femin.) j
(

Veliké pole (neutr.) j

Veliké bohatství (n. sing.) j

bona amicitia (femin.) 
amicitia bona (femin.) 
magnus hortus (mascul.) 
hortus magnus (mascul.) 
magna villa (femin) 
villa magna (femin.) 
magnum bellum (neutr.) 
bellum magnum (neutr.) 
magnus ager (mascul.) 
ager magnus (mascul.) 
magnate divitiae (fem. plur.) 
divitiae magnae (fem. plur.)

| Předložky „a, ab; ad/7.

4. Předložka »á, ab =  od (někoho, něčeho)«.
Latinská předložka »á =  od (někoho, něčeho)« se pojí 

s ablativem (6. pádem)  a klade se před slovy, jež se počí
nají souhláskou (mimo h— ).

Latinská předložka »ab =  od (někoho, něčeho)« se pojí 
s ablativem (6. pádem)  a klade se před slovy, jež se počí
nají samohláskou (dvoujhláskbu) nebo souhláskou »h—«.

Česká předložka »od« se pojí s  genitivem (2. pádem).
Buďte pozorni při překladu českého předložkového vý

razu s předložkou »od« do latiny! Nedejte se svésti českým 
g e n i t i v e m  (2. pádem) u předložky »od« k použití 
g e n i t i v u  (2. pádu) také v latině! V latině předložku 
»á, ab« vždy spojujte pouze s ablativem (6. pádem)!

Příklady:
Á domino (* á domino) =  od pána; 
á dominis (* á dominýs)  =  od pánů; 
á domina (* á domina) =  od paní (sing.); 
a dominis (* á dominýs) =  od paní ( plur.); 
á poeta (* á poétá) =  od básníka; 
á poetis (* á poétýs) =  od básníků;
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ab amico (* ab amíkó)  =  od přítele; 
ab agricola (* ab agrikolá) =  od rolníka; 
ab agricolis (* ab agrikolís) —  od rolníků; 
á femina ( á féminá)  =  od ženy; 
á feminis (* á féminýs)  =  od žen; 
ab avia (* ab avijá) =  od babičky; 
ab avö (* ab avó)  =  od děda.

5. Předložka »ad =  k, ke, ku (někomu, něčemu)«. 
Latinská předložka »ad« se pojí s  a k u s a t i v e m ^ .  

'pádem).
Buďte pozorní při překladu českého předložkového vý

razu s předložkou »k, ke, ku« do latiny! Nedejte se svésti 
českým d a t i v e m  (3. pádem) u předložky »k, ke, ku« 
k použití dativu (3. pádu) i v latině! V latině předložku 
»ad« vždy spojujte s a k u s a t i v e m  (Jf. pádem)!

Příklady:
Ad amicum (* ad amíkum) =  k příteli.
Ad amicös (* ad axaíkós) —  k přátelům.
Ad avum (* ad avum) =  k dědovi.
Ad av5s (* ad avós) =  k dědům.
Ad dominum (* ad dominum) <= k pánovi.
Ad dominös (* ad dóminos)  =  k pánům.
Ad fěminam (* ad iéminam) =  k ženě.
Ad fěminás (* ad féminás) =  k ženám.
Ad agricolam (* ad agrikolam) —  k rolníkovi.
Ad agricolas (* ad agňkolás) =  k rolníkům.
Ad poetam (* ad poétam) =  k básníkovi.
Ad poětás (* ad poétás) =  k básníkům.

Předložkové pády. — Cvičení.

Dě bonö domino =  o dobrém pánovi.
Cum bonö domino =  s  dobrým pánem.
Á bonö domino &= od dobrého pána.
Ad bonum dominum =  k dobrému pánovi. 
Dě bonis dominis <= o dobrých pánech. 
Cum bonis dominis =  s  dobrými pány.
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Á bonis dóminis =  od dobrých pánů.
Ad bonös dominos =  k dobrým pánům. 
Dě bona magistra — o dobré učitelce. 
Cum bona magistra =  s dobrou učitelkou. 
Á bona magistra, =  od dobré učitelky.
Ad bonam magistram =  k dobré učitelce.

Dě bonis magistris =  j

Cum bonis magistris =  j
(

Á bonis magistris =  j

o dobrých učitelích, 
o dobrých učitelkách, 
s dobrými učiteli, 
s dobrými učitelkami, 
od dobrých učitelů, 
od dobrých učitelek.

Ad bonös magistros =  k dobrým učitelům. 
Ad bona,s magistras =  k dobrým učitelkám.

Druhá deklinace. — 4. část. 

Vlastní jména v / / -ÍUS, / .

Již výše :(str. 105.) jsem uvedl některá vlastni jména 
zakončená v »-ius«, na př,: Caius, Horatius, Valerius, 
Vergilius, Tullius, Mercurius.

Také o vokativu singuláru (5. p. jedn. č.) těchto jmen 
jsem se zmínil. Zmíním se ještě o genitivu singuláru (2. p. 
jedn. č.) těchto vlastních jmen. _

V genitivu singuláru mají tato vlastní jména, zakončená 
v »-ius«, někdy stažený tvar (»-ii«, se stáhne v »-!«), při 
čemž slovní přízvuk zůstává ve staženém tvaru na té sla
bice, na které byl ’ve tvaru nestaženém.

Nom. Valerius, Vergilius, (* Valerijus, Vergilijus).
[Valerii, Vergilii; ('* Valeri jí, Vergili jí),

Gen. \ nebo ' ;
l Valeri, Vergili, (* Faleri, Vergili).

Vok. Valeri, Vergili, (* Valeri, Vergili).

(Nom.) Gáius Sallustius Crispus
(* Gajus SaUustyjus Kríspus):
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(Gen.) Zahrady Gaja Sallustia Krispa.
Horti Gái Sallusti Crispi.
■(* Hortý Gá,jí SaUustý Kríspí.)
Kniha Valeriova.
Liber Valerii (nebo)  Valeri.
(* Li ber Valeri jí (nebo) Valeri.)

Básně básníka Vergilia.
Carmina Vergilii ( nebo)  Vergili poetae.
(* Ka,rmina V er^lijí (nebo) Vergili poété.)

Mám, míti.
České sloveso »mám, míti« se v latině vyjádří několi

kerým způsobem.
Jde-li o majetek a majetníka, Latiník r á d  české slo

veso »míti« vyjadřuje slovesem »esse =  býti«, u něhož 
majetek jest v nominativu (1. pádě), majetník v dativu

Chcete-li přeložiti českou větu, v níž jest sloveso »mám, 
míti«, do latiny pomocí slovesa »sum, esse =  jsem, býti«, 
upravte si dříve českou větu pro překlad a teprve potom 
ji přeložte! Příklady:

Ženě jsou růže a fialky. ' 
Dativ. Plurál. Nominativ.

Fěminae sunt rosae et violae
(* Féminé šunt rozé et xijolé.) 

Dativ Plurál. Nominativ 
singuláru. plurálu.

(3. pádě).
Já mám něco <= něco jest mně.

Zena má růže a fialky.
Majetník. Singulár. Majetek.

Upravte!

Pán má zahradu. 
(Pánovi jest záhrada.)
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Pán má zahrady.
(Pánovi jsou zahrady.)
Páni mají zahradu.
(Pánům jest zahrada.)
Páni mají zahrady.
(Pánům jsou záhrady.)

Římané vždy měli otroky.
(Římanům otroci vždy byli.)

Rolníci měli koně.
(Rolníkům koně byli.) j

26. úloha.

(Zkratka »Z.«
ambulo, ás, are, 1., (Z. am- 

bul-), (* ambulá), a,mbu- 
lás, ambulúre), přechá
zeti se

avia, aviae, f., (* avija, 
SLvijé) , babička

cöpia, copiae, f., (Z. cöpi-), 
(* kópija, líópijé), záso
ba, hojnost,

fera, ae, f., (Z. fer-), (* fe- 
řa, ieré), divoké zvíře, 
šelma

Domino šunt horli.
(* Domino šunt hortý.)

Hortus est dóminis.
(* Hor tus est dominy s.)

Horti sunt dominis.
(* Horíý sunt dominýs.)

Romanis servi semper 
erant.

('* Róvaknýs serui semper 
e/rant.)
Agricolis equi erant.

(* Agrikolís ekví erant.)

íačí »základ«.)
herba, ae, f., (Z. herb-), 

(*  herba, her bé), bylina, 
rostlina

latebra, ae, f., (Z. latebr-),
(* latebra, latebré), ú- 
kryt, skrýše, doupě 

porta, ae, f., (Z. port-),
(* porta, porté), brána 

sě (* sé), (akus. zvratného 
zájmena, na otázku: ko
ho?) se, sebe

Dě puellis.
(* Dé puellis.)

O dívkách.

Puellae in viis ambulant. Puellae coronis se
* Puéílé in xijís ámbulant. Puéllé korónýs sé

Dívky na cestách se procházejí. Dívky věnci se(be)
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ornant. Feminae mensam rosis, puellae portam coronis
* ornant. Féminé ménzam rozís, puellé portam korónýs 

zdobí. Ženy stůl růžemi, dívky bránu věnci
ornant. Cur clamátis, puellae? Magistrae laudant

* ornant. Kúr klámhtys, puellé? Magístri laudant
zdobí. Proč křičíte, dívky? Učitelky chválí
puellás, quod patriam

* puellás, kvod patrijam
dívky, protože vlast

O lese. (I.)
V lese je hojnost bylin 

(rostlin); les bývá 0 =  jest) 
skrýší divokých zvířat.

Dívky milují les a často 
spěchají do lesa.

Les těší dívky stínem.

Ženy a dívky často pra
cují v lese.

Dívky jsou v lese a zpí
vají.

Ženy a dívky, proč milu
jete les a byliny ?

Spěchejte do lesa, ženy a 
dívky!

amant.
amant.
milují.

De silvá (I.)
In silvá herbarum copia 

( copia herbarum) est; silva 
latebra ferarum ( ferarum 
latebra) est.

Puellae silvam amant et 
in silvam saepe properant.

Silva puellas umbra de
lectat.

Feminae et puellae saepe 
in silvá laborant.

Puellae in silvá sunt et 
cantant.

Cur silvam et herbas, 
feminae et puellae, amá,tis?

In silvam properate, fe
minae et pueilae!

27. úloha.

Časujte aktivní indikativ imperfekta (oznamovací způ
sob času souminulého rodu činného) těchto sloves latinsky 
a česky:

a) vocáre: — vocábam, volal (-a, -o) jsem, atd.;
b) narráre: — narrábam, vypravoval (-a, -o) jsem, atd.;
c)  educáre: — ěducábam, vychovával (-a, -o) jsem, atd.
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28. úloha.

(Zkratka »Z.« značí »základ«.)
corönö, ás, áre, 1., (Z. co- 

rön-), C* korónó, koróná- 
re), věnčiti, zdobiti věnci 

cúró, ás, are, 1., (Z. cúr-), 
(* kůro, kůrkre), starati 
se, pečovati, ošetřovati, 
opatřovati

excito, ás, are, 1., (Z. excit-), 
(* ekscitó, ekscitkre), po
vzbuzovati, povzbuditi, 
podněcovati; rozohniti, 
vzpružiti; popuditi; (o 
ohni:) rozdělati, zanítiti, 
založiti; (o válce:) roz
nítiti

29. úloha.

benevolentia, oe, f., (Z. be
nevolenti-), (* benevo
lenci ja, benevólencijé ),
laskavost, náklonnost, 
přízeň, obliba

ciira, ae, f., (Z. cůr-), (* ků
ra, ktré ) , starost, péče 

familia, ae, f., (Z. famili-) 
(* familija, familijé), do
mácnost, rodina 

fenestra, oe, f., (Z. fenestr-) 
(* fenestra, fenestr é) 
okno; střílna, otvor

levö, ás, áre, 1., (Z. lev-), 
(* levo, levkre), ulehčo- 
vati, nadlehčovati; zdvi- 
hati

renovö, ás, áre, 1., (Z. re- 
nov-), (* rénovo, reno- 
\kre), obnoviti, občer- 
stviti, osvěžiti 

servö, ás, áre 1., (Z. serv-), 
(* servo, serváre), za
chovávati; chrániti, za
chrániti

visitö, ás, áre, 1., (Z. visit-),
(* vizito, vizitkre), na
vštěvovati

flamma, ae, f., (Z. flamm-) 
(* fiamma, flamme), pla
men; oheň

fortuna, ae, f . ,  (Z. fortun-),
(* fortuna, fortuně), o- 
sud, náhoda; šťastný, 
osud, štěstí

lucerna, ae, f., (Z. lůcem-),
(* lucerna, lucerně), sví
tilna

filius, filii, m., (Z. fili-),
(* íílijus, fílijí) syn
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assidue, (* assidué), ('pří
slovce ), ustavičně, stále, 
neustále, vytrvale 

praecipue, (* précipué), 
(přísl.), obzvláště, přede
vším, zejména

rárö, ( * rhró), zřídka, máta 
kdy

cum diligentia, ■(* kum dýli 
gencijá), s pečlivostí, peč 
livě, dbale, svědomitě

30. úloha.

Správně přečtěte a přeložte do češtiny!
Dě herbis.

1. Puellae herbás amant; feminae herbas plantant.
2. Feminae puellas rosis et vioEs saepe ornant.
3. Etiam avia rosas amat.
4. Rosa herbarum regina (1. pád) est.
5. Rosa in silvis nön est; silvarum herba non est.
6. Rosis portas ornamus.
7. Europae herbae in Asiá semper nön sunt.

Fráze. | ( |-cYwX') ‘

agri (1. p. mn. č.) sunt domino (3. p. jedn. č.), (pole jsou 
pánovi s==) pán má pole 

ágnum cůráre, ošetřovati, opatřovati beránka 
equum cůráre, ošetřovati, opatřovati koně; starati se, pe

čovati o koně
villam cůráre, opatřovati dvorec, statek; starati se, pečo

vati o dvorec, o statek 
morbum cůráre, léčiti nemoc
ágnum á lupů serváre, chrániti, zachraňovati beránka před 

vlkem
domino/ (3. p. jedn. č.) obtemperáre, poslouchati, býti po

slušen pána
Poznámka 1. Předmět (osoba, které jest někdo poslušen, 

kterou někdo poslouchá) při slovese »obtemperáre« v la
tině jest v dativu (3. pádě), v češtině při výrazu »býti
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poslušen« v genitivu (2. pádě), při slovese »poslouchati« 
v akusativu (k- pádě), q- -  , ** í

Poznámka 2. Předmět, t. j. osoba nebo věc, o kterou 
někdo pečuje, o kterou se někdo stará, kterou někdo opa
truje, ošetřuje, při slovese »cůráre« v latině jest v aku
sativu (Jf. pádě), v češtině jednak v akusativu (»opatro- 
vati, ošetřovati někoho, něco«), jednak v pádě předložko
vém («starati se, pečovati o někoho, o něco«).

Povšimněte si frází!

31. úloha.

antíquus, antiqua, antiquum, (Z. antiqu-), (* antýkvus, 
antýkva, antýícvum), starodávný, starobylý; starý; 
starověký

bellicösus, a, um, (Z. beilicös-), (* bellikózus, bellikóza, 
belliliózum), bojovný, bojechtivý 

doctus, a, um, (Z. doct-), {* dokíws, dokřa, ůoktum), 
učený, vzdělaný

fidus, a, um, (Z. fid-), (* Udus, fída, íídum), věrný, spo
lehlivý

iúcundus, a, um, (Z. iůcund-), (* jůlíundus, ■ jůhamda, 
jůkxmdum), příjemný, lahodný, půvabný 

laboriosus, a, um, (Z. laböriös-), (* labórijózus, labórijóza, 
labórijózum), pracovitý

látus, a, um, (Z. lát-), (*■ látus, 1kta, 1 átum), široký, širý, 
široširý, rozsáhlý 1 ; <

longus, a, um, (Z. long-), (* Iongus, Ionga, longum), dlouhý 
magnus, a, um, (Z. magn-), (* magnus, vaa,gna, mágnum), 

veliký; veliký (=  silný, prudký; důležitý, vážný, vý 
znamný; vznešený, vysoce postavený; velebný; mocný) 

máius, a, um, (Z. mal-), (* maIus, maila, mailům), špatný, 
zlý

multus, a, um, (Z. mult-), (*  mulíMS, mulřa, multum), 
mnohý, četný
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nötus, a, um, (Z. nót-), (* nótus, nota, nótum), známý 
parvus, a, um, (Z. parv-), {* parvas, parva, parvam,), 

malý, skrovný, nepatrný
peritus, a, um, (Z. perit-), (* peritus, perita, peritum), 

zkušený, znalý, zběhlý
severus, a, um, (Z. sever-), (* sexérus, sexéra, severům), 

přísný, krutý
věrus, a, um, (Z. věr-), (* xérus, xéra, xérum), pravý, 

pravdivý

Dě dominis et servis.
(* Dé dominýs et servis.)

O pánech a otrocích (—  služebnících).

Dominus servö fidö epistulam longam dictat.
* Dominus servó fido epistulam longam dyktat.

Pán otrokovi věrnému dopis dlouhý diktuje.
Servus domino medici epistulam portat.

* Servus domino medycí epistulam portat.
Otrok pánovi (lékaře = )  lékařův dopis přináší.

Medicus dominum in villa saepe visitat. Servus
* Medykus dominum in villá sépe vizitat. Servus

Lékař pána ve dvorci často navštěvuje. Otrok
saepe domini medicus (l.p á d )

* sépe dominý medykus
často (pána —) pánovým lékařem (7. pád)

et
et
a

magister filiorum domini erat.
magister fílijórum ' dominý erat.
učitelem synů (p án a= ) pánových býval ( =  byl).
Domino (3. pád)  erant magni agri et magni 
Domino erant magný agri et magný
[Pánovi byly —] )
Pán i(l. pád) měl Jveliká pole, veliké

horti
hortý

záhrady

et magnae silvae (1. pád).
'* et magné silvé.

a veliké lesy (4. pád).

In silvis, in agris,
In silvis, in agrís, 
V lesích, na polích a
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in hortis domini servi laboriosi Iabö-
* in hortýs dominý servi Iabórijózí labó-

v zahradách (pána = )  pánových otroci pracovití pra-
rábant. Fidus servus domini minister erat.

* rábant. Fidus servus dominý minyster erat.
covali. Věrný otrok (pána = )  pánovým sluhou byl.

Dominus sevěrus servum nön semper laudábat, rárö
* Dominus sevérus servum nón semper laudábat, ráró

Pán přísný otroka ne vždy chválil, zřídka

amábat. Boni domini familiam fidi servi amábant.
* amábat. Boný dominý familijam fídý servi amábant.

, Dobrého pána rodinu ) „ , . .. T.
miloval. Rodinu dobrého pána ) verm otrocl

Dominus in hortö magno
* Dominus in hortó magnó

Pán v zahradě veliké

cum fidö servo 
cum fídó servó

s věrným otrokem
ambulábat. Magna domini benevolentia saepe

* ambulábat. Magna dominý benevolencija sépe
se procházel. Veliká ;(pána=) pánova laskavost často
servörum fortunam

* servorum fortunam 
( otroků osud =) osud otroků

levábat. Dominus saepe 
levábat. Dominus sépe 

zmirňovala. Pán často

servörum patronus erat.
* servörum patronus erat.
* otroků ochráncem byl.

Laboriosus servus domini agrum arat. In
* Labórijózus servus dominý agrum arat. In

Pracovitý otrok pánovo pole oře. Na
agrö domini, fide serve, cum diligentiá labóra!

* agró dominý, fide serve, kum dýligencijá labórá!
* poli pánově, věrný otroku, pečlivě pracuj!

Dominus iustus servi diligentiam laudat. Dominus
* Dominus jůstus servi dýligencijam laudat. Dominus
* Pán spravedlivý otrokovu svědomitost chválí. Pán
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servo laborioso imperat, sed servum nön castigat.
* servó labórijózó imperat, sed servum nón kastýgat.
* otrokovi pracovitému poroučí, ale otroka nekárá.

Obtempera, bone serve, domino (3. pád)\ Máius
* Obtemperá, bone serve, domino! Máius

Buď poslušen, dobrý otroku, pána (2. pád)! Spatný

servus domini iram saepe excitat. Assidue
* servus dominý íram sépe ekscitat. Assidué

otrok (pána = )  pánův hněv často rozněcuje. Vytrvale

cum domino labóra, fide serve!
* kum domino labóra, fíde serve!

s pánem pracuj, věrný otroku!

Servi curae dominus praecipue equum mandat. 
* Servi kůré dominus précipué ekvum mandat.

Otrokově péči pán zejména koně svěřuje.

Domini equum
Dominý ekvum
(Pána=) pánova koně

cum diligentia cůrá, labó- 
kum dýligencijá kůrá, labó-

pečlivě ošetřuj, pra-

rióse serve! Servus etiam domini ágnós cárat.
* rijóze serve! Servus ecijam dominý ágnós kůrat.

covitý otroku! Otrok také o pánovy beránky pečuje.

In magná domini silvá lupus est; servus ágnum
* In magná dominý silvá lupus est; servus ágnum

Ve velikém pánově lese vlk jest; otrok beránka

domini á lupó servat.
* dominý á lupó servat. 

pánova před vlkem chrání.

Úloha. Vyhledejte si v tomto článku věty, v nichž do
plněk jest v latině v nominativu (1. pádě), v  češtině v in- 
strumentále (7. pádě)! — Vyhledejte si v tomto článku 
všechny přivlastňovací latinské genitivy a povšimněte si, 
jak se jedenkaždý vhodně přeloží do češtiny!
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32. úloha.

Správně přečtěte a přeložte!

a) 1. Cum bonö magistro; dě bonö magistro; á bono 
magistro; ad bonum magistrum. — 2. Dě amicis ivistis; 
ab amicis ivistis; cum amicis ivistis; ad amicos mstös. —
3. Ad carum filium; d cárö filiö; dě cárö filio; cum cárö 
filiö. — 4. Ad grátds filias; á grátis filiis filidbusque. —
5. In agrö magnö; in horto parvo. — 6. In agris magnis; 
in hortis parvis. — 7. Dě equö; cum equö; ad 
equum. — 8, De equis; cum equis; ad equos. — 9. Cum 
domino sevérö; dě domino severo; d domino sevérö; ad 
dominum severum. — 10. Ad bonös dominos; d bonis do
minis; cum bonis dominis; dě bonis dominis.

b) 1 .0  slavných Řecích; k slavným Řekům; od slavných 
Reků; se slavnými Reky. — 2. S milým druhem (společní
kem) ; o milém druhovi (společníkovi); k milému druhovi 
(společníkovi); od milého druha (společníka). — 3. Do 
veliké války; ve veliké válce; o veliké válce. — 4. O dobrém 
muži a vděčném hochovi; od dobrého muže a vděčného 
hocha; s dobrým mužem a vděčným hochem; k dobrému 
muži a vděčnému hochovi. — 5. S dobrými muži a vděč
nými hochy; o dobrých mužích a vděčných hoších; k do
brým mužům a vděčným hochům; od dobrých mužů 
a vděčných hochů. — 6. O velikých válkách; do velikých 
válek; ve velikých válkách. — 7. O kovech. — 8 .0  staro
věkých (starých) Římanech; k' starověkým (starým) Ří
manům; od starověkých (starých) Římanů; se starověký
mi (starými) Římany. — 9. 0  pracovité dívce; s pracovi
tou dívkou; k pracovité dívce; od pracovité dívky. — 10. 
S pracovitými dívkami; k pracovitým dívkám; od praco
vitých dívek; o pracovitých dívkách.
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Honores mutant mores, 
(sed raro in meliores).
(* Honorés mútant mórés, 
sed rkró in melijórés.)

D ů s t o j e n s t v í  m ě n í  m r a v y ,  
( a l e  z ř í d k a  v l e p š í ) . — (Mno
zí lidé poctou, nově nabytým důsto
jenstvím a pod. nezřídka mění své 
chování k lidem ve svém okolí, ke sta
rým přátelům, zejména povzneslo-li je 
důstojenství vysoko nad postavení 
přátel.) — (Přísloví středověké.)

Repetitio est mater studio
rum.
(* Repetýcijó est m iter  
studyjórum.)

O p a k o v á n í  j e s t  m a t k o u  
s t u d i í .  — (Stálé opakování náleží 
k základním nezbytnostem všeho stu
dia.)

Manus manum lavat. R u k a  r u k u  my j e .  — (Přísloví.)
(* Manus manum lávat.)

Sero venientibus ossa. P o z d n í m  p ř í c h o z í m  k o s t i .
(*8éró venyjentybus ossa.J — (Pozdě přicházejícím se dostává

jen kostí, zbytků, t. j. toho, co už jiní 
nechtěli.)

Si tacuisses, philosophus 
mansisses.
(* Si takujissés, filozofus 
mánzAssés.)

K d y b y s  b y l  b ý v a l  ml č e l ,  
b y l  b y s  z ů s t a l  f i l o s o f e m .  — 
(Říkává se tak podle starověké anek
doty, pronese-li někdo něco hloupého; 
v anekdotě se hlupák, který ve společ
nosti filosofů dlouho mlčel a také byl 
pokládán za filosofa, konečně hloupou 
řečí prozradil.) — (Boethius.)

Nil mortalibus ardui est. N ic  n e n í  s m r t e l n í k ů m  ne- 
Nýl mortalibus ardui s n a d n é h o .  — (Q. Horatius Flac- 

est.) cus.)

Si vis pacem, para bellum! C h c e š - l i  mí r ,  c h y s t e j  vál -  
ý* Si vis picem , pard ku!  — (Vegetius; 4. stol. po Kr.) 
bellum!)

Veni, vidi, vici. P ř i š e l  j s e m,  u v i d ě l  j s e m,
(* Vény, vidy, vící.) z v í t ě z i l  j s e m .  — (Tak prý ozná

mil Caesar svému příteli do Říma 
rychlé vítězství, jehož dobyl r." 47 př. 
Kr. u Zely nad pontským králem Far- 
nakem.)



Bis dat, qui cito dat.
(* Bis datj kví citó dat.)

Audaces fortuna iuvat.
(* Audácés fortuna juvat.)

Audi, vide, táce, si vis vi
vere in páce.
(* Audýj vidě, tacé, si vis 
vívere in páce.)

Festina lente!
(* Féstýná lemté!)

Dies diem docet.
(* Dyjés dyjem docet.)

Ora et labora!
(* órá et laborá!)

Suaviter in modo, fortiter 
in re.
(~ Sváviter in modó, foř
ty  ter in ré.)

Non multa, sed multum!
(*Nón multa sed multum!)

Multum, non multa!

Post nubila Phoebus.
(* Post núbila Fébus.)

Concordia parvae res cres
cunt, discordia maximae 
dilabuntur.
(* Konkordyjá parve rés 
kréskunt, dyskordyjá ma
xime dýlábuntur.)

D v o j n á s o b  d á v á ,  k d o  r y c h 
le d á v á .  — (Pomoz hned, po smrti 
pečeně marná.)

O d v á ž n ý m  š t ě s t í  p ř e j e .

S l y š ,  v i z ,  m l č ,  c h c e š - l i  ž í t i  
v mí r u .

C h v á t e j  p o m a l u !  — (Heslo cí
saře Augusta.)

(Jeden) d e n  u č í  (druhý) den.  — 
(Každý den přináší nové poučení.)

Modli se a pracuj!

J e m n ě ,  v l í d n ě  ve  z p ů s o b u ,  
(ale) r á z n ě  ve  věc i .  — (Předpis 
pro vládnoucí, jehož původcem se jme
nuje generál jesuitů Aquaviva v 2. po
lovici 16. stol.)

N i k o l i  m n o h é ,  n ý b r ž  m n o 
ho!  — (Lépe je znáti určité věci, tře
ba je jich méně, důkladně, do hloub
ky, než velmi mnoho věcí, ale jen po
vrchně, mělce.) (Plinius Mladší.)

P o  m r a c í c h  F é b u s  (=  slunce). 
— (Po dešti se objevuje slunce. Po 
smutku přicházívá radost.) (Přísloví.)

S v o r n o s t í  m a l é  v ě c i  r o s 
t ou,  n e s v o r n o s t í  i n e j v ě t 
š í  v ě c i  s e  r o z p a d á v a j í .  — 
( SaUustitis.)

(Pokračování.)
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V A R I A . - R O Z M A N I T O S T I.
Znaménko * (hvězdička) značí »Vyslovte!«

Quod bonum, faustum, 
felix fortunatumque sit!
(* Kvod bonum, fuustum, 

félíx fortúnátumkve sit!)

Omne tulit punctum, qui 
miscuit utile dulci.
(* Omne tulit punktum, kví 
miskuit útyle dulci.)

Vivat, floreat, crescat!
(* Vivat, floreat, kréskat!)

Vivant sequentes!
(* Vivant sekventés!)

Nulla dies sine linea!
(* Nulla dyjés sine lineá!)

Carpe diem!
(* Kurpe dyjem!)

Qui tacet, consentire 
videtur.
(* Kví tucet_, kónsentýre 
vidétur.)

Ne sutor ultra crepidam!
(* Né sutor ultrá krepi- 
dam!)

S t a n i ž  se  t o  d o b r ý m ,  b l a 
hým,  š ť a s t n ý m  a p ř í z n i v ý m !  
— Budiž to k blahu a štěstí!

V š e c h n u  c h v á l u  s i  z í s k a l ,  
k d o  s l o u č i l  u ž i t e č n é  s p ř í 
j e m n ý m .  — Vší chvály si zaslouží, 
kdo dovede spojiti příjemné s užiteč
ným.
Ať žije, vzkvétá a vzrůstá!

Ať žijí následující (následovníci)!

Ž á d n ý  d e n  b e z  (aspoň jediné) 
č á r y !  — (Pořekadlo, kterého prý 
podle zprávy Plinia Staršího užíval 
řecký malíř Apelles, chtěje naznačiti, 
že se nemá prozaháleti ani jediný den.)

U ž í v e j  d n e !  — (Využij každého 
okamžiku, každé příležitosti!) — He
slo básníka Quinta Horatia Flakka, 
jež nabylo, často jsouc citováno, vý
znamu přísloví.)

K d o  ml č í ,  b u d í  d o j e m,  že 
s o u h l a s í .  — (Papež Bonifác VIII.)

Š v e c  n e j d i  z a  s t ř e v í c !  Švec 
nechť zůstane u svého kopyta a ne
plete se do věcí, kterým nerozumí! —■ 
(Těmito slovy prý podle zprávy Plinia 
Staršího řecký malíř Apelles odmítl 
kritiku domýšlivého ševče, jenž se 
odvážil kritisovati Apellův obraz.)



V 1000

Lat insky SLOVECH
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Napsal profesor Josef Bradáč.
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13* HODINA*

P řeložte  do la tin y  ty to  vě ty !

1. Otroci bývali b y li)  sluhy (7 . p á d )  pánů.
2. Přísní páni otroky ne vždy chválili, zřídka milovali.
3. Římští i ( =  Ř ím anů) otroci milovali pánovy syny.
4. Páni se procházeli ve velikých zahradách s věrnými 

otroky.
5. Páni často bývali ochránci (7 . p á d )  otroků.
6. Otroci pečlivě pracovali na polích pánů.
7. Pracovití otroci orali veliká pole pánů.
8. Dobří páni chválili svědomitost otroků.
9. Spravedliví páni otrokům poroučeli, ale otroků (2 . pád)  

nekárali.
10. Věrní otroci bývali poslušni pánů (2 . p á d ).
11. Špatní otroci často rozněcovali hněv přísných pánů.
12. Péči otroků páni svěřovali zejména koně; ale otroci 

neošetřovali vždy pečlivě koní pánů.
13. Také o pánovy beránky otroci pečovali.
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33. úloha.



14. V pánově lese byli vlci; otroci chránili pánovy beránky 
před vlky.

15. Otroci vytrvale pracovali s pány.

34. úloha.

Napište si tato latinská substantiva a zájmena do sešitu 
a naučte se jejich významu! (Z. =  »základ«.)

clementia, ae, i., (Z. cle
menti-), (* klémencija, 
klémencijé), mírnost, la
skavost

innocentia, ae, f., (Z. inno
centi-), (* innocencija, 
innocencijé), nevinnost, 
bezúhonnost, nezištnost, 

iustitia, ae, f., (Z. iústiti-), 
('* jůstycija, Jůstycijé), 
spravedlnost

laetitia, ae, f., (Z. laetiti-),
(* léty cija, létycijé), ra
dost, veselost

cum laetitiá, (* kum léty- 
cijá), s radostí =  radost
ně, vesele

animus, i, m., (Z. anim-),
(* anymus, a,nymí), duch; 
mysl, srdce

avus, i, m., (Z. av-), (* a,vus, 
a,ví), děd, dědeček 

fluvius, ii, m., (Z. fluvi-),
(* fluvijus, fluvijí), řeka, 
tok

inimicus, i, m,, (Z. inimic-),
■(* inyuúkus, inymící), ne
přítel ( osobní)

morbus, i, m., (Z. morb-), 
(* morbus, morbí), ne
moc

rivus, %, m., (Z. riv-), (* rí- 
vus, ríví), potok 

socius, n, m., (Z. soci-),
(* socijus, sočijí), druh, 
společník

vicus, i, m., (Z. víc-), (* ví-
kus, vící), ves, vesnice, 
dědina

vir, víří, m., (Z. vir-), (vir, 
vi rí), muž

mě, ( Jf. p. jedn. č. osob. 
zájm.), mne, mě, ( na 
otázku: koho?) 

tě, () . p. jedn. č. osob. 
zájm.), tebe, tě, ( na otáz
ku: koho?)

nös, (1. p. množ. č. osob.
zájm.), my (na ot.: kdo?) 

nös, ( j. p. množ. 6. osob. 
zájm.), nás (na otázku: 
koho?)

vos, (1. p. množ. č. osob.
zájm.), vy (na ot.: kdo ?) 

vös, (Jf. p. množ. č. osob. 
zájm.), vás (na otázku: 
koho?)

—  1 3 0  —



35. úloha.

Napište si tato latinská slova do sešitu a naučte se jejich
významu! (Z. =  »základ«.)
appello, ás, áre, 1., (Z.

appell-), (* appélló, appel
lare), jmenovati, nazý
vati

concilio, ás, are, 1., (Z. con- 
cili-), (* koneilijó, konci- 
lijáre), nakloňovati, zí
skávati, připoutati

invito, ás, are, 1., (Z. invit-), 
(* inxító, invitare), zváti, 
pozvati

máto, ás, áre, 1., (Z. můt-),
(*  můtó, můtáre), měniti, 
zaměňovati, vyměňovati

salvě! (* salvě), buď zdráv! 
buď vítán! (2. os.)

salvete! (sálxéte!), buďte 
zdrávi (-y )! buďte vítáni 
(-y )! (2. os.)

vituperö, ás, áre, 1., (Z. vi- 
tuper-), ('* vitupero, vi
tuperare), kárati, haněti, 
tupiti

clam, (* klam), tajně, pod
tají

interdum, (* interdum), ča
sem, někdy

libenter, (libenter), rád, o- 
chotně

ölim, (* olim), kdysi, jed
nou, před časem

palam, palam), zjevně, 
veřejně

l^ r á z e ^ J

amicum paráre =  opatřovati, zjednávati přítele 
amicum ex morbö serváre -  zachraňovati přítele z nemoci 
amicos in inimicos můtáre =  přátele měniti v nepřátele

Vazba dvojího akusativu. I * V

Appello te amicum.
A k u s a t iv  p A k u s a t iv  

předm ětným  d o p lň k o v ý .

N azývám ^^_ tě J  přítelem.
V uvedeném příkladu na slovese »appell5« závisí před

mět v akusativu (akusativ předmětný) a doplněk v aku
sativu (akusativ doplňkový). Setká-li se u některého
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slovesa předmětný akusativ s doplňkovým akusativem, 
vzniká vazba dvojího akusativu, akusativu předmětného 
a doplňkového.

Vazba dvojího akusativu stává při latinských slove
sech znamenajících: »nazývati, jmenovati,jyoliti, poklá
dati a j.«. \  (jfrt a-*- (%£<■),<«*■-■ •

Předmětný akusativ překládá se tu do češtiny akusa
tivem.

Doplňkový akusativ překládá se tu do češtiny buď 
instrumentálem  (na př.: nazývati, jmenovati někoho ně
kým, něčím; voliti někoho někým, něčím), nebo volnějšími 
vazbami (na př.: pokládati, míti někoho za někoho, za 
něco; voliti, prohlašovati někoho za někoho, dáti, vzíti si 
někoho za někoho a j.).

V uvedeném příkladě latinský doplňkový akusativ pře
ložte českým instrumentálem !

Kdekoli se v této knize vyskytne latinská vazba dvojího 
akusativu, budete na ni upozorněni a poučeni, jak se pře
loží do češtiny.

| Předložka »ě, ex«.

6. Předložka »ě, ex =  z, ze (něčeho) '( na otázku: z ěeho? 
odkud?).

Latinská předložka »ě =  z, ze (něčeho)« se pojí s abla
tivem (6. pádem) a klade se před slovy, jež se počínají 
souhláskou.

Latinská předložka »ex =  z, ze (něčeho)« se pojí s abla
tivem (6. pádem) a klade se před slovy, jež se počínají 
samohláskou, ale i před slovy, jež se počínají souhláskou.

Česká předložka »z, ze« se pojí s genitivem (2. pádem).
Buďte pozorní při překladu českého předložkového vý

razu s předložkou »z, ze« do latiny! Nedejte se svésti 
českým genitivem (2. pádem) u předložky »z, ze« k použití 
genitivu (2. pádu)  také v latině! V latině předložku »ě, ex« 
vždy spojujte s ablativem (6. pádem)!
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Příklady:

ě hortö, ex hortö )
(* é hortó, ex hortó)  j

ě (nebo ex) magnis hortis 
(* é, eks ma,gnýs horíýs)  j 

e (ex) parva villa )
(* é, eks parná villá) j

ex aqua (* eks akvá)

36. úloha.

Dě amicis. -— (Ii)
1. Amíci villa in vicö est. 

Amicus mě epistola invitat.

2. Amicus mě salutat: 
» Salvě, amice!« Etiam amici 
avus mě salutat: »Salvě, 
puer!«

3. Amicus etiam socium 
exspectat et cum laetitia 
salutat. Sociö equös amicus 
monstrat.

4- Etiam medicum (před
mět) amicus amicum (do
plněk) appellat. Laudámus 
tě, medice, quod amicum ex 
morbö servas.

5. Pueri amicos, puellae 
amicas visitant. Concordia 
amicos ornat; ira saepe ami
cos in inimicos mutat.

=  ze zahrady

=  z velikých zahrad

=  z malého dvorce (statku) 

=  z vody

O přátelích. — (I.)
1. Přítelův statek je ve 

vesnici. Přítel mne zve do
pisem.

2. Přítel mě zdraví (po
zdravuje) : »Buď zdráv (buď 
vítán), příteli!« Také příte
lův děd mě zdraví (pozdra
vuje) : »Buď zdráv (buď ví
tán), hochu!«

3. Přítel očekává také dru
ha a radostně (jej) pozdra
vuje. Druhovi přítel ukazuje 
koně.

4. Také lékaře přítel na
zývá přítelem. Chválíme tě, 
lékaři, protože zachraňuješ 
přítele z nemoci.

5. Hoši navštěvují přáte
le, dívky přítelkyně. Svor
nost zdobí přátele; hněv ča
sto mění přátele v nepřátele.
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6. Pueri et puellae inter
dum, libenter cum amicis in 
ripis rivorum et fluviorum  
ambulant.

7. Amici amicos amant
et clam vituperant, sed pa
lam laudant. †

8. Iustitia et innocentia 
animos amicorum concilia
mus; etiam clementia ami
cos paramus.

9. Ubi amicos exspectas? 
In ripd fluvii amicos ex
specto. Viam amicis mon
stra!

10. Cur olim amici erátis, 
nunc inimici estis?

6. Hoši a dívky se někdy 
rádi procházejí s přáteli 
na březích potoků a řek.

7. Přátelé milují přátele 
a podtají (je) kárají, ale 
veřejně (je) chválí.

8. Spravedlností a nezišt
ností získáváme mysli ( =  
srdce) přátel ; také laskavo
stí zjednáváme přátele.

9. Kde očekáváš přátele? 
Očekávám přátele na břehu 
řeky. Ukaž přátelům cestu!

. 't-O
10. Proč jste byli kdysi 

přáteli (v češtině doplněk 
v 7. pádě), nyní jste ne
přáteli ?

Druhá skupina adjektiv:

Trojvýchodná v „~ZX, -Cra, -crum / / .

Do druhé skupiny latinských trojvýchodných přídav
ných jmen, která skloněním náležejí k první a druhé dekli
naci, jsou zařaděna přídavná jména zakončená v nomina
tivu singuláru (1. p. jedn. č.)
v mužském rodě v »-er« Mužský rod těchto přídav

ných jmen se skloňuje podle 
vzoru substantiv druhé de
klinace »puer« (str. 83).

v ženském rodě
v »(. . . er-) -a«,

Ženský rod těchto přídav
ných jmen se skloňuje podle 
vzoru substantiv první de
klinace »fěmina« (str. 38).
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ve středním rodě Střední rod těchto přídav-
v » ( . . .  er-) -um«. ných jmen se skloňuje podle 

vzoru substantiv druhé de
klinace »verbum« (str. 83).

Tato přídavná jména podržují samohlásku »-e-« před 
»-r« ve všech pádech singuláru i plurálu všech tří rodů.

Pádové koncovky přistupují k z á k l a d u  přídavného 
jména; u této skupiny přídavných jmen z á k l a d  je to
tožný s tvarem nominativu singuláru (1. p. jedn. 6.) muž
ského rodu.

37. úloha.

Napište si do sešitu tato trojvýchodná přídavná jména 
a naučte se jim (jejich českému významu)!

asper, asper-a, asper-um ) ___ drsn -ý, -á, -é
(* asper, aspera, asperum) J krů t-ý ,-á ,-é ,

frugifer, frůgifer-a, frůgifer-um i __ ,
(* frugifer, frugifera, frugiferum) j urodn -ý, -a, -e

} =
liber, liber-a, liber-um

(* liber, libera, liberum) 
miser, miser-a, miser-um 

(* miser, misera, mizerům) j
mortifer, mortifer-a, mortifer-um i 

(* mortyfer, mortyfera, mortíferum ) ) 
prosper, prösper-a, prösper-um )

(* prosper, prospera, prosperum) )
tener, tener-a, tener-um ) __

(* tener, tenera, tonerům) )
dexter, dexter-a, dexter-um 

(* deksíer, deksíera, deksíernm)

svobodn -ý, -á, -é 
voln -ý, -á, -é 
uboh -ý, -á, -é 
bídn -ý, -á, -é
__ s m r to n o sn  -ý , -á , -é

sm r t íc í

přízniv -ý, -á, -é 
zdárn -ý, -á, -é 
útl -ý, -á, -é 
něžn -ý, -á, -é 
prav -ý, -á, -é 

( o straně)

Uvedená trojvýchodná přídavná jména jsem vám podal 
v nezkráceném tvaru mužském, ženském a středním, při 
čemž jsem ve tvaru ženském a středním oddělil koncovku.
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Adjektiva této skupiny budete si příště do svých sešitů 
zapisovati jiným způsobem, než jsou zde podána. Použijete 
způsobu, kterého používají lexikografové v latinsko-čes- 
kých slovnících.

V latinsko-českých slovnících jest uveden nezkrácený 
tvar mužského nominativu singuláru (1. p. jedn. č.), vedle 
něho pak ženský a střední nominativ singuláru jest vyzna
čen pouze koncovkami »era, erum«. Takto jest patrné, že 
se u těchto adjektiv samohláska »-e-« podržuje všude ve 
všech pádech před souhláskou »-r-«. K tomu ve slovnících 
přistupuje český význam adjektiva, ovšem jen v mužském 
rodě, což dostačí.

Píše se! Tiskne se! 
asper, era, erum, drsný, 

krutý

miser, era, erum, ubohý, 
bídný; atd.

Čte se! Vyslovuje se! 
asper, aspera, asperum, 

drsný, drsná, drsné; kru
tý, krutá, kruté 

miser, misera, mizerům, 
ubohý, ubohá, ubohé; bíd
ný, bídná, bídné; atd.

Skloňování trojvýchodných 

adjektiv v ‚ ‚ - z r ,  -era, -erum77.

Již výše bylo řečeno, že se trojvýchodná adjektiva této 
skupiny skloňují v mužském rodě podle vzoru »puer« (viz 
str. 83), v ženském rodě podle vzoru »fěmina« (viz str. 
38), ve středním rodě podle vzoru »verbum« (viz str. 83).

Vokativ singuláru (5. p. jedn. č.) maskulina je totožný 
s nominativem singuláru (1. p. jedn. č.) maskulina.

Příklady skloňování, na nichž pozorujte koncovky pří
davného jména v singuláru i plurálu všech tří rodů (proto 
ve všech pádech koncovky jsou odděleny), buďtež:

liber puer =  svobodný hoch,
libera fěmina =  svobodná žena,
liberum oppidum =  svobodné město.
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Mužský rod. (Maskulinum.) — Singulár.
N. liber puer quis? svobodný hoch
G. líber-i puer-i cuius? svobodného hocha
D. liber-5 puer-ö cui:? svobodnému hochu, -ovi
Ak. Ilber-um puer-um quem ? svobodného hocha
V. liber puer! — svobodný hochu!
A. líber-5 puer-ö quö ? svobodným hochem

Mužský rod. — Plurál.
N. liber-i puer-i quis? svobodní hoši
G. líber-örum puer-örum cuius ? svobodných hochů
D. liber-Is puer- is cui? svobodným hochům
Ak. líber-ös puer-ö s quem ? svobodné hochy
V. llber-1 puer-V. — svobodní hoši!
A. liber-is puer-is quö? svobodnými hochy

Ženský rod. (Femininum.) — Singulár.
N. Iiber-a fěmin-a quis ? svobodná žena
G. llber-ae fěmin-ae cuius ? svobodné ženy
D. liber-ae fěmin-ae cui? svobodné ženě
Ak. liber-am fěmin-a,m quem ? svobodnou ženu
V. liber-a fěmin-a,l — svobodná ženo!
A. liber-á fěmin-H quö? svobodnou ženou

Ženský rod. — Plurál.

N. líber-ae fěmin-ae quis? svobodné ženy
G. llber-árum fěmin-árxmx cuius ? svobodných žen
D. líber-is fěmin-is cui? svobodným ženám
Ak. liber-ás fěmin-á, s quem? svobodné ženy
V. liber-ae fěmin-ae! — svobodné ženy!
A. liber-is fěmin-is quö? svobodnými ženami

Střední rod. (Neutrum.) -— Singulár.
N. líber-um oppid- um quid? svobodné město
G. líber-i oppid-i cuius rei ? svobodného města
D. líber-5 oppid-5 cui rei? svobodnému městu
Ak. líber-um ovpid-um quid? svobodné město
V. líber-um oppid-VLm\ — svobodné město!
A. liber-5 oppid-5 qud rě? svobodným městem
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Střední rod. — Plurál.
N. liber-a 
G. líber-örum 
D. líber-Is 
Ak. liber-a 
V. liber-a 
A. liber-Is

oppid-a quid?
oppid-örum cuius rei 
oppid-is, cui rei ?
oppid-a quid?
oppid-al —
oppid-is qud rě ?

svobodná města 
svobodných měst 
svobodným městům 
svobodná města 
svobodná města! 
svobodnými městy

Poznámka. Slovník přízvuk ve všech pádech přídavného 
jména »liber, libera, líberum« kromě genitivu plurálu (2. p. 
množ. č.) jest na slabice »li-«, v genitivu plurálu jest na 
slabice »-ró-«, »-rá-«, »-r5-«.

j Sloveso »dö, dáre« * 1

Sloveso »dó, dás, dare =  dáti, dávati« se časuje podle 
vzoru sloves první konjugace »laudáre« v présentu a imper
fektu (a také v prvním futuru) s tou odchylkou, že některé 
tvary slovesa »dáre« mají krátké »-á-« tam, kde vzor 
»laudáre« má dlouhé »-á-«. Vyhledejte v následujících tva
rech, které jsou to tvary, jež se liší od vzoru »laudáre«!

1. A k t i v n í  i n d i k a t i v  p r é s e n t n í .  ( Oznamo
vací způsob času přítomného rodu činného.)

Singulár.
1. dö (* dó) dávám
2. dás (* dás) dáváš
3. dát (* dat) dává

Plurál.
l / l . dámus (* damus)  dáváme 
1/2. dátis (* da,tys) dáváte 
3. dánt (* dant)  dávají

2. A k t i v n í  i m p e r a t i v  p r é s e n t n í .  ( Rozkazo
vací způsob času přítomného rodu činného.)
Singulár: 2. dá! (* dá!) dávej! dej!
Plurál: V2. dáte! (* dáte!) dávejte! dejte!

3. A k t i v n í  i n f i n i t i v  p r é s e n t n í .  (Neurčitý 
způsob času přítomného rodu činného.)

I dáre (* dare)  — dáti, dávati.
4. A k t i v n í  i n d i k a t i v  i m p e r f e k t a .  ( Ozna

movací způsob času souminulého rodu činného.)
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Singulár.

1. dábam (* dabam)
2. dábás (* dabás)
3. dábát (* dabat)

Plurál.

=  dával (dávala, dávalo) jsem 
=  dával (dávala, dávalo) jsi 
=  dával (dávala, dávalo)

(on, ona, ono)

1. dábamus
2. dábátis
3. dábant

(* dabámus) =  dávali (dávaly, dávala) jsme 
(* dabktys) =  dávali (dávaly, dávala) jste 
(* dabant) =  dávali (dávaly, dávala)

(oni, ony, ona)

27. úloha. — Vypracování. 
(Str. 121.)

Singulár. 1. vocábam, narrabam, educabam; vocabas, 
narrábás, educabas; 3. vocábat, narrabat, educabat. — 
Plurál. 1. vocabamus, narrabamus, educabamus; 2. vo
cabatis, narrabatis, educabatis; 3. vocabant, narrabant, 
educabant.

30. úloha. — Vypracování. 
(Str. 123.)

D§ herbis. — O rostlinách (bylinách).

1. Dívky milují rostliny; ženy sázejí rostliny.
2. Ženy často zdobí dívky růžemi a fialkami.
3. Také babička miluje růže.
4. Růže jest královnou (7. pád) rostlin.
5. Růže není v lesích; není lesní rostlina.
6. Růžemi zdobíme brány.
7. Evropské rostliny nebývají vždy v Asii.
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38. úloha.

Napište si tato latinská substantiva do sešitu a naučte 
se jejich českému významu! (Z. =  »základ«.)

casa, ae, f. (Z. cas-), (* ka
sa, kazé), chatrč, chýše 

fidúcia, ae, f., (Z. fldúci-), 
(* fídůcija, fídůcijé), dů
věra; důvěřivost 

'formica, ae, f., (Z. formic-), 
(* formíka, formícé), 
mravenec

lingua, ae, f. (Z. lingu-), (* 
Wngva, lingvé) jazyk; řeč, 
mluva

poena, ae, f. (Z. poen-), (* 
pöna, péna, poné, péné), 

pokuta, trest
rána, ae, f., (Z. rán-), (* rá

na, ré,né), žába 
vínea, vineae, f., (Z. vine-), 

(* vínea, víneé), vinice, 
vinohrad

fámulus, i, m., (Z. famul-), 
(* fámulus, fó,mulí), slu
ha, služebník

Iunius, i, m., (Z. fúm-), (*
fůnrns, fdmi), dým, kouř 

óculus, i, m. (Z. ocul-), (* 
okulus, okuli) oko 

exemplum, i, n., (Z.exempl-),
(* exemplum, exempli), u- 
kázka, vzor; příklad

cönsilium, ii, n., (Z. consili-),
(* kónzilijum, kónzílijí, 
též kónsilijum), rada; 
předsevzetí, úmysl, záměr 

övum, i, n., (Z. 5v-), (* ó- 
vum, óví), vejce 

templum, i, n., (Z. templ-), 
>(* templum, templi), 
chrám, svatyně 

vinum, i, n., (Z. vin-), ('* vi
nám, xíný), víno. 

desiderium, ii, n., (Z. desi
deri-) , (* dézíderijum,
déziderijí), touha, tužba; 
přání, požadavek 

gaudium, ii, n., (Z. gaudi-), 
(* gaudyjum, gaudyjí), 
radost, potěšení 

impérium, ii, n., (Z. imperi-), 
( imperijum, imperi ji), a) 
rozkaz, nařízení; b) vláda, 
vrchní velení; c) stát, říše 

incendium, ii, n., (Z. incen
di-), C' incendyjum, in- 
cendyjí), požár, oheň; žár 

praemium, ii, n., (Z. prae- 
mi-), (* prémijum, pré- 
m ijí), a) pocta, čestný 
dar, vyznamenání; b) od
měna, odplata
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stucjium, ii, n., (Z. studí-),
(* studyjum, studyjí), a) 
snaha, úsilí, horlivost; 
b) zaměstnání, vědecké 
zaměstnání; studium 

littera, ae, f., (Z. litter-), (* 
littera, litteré), písmeno 

litterae, árum, f., (* litíeré, 
litterkrum), ( plur.), a)

dopis (singul.); b) písem
nictví .(sing.); c) vědecké 
zaměstnání ( sing.); vědy, 
nauky (plur.) 

arma, örum, n. plur. (po
množné ), (Z. arm-), (* 
arma, armórum), zbroj, 
zbraň ( sing.)

| 39. úloha.
amoenus, a, um, (* amönus, amöna, amönum), rozkošný, 

půvabný, líbezný
caecus, a, um, (* cékus, céka, cekům), slepý, nevidomý 
děnsus, a, um, .(* dénsus, dénza, dénzum), hustý, hustě po

rostlý
ěgregius, ěgregia, ěgregium, (Z. ěgregi-), (* égregijus, 

égregija, égregijum), výborný, výtečný, znamenitý 
fessus, a, um, (* fessus, fessa, f essum), unavený, vysílený, 

■zemdlený
improbus, a, um, (* improbus, improba, improbum), ne

hodný, nedobrý, nešlechetný
industrius, industria, industrium, (Z. indůstri-), (* indů- 

strijus, indůstrija, indňstrijum), přičinlivý, pilný, hor
livý

Latinus, a, um, (* Latýnus, Latýna, Latýnum), latinský 
modestus, a, um, (* modestus, modesta, modestum), 

skromný, umírněný
páternus, a, um, :(* paternus, paterna, paternum), otcov

ský, po otci zděděný
perfidus, a, um, (* perfidus, perfida, perfidum), nevěrný, 

věrolomný, zrádný
periculosus, a, um, (* períkulózus, períkulóza, períku- 

1 ózum), nebezpečný
plěnus, a, um, (* plénus, plénus, plénum), plný 
sědulus, a, um, (* sédulus, sédula, sédulum), upřímný; čilý, 

horlivý, přičinlivý
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superbus, a, um, (* superbus, superba, superbum), pyšný, 
hrdý, zpupný

timidus, a, um, (* tymidus, tymida, tymidum), bázlivý, 
bojácný; zbabělý

Adjektivum přívlastkem 
a doplňkem. — Cvičení.

V příkladech zde uvedených povšimnete si koncovek, jez 
proto jsou vytištěny polotučným písmem. Slovní přízvuk 
v uvedených příkladech není označen; vyhledejte si sami 
slabiky, na nichž je slovní přízvuk, a čtouce nahlas uvedené 
příklady, dbejte správné výslovnosti! (Zopakujte učivo na 
str. 114, 115, 116!)

1. V češtině i v latině mužský rod:
Věrný přítel. — Pravý 

přítel jest věrný. — Věrní 
přátelé. — Praví přátelé 
jsou věrní.

Milý děd. — Děd jest mi
lý. — Milí dědové. — Dě
dové jsou milí.

Horlivý žák. — Žák jest 
horlivý. — Horliví žáci. — 
Žáci jsou horliví.

Pyšný (hrdý, zpupný) 
pán. — Pán jest pyšný. — 
Pyšní (hrdí, zpupní) páni. 
— Páni jsou pyšní.

Římský národ.

Lakomý sluha. — Sluha 
jest lakomý. — Lakomí slu
hové. — Sluhové jsou la
komí.

Amicas fidas. — Amícus 
věrus fidas est. — Fidi 
amici. -— Veri amici fidi 
sunt.

Avus carus. — Avus ca
rus est. — Avi cari. — Avi 
cari sunt.

Discipulus sědulas. — 
Discipulas sedulas est. — 
Discípuli seduli. — Discipuli 
sěduŮ sunt.

Dominas superbus. — 
Dominas superbas est. — 
Domini superbi. — Domini 
superbi sunt.

Populus Römánas; (v tom
to názvu přídavné jméno 
vždy jest za podstatným 
jménem).

Famulus avárus. — Fa
mulas avárus est. — Famuli 
avari. — Famuli avari 
sunt.
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Skromný syn. — Syn jest 
skromný. — Skromní syno
vé. — Synové jsou skromní.

Bojovný národ. — Bo
jovní národové. — Staro
věcí národové byli bojovní.

Malý hoch. — Maii hoši.

Věrolomný otrok. — Věro
lomní otroci.

Špatný druh. — Špatní 
druhové.

Slepý muž. — Slepí mu
žové.

Učení Řekové a bojovní 
Římané.

Slova hrdého pána. (Čí 
slova?) — Slova zpupných 
pánů.

Pilnost věrného otroka. 
— Pilnost věrných otroků.

Rada zlého (špatného) 
přítele. — Rada zlých (špat
ných) přátel.

Trest věrolomného sluhy. 
Trest věrolomných sluhů.

Život nešlechetného muže. 
Život nešlechetných mužů.

Modestus filius ( filius 
modestus). — Filius mo
destus est. — Modesti filii 
(fílii modesti). ■— Fílii mo
desti sunt.

Populus bellicosus. — Po
puli bellicosi. — Antiqui po
puli bellicosi erant.

Puer parvus. — Pueri 
parvi. JU',

Servus perfidus. — Servi 
perfidi.

Socius malus. — Socii 
maH.

Vir caecus. — Viri caeci.

Graeci docti et Römáni 
bellicosi.

Verba domini superbi; su
perbi domini verba. (Cuius 
verba?) — Verba superbo
rum domino rum; domino
rum superborum verba.

Industria servi fidi ( fidi 
servi). — Industria servo
rum fidorum (fldörum ser
vorum).

Consilium amíci mali (m a
li amíci ) ;  mali amíci ( amí
ci mali) consilium. — Con
silium amico rum malorum 
( maiorum amicorum).

Famuli perfidi poena. — 
Famulorum perfidorum poe- 
na. /ii1A

Vita improbi viri. — Vita 
improbo rum virorum.
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2. V češtině i v latině ženský rod:
Věrná přítelkyně. — Pří

telkyně je věrná. — Věrné 
přítelkyně. — Přítelkyně 
jsou věrné.

Milá (drahá) babička.
Slepá žena. — Žena jest 

slepá. — Slepé ženy..— Že
ny jsou slepé.

Přísná učitelka. — Přísné 
učitelky.

Slovo hrdé paní. — Slova 
hrdých paní.

Trest věrolomné (nevěr
né) služky. — Trest věro
lomných služek.

Kniha horlivé dívky. — 
Knihy horlivých dívek.

Rada špatné (zlé) přítel
kyně. — Rady špatných 
(zlých) přítelkyň.

Pilnost skromné ženy. — 
Pilnost skromných žen.

Veliká sláva. — Sláva 
mnohých mužů jest veliká.

Římské dějiny; ( v ěeštině

Amica, fida, (fida, amica,).
— Amica, fida, est. — Ami
ca,e fidae ( fidae amicae). — 
Amicae fidae sunt.

Avia, cara (cdra avia).
Femina caeca. — Femina 

caeca est. — Feminae cae
cae. — Feminae caecae sunt.

Magistra severa. — Ma
gistrae severae.

Verbum dominae super
bae (superbae dominae). — 
Verba dominarum superba
rum (superbarum domina
rum verba).

Poena ancillae perfidae.
— Ancillarum perfida rum 
poena.

Puellae sedulae liber.—Li
bri puellarum södwZárum.

Consilium molae amicae 
( amicae malae). — Consilia 
amicarum malá rum (mala
rum amicarum).

Industria feminae mode
stae. — Industria femina
rum modestarum.

Gloria magna. — Glória 
multórum  virorum magna 
est.

Historia Romana; (v  la
tině singulár).plurál).

3. V češtině i v latině střední rod:
Malé vejce. — Malá vejce. Parvum ovum, 

öva.
— Parva
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Pravdivé slovo. — Slovo: 
je pravdivé. — Pravdivá 
slova. — Slova jsou prav
divá.

Veliké nebezpečenství. — 
Veliká nebezpečenství. — 
Válečné (=  války) nebezpe
čenství je veliké.

Dobré víno. — Dobrá ví
na. — Italské víno (=  víno 
Itálie) jest dobré. — Ital
ská vína jsou dobrá.

Malé město. — Malá mě
sta. — Česká města jsou 
maláé

Jf. V češtině mužský r

Malý mravenec. — Maii 
mravenci. — Mravenec jest 
malý. — Mravenci jsou 
malí.

Veliký ostrov. — Veliké 
ostrovy. — Ostrov je veliký.
— Ostrovy jsou veliké. 

Spravedlivý trest. —
Spravedlivé tresty.

Půvabný břeh. — Půvab
né břehy. — Břehy mnohých 
řek jsou půvabné.

Hustý les. — Husté lesy.

Veliký statek (dvorec).
— Veliké statky (dvorce).
— Dědův statek je veliký.
— Statky přátel jsou veliké.

Verbum verván.. — Ver
bum věrum est. — Verba 
věr a. — Verba věra šunt.

Periculum magnum. — 
Pericula magna,. — BelE pe
riculum magnum est.

Vírium bonum. — Vina 
bona. — Italiae vinum (vi
num Italiae) bonum est. — 
Italiae vina (vina Italiae) 
bona sunt.

Oppidum parvum. — Op
pida parva. — Bohěmiae op
pida parva sunt.

Ij v latine ženský rod:

Formica parva. — fo r 
micae parvae. — Formica 
parva est. — Formicas par
vae sunt.

Insula magna. — Insulas 
magnae. — Insula magna 
est. — Insulas magnas sunt.

Poena iusta. — Poenas 
iústae. /]li4

Ripa amoena. — Ripas 
amoenas. — Ripas multó
rum fluviorum amoenas 
sunt.

Densa silva. — Děnsas 
silvas.

Villa magna. — Villas 
magnas. — Avi villa magna 
est. — Villas amicorum ma
gnas sunt.
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Lidský život — Život jest 
plný nebezpečenství a sta
rostí.

Pilnost malého mravence 
je veliká. — Chválíme pil
nost malých mravenců.

Stín hustého lesa jest pří
jemný. — Mužové milují 
příjemný stín hustých lesů.

5. V češtině mužský r
Veliký dar. — Veliké da

ry. — Dědův (=  děda) dar 
je veliký. — Dědovy dary 
jsou veliké.

Zlý (špatný) příklad. -  Zlé 
(spatné) příklady. — Dobré 
příklady slavných mužů.

Veliký požár. — Veliké 
požáry.

Slavný chrám řecký (=  
Řecka). — Slavné řecké a 
římské i( =  Řeků a Římanů) 
chrámy.

6. V češtině ženský ro
Veliká zahrada. — Dědo

va zahrada je veliká. — Ve
liké zahrady. — Dědovy za
hrady jsou veliké.

Zlá nemoc. — Zlé nemoci.

Malá řeka. — Italské ( =  
Itálie) řeky jsou malé.

Vita húmdna. — Vita 'pe
riculorum et curarum plena 
est.

Industria formicae parvae 
magna est. — Industriam 
parvarum formicarum lau
dámus.

Umbra silvae densa,e iu
cunda est. — Viri iucundam 
umbram densarum siZvárum 
amant.

d, v latině střední- rod:
Magnam donum (dönam 

magnam). — Magna döna 
(döna magna). — Avi dö
nam magnam est. — Avi 
döna magna sunt.

Exémplum malum. — 
Exempla mola. — Bona 
exempla cZdrörum virorum.

Incendium magnum. — 
Incendia magna.

Claram Graeciae tem
plum. — Clara Graecorum 
et Römánörum templa.

v latině mužský rod:
Hortas magnas. — Avi 

hortus magnus est. — Horti 
magni. — Avi horti magni 
sunt.

Morbos malus (malas 
morbos).—Morbi maň. ( mali 
morbi).

Fluvius parvas. — Italiae 
fluvii parvi sunt.
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7. V češtině ženský r<
Dlouhá válka. — Válka 

byla dlouhá. — Dlouhé vál
ky. — Války byly dlouhé.

Říše římská. — Říše řím
ská byla veliká.

Veliká radost. — Radost 
přátel byla veliká.

Malá odměna. — Odměna 
byla malá. — Malé odměny.

8. V češtině střední n  
Veliké pole. — Dědovo 

(=  děda) pole jest veliké.
Veliká pole. — Pole jsou 

veliká.

I, v latině střední rod:
Bellum longum. — Bellum 

longum erat. — Bella longa. 
— Bella longa erant.

Imperium Römánum. — 
Imperium Römánum erat.

Gaudium magnum. — 
Amicorum gaudium ma
gnum erat.

Praemium parvum (par
vum praemium). — Prae
mium  parvum erat. — Prae
mia parva.

Ij v latině mužský rod:
Ager magnus. — Avi ager 

magnus est.
Agri magni. — Agri ma

gni sunt.

9. V cestine je singulár, v latině plurál (pomnožná 
podstatná jména):

Veliké bohatství. — Bo
hatství jest veliké.

Bohatství starých (staro
věkých  ̂Římanů bylo známé. 

Řecké písemnictví.

Divitiae magnae. — Di
vitiae magnae sunt.

Divitiae antiquorum Ro
manorum nötae erant. 

Litterae Graecae.

10. Maskulina pryjj,í deklinace s přídavným jménem 
( přívlastkovým, doplňkovým):

Slavný básník. — Slavní 
básníci.

Vergilius, slavný básník 
římský , (=  Římanů).

Přičinlivý rolník. — Při
činliví rolníci.

Rolník jest pracovitý.

Poeta clárus. — Poeíae 
clári.

Vergilius, clárus Roma
norum poeta.

Agricola industrius. — 
Agricolae industrii.

Agricola laboriosus est.
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Rolníci jsou pracovití.
Odměna přičinlivého a 

pracovitého rolníka.
Odměny přičinlivých a 

pracovitých rolníků.
Zkušený lodník (plavec). 

— Zkušení lodníci (plavci).
Starověký obyvatel. — 

Starověcí (staří, dávní) 
obyvatelé.

Bojovný Peršan. — Bo
jovní Peršané. — Peršané 
byli bojovní ‚(bojechtiví). 
Sláva bojovných Peršanů.

40. úloha. 'f 6 G

Agricolae laboriosi sunt.
Industrii et laboriosi agri

colae praemium.
Praemia industrio rum et 

laboriosorum, agricolarum.
Nauta peritus. — Nautae 

periti.
Incola antiquus. — Inco

lae antiqui.

Persa bellicosus. — Per
sae bellicosi. — Persae belli
cosi erant. — Gloria belli
cosorum Persarum.

Skloňujte latinsky:
a) poeta, vir egregius =  básník, znamenitý muž;
b) magistra industria =  pilná učitelka.

32. úloha. — Vypracování. 
(Str. 128.)

a) 1. S dobrým učitelem; o dobrém učiteli; od,dobrého 
učitele; k dobrému učiteli. — 2 .0  spravedlivých přátelích; 
od spravedlivých přátel; se spravedlivými přáteli; k spra
vedlivým přátelům. — 3. K milému synovi; od milého syna; 
o milém synu (synovi); s milým synem. — 4. K vděčným 
dcerám; od vděčných synů a dcer. — 5. Na velikém poli; 
v malé zahradě. — 6. Na velikých polích; v malých zahra
dách. — 7. O koni; s koněm; ke koni. — 8. O koních; s koni 
(koňmi); ke koním (koňům). — 9. S přísným pánem; 
o přísném pánu (pánovi); od přísného pána; k přísnému 
pánovi. — 10. K dobrým pánům; od dobrých pánů; s do
brými pány; o dobrých pánech.
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b) 1. Dé cláris Graecis; ad claros Graecos; d claris 
Graecis; cum claris Graecis. — 2. Cum sociö caro; de 
sociö cárö; ad socium carum; d sociö cárö. — 3. In 
magnum bellum; in magno bellö; de magnö bellö. — 4. De 
bonö virö et grátö púero (dé virö bonö et púero grátö); 
d bonö vi rö et grátö púero; cum bonö vi rö et grátö púero; 
ad bonum virum et grátum puerum. — 5. Cum bonis vins 
et grátis pueris; de bonis v im  et grátis pueris; ad bonös 
viros et grátös pueros; d bonis v im  et grátis pueris. —
6. De magnis bellis; in magna bella; in magnis bellis. —
7. De metallis. — 8. Dě anňquis Romanis; ad antiquos Rö- 
mánös; ab antiquis Römánis; cum antiquis Römánls. —
9. Dé laböriósd puella (dé puella laböriösá); cum labo
riosa puella; ad laboriosam puellam; d laböriósd puelld. —
10. Cum laboriosis puellis (cum puelUs laboriosis); ad 
laboriosas puellas; d laboriosis puellis; dé laboriosis 
puelUs. 1

33. úloha. — Vypracování. 
(Str. 129.)

1. Servi dominorum ministri (1. pád) erant.
2. Domini severi servos nön semper laudábant, rárö 

amabant.
3. Romanorum servi domini fílios amábant.
4. Domini in magnis hortis (in  hortis magnis) cum fidis 

servis (cum servis fidis) ambulabant.
5. Domini saepe servorum patroni (1. pád) erant.
6. Servi in agris dominorum cum cUligentid laborabant.
7. Servi laboriosi (laboriosi servi) magnos dominorum 

agrös arabant.
8. Boni domini ( domini boni) servorum diligentiam lau

dábant.
9. Domini iásti ( iósti domini) servis imperabant, sed 

servos (4. pád) nön casfigábant.
10. Fidi servi dominis (3. pád) obtemperábant.
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11. Servi mali ( maE servi) dominorum severorum Iram 
saepe excitabant.

12. Servorum curae domini praecipue equös mandabant; 
sed servi nön semper cum diligentia, dominorum equös 
(4. pád) curabant.

13. E tiam domini ágnös >(4. pád) servi curabant.
14. In silva, domini lupi erant; servi domini ágnös d lupis

servabant. j \ -
15. Servi cum dóminis assidue laborabant.

15* HODINA*
41. úloha.

abundo, ás, are, 1., ‚(Z. 
abund-), (* abundo, a- 
bundáre), oplývati, míti 
nadbytek

exorno, ás, áre, 1., (Z.
exorn-), .(* exorno, exor
nare), (vy)zdobiti, (vy)- 
krášliti

bellö, ás, áre, 1., (Z. bell-), 
(* belřó, bellare), válčiti 

flö, ás, áre, 1., (Z. fl-), (* 
fló, f 1áre), foukati, va- 
nouti

ignörö, ás, áre, 1., (Z.
Ignör-), (* ígnóró, igno
rare), neznati, nevěděti 

inundo, ás, áre, 1., i(Z.
inund-), (* inundo, inun
dare), zaplavovati 

irrigo, ás, áre, 1., (Z. irrig-), 
(* irrigo, irrigare), zava
zovati, zavodňovati

murmuro, ás, áre, 1., ,(Z. 
murmur-), (* murmuro, 
murmurare), mručeti, hu- 
četi, šuměti

stö, stás, stáře, 1, ‚(Z. st-), 
•(* stó, starej, stojím, 
státi

vastö, ás, áre, 1., ‚(Z. vast-), 
(* vasto vastáre), pusto- 
šiti, pleniti

ventito, ás, áre, 1., (Z. ven- 
tit-), (* ven tyté, ventyiá- 
re), přicházívati, chodí- 
vati

doctrina, ae, f., (Z. doc-
trín-), (* dofctrína, dok
tríně ), vyučování; vědo
most, vzdělanost; nauka, 
věda

historia, ae, f., (Z. histori-),
(* historija, historijé), 
dějepis, dějepisné dílo, 
dějiny
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historia Bohemia*‘, (* histó
r ia  Bohémi jé), (dějiny 
Čech = )  české dějiny 

historia Römánörum, (ději
ny Římanů = )  římské dě
jiny

unda, ae, f., (Z. und-), (* 
unda, undé), vlna; vod
stvo, voda-

insulanus, i, m., (Z. Insu
lin-), (* ínzuiknus, ínzu- 
\kný), ostrovan 

lůdus, i, m., (Z. 1M-), (* 
lůdas, 1 ůdý), hra 

oppidanus, i, m., (Z. oppi- 
dán-), ( * oppidanus, oppi- 
dáný), měšťan, (obyvatel 
města)

pópulus, i, m., (Z. pópul-),
(* populus, po pult), ná
rod; lid

pópulus clárus, slavný národ 
pópulus, i, f., i(Z. pópul.), 

(* pópulus, pópulí), topol

pópulus alta, vysoký topol 
ventus, i, m., ‚(Z. vent-), 

(* ventus, ventý ), vítr 
vicinus, i, m., (Z. vicln-),

(* vícínus, vícíný), sou
sed

vitium, ii, n., (Z. viti-),
(* vicijum, vičijí), chyba, 
vada, neřest

liber, libri, m., i(Z. libr-), 
(* liber, li brí), lýko; 
kniha

quis puerorum?,, (genitiv 
celkový), (* kvis puero
rum), kdo z hochů? 

quis virórum?, ( genitiv cel
kový), (* kvis virórum), 
kdo z mužů?

imprimis, (*' imprimis), ob
zvláště, především 

interdiů, (* interdyjů), za 
dne, ve dne ,

própe, (příslovce), blízko, 
nablízku

Aesópus, i, m., (Z. Aesóp-), (* Ézópus, Ézópí), Ezop, 
skladatel řeckých bajek; žil asi v 7. století př. Kr.

Gráeci, örum, m., i(Z. Graec-), (* Grécí, Grékórum), Ře
kové, starověký národ

Horatius, Horátii nebo Horáti, m,, ‚(Z. Horáti-), (* Hork- 
cijus, Horáci jí), Horatius (* Horácijus), (rodové 
jméno mnohých Římanů; jméno slavného římského 
básníka)

Titus Livius, Titi Livii, m., (Z. Tit- Livi-), (* Tytus Lívijus, 
Tytý lAvijí), Titus Livius (* Tytus Livi jus), římský 
dějepisec, jehož život spadá do r. 59 př. Kr. — 17 po Kr.

Ovidius, Ovidii, m., (Z. Ovidi-), (* Ovidyjus, O vidy jí), 
Ovidius, slavný římský básník, žil od r. 43 př. Kr. do 
r. 17 po Kr.
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Römánl, örum, m., (Z. Römán-), (* Rómkný, Rómánórum), 
Římané, starověký národ

Tacitus, i, m., (Z. Tacit-), (* Tacitus, Ta čitý), Tacitus, 
římský dějepisec, žil ve 2. polovině 1. století po Kr. 

Vergilius, Vergilii, m., (Z. Vergili-), (* Vergili jus, Vergi- 
lijí ) , Vergilius, římský básník, žil od r. 70 do r. 19 př.’Kr. 

cura vitae, (* kůra vité), životní starost 
poeta Graecorum, (* poeta Grékórum), (básník Reků = )  

řecký básní k
poeta Romanorum, (* poeta Rómánórum), (básník Říma

nů = )  římský básník
equum curae (S. pád) servorum mandáre, koně svěřiti péči 

otroků; koně odevzdati otrokům na péči, na starost

Poznámka. «Celkový genitiv« [genitivus partitivus 
(* genytývus partytývus)  ] značí celek, z něhož se bere díl 
(část) vyjádřený tím slovem, na němž celkový genitiv 
závisí. Latinský celkový genitiv se do češtiny překládá 
někdy prostým českým genitivem, někdy předložkovým 
pádem. Výše uvedené celkové genitivy »puer5rum, virö- 
rum« přeložte do češtiny předložkovým pádem, a to před
ložkou »z, ze« s genitivem : »z hochů, z muSů«.

42. úloha.

Přeložte do latiny!

1. O mužovi. 1. Muž bojuje v boji. — 2. Bojuj, muži, 
v boji! — 3. Hra těší muže. — 4. Hoch rád vypravuje 
o mužovi. — 5. Muž rád vypravuje hochovi o zemích a zví
řatech.

2. O mužích. 1. Muži bojují v bojích. — 2. Bojujte, muži, 
v bojích! — 3. Hry těší muže. — 4. Hoši rádi vypravují 
o mužích. — 5. Mužové rádi vypravují hochům o zemích 
a zvířatech.
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3. O válce. 1. Válka připravuje nebezpečenství vlasti. —
2. Rolníci nemilují válek ■(gen. záporný), protože války 
pustoší statky, zahrady, nivy, města a země. — 3. Také 
obyvatelé měst neválčí rádi.

Zájmena přivlastňovací.— I.
Pronomina possessiva.

Přivlastňovací zájmena 1. a 2. osoby singuláru jsou:
meus, mea, meum )

(* meus, meo, meum) j muJ’ ma, me
tuus, tua, tuum \ _

(* tuw.sv, tu a, tmím j j ~ i*/'
tvůj, tvá, tvé

Přivlastňovací zájmeno zvratné jest:
suus, sua, suum ) „ , ,

(* suus, sua, suum)  ) — SVUJ> sva> sve

Přivlastňovací zájmena »meus, mea, meum«, »tuus, tua, 
tuum«, »suus, sua, suum« se skloňují jako adjektiva první 
a druhé deklinace (t. j. podle vzoru »bonus, bona, bonum«). 
Odchylný jest pouze tvar vokativu singuláru (5. p. jedn. 
č.) maskulina zájmena »meus«; ve vokativu singuláru to
hoto zájmena jest tvar »mi!«; na př.:

můj pane! =  mi domine! * c~
můj synu! m! tlil! 
můj bože! =  mi deus!

v*

b ," 1

Cvičení.

Skloňujte:

meus (tuus, suus) dominus =  můj (tvůj, svůj) pán; 
mea (tua, sua) magistra =  má (tvá, svá) učitelka; 
meum (tuum , suum) verbum =  mé (tvé, své) slovo.
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Singulár. — (Maskulinum.) V y s lo v te !

N. me-us (tu-us, sit-us) dominus * m etts, tu u s , su u s  

G. me-i (tu-i, su-i) domini * m e ( j ) í ,  t u (j)% , s u ( j ) í

D. me-ö (tu-ó, su-5) domino * m ed , tu d , sud

Ak. me-um ( tu-um, sn-um) dominum * m e u m , tu u m ,  s u  u m  

V. mi dominel * m í

A. me-5 (tu-ó, su-5) domino * m ed , tu d , su d

Plurál. — (Maskulinum.) V y s lo v te !

N. me-i ( tu-i, su-i) domini 
G. me-órum ( íu-örum, sn-örum)

dominorum
D. me-is ( tu-Is, sw-Is) dominis 
Ak. me-ös (tu-ós, sn-ös) dominos 
V. me-i (tu-i. su-i) dominii 
A. me-is ( tu-is, sn-Is) dominis

* m e ( j ) í ,  t u ( j ) í ,  s u ( j ) í

*  m e o ru m , tu ó ru m ,  
s u á ru m

*  m e ( j ) í s ,  t u ( } ) í s ,  s u á v i s

* m e o s , tu d s , suds
* m e ( j ) í ,  t u ( j ) í ,  s u ( j ) í

* m e ( j ) í s ,  t u f j j í s , s u ( j ) í s

Singulár. — (Femininum.) V y s lo v te !

N. me-a ( tu-a, sn-a) magístra,
G. me-ae ( tu-ae, sn-ae) magistrae 
D. me-ae ( tu-ae, su-ae) magistrae 
Ak. me-am ( tu-am, sw-am) 

magistram.
V. me-a magistrál
A. me-a (tu-á, su-á) magistra

* m ea, tu a , su a
* meé, tué , sué
* m eé, tué , sué

* m eam , tu am , suam
* m ea
* m eá, tu á ,  suá

Plurál. —  Femininum. V y s lo v te !

N. me-ae ( tu-ae, sn-ae) magistrae * m e é , tu é , su é  

G. me-árum (tu-ánun, sn-árum) * rn e á ru m , tu á ru m , 
magistrarum s u á ru m

D. me-is (tu-is, sn-Is) magistris * m e(j)ís, t u (j)ís, s u (j)ís
Ak. me-ás ( tu-á s, su-á s) rrmgistrá s * m e á s , tu d s , su á s  

V. me-ae magistrae'. * m eé

A. me-is (tu-is, su-is) magistris * mefjjís, tufjjís, sufjjís
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Singulár. — Neutrum. V y s lo v te !

N. me-um ( tu-um, su-um) verbum * m e u m ,  tu  u m ,  su u m

G. me-i (tu-i, sit-í) verbi * m e ( j ) í ,  t u ( j ) í ,  s u ( j ) í

D. me-5 ( tu-5, su-ö) verbo * m e d , tu d , su d

Ak. me-um ( tu-um, stt-um) verbum * m e u m ,  tu  u m ,  su  u m

V. me-um verbum!
A. me-b ( tu-ó, su-5) verbó * m e d , tu d , su d

Plurál. — Neutrum.
N. me-a ( tu-a, su-a) verba 
G. me-örum \(íw-örum, sw-örum) 

verbórum
D. me-Ts ( tu-is, su-is) verbis 
Ak. me-a ( tu-a, su-a) verba 
V. me-a verba!
A. me-is ( tu-is, su-is) verbis

V y s lo v te !

* mea, tu a , su a

* m e o ru m , tu ó ru m ,  
s u ó ru m

* m e(j)ís, tufjjís,  s u (j)ís
* m ea , tu  a, su a

* mefjjís, tufjjís, Bufjjis

1. Dé magistris et discipulis.
Ego sum tuus magíster, 

tú es meus discipulus (1. 
pád).

Discipuli industrii magi
strum carum salútant: y> Sal
ve, magister!« c

Magister discipulos suös 
resalutat: »Salvéte, disci- 
puli!«

Discipulus rosas magistro 
suö in scholam portat.

Etiam Bohemice histo
riam magister discipulo nar
rat, nam discipulus patriam
suam amat.

i  .

43. úloha.

O učitelích a žácích.
Já jsem tvým učitelem (7. 

pád), ty jsi mým žákem 
(7. pád).

Pilní žáci pozdravují mi
lého učitele: »Buď vítán, 
učiteli!«

Učitel navzájem pozdra
vuje své žáky: »Bud’te zdrá
vi (buďte vítáni) , žáci!«

Žák přináší1” učiteli do 
školy růže.

Také české dějiny učitel 
vypravuje žákovi, neboť žák 
miluje svou vlast.
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In scholam propera, disci
pule industrie!

Magister discipulo suö de 
antiquis Romanis saepe nar
rat.

Magistri liber discipulum 
delectat; magister discipulo 
librum dat.

Magister animum disci
puli doctrina exornat.

Sedulum discipulum ma
gister vocat et laudat; ma
gister imperat, discipulus 
obtemperat.

Diligentia, laetitiam ma
gistro, discipule, paras; in
dustria discipulum ornat.

Pilný žáku, spěchej do 
školy!

Učitel často vypravuje 
svému žákovi o starověkých 
Římanech.

Učitelova kniha baví (tě
ší) žáka; učitel dává žákovi 
knihu.

Učitel krášlí žákova du
cha vzdělaností.

Horlivého žáka učitel vo
lá a chválí; učitel poroučí, 
žák poslouchá.

Dbalostí připravuješ, žá
ku, učiteli radost; pilnost 
zdobí žáka.

Přeložte do češtiny!
2. Dě rivis et fluviis. BoKěmia rivis et fluviis abundat. 

Rivi ět fluvii hortos et agrös irrigant. Rivorum et fluvio
rum undae interdum ca,mpos inundant. Ripas rivorum 
et fluviorum populi altae ornant. Amici in ripa rivi et fluvii 
libenter ambulant. ~Etiam bestiae rivös et fluvios a,mant.

Přeložte do latiny!
3. O učitelích a žácích. My jsme učiteli, vy jste žáky. 

Žáci často přinášejí svým učitelům do školy růže. Učitelé 
vypravují žákům o starověkých Recích a Římanech. Pro
tože žáci milují svou vlast, učitelé žákům vypravují české 
dějiny. Učitelé krášlí ducha (plur.) žáků vzdělaností.! 
Knihy učitelů baví žáky; učitelé dávají žákům knihy. 
Horlivé žáky učitelé volají a chválí; učitelé žákům porou
čejí, žáci jsou poslušni učitelů. Dbalostí připravujete, žáci, 
učitelům radost; pilnost zdobí žáky.

Přeložte do češtiny!
4. Dě rustico. Rwsticus oppidani amícus est. Rásticus ad 

oppidanum in oppidum properat et oppidanum et amlcös
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s iíö s  in villam suam invitat. Oppidanus cum amicis suis 
ad rusticum ventitat, quod rusticum amat. Rusticus amicis 
de equis narrat; equos suös citrae servorum (servorum 
citrae) mandat. Oppidanus et amíci ritsticö in hortö villae 
de citris vitae narrant.

5. O bajkách.

Muže a ženy, především 
hochy a dívky baví bajky.

Hocjiům a dívkám bajky 
vypravují učitel a učitelka.

Hoši a dívky bajky milují 
a v pamět si vštěpují.

Vypravujte, hoši a dívky, 
Ézópovy bajky!

Kdo z hochů a dívek ne
zná bajky (2. p. j. č.) o koni 
a kanci a bajky (2. p. j. č.) 
o rakovi?

6. Dí" metallis. — (I.)

Aurum (et) argentum 
(et) ferrum metalla sunt.

Aurum, argentum, ferrum  
terrae dona ( dona terrae) 
sunt.

Metalla in terra sunt.
Europa metallis obundat.

Aurum interdum vitia 
(* vicija)  excitat.

5. De fabulis.

Viros et feminas, impri
mis pueros et puellas fa 
bulae delectant.

Pueris et puelMs fabulas 
magister et magistra nar
rant.

Pueri et puellae fabulas 
amant et memoriae man
dant.

Aesopi fabulas, pueň et 
puellae, narrate!

Quis puerorum et puella
rum fabulam (4. p. jedn. č.) 
dě equö et aprö et fabulam 
dě cancro ignorat?

6. O kovech. — (I.)

Zlato, stříbro a železo jsou 
kovy.

Zlato, stříbro a železo jsou 
dary země.

Kovy jsou v zemi.
Evropa oplývá kovy (má 

nadbytek kovů).
Zlato někdy podněcuje 

nepravosti.
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7. Dě Romanis.
* Dé Rómánýs.

O Římanech.

Römáni in Italiá erant. Romani et cum vicinis et
* Rómáný in Italijá erant. Rómáný et kum vícínýs et 

Římané v Italii hýli. Římané i se sousedy i
cum insulanis saepe bellabant. Römáni litterás

* kum ínzulánýs sápe bellabant. Rómáný litterás
s ostrovany často válčili. Římané písemnictví

amábant. Horatius, Ovidius, Vergilius Rómá-
* amábant. Horácijus, Ovidyjus, Vergilius Rómá- 

milovali. Horatius, Ovidius a Vergilius (Rímaťiů = )

nörum poětae erant. Historiam Römánörum Titus
* nórum poété erant. Historijam Rómánórum Tytus 

římští básníci hýli. Dějiny (Římanů= ) římské Titus
Livius et Tacitus narrant.

* Lívijus et Tacitus narrant.
Livius a Tacitus vypravují.

Přeložte do latiny!

8. O venkovanech. Venkované bývají přáteli obyvatelů 
měst. Často spěchají do města a zvou obyvatele města 
(měšťany) a své dobré přátele do svých velikých dvorců. 
Měšťané (obyvatelé městaKpřátelé přicházívají k venko
vanům, protože venkovany milují. Venkované vypravují 
svým přátelům o svých koních; své koně venkované rádi 
odevzdávají na péči přičinlivým otrokům. Přátelé časem 
vypravují venkovanům v zahradách statků o trudných 
starostech životních.

Radové číslovky.
Numeralia ordinalia.

v -

Latinské řadové číslovky se končí: 
a) u čísel: 1.—19. v »-us, -a, -um«,
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b) u čísel od dvaceti počínaje výše v »-simus, -sima, 
-sinuum.

Latinské řadové číslovky se skloňují podle vzoru troj- 
východných přídavných jmen »bonus, bona, bonum«.

Od 13 do 17 jdou menší řadové číslovky před většími.

1. primus, a, um  — první
( *  p r ím u s ,  p r ím a ,  p r im ů m )

2. secundus, a, um =  druhý, -á, -é
( *  se k u n d w s, s e k u n d a , s e iix m d u m )

3. tértius, tertia, tertium  =  třetí
( *  te r c i ju s ,  t e r c i ja ,  t e r c i ju m )

4. quártus, a, um —  čtvrtý, -á, -é
( *  k v a r ř its , k v a r ta , k v a r t u m )

5. quintus, a, um <= pátý, -á, -é
( *  k v ín t a s ,  k v in ta , k v ín t u m )

6. sextus, a, um  =  šestý, -á, -é
( *  s e k s tu s ,  s e k sř a , s e k s t u m )

7. septimus, a, um =  sedmý, -á, -é
( *  s e p ty m u s ,  s e p ty m a ,  s e p t y m u m )

8. octávus, a, um  =  osmý, -á, -é
( *  o k t& v u s ,  o k tá v a , o k tá v ů m )

9. nönus, a, um =  devátý, -á, -é
( *  n ó n u s ,  n ó n a , n ó n u m )  ,

10. decimus, a, um =  desátý, -á, -é
( *  d e c im u s , d e c im a , d e c im u m )

11. 'undecimus, a, um =  jedenáctý, -á, -é
( *  ú n d e c im u s , u n d e c im a , u n d e c im u m )

12. duodecimus, a, um - dvanáctý, -á, -é
( *  d u o d e c im u s , d u o d e c im a , d u o d e c im u m )

13. tertius decimus, tertia decima, |  __...  , , ,  ,
tertium decimum ) třináctý, -a, -e

( *  te r c i ju s  d e c im u s , t e r c i ja  d e c im a ,  te r  c i ju m  d e c im u m )

14. quartus decimus, quarta decima, \   v , , , ,
quartum decimum í  ctrnactý, -a, -e

( *  kvarÍM S d ec im w s, k v a r ta  d e c im a ,  k v a r  t u m  d e c im u m )
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15. quintus decimus, quinta decima, ) , , , ,
quintum decimum ) =  Patnáctý, -a, -e

( *  k v ín í it s  d e c im u s ,  k v ín fa  d e c im a , k v in t u m  d e c im u m )

16. sextus decimus, sexta decima, ! v , , , ,
sextum decimum í =  sestnacty, -a, -e

( *  sek síM s d e c im u s ,  s e k s ía  d e c im a ,  s e k s íw m  d e c im u m )

17. septimus decimus, septima decima, \ , .
septimum decimum /  sedmnáctý, -a, -e

( *  s e p ty  m u s  d e c im u s , s e p ty m a  d e c im a , s e p ty m u m  d e c im u m )

18. duodevicésimus, duodevicesima, \ .
duoděvlcěSimum f =  osmnáctý, -a, -e

( *  d u o d é v ie é s im u s , d u o d é v íe é z im a , d u o d é v íe é z im u m )

19. Undevicesimus, undevicesima, \ , , , , , , ,
undevicesimum / =  devatenáctý, -a -e

( *  u n d e v ic e s im u s , ú n d é v ie é z im a , ú n d é v ic é z im u m )

20. vicésimus, mcěsima, vicesimum =  dvacátý, -á, -é
( *  v ic e s im u s , v ic e s im a ,  v ic e s im u m )

30. tricésimus, a, um =  třicátý, -á, -é
( *  t r ic é s im u s ,  t r ic e s im a ,  t r íc é s im u m )

40. quadragésimus, a, um t=  čtyřicátý, -á, -é
( *  k v a d rá g é z im u s ,  k v a d rá g é s im a , k v a d rd g é s im u m )

50. quinquagésimus, a, um  =  padesátý, -á, -é
( *  k v ín k v á g é z im u s , k v ín k v d g é z im a ,  k v in k v á g é z im u m )

60. sexagésimus, a, um =  šedesátý, -á, -é
( *  s e k s á g é s im u s , s e k s á g é z im a , s e k s á g é s im u m )

70. septuagésimus, a, um =  sedmdesátý, -á -é
( *  s e p tu á g é s im u s , s e p tu á g é s im a , s e p tu á g é z im u m )

80. octögésimus, -a, um  =  osmdesátý, -á, -é
( *  o k té g é s im u s , o k tó g é z im a ,  o k tó g é z im u m )

90. nonagesimus, a, um  =  devadesátý, -á, -é
( *  n o n a g e s im u s , n ó n d g é s im a , n ó n á g é z im u m )

100. centésimus, a, um =  stý, -á, -é
( *  c e n té s im u s , c e n té z im a , c e n té s im u m )
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Hodie mihi, cras tibi.
(* Hodyjé mihi, krás ty  hi.)

Nil admirari!
(* Nýl admírárí!)

Habeas tibi!
('■' Habeás tybi!)

Habeat sibi!
(* Hábeat sibi!)

Inter arma silent leges.
(* Inter arma silent légés.)

Inter arma silent Musae.
Inter arma silent Múzé.)

Magnificat anima mea 
Dominum.
(* Magnyfikat smyrna mea 
Dominum.)

Incidit in Scyllam, qui vult 
vitare Charybdim.
(* lncidyt in Scyllam, kví 
vult vitare Charybdym.)

Homo trium litterarum.
(- Homo trijum littera
rum.)

Lupus non curat numerum 
ovium.
(- Lupus nón (kárat nu
merum ovijum.)

D n e s  mně,  z í t r a  t obě .  — 
(Přísloví.)

N i č e m u  se n e d i v i t i !  — (Tato 
zásada podle básníka Horatia jest je
diná věc, jež činí a zachovává člověka 
blaženým a šťastným.)
M ěj s i !  — (Budiž'po tvém, ale při
piš si následky!)
N e c h a ť  s i  (on, ona) m á! — (Bu
diž po jeho! Budiž po její!) (Teren
tius.)

Me z i  z b r a n ě m i  m l č í  z á k o 
ny. — Za války zákony jsou bez mo
ci, neplatí. (Cicero.) — (Podle této 
myšlenky vznikla myšlenka:)

Me z i  z b r a n ě m i  m l č í  Mus y.  
— Za války mlčí Mučy (t. j. nepro
spívá žádné umění ani básnictví, ne
vede se žádnému umění).

V e l e b í  d u š e  m á  P á n a  ( Hos 
p o d i n a ) .  — (Začátek biblického 
chvalozpěvu Mariina v domě Zacha
riášově, dnes církevní hymnus, který 
se zpívá při nešporách.)

U p a d á  do S k y l l y ,  k d o  se 
c h c e  v y h n o u t i  C h a r y b d ě .  — 
(Přijíti z deště pod okap; přijíti 
z bláta do louže.) -— (Pořekadlo, 
upravené z verše Gualtherova. Skylla 
a Charybdis, původně báječné bytosti 
řeckého bájesloví, pak nebezpečné 
víry v Mesinské úžině.)

Č l o v ě k  o t ř e c h  p í s m e n e c h ,  
(t. j. zloděj, neboť latinsky „zloděj“ 
=  „fur“, slovo sestávající ze tří pís
men).

V lk  n e d b á  p o č t u  o v c í  (t. j. 
rozsápe jich tolik, kolik mu libo). — 
( Přísloví.)



Qui bene distinguit, bene 
docet.
(■■ K vi bene dystyngvit, 
bene dočet.)

Homo proposuit, sed Deus 
disponit.
(*’ Homo própozuit, sed 
Deus dyspónyt.)

Quidquid delirant reges, 
plectuntur Achivi.

Kvidkvid délírant régés, 
plektuntur Achivi.)

Quos deus perdere vult, 
prius dementat.
(* Kvós deus perdere vult, 
prijus démentat.)

Quod licet Iovi, non licet 
bovi.
(-  Kvod licet Jovi, nón li
cet bovi.)

Quod non est in actis, non 
est in mundo.
(* Kvod nón est in áktýs, 
nón est in mundó.)

Quidquid agis, prudenter 
agas et respice finem!
(■’ Kvidkvid agis, pruden
ter agás et respice finem!)

K d o  d o b ř e  r o z e z n á v á ,  d o b 
ř e  učí .

Č l o v ě k  s i  u mí n i l ,  a l e  P á n  
(Bůh) p o ř á d á ,  u p r a v u j e .  — 
(Člověk míní, Pán Bůh mění.)

C o k o l i  b l á z n i v é h o  s p á c h a 
j í  k r á l o v é ,  za  t o  p y k a j í  A- 
c h a j š t í  ( =  Rekové před Trojou). 
— (Lid, národ pykává za pošetilost 
a nerozum vladařů.) — (Horatius.)

K t e r é  (lidi) B ů h  c h c e  z n i č i t ,  
t y  d ř í v e  z b a v u j e  r o z u m u .  — 
(Koho Bůh chce uvrhnouti do záhu
by, toho dříve oslepí.)

Co j e s t  d o v o l e n o  J o v o v i ,  ne 
n í  d o v o l e n o  v o l o v i .  — (Tytéž 
činy se rozličně posuzují podle spole
čenského postavení, jména, moci a 
vlivu jednajících osob; jde-li o osoby 
mocné a vlivné, bývá úsudek mír
nější.)

Co n e n í  v ú ř e d n í c h  s p i s e c h ,  
n e n í  n a  s v ě t ě .  — (Zásada býva
lého písemného soudního řízení.)

. C o k o l i  k o n á š ,  r o z v á ž n ě  č i ň  
a s t á l e  mě j  na  m y s l i  k o n e c  
(cí l ,  ú č e l  d í l a ) !  — (Středověký 
verš založený na jednom biblickém 
citátu; heslo Jak. Krčina z Jelšan; 
poslední slova („hleď ke konci“ ) byla 
heslem nejvyššího kancléře Joachima 
z Hradce.) (Pokračování.)
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V A  R I A . R O Z M A N I T O S T I
Znaménko * (hvězdička) značí »Vyslovte!«

Beáti possidentes!
(~ Beátý possidentés!)

Non omnia possumus 
omnes.
(* Nón omnyja possumus 
omnés.J

Non cuivis homini contingit 
adire Corinthum.
(* Nón kajivis horniny 
kontyngit adýre Korxn- 
thum.)

Mens sana in corpore sano.
(* Méns sána in korpore 
sánó.)

Ducunt volentem fata, no
lentem trahunt.

Dúkunt volentem fáta, 
nolentem trahunt.)

Justitia regnorum funda
mentum.
(* Jústycija régnórum fun- 
dámentum.)

Lex civium dux.
(* Léx cívijum dux.)

Consuetudo (est quasi) 
altera natura.
('~ ■ Kónsvétúdó h est kvazi 
altera nátůra.)

Š ť a s t n í  d r ž i t e l é !  — (Lépe je 
býti majetným než nemajetným! Ti, 
kdož mají nějaký majetek, nějakou 
hodnost, nějaké důstojenství, moc, bý
vají ve výhodě proti lidem bez moci, 
bez majetku, bez pocty.)

N e v š e  m ů ž e m e  v š i c h n i .  -— 
(Nelze každému vyniknouti ve všem.) 
( Lucilius.)

N e k a ž d é m u  č l o v ě k u  se do 
s t a n e  n a v š t í v i t i  K o r i n t .  — 
(Horatius.) — (Komenský: Ne kaž
dému dřevu dostane se býti fládrem.)

Z d r a v á  m y s l  ve z d r a v é m  
t ě l e .  — (Decimus Junius Juvenalis.)

C h t ě j í c í h o  ( č l o v ě k a )  o s u d  
vede ,  n e c h t ě j í c í h o  t á h n e .  
— (Seneka.)

S p r a v e d l n o s t  (je) z á k l a d e m
ř í š í .

Z á k o n  (je) v ů d c e m  o b č a n ů .  
— (Nápis na Karolinu v Praze.)

Z v y k  (jest jaksi) d r u h á  p ř i r o 
z e n o s t .  — (Aristoteles, Cicero.)
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16* HODINA*

Třetí skupina adjektiv: 

Trojvýchodná v „-ZX, -Ta, -XUXX\'.

Do třetí skupiny latinských trojvýchodných přídavných 
jmen, která skloněním náležejí k první a druhé deklinaci, 
jsou zařaděna přídavná jména zakončená v nominativu 
singuláru (1. p. jedn. č.)

v mužském rodě v »-er«,

v ženském rodě v »(...r-)-a«,

ve středním rodě v
»(...r-)-um«.

Mužský rod těchto pří
davných jmen se skloňuje 
podle vzoru substantiv druhé 
deklinace »ager« (str. 83).

Ženský rod těchto přídav
ných jmen se skloňuje podle 
vzoru substantiv první de
klinace »fěmina« (str. 38).

Střední rod těchto přídav
ných jmen se skloňuje podle 
vzoru substantiv druhé de
klinace »verbum« (str. 83).
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Od druhé skupiny trojvýchodných adjektiv (str. 134) 
se tato třetí skupina trojvýchodných adjektiv liší tím, že 
samohláska »-e-« před souhláskou »-r-« mizí ve všech pá
dech singuláru i plurálu maskulina, feminina a neutra 
kromě nominativu singuláru (1. p. j. č.) a vokativu sin
guláru (5. p. j. č.) maskulina (mužského rodu).

Příklady trojvýchodných adjektiv této třetí skupiny, 
jež si napište do sešitu a jimž (jejichž českému významu) 
se naučte, jsou:

aeger, aegr-a, aegr-um ) __/ churav-ý, -á, -é
(* éger, égra, égrum) ) I nemocn-ý, -á, -é
áteř, átr-a, átr-um j _  j tmav-ý, -á, -é 
(* uter, ktra, ktrum)  J l temn-ý, -á, -é
creber, crěbr-a, crěbr-um 1__í čast-ý, -á, -é
(* kréber, krébro, krébrum)  /  \  ho jn-ý, -á, -é

impiger, impigr-a, impigr-um
(* impiger, impigra, impigrum)

čil-ý, -á, -é 
přičinliv-ý, -á, ■ 
podnikav-ý, -á,

niger, nigr-a, nigr-um } _  v ,
(* nyger, nygra, nygrum) ) cern-y, -a, -e

■é
-é

piger, pigr-a, pigr-um |  =  j lín-ý, á, -é 
(* piger, pigra, pigrum)) l leniv-ý, -á, -é

I
krásn-ý, -á, -é 
pěkn-ý, -á, -é 
hezk-ý, -á, -é

ruber, rubr-a, rubr-um |  _  v
(* ruber, rubra, rubrum))  cerven-y,

pulcher, pulchr-a, puichr-um
(* pulcher, pulchra, pulchrum)

-a, -e

dexter, dextr-a, dextr-mn)
(* deksřer, deksíro, dekstrum) } - prav-y, -a, -e

sinister, sinistr-a, sinistr-um |
(* siny st er, sinystra, sinystrum)) lev-ý, -á, -é

U v e d e n á  tr o jv ý c h o d n á  p ř íd a v n á  jm é n a  js e m  v á m  p o d a l v  n e z k r á 
c e n é m  tv a r u  m u ž s k é m , ž e n s k é m  a  s tř e d n ím , p ř i č e m ž  js e m  v  ž e n 
s k é m  a  s tř e d n ím  tv a r u  o d d ě lil k o n c o v k u .
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A d j e k t iv a  t é t o  s k u p in y  b u d e te  s i  p ř íš tě  do s v ý c h  s e š i t ů  z a p is o v a t i  
j in ý m  z p ů so b e m , n e ž  j s o u  z d e  p o d á n a . P o u ž ij e t e  z p ů so b u , k te r é h o  
p o u ž ív a j í  le x ik o g r a fo v é  v  la t in s k o - č e s k ý c h  s lo v n íc íc h .

V  la t in s k o - č e s k ý c h  s lo v n íc íc h  j e s t  u v e d e n  n e z k r á c e n ý  t v a r  m u ž 
s k é h o  n o m in a t iv u  s in g u lá r u  (1 . p . je d n . č . ) ,  v e d le  n ě h o  p a k  ž e n s k ý  
a  s tř e d n í n o m in a t iv  s in g u lá r u  j e s t  v y z n a č e n  p o u z e  k o n c o v k a m i »ra, 
ru m « , k  n im ž  j e s t  p ř ip o je n a  p ř e d c h á z e j íc í s o u h lá sk a , t a k ž e  j e  p a tr n é ,  
ž e  u  t ě c h t o  a d je k t iv  s a m o h lá s k a  » -e -«  v e  fe m in in u  a  n e u tr u  p ř e d  
s o u h lá sk o u  » -r -«  m iz í  ( a  t ím  i  v e  v š e c h  p á d e c h  m a s k u lin a  k r o m ě  
n o m in a t iv u  a  v o k a t iv u  s in g u lá r u ) .  K  to m u  v e  s lo v n íc íc h  p ř is tu p u je  
č e s k ý  v ý z n a m  a d je k t iv a , o v š e m  je n  v  m u ž s k é m  ro d ě , c o ž  d o s ta č í.

Č te  s e ! V y s lo v u je  s e !

*  é g e r ,  ě g ra ,  é g ru m ,  c h u r a v ý ,  
c h u r a v á , c h u r a v é ;  n e m o c n ý , n e 
m o c n á , n e m o c n é

* á íe r ,  á ,tra , é ,tru m ,  tm a v ý , tm a 
v á , tm a v é ;  te m n ý , te m n á , 
te m n é

* k r é b e r , k r é b r a , k r ě b ru m ,  č a s tý ,  
č a s tá , č a s té ;  h o jn ý , h o jn á , 
h o jn é

Přídavné jméno »dexter« nalézáte v druhé (str. 135) 
i v třetí skupině trojvýchodných adjektiv; u tohoto adjek
tiva samohláska »-e-« před souhláskou »-r-« někdy se po
držuje, někdy mizí. Tuto okolnost vyznačuji takto:

Píše se! Tiskne se! 
dexter, t(e)ra, t(e)rum, pravý.

Čte se! Vyslovuje se!
* deksíer, deksřera nebo deksím, deksřeram nebo deks- 

trum, pravý, pravá, pravé.

Píše se! Tiskne se!
aeger, gra, grum, churavý, 

nemocný

áter, tra, trum, tmavý, 
temný

crěber, bra, brum, častý 
hojný atd.

Skloňováni trojvýchodných 

adjektiv v „-er, -ra, -rum/,.

Již výše bylo řečeno, že se trojvýchodná adjektiva této 
skupiny skloňují v mužském rodě podle vzoru »ager« (viz 
str. 83), v ženském rodě podle vzoru »fěmina« (viz str. 38), 
ve středním rodě podle vzoru »verbum« (viz str. 38).
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Vokativ singuláru (5. p. jedn. č.) maskulina je totožný 
s nominativem siguláru (1. p. jedn. č.) maskulina.

Příklady skloňování, na nichž pozorujte koncovky pří
davného jména v singuláru i plurálu všech tří rodů (proto 
ve všech pádech koncovky jsou odděleny), buďtež:

ager pulcher =  krásné pole,
femina pigra = lín á  žena,
exemplum pulchrum =  krásný příklad.

M u ž s k ý  rod .  (M a s k u I i n u m.) — S i n g u l á r .

N. ager 
G. agr- i
D. agr-ö 
Ak. agr-um 
V. ager 
A. agr-5

pulcher quid? krásné pole
pulchr-i cuius rei? krásného pole
pulchr-ö cui ren? krásnému poli
pulchr-um quid? krásné pole
pulcher! — ■ krásné pole!
pulchr-ö quá re? krásným polem

M u ž s k ý  r od .  — P l u r á l .

N.
G.
D.
Ak.
V.
A.

agr-i pulchr-i
agr-ö rum pulchr-örum 
agr-is pulchr-is
agr-ö s pulchr-ös
agr-i pulchr-i!
agr-is pulchr-is

quid? krásná 
cuius rei? krásných 
cui rei ? krásným 
quid? krásná 
— krásná

quá rě? krásnými

pole
polí
polím
pole
pole!
poli

Ž e n s k ý  rod .  ( F e m i n i n u m . )

S i n g u l á r . P l u r á l .

N. fěmin-a pigr-a fěmin-ae pigr-ae
G. fěmin-ae pigr-ae fěmin-á rum pigr-árum
D. fěmin-ae pigr-ae fěmin-is pigr-is
Ak. fěmin-am. pigr-am fěmin-á s pigr-ás
V. fěmin-a pigr-a! fěmin-ae pigr-ae!
A. fěmin-á pigr-á fěmin-is pigr-is
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S t ř e d n í  rod. (N e u t r  um .)

N.
G.
D.
Ak,
V.
A.

S i n g u l á r .

exempl-um
exempl-i
exempl-ó
exempl-um
exempl-um
exempl-ó

pulchr-um
pulchr-l
pulchr-5
pulchr-um
pulchr-um!
pulchr-5

P l u r á l .

exempl-a pulchr-a 
exempl-órum pulchr-örum 
exempl-is pulchr-ís 
exempl-a pulchr-a 
exempl-a pulchr-a! 
exempl-is pulchr-is

Adjektivum přívlastkem 
a doplňkem. — Cvičení.

(Zopakujte učivo na str. 142 a násl.!)

Ubohý muž. — Ubozí mu
žové. — Otrok jest ubohý. 
— Otroci jsou ubozí.

Ubohá žena. — Ubohé 
ženy.

Bídný osud. — Život ne
šlechetného muže jest bídný.

Krásná bajka. — Krásné 
bajky.

Černý les. — Lesy jsou 
černé.

Krásná zahrada. — Za
hrady jsou krásné.

Krásná kniha. — Knihy 
jsou krásné.

Pravé oko. — Levé oko.

Krásná kniha čilého ho
cha.

Krásné knihy čilého ho
cha.

Vir miser. — Viri miseri. 
— Servus miser est. — Ser
vi miseri sunt.

Femina misera. — Femi
nae miserae.

Fortuna misera. — Vita 
improbi viri misera est.

Fabula pulchra. — Fabu
lae pulchrae.

Silva nigra. — Silvae ni
grae sunt.

Hortus pulcher. — Horti 
pulchri sunt.

Liber pulcher. — Libri 
pu lchrij^ t-

Oculus dexter. — Oculus 
sinister.

Pulcher liber impigri 
pueri.

Libri pulchri pueri im
pigri.
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Krásné knihy svobodných 
a čilých hochů.

Lenivý otrok. Lenivá dív
ka. Otrok je líný. Dívka, je 
líná.

Leniví otroci. Lenivé dív
ky. Otroci jsou líní. Dívky 
jsou líné.

Nemocný syn. Nemocní 
synové. Nemocný hoch. Ne
mocní hoši. Nemocný učitel. 
Nemocní učitelé. Nemocná 
dcera. Nemocné dcery.

Červená růže. Červenéo v 'růže.
Zbraň je krásná (1. p. 

jedn. č. žen. r.).

Libri pulchri liberorum 
et impigrorum puerorum.

Servus piger. Puella pi
gra. Servus piger est. Puella 
pigra est.

Servi pigri. Puellae pi
grae. Servi pigri sunt. Puel
lae pigrae sunt.

Filius aeger. Filii aegri. 
Puer aeger. Pueri aegri. 
Magister aeger. Magistri 
aegri. Fília aegra. Filiae 
aegrae.

Rosa rubra. Rosae rubrae.

Arma pulchra (1. p. množ. 
č. střed, r.) sunt.

40. úloha. — Vypracování 
(Str. 148.)

N. poeta,
Singulár.

vir égregi-us
G. poetae, viri egregt-i
D. poetae, viro egregi-o
Ak. poetam, virum égregi-um
V. poéta, vir ěgregi-el
A. poeta, viro egregi-o

N. poetae,
Plurál.
viri égregi-i

G. poetarum, virorum egregi-orum
D. poetis, viris egregi-is
Ak. poetas, viros egregi-os
V. poetae, viri égregi-il
A. poetis, viris egregi-is
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Singulár.
N. magístra, indústri-a 
G. magistrát indústri-ae 
D. magistrae indústri-ae 
Ak. magistram indústri-am 
V. magistra indústri-a!
A. magistra indústri-á

Plurál.
magistrae indústri-ae 
magistra rum indústri-á rum 
magistris indústri-is 
magistras indústri-ás 
magistrae indústri-ael 
magistris indústri-is

42. úloha. — Vypracování. 
(Str. 153.)

1. 1)5 virů.
1. Vir in pugná pugnat. —

2. Pugná, vir, in pugná! —
3. Ludus virum dělectat. — 
lf. Puer dě viro libenter nar
rat. — 5. Vir púero dě terris 
et bestiis libenter narrat.

2. Dě viris.
1. Viri in pugnis pugnant. 

— 2. Pugnáte, viri, in pu
gnis. — 3. Ludi virös de
lectant. — lf. Pueri dě viris 
libenter narrant. — 5. Viri 
pueris dě terris et bestiis li
benter narrant.

3. Dě bellö. (I.) — 1. Bellum patriae periculum parat. —
2. Agricolae bella nön amante quod bella villas, hortos, 
campos, oppida, terras { villas et hortos et campos et oppi
da et terras) vastant. — 3. E tiam oppidá,ni nön libenter 
bellant.

43. úloha. — Vypracování. I 
(Str. 157 a 159.)

2. O potocích a řekách. Cechy oplývají potoky a řekami 
( =  mají nadbytek potoků a řek). Potoky a řeky zavlažují 
(zavodňují) zahrady a pole. Vody potoků a řek časem za
plavují nivy. Břehy potoků a řek zdobí vysoké topoly. 
Přátelé se rádi procházejí na břehu potoka a řeky. Také 
zvířata milují potoky a řeky.

3. Dě magistris et discipulis. Nös sumus magistri, věs 
estis discipuli. Discípuli magistris suis rosás in scholam
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saepe portant. Magístri discípulis dě anňquls Graecis et 
Römánls narrant. Quod discipuli patriam suam amant, 
magístri discípulis historiam Bohömiae narrant. Magístri 
discipulorum animos doctrina, exornant. Magistrorum libri 
discípulos delectant; magístri discípulis libros dant. Disci
pulos sedulos magistri vocant et laudant; magístri disci
pulis imperant, discipuli magistris obtemperant. Diligentia 
laetitiam (* dýligencijá létycijam) magistris, discipuVi, 
paratis; industria discípulos ornat.

4. O venkovanovi. Venkovan je přítelem měšťanovým 
(přítelem obyvatele města). Venkovan spěchá k měšťa
novi (k obyvateli města) do města a zve měšťana (oby
vatele města) a své přátele do svého statku (dvorce). 
Měšťan (obyvatel města) přicházívá se svými přáteli 
k venkovanovi, protože miluje venkovana. Venkovan vy
pravuje přátelům o koních; své koně svěřuje péči otroků 
(své koně odevzdává na péči, ná starost otrokům). 
Měšťan a přátelé vypravují venkovanovi v zahradě statku 
(dvorce) o životních starostech.

8. De rusticis. Rwsticí oppidanorum amíci sunt. Saepe in 
oppidum properant et oppidanos et suos bonös amicos in 
sitas magnas villas invitant. Oppidani et amici ad rásticös 
ventitant, quod riisticös amant. Rástici swls amicis dě s m í s  

equis narrant ; s m ö s  equös rösticl libenter sedulorum 
servorum ciirae mandant. Amici interdum riisticls in 
hortis villarum de diirls vitae citris narrant.

Zájmena přivlastňovací. — O.
Prönömina possessiva.

Přivlastňovací zájmena 1. a 2. osoby plurálu jsou: 
noster, nostr-a, nostr-um \
(* noster, nostra, nostrum)  / =  naa, naše, naše,
vester, vestr-a, vestr-um 1 __ , ^
(* vester, vestra, vestrum) j vas, vase> vase-

Přivlastňovací zájmena mužského rodu »noster, vester« 
se skloňují podle vzoru substantiv druhé deklinace »ager« 
(viz str. 83).
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Přivlastňovací zájmena-ženského rodu »nostra, vestra« 
se skloňují podle vzoru substantiv první deklinace »fě- 
mina« (viz str. 38).

Přivlastňovací zájmena středního rodu »nostrum, 
vestrum« se skloňují podle vzoru substantiv druhé dekli
nace »verbum« (viz str. 83).

| Cvičení. * V.

S i n g u l á r .

N. Noster magister iústus est. ( Quis ?)
Náš učitel jest spravedlivý. (Kdo?)

G. Libri nostri magistři pulchri sunt. ( Cuius ?)
Knihy našeho učitele jsou krásné. (Čí? koho?)

D. Puer epistulam nostro magistro portat. (Cui?)
Hoch přináší dopis našemu učiteli. (Komu?)

Ak. Discipuli nostrum magistrum luudant. ( Quem?)
Žáci chválí našeho učitele. (Koho?)

V. Discipulorum industriam, noster magister, laudá!
Chval pilnost žáků, náš učiteli!

A. Amici cum nostro magistro disputant.
Přátelé rozmlouvají s naším učitelem.

P l u r á l .

N. Nostri servi laboriosi sunt. ( Quis?)
Naši otroci jsou pracovití. (Kdo?)

G. Industriam  nostrorum servorum dominus laudat. 
(  Cuius ? )

Pilnost našich otroků pán chválí. (Čí? koho?)
D. Nostris servis dominus magna dona dat. (Cui?)

Našim otrokům pán dává veliké dary. (Komu?)
Ak. Dominus noströs servos vocat. ( Quem ?)

Pán volá naše otroky. (Koho?)
Abi. Dominus et domina in nostro horto cum nostris servis 

ambulant.
Pán a paní se procházejí v naší zahradě s našimi 

otroky.
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Aliquis, aliquid.

Skloňujte neurčité zájmeno: »aliquis =  někdo, aliquid =  
něco«!
N. aliquis (* álikvis) někdo
G. alicuius (* álikujus) někoho, něčí
D. alicui (* alikuji) někomu
A k . aliquem
V

(* alikvem) někoho

Abi. aliquö (* alikvó) někým
ab aliquö (* ab alikvó) od někoho
dě aliquö C* dé alikvó) o někom
cum aliquö (* kum alikvó) s někým

N. aliquid (* álikvid) něco
G. alicuius rei (* álikujus reji) něčeho
D. alicui rei (* alikuji reji) něčemu
Ak. aliquid
y

(* alikvid) něco

Abi. aliqua rě (* alikvá ré) něčím
de aliqua rě (* dé alikvá ré) o něčem
cum aliqua rě (* kum alikvá ré) s něčím

Multi, -ae, -a. 
Pauci, -ae, -a.

Multi viri (* mulíý v in ) =  mnozí mužové; mnoho mužů. 
Multae fěminae (*m nltéíém iné)—mnohé ženy;mnoho žen. 
Multa verba (* multa verba,) =  mnohá slova; mnoho slov. 
Multi poětae (* mulíý poété)  =  mnozí básníci; mnoho 

básníků.
Multa oppida (*  multa oppida,) =  mnohá města; mnoho 

měst. ^  •
Satis multi viri (* satys multý v ir í)  =  dosti mužů.
Pauci viri (* pauci v in ) =  málo, několik málo mužů. 
Paucae fěminae (* paucé féminéJ=málo, několik málo žen.
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Pauca verba (* paufca ver ba) =  málo, několik málo slov. 
Pauci nostri (* paucí nostrí) =  několik našich (lidí, na

šinců ap. ) .
Multi virorum (genitiv celkový) —  mnozí z mužů.
Pauci virorum (genitiv celkový) —  málokteří z mužů.
Pauci ex nostrisl „  . , v, v. , v. « s
Pauci dě noštris j =  málokteří z našich (lidi, našinců a p.).

Magister multos pueros et 
multás puellas laudat.

In Bohemia multa oppida 
sunt.

Nös pauci sumus.

Graecis et Romanis multi 
servi erant.

Medici multos morbos cu
rant.

Učitel chválí mnoho ho
chů a mnoho dívek ( =  mno
hé hochy a mnohé dívky).

V Čechách jest mnoho 
měst (— jsou mnohá mě
sta).

Nás je málo ( =  my jsme 
málokteří).

Řekové a Římané měli 
mnoho otroků ( =  Rekům a 
Římanům byli mnozí otroci).

Lékaři léčí mnoho nemocí 
( =  mnohé nemoci).

Plurál přídavných jmen imulti,1 multae, multa« a »paucí, 
paucae, pauca« se do češtiny překládá dvojím způsobem:

a) plurálem přídavného jména (multi, ae, a ==jnnozí, 
mnohé, ninohá; pauci, ae, a =  málokteří, málokteré, málo
která) ,

b)  singulárem zpodstatnělého přídavného jména (multi, 
ae, a =  mnoho; pauci, ae, a =  málo, několik málo).

S počátku, než nabudete zběhlosti v překládání z češtiny 
do latiny, upravte si výrazy (věty), v nichž se vyskytuje 
zpodstatnělé »mnoho, málo«, tím způsobem, že nahradíte 
zpodstatnělé »mnoho, málo« přídavnými jmény »mnosí, 
mnohé, mnohá« a »málokteří, málokteré, málokterá« v pří
slušném pádě a rodě a podle toho upravíte stavbu výrazu 
(věty).
Multae et magnae terrae t=  (mnohé a to veliké země = )

mnoho velikých zemí.
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Multae et magnae terrae nunc nöbis nötae sunt =  (mnohé 
a to veliké země jsou nám nyní známé = )  mnoho veli
kých zemí jest nám nyní známo.

Multa et longa bella =  (mnohé a to dlouhé války = )  
mnoho dlouhých válek.

Historia dě multis et longis bellis narrat =  dějepis vypra
vuje (o mnohých a dlouhých válkách = )  o mnoha dlou
hých válkách.

Multi et clári poetae =  mnozí slavní básníci (mnoho slav
ných básníků.
Přistoupí-li k podstatnému jménu vedle přídavného jmé

na »multi, ae, a«, jež značí mnohost, ještě jiné přídavné 
jméno, jež značí jakost, Latiník zpravidla spojuje tato obě 
přídavná jména spojkou »et«; Čech v tom případě spojky 
»a« neklade, proto v takových výrazech latinské spojky 
»et« do češtiny nepřekládejte! Povšimněte si českého pře
kladu v příkladech právě uvedených!

Avšak spojky »et« neklaďte v takovýchto výrazech 
a spojeních:
Multa bella magna =  mnoho velikých válek.
Multae statuae pulchrae =  mnoho krásných soch.
Multa supplicia iusta =  mnoho spravedlivých trestů. 
Multi pigri púeri =  mnoho (líných hochů = )  lenochů. 
Multi docti viri =  mnoho (učených mužů —) učenců.
Multi fortes viri =  mnoho (statečných m u žů =) hrdin. 
Pauci amíci nostri =  málo našich přátel.

17* HODINA*
Futúrum I. (primum). 
První čas budoucí.

Futurum I. {* futúrum primum), t. j. první čas budoucí, 
vyjadřuje prostý děj budoucí trvací, jednodobý i opětovací.

Do češtiny se latinské futurum I. překládá budoucím 
časem sloves t r v a c í c h  nebo o p ě t o v a c í c h  nebo 
d o k o n a v ý c h .
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Český budoucí čas sloves t r v a c í c h  a o p ě t o v a -  
c í c h — jak známo — jest tvar složený (budu, budeš atd. 
+ infinitiv slovesa t r v a c í h o  nebo o p ě t o v a c í h o ) ,  
na př.: budu nésti, budu 'přicházeti, budu přicházívati a j.

U sloves d o k o n a v ý c h  se budoucí čas nevyjadřuje 
tímto složeným tvarem, protože jejich présentní tvary již 
samy sebou mají význam budoucí, na př.: padnu, přinesu, 
zavolám a j.

Ale i slovesa t r v a c í  mívají pro budoucí čas místo slo
ženého tvaru často présentní tvar příslušného d o k o n a 
v é h o  slovesa, na př.: nésti — budu nésti nebo ponesu; 
hráti — budu bráti nebo zahraji, a j.

Následující cvičení (str. 1*74, 175) poskytne dosti pří
kladů, jak lze překládati latinské futurum I. do češtiny.

Futurum I. Futurum I. sloves
slovesa » e s s e « . první konjugace.

indikativ futura I. slovesa »E S S E«.
( Oznamovací způsob prvního budoucího času.)

L a t in s k y :

Singulár: 1. erö
2. eris
3. erit

Plurál: 1. erimus
2. eritis
3. erunt

Č e s k y : V y s lo v te :

(já) budu (* eró)
(ty )  budeš ( * eris)
( on, ona, ono)  bude (* erit)
( my)  budeme (* erimus)
("in/j  budete (* eritys)
( oni, ony, ona)  budou (* erunt)

Koncovky aktivního indikativu futura I. sloves 
P R V N Í  konjugace, jež přistupují k základu.

(Indicativus fu tů ň  primi áctivi.)
( Oznamovací způsob prvního budoucího času činného rodu.)

Singulár:
1. -ábö (* ábó) 1.

Plurál: 
-ábimus (* ábimus)

2. -ábis (* ábis) 2. -abitis (* ábitys)
3. -ábit ábit) 3. -ábunt (* ábunt)
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Abyste utvořili aktivní indikativ futura I. (oznamovací 
způsob prvního budoucího času rodu činného) sloves první 
konjugace, připojte tyto koncovky k základu slovesa!

Aktivní indikativ futura I. nacvičte především na vzoru 
sloves první konjugace »laudáre«!

K základu slovesa »laud-« připojte zde uvedené koncovky 
aktivního indikativu futura I. sloves první konjugace!

V následujícím vzoru pozorujte základ a koncovky, 
které jsou pro snažší nacvičení odděleny od základu, jinak 
ovšem vždy se základem tvoří jedno slovo.

Aktivní indikativ futura I. slovesa » L A U D Á E E « .
(Indicativus futúri primi activi. — Oznamovací způsob 

prvního budoucího času činného rodu.)
(V z o r.)

S i n g u l á r :
1. laud-ábó (* laudábo) budu chváliti; pochválím
2. laud-ábis (* laudábis) budeš chváliti; pochválíš
3. laud-ábit (* laudábit) bude chváliti; pochválí

P l u r á l  :
1. laud-ábimus (* laudábimus ,) budeme chváliti; pochválíme
2. laud-ábitis (* laudábitis) budete chváliti; pochválíte
3. laud-ábunt (* laudábunt) budou chváliti; pochválí

Poznámka. Slovní přízvuk je ve všech osobách singuláru 
i plurálu na slabice »-dá-«.

Cvičení.

Am-dre; am-ábö (* amábó), budu milovati.
Advoc-dre; advoc-ábó (* advókábó), přivolám. 
Ambul-dre; ambul-ábö (* ambu\ábó), budu se procházeti. 
Apport-dre; apport-ábö (* apportábó), přinesu. 
Appropinqu-áre; appropinqu-áb5 ( appropinkvábó), budu 

se blížiti, přibližovati; přiblížím se.
Ar-dre; ar-ábó (* arábó), budu orati.
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Cantáre; cant-ábö (* kantábó), budu zpívati; zazpívám.
Castig-áre; castíg-ábö (* .kastýgábó), budu karati; po

kárám.
Celebr-are; celebr-ábö (* celehrábó), budu velebiti.
Clám-áre; clám-ábó (* klámábó), budu křičeti.
Cögit-áre; cögit-ábö ,(* kógitábó), budu mysliti, budu pře

mýšleti.
Dělect-áre; dělect-ábo (* délektabó), budu baviti; pobavím.
Disput-áre; disput-ábö (* dysputábó), budu rozprávěti; 

porozprávím.
Educ-áre; éduc-ábö (* édvMábó), budu vychovávati; vy

chovám.
Imper-áre; imper-ábó (* imperábó), budu poroučeti, na- 

řizovati, rozkazovati; poručím, nařídím, rozkáži.
Import-áre; import-ábö ■(* importabó)  budu přivážeti, do- 

vážeti; přivezu, dovezu.
Incit-áre; incit-ábö (* incitabo), budu pobízeti; pobídnu.
Interrog-áre; interrog-ábö (* interrogabo), budu se tázati, 

ptáti; otáži se, zeptám se.
Intr-áre; intr-ábó (* intrabó), budu vstupovati, vcházeti; 

vstoupím, vejdu.
Labör-áre; labör-ábö ■■(* labórábó), budu pracovati.
Monstr-ér e; mönstr-ábö (* mónstrábó), budu ukazovati, 

ukáži.
Narr-áre; narr-ábö (* narrábó), budu vypravovati.
Orn-áre; om-ábö (* omábó), budu zdobiti; ozdobím.
Par-ére; par-ábö (* parábó), budu připravovati, strojiti, 

zjednávati; připravím, vystrojím, zjednám.
Proper-ére; proper-ábö (* properabo), budu spáchati, po- 

spíchati; pospíším.
Pugn-dre; pugn-ábö (* pugnábó), budu bojovati.
Salút-dre; salút-ábö (* sálůtábó), budu zdraviti, pozdra- 

vovati; pozdravím.
Serv-a,re; serv-ábö (* servábó), budu chrániti, zachová

vati; ochráním, zachovám.
St-áre; st-ábó (* stábó), budu státi.
Spect-áre; spect-ábö (* spektábó), budu pozorovati.
Spěr-áre; spér-ábö (* spérábó), budu doufati.
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časujte!

Sg. 1. monstrabo (mónstrabó), budu ukazovati, ukáži;
2. monstrabis (* monstrabis), budeš ukazovati, ukážeš;
3. monstrabit (móvstrííbit), bude ukazovati, ukáže. — 
Pl. 1. monstrabimus (mónstrábimus), budeme ukazovati, 
ukážeme; 2. monstrabitis (* mónstrábitys), budete uka
zovati, ukážete; 3. mönstrábunt (* monstrabunt), budou 
ukazovati, ukáží.

*
Sg. 1. imperabo, budu poroučeti (rozkazovati, nařizo- 

vati), poručím (rozkáži, nařídím); 2. imperabis, budeš po
roučeti, poručíš; 3. imperabit, bude poroučeti, poručí. — 
Pl. 1. imperabimus, budeme poroučeti, poručíme; 2. impe
rabitis, budete poroučeti, poručíte; 3. imperabunt., budou 
poroučeti, poručí.

Sg. 1. narrábo, budu vypravovati; 2. narrabis, budeš 
vypravovati; 3. narrabit, bude vypravovati. — Pl. 1. nar
rabimus, budeme vypravovati; 2. narrabitis, budete vypra
vovati; 3. narrabunt, budou vypravovati.

Budu pilen =  industrius erö. Budu poslušen =  obtem- 
perábö. Budu pracovati =  labóra bii. Dívka bude pilná i=  
puella industria erit. Dívka bude poslušna své učitelky —  
puella magistrae suae (3. pád)  obtemperabit. Dívka bude 
pracovati =  puella laborabit. Budeme pilni =  industrii 
erimus {* indůstrijí erimus). Budeme poslušni svých 
( =  našich) učitelů =  magistris nostris obtemperabimus. 
Budeme pracovati =  laborabimus. Mužové budou spra
vedliví =  viri msti erunt. Mužové budou bojovati =  viri 
pugnábunt.

*
Sloveso »dö, dare — dáti, dávati« se také ve futuru I. — 

jak bylo pověděno na str. 138 — časuje podle vzoru sloves 
první konjugace »laudáre«, avšak s tou odchylkou, že 
kmenová slabika »dá-« jest ve všech osobách singuláru 
a plurálu aktivního indikativu futura I. krátká.
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Sg. 1. dábö (* dabó) =  budu dávati, dám; 2. dábis 
•(* dabis) =  budeš dávati, dáš; 3. dábit (* dabit) =  bude 
dávati, dá. — Pl. 1. dábimus (* dabimus) =  budeme dá
vati, dáme; 2. dábitis (* dabitys) =  budete dávati, dáte; 
3. dábunt (* dabunt) =  budou dávati, dají.

*
Časujte ústně latinsky i česky aktivní indikativ futura I. 

všech sloves, která v předcházejícím cvičení jsou uvedena 
v 1. osobě singuláru aktivního indikativu futura I.

Záporný indikativ futura I. slovesa »esse =  býti«. Sg. 1.
nön erö <= nebudu; 2. nön eris =  nebudeš; 3. nön erit =  
(on, ona, ono) nebude. — Plur. 1. nön erimus =  nebudeme;
2. nön eritis —  nebudete; 3. nön erunt =  (oni, ony, ona) 
nebudou.

Záporný aktivní indikativ futura I. slovesa «laudáre i=  
chváliti«. Sg. 1. nön laudabo =  nebudu chváliti, nepo
chválím; 2. nön laudabis =  nebudeš chváliti, nepochválíš;
3. nön laudabit =  (on, ona, ono) nebude chváliti, nepo
chválí. — Plur. 1. nön laudábimus —  nebudeme chváliti, 
nepochválíme; 2. nön laudabitis =  nebudete chváliti, ne
pochválíte; 3. nön laudábunt =  (oni, ony, ona) nebudou 
chváliti, nepochválí.

Pozorujte, jak se přeloží do češtiny několik sloves v indi
kativu aktivního futura I. v jedné větě!

Narrábö et laudábo =  budu vypravovati a chváliti ; 
(»budu« se klade jen jedenkráte).

Ambulá^ö et spectábö et disputábó =  budu se prochá- 
zeti, pozorovati a rozprávěti.

44. úloha.
(»Z.« =  základ.) 

adnumerö, ás, are, 1., (Z. 
adnumer-), (* adaameró, 
adnumexare), připočítá- 
vati, počítati; aliquid

(4. pád) adnumerdre ali
cui rei (3. pád)=něco po
čítati k něčemu ( =  něco 
považovati za něco)
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cenö, ds, dre, 1., (Z. cen-), 
(*  cmój cenare), obědva- 
ti, jísti

firmö, ds, dre, 1., (Z. firm-), 
(* firmo, firmáre), a) u- 
pevňovati, utužovati, ze- 
silovati, posilovati; b) sí
liti, posilniti, vzpružiti, 
vzmužiti; c) dokazovati; 
tvrditi

habito, ds, dre, 1., (Z. ha
bit-), ( *  habité, habitá
re), bydleti, obývati; sil
vas (Jf. pád) habitáre =  
bydleti v lesích (pád před
ložkový )

numerö, ds, dre, 1., (Z. nu
mer-), (* numero, nume- 
ráre), čítati, počítati 

probö, ds, dre, 1., (Z. prob-), 
(* probo, próbkre), zkou
šeti, zkoumati ; schvalo- 
vati; dokázati, dovoditi 

termino, ds, dre, 1., (Z. ter
mín-), (* terminó, termi- 
náre), omezovati, ohrani- 
čovati

cultura, ae, f., (Z. cultůr-),
(* kultura, kulturé), a) 
pěstění, pěstování, vzdě
lávání; b) vzdělávání polí, 
rolnictví ; c) vzdělávání, 
zušlechtění ( d u š e v n í ,  
mravní); (str. 92) 

forma, ae, f., (Z. form-), (* 
forma, formě), (vnější) 
tvar; postava, podoba 

memoria, (str. 92), památka

opulentia, ae, f., (Z. opulen
ti-), (* opulencija, opu- 
len cijé), bohatství, zá
možnost; moc 

pluvia, ae, f ., (Z. pluvi-), (* 
pluvija, pluvijé), dešť 

África, ae, f., (Z. Áfric-), 
(* Afrika, Africé), Afri
ka { díl světa)

Athénae, drum, f. plur., (Z. 
Athén-), (* Athéně, Athé- 
nárum), Athény, (hlavní 
město Attiky, krajiny ve 
středním Řecku)

Blána, ae, f., (Z. Dian-), (* 
(* Dý\kna, Dý\kné), Dia
na, bohyně luny (měsíce) 
a lovu, dcera nejvyššího 
boha Jova a Latony, se
stra boha Apollina 

Látóna, ae, f., (Z. Látón-), 
■(* Látóna, Látané), La
tona, matka boha Apolli
na a bohyně Diany; své 
dítky podle bájesloví po
rodila na ostrově Dělu 

Sparta, ae, f., (Z. Spart-), 
(* Sparta, Spartě), Spar
ta, hlavní město Lakón- 
ska na Peloponnesu (v již
ním Řecku)

Thébae, drum, f. plur., (Z. 
Théb-), r  Thébé, Thébk- 
rum), Theby, město ve 
středním Řecku v krajině 
Boiotii (* Bo joty ji), po
dle pověsti založené od 
Kadma; (* Théby)
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autumnus, i, m., (Z. au-
tumn-), (* autumnus, au- 
tumný), podzim, jeseň

autumno, ( *  autumno), 
( v lat. prostý ablativ, t. 
zv. ablativ časový), na 
podzim, (v češtině před
ložkový pád)

NIIus, i, m., (Z. Nfl-), ■(* 
Nýlus, Nýlí), Nil, egypt
ská řeka

Uberi, örum, m. plur., (Z. 
liber-), (* líber^ libero
rum), (svobodní členové 
rodiny); děti, dítky. — 
(Rozlišujte: Mberi, libero
rum —  děti, dítky; libri, 
librorum =  knihy!)

bonum, i, n., (Z. bon-), (*
bonum, boný), a) dobro, 
prospěch, výhoda ; b) 
(hmotné) dobro, statek, 
jmění

damnum, i, n., (Z. damn-),
( ‘ damBrn, dusaný), ztrá
ta, zkáza, pohroma, škoda

factum, i, n., (Z. fact-), (* 
iaktum, faktý ), a) čin, 
skutek; b) událost

ornamentům, i, n., (Z. orna
ment-) , (* ornámentum, 
ornámentý), výzdoba, o- 
zdoba; ornamento (prostý 
dativ)  esse =  býti k ozdo
bě (předložkový pád)

pomarium, ii, n., (Z. pómá- 
ri-), (* pómkrijum, pó-

mkrijí), ovocný sad, štěp
nice

praedium, ii, n., (Z. praedi-),
(* prédyjum, pr ódy ji), 
statek, dvůr

pretium, ii, n., (Z. preti-),
(* precijum, precijt), ce
na (kupní cena, hodnota, 
vážnost)

principium, ii, n., (Z. princi
pi-), (* príncipifum, prín- 
cipijí), začátek, počátek, 
původ, vznik

sólum, i, n., (Z. sól-), (* so- 
lum, solí), a) půda, spo
dek, dno; b) půda (polní 
půda, země)  . 

is, ea, id (štr. 44); iis (* 
ijís) =  těm, jim, (3. p. 
množ. č. všech 3 rodů, na 
ot. »komu?«)

nos, (str. 44, 130); nóbis 
=  nám, (3. pád, na ot. 
»komu?«)

aliquamdiu, (přísl.), (* ali- 
bvamdyjů), (po) dlouhý 
čas, dosti dlouho 

attamen, (* attamen), než 
přece; přece však

cotídie, (* kotýdyjé), den
ně, každodenně 

diů, (* d jjů ), dlouho 
etiam nunc, (* ecijam nunk), 

ještě nyní
frůstrá, (* frastrá), marně, 

nadarmo
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nön sólum — sed etiam, (*
nón sólum — sed ecijam), 
nejen (netoliko) — ale i 
(ale také, nýbrž i) 

plěrumque, (* plérumkve), 
zpravidla, obyčejně, vel
mi často

valdě, (* valdé), silně, tuze, 
velmi, velice

si, (* si), ( spojka, uvádí ve
dlejší větu podmínkovou; 
s indikativem všech slo
vesných časů), jestliže, -li; 
si laudó =  jestliže chvá
lím, chválím-li; si lauda

bam — jestliže jsem chvá
lil, Chválil-li jsem; si lau
dábo = jestliže budu chvá
liti, budu-li chváliti 

laetó animó, (str. 130), s ve
selou myslí , i

Aegyptum appello dönum, 
(vazba 2 akus., str. 131), 
Egypt nazývám darem 

Apollo, (* Apollo), =  Apol- 
lon, starořecký a staro- 
římský bůh, syn nejvyš
šího boha Jova a Latony, 
bratr bohyně Diany, bůh 
slunce a světla

Jména měst, zemí, ostrovů.

O rodu jmen měst, zemí, ostrovů, skloňujících se podle 
vzorů substantiv první a druhé deklinace, rozhoduje kon
covka:

a)  jména, zakončená v 1. pádě jedn. č. v »-a«, v 2. p. jedn. 
č. v »-ae«, jsou feminina; na př. Kóma magna et clára, 
veliký a slavný Řím; Sicilia, f .; Sardinia, f .; Corsica, f .; 
Itália, f., a j . ;

b)  pomnožná jména, zakončená v 1. pádě množ. čísla 
v »-ae«, v 2. pádě množ. č. v »-árum«, jsou feminina; na 
př. Syracusae magnae (* Syrákxizé magné), veliké Sy- 
rakusy (* Syrakůzy), (kdysi hlavní město ostrova Sicílie); 
Athěnae clárae, slavné Athény, a j . ;

c) jména, zakončená v 1. pádě jedn. č. v »-us«, v 2. p. 
jedn. č. v »-i«, náležejí k rodovým výjimkám a jest o nich 
více pověděno v následujícím odstavci »Druhá deklinace. 
Rodové výjimky«, (viz str. 184);

d)  jména, zakončená v 1. pádě jedn. č. v »-um«, v 2. p. 
jedn. č. v »-i«, jsou neutra (středního rodu), na př. Her
culanum nótum, známé Herkulanum; Arpinum parvum, 
malé Arpinum, a j.
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e)  pomnožná jména, zakončená v 1. pádě množ. č. v »-í«, 
v 2. p. množ. č. v »-6rum«, jsou maskulina (mužského ro
du), na př. Delphi clári (* Delft klkrt), slavné Delfy; Věii 
nötl (*. Véjí nótý), známé Veje, a j . ;

f )  pomnožná jména, zakončená v 1. pádě množ. č. v »-a«, 
v 2. p. množ. č. v»-5rum«, jsou neutra (středního rodu), 
na př. Leuctra nöta (* Leuktra nota), [genitiv: Leuctro
rum nötörum], známá Leuktra; Bactra clára, Bactrorum 
clarorum, slavné Baktry, a j.

45. úloha.
Africus, a, um, (* Áfrikus, Afrika, A frikum ), africký
extemus, a, um, (* eksternus, eksterna, eksternum), zevní; 

cizozemský, cizí
fěcundus, a, um, (* fékmndus, fékanda, fékundum), úrod

ný, plodný
idoneus, a, um  (Z. idöne-), (* idóneus, idónea, idóneum), 

vhodný, příhodný, způsobilý, schopný; (ad aliquid, 
k něčemu)

mirus, a, um, (* wnrus, míra, mírům), divný, podivuhodný; 
zvláštní

necessárius, a, um, (Z. necessári-), (* necessárijus, neces- 
sétrija, necesshrijum), nutný, nevyhnutelný, nezbytný, 
nezbytně potřebný

novus, a, um, (Z. nov-), (* novws, nova, novum), (nevyšlo- 
vujte: nóvus), nový, ( =  čerstvý, nevídaný, neslýchaný, 
neobyčejný a p .) ; novum, i, n., {* novum, noví), novota, 
novinka

obnoxius, a, um, (Z. obnoxi-), (* obnoksius, obnoksia, ob- 
noksium), podrobený, poddaný (někomu); závislý (na 
někom); imperio (3. pád) obnoxius sum, jsem podroben 
vládě, nadvládě; jsem závislý na vládě, na nadvládě; 
jsem pod vládou, pod nadvládou

opulentus, a, um, (* opulentus, opulenta, opulentum), bo
hatý, zámožný; mocný

patulus, a, um, (* patulus, patula, patulum), rozlehlý, roz
ložitý; košatý
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perniciosus, a, um, (* pernýcijózus, pernycijóza, perny- 
cijózum), záhubný, zhoubný, škodlivý 

praeclarus, a, um, (* préMkrus, prékl&ra, prék\krum),
a) přeslavný, velmi slavný, proslulý, proslavený ; b) 
skvělý, znamenitý, vynikající 

pretiosus, a, um, (Z. pretiös-), (* precijózus, precijóza, 
precijózum), cenný, drahocenný, drahý, vzácný 

procerus, a, um, (* prócérus, prócéra, prócérum) štíhlý, 
ztepilý

sánctus, a, um, (* sánkíws, sánkío, sknktúm), (božstvu za
svěcený, ochraně bohů svěřený); svatý, posvátný; cti
hodný

umbrosus, a, um, (* umbrózus, umbróza, umbrózum), 
stinný

varius, a, um, (Z. vari-), (* x&rijus, va,rija, xa,rijum), 
pestrý, rozmanitý, rozličný, různý 

vivus, a, um, (* xívus, xíva, xívum), a) živý; b) čerstvý, 
svěží

sacer, cra, crum, (* sacer, sakra, sa,krum), posvátný, svatý
ad vesperum, (str. 69), k večeru, navečer
Předložky:
ante, (předl, s akusativem), před (někým, něčím), (o místě 

i o čase); ante villam, před dvorcem, před statkem 
contra, (předl, s akusativem), (* kontrá), proti, naproti 

( někomu, něčemu), (v češtině s dativem) 
ob, (předl, s akusativem), (o účelu a příčině:) pro, k vůli, 

za; ob eam rem, (pro tu věc — ) proto 
per, (předl, s akusativem), skrze, přes, po; per campós et 

agrös, po nivách a polích
sub, (předložka s akusativem na otázku »kam?«), pod 

(něco); (předložka s ablativem na otázku »kde?«), pod 
(  něčím)

Druhá deklinace. 
Rodové výjimky.

Substantiva druhé deklinace, zakončená v nominativu 
singuláru v »-us«, která se skloňují podle vzoru »servus«,
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jsou zpravidla maskulina (viz str. 70). K rodovým, výjim
kám, uvedeným na str. 85, přistupují ještě tyto výjimky:

1. Jména; stromů, zakončená v nominativu singu
láru v »-us« a v genitivu singuláru v »-i«, jsou vždy 

'Teminina (ženského rodu). — (Povšimněte si mluv
nického rodu plodů některých stromů!)

cedrus, i, f., (* cedrus, cedri), cedr; cedrus alta, vysoký cedr 
cupressus, i, f., ('* /cupressus, /cupressi)  cypřiš; cupressus 

pulchra, krásný cypřiš
fágus, i, f., (*  fá,gus, fá,gí), buk; fágus umbrosa, stinný buk 
ficus, i, f., (* fíkus, fící), fíkovník, fik, smokvoň; ( strom 

i plod)
laurus, i, f. (* laurus, lauri,), vavřín; laurus sacra, po

svátný vavřín
máius, i, f., (* máius, malt), jabloň; máius pulchra, krásná 

jabloň; málům, i, n., (* máZum, máZí) , jablko; málům 
pulchrum, krásné jablko

myrtus, i, f., (* myrtus, myrtý), myrta (strom, věnec, 
háj); myrtum, i, n., (* my rtům, my rtý), myrtový plod 

pirus, i, f., (* pirus, piri), hruška, hrušeň (strom ); pirus 
pulchra, krásná hrušeň; pirum, i, n., hruška (plod) ; 
pirum pulchrum, krásná hruška ( plod) 

pdmus, i, f., ('* pómus, pómi), ovocný strom; pömus tenera, 
útlý, mladý ovocný strom; pornům, i, n., (* pómum, pö- 
mí), ovocný plod

populus, i, f., (* pópulus), topol; populus procera, štíhlý 
topol

průnus, i, f., (* primus, primy), slíva, švestka, (strom); 
prunum, i, n., (* primum, primy), slíva, švestka,
( ovoce)

ulmus, i, f., (* ulmus), jilm

K těmto názvům stromů, jež si vštipte v pamět, .pro za
jímavost připojuji ještě tyto: amygdalus, i, f., mandloň; 
buxus, i, f., zimostráz; cytisus, i, f., vojtěška, jetýlek; 
iúniperus, i, f., jalovec, (* jůnyperus); platanus, i, f., pla
tan; taxus, %, f., tis.
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2. Jménal měst, zemí a ostrovů, zakončená v no
minativu singuláru v »-us« a v genitivu singuláru 
v »-í«, jsou ‚vždy feminina (ženského rodu). 

Corinthus, i,í., (* Koťmthus, Koňnthí), Korint, (město ve 
středním Řecku); Corinthus opulenta, bohatý Korint 

Ephesus, i, f., (* Éfezus, Efezí), Efesus, Efesos, (město 
v Malé Asii proti ostrovu Samu, pověstné slavným chrá
mem Artemidy či D iany); Ephesus clára, slavný Efesus 

Aegyptus, i, f., (* Égyptus, Égyptý), Egypt, (země v Afri
ce) ; Aegyptus fecunda, úrodný Egypt 

Cyprus, i, f., (* Cyprus, Cypri), Kypr, (ostrov ležící ve 
Středozemním moři jižně od Malé A sie); Cyprus frugi
fera, úrodný Kypr

Delus, i, f., (* Dklus, DéZí) , Delos (* Délos), (ostrov 
v Egejském m oři); Dělus clára, slavný Delos 

Naxus, i, i., (* Na7csits, Naksí), Naxos, (ostrov v Egejském 
m oři); Naxus parva, malý Naxos 

Rhodus, i, f., (* Rhodits, Rhodý), R(h)odos, (ostrov u jiho
západního břehu Malé Asie) ; Rhodus clára, slavný 
R(h)odos

Samus, i, f., (* Samus, Samí), Samos, (ostrov při pobřeží 
Malé A sie); Samus nöta, známý Samos 

Paphus, i, f., (* Pafus, Pafí) , Pafos, (město na ostrově 
Kypru známé slavným chrámem bohyně Afrodity)

3. K rodovým výjimkám náležejí podstatná jmé
na »pélagus, virus, vulgus« (viz str 85), která jsou 
neutra (středního rodu), a podst. jm. »humus«, 
které jest feminínum:

humus, i, f., (* humus, hum í), půda, prsť; humus árida, 
vyprahlá půda

46. úloha.
1. Dě amicis. — O přátelích. (II.)

Iustitia et innocentia animos
* Jůstycijá et innocencijá a nymós
Spravedlností a nezištností (mysli = )  srdce
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multorum amicorum conciliabimus.
* multórum amíkórum končilijábimus. 
mnohých (mnoha) přátel (budeme získávati) získáme.

Amicus fidus bonum magnum est, sed fidorum
* Amífcws fidus bonum magnum est, sed fíúórum

Přítel věrný jmění veliké jest, ale věrných
amicorum numerus parvus est. Cur amicos numerá-

* amíkórum nu merus parvus est. Kůr amí hós numerá-
přátel počet malý jest. Proč přátele budeme po-
bimus, si fortuna nöbis divitias dábit ?

* bimus, si fortuna nóbís dý\icijás dabit ?
čítati ( =  míti), jestliže štěstěna nám bohatství dá?

Amici boni, si aegri erunt, epistula longa
* Amíci hony, si égrí erunt, epistulá fougá

Přátelé dobří, jestliže churaví budou, dopisem dlouhým
nös frustra nön invitabunt. Amicos aegros cotidie

* nós frxistrá nón invitabunt. Amífcós égrós kotýdyjé 
nás mamě nebudou zváti. Přátele nemocné každodenně

visitabimus. Etiam puellae amicás aegras
* vizitábimus. "Ecijam puéllé amikás égrás
budeme navštěvovati. Také dívky přítelkyně churavé

saepe visitabunt et iis nova
* sépe vizitabunt et i jis nova

často budou navštěvovati (navštíví) a jim novinky

narrabunt. Vita nostrorum amicorum fidorum
* narrabunt. Vita nostrórum amíkórum fíúórum
budou vypravovati. Život našich přátel věrných

nöbis semper cara erit. Malorum amicorum
* nóbís semper kára erit. Malórum amíkórum 

nám vždy drahý bude. Zlých (špatných) přátel
consilia nön probabimus.'— =?• /-) 2

* kónzilija (kónzilija) ňón probabimus.
rad (gen. záporný)  nebudeme schvalovati (neschválíme).
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2. Dě silvá. (II.) t/mbra silvae et feminis et puellis et 
viris et pueris iucunda (* júkuneZa)  est. Amate, feminae 
et puellae, umbram silvae densae!

Multae silvae magnae sunt. Magnae et densae silvae 
etiam feris iúcundae sunt, nam ferae silvas densas amant 
et plerumque habitant.

Quod in silvis magna herbarum variarum copia (* vari- 
jarum kópija) est, pluviae magnis et parvis silvis necessa
riae sunt. Miris herbarum formis silvae nön sólum rusti
cos, sed etiam oppidanos delectant.

Multae terrae Europae silvis magnis abundant.
*

3. De metallis. (II.) In terra multa metalla sunt. Metallo
rum numerus magnus est. Pretium (* precijum) auri et 
argenti magnum, pretium ferri parvum est. Aurum et 
argentum pretiosis (* precijózís) metallis adnumerámus. 
Aurum et argentum pretiosa (* precijóza) metalla sunt. 
Agricolae industrio ferrum necessarium (* necessarijum) 
est.

4. De Aegypto et insulis et oppidis antiquis.
(* Dé Égyptó et ínzulís et oppidýs antýkvís.) 

Aegyptus, terra Africa, fecunda erat; etiam nunc
* ^gyptus, terra Áfrika_, fékunda erat; ecijam nunk 

Aegyptus fecunda est. Aegyptus diu libera, sed aliquam-
* Égyptus fékunda est. Égyptus dyjů líbera, sed aZikvam-

diů imperiö externorum' populórum obnoxia erat.
* dyjů imperijó ekstemórum populórum obnoksia erat. 

Nilus Aegypti fecundae fluvius magnus est. Romani
* NýZus Égyptý fékundé iluvijus mágnus est. Rómkný 

Aegyptum appellabant dönum Nili fluvii.
* Égyptum appellabant dónum NýZí fluvijí.

Cyprus insula magna est. Cyprus olim multis et
* Cyprus ínzula magna est. Cyprus olim mulíps et 
pulchris templis clara erat. Tum Cyprus multis nautis

* pulchris tempZís klára erat. Tum Cyprus mulíps nauťýs
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nöta erat. Paphus clarum oppidum insulae Cypri e r a t;
* nóta erat. Pafus klárum oppidum, ínzulé Cypri erat ; 
Paphus templo pulchrö nöta erat.

* Pa/us templo pulchro nóta erat.
Delus, Naxus, Rhodus parvae insulae erant. Naxus

* Delus, Naxus, Rhodiis parné ínzulé erant. Naxus 
vinö praeclara erat. Multi incolae insularum Delum

* vínó préklára erat. Mulíý inicoZé ínzulárum Delum 
sanctam et Rhodum pulchram visitabant. Delus pa-

* sánkíam et Rhodum pulchram vizitkbant. Delus pa
tria (1. pád) liberorum Látönae erat. Apollo et Diana

* trija liberorum Látóné erat. ApolZó et Dýjkna
Látönae liberi erant. Látöna liberos suos valde amabat.

* Látóné liberi erant. Látóna liberos suós valdé amabat. 
Ob eam rem Delus clara et Graecis cara erat.

* Ob eam rem, Delus klára et Grécís kára erat.
Athénae, Sparta, Thebae, Corinthus nöta Graeciae

* Athéně, Sparta. Thébé, Koťmihus n óta Grécijé 
oppida erant. Clarae Corinthi memoria pueris nostris

* oppida erant. Kláré KorintM memorija pueris nostris 
nóta est. Etiam Corinthum opulentam multi incolae

* nóta est. 'Ecijam Korinthum opulentam mulíp inkolé 
Graeciae saepe visitabant.

* Grécijé sépe vizitkbant.
Ephesus, magnum oppidum Asiae, templo Dianae

* E fezus, magnum oppidum Asiae, tempZó Dýjkné 
nöta erat. Gloria Ephesi opulentae, Corinthi clarae, Děli

* nóta erat. G1 órija Efezí opuleuté, Koťmthí kláré, DéZi 
sacrae, Rhodi puchrae magna erat.

* saZcré, Rhodi/ pulcbré magna erat.

5. In villa avi. In villam avi mei laetö animö propero. 
Viam ad villam avi populi pröcérae ornant et villam contra 
ventös servant. Ante villam rosae pulchrae sunt. Hortö 
avi multae et patulae fagi, altae ulmi, vivae cupressi
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ornamento sunt. Scholam á villa avi etiam cupressi pul
chrae terminant. In umbra fágörum altarum interdiii 
saepe cum amicö meö stabimus, sub pópulo alba dě libris 
meis disputabimus. Ad vesperum sub fago umbrösá cena
bimus, cantabimus, fabulas narrabimus. Per campos et 
agros libenter cum pueris ambulabo.

*

6. Dě patria, nostra.
* Dé pktrijá  nosím.

Bohemia terra parva, sed cara patria nostra est.
* Bohémi ja ter ra par va, sed kára pa trija no stra est.

Patria nostra pulchra est. Quam amoenae sunt Vultavae
* Paírija nosím pulcbra esi. Kvam  amöné sunt Vulíaué

ripae! Et in dextra et in sinistra ripa Vultavae fluvii
* rípé / E t in deksím et in sinystrá rípá Vulíavé fluuijí

multa oppida pulchra sunt. Patriam nostram poetae
* mulía oppida pulcTim sunt. Patrijam nostram poété

libris suis laudant. In patria esse iucundum est. Nös
* libris su(j)ís  laudauí. In  paírijá esse júkandum est. Nós

patriam nostram semper amabimus.
* paírijam nostram semper amkbimus.

*

7. Dě bellö. Scintilla parva saepe incendium magnum 
excitat. Belli principium saepe parvum est, sed belli 
damnum magnum. Bellum plenum periculi est; belli peri
culum magnum est. Agricolae industrio belli periculum 
iucundum nön est, nam bellum saepe patriae perniciosum 
est. Attamen interdum bellum patriae opulentiam (* opu- 
lencijam)  firmat. Multi populi bellis clari erant. Exempla 
factorum clarorum patriam glória semper ornabant.

*
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8. In noströ pömáriö.
c\k' v * In  nostro pómkrijó. 

i V naší štěpnici.

In praediö noströ pomarium magnum est. Nostros
* In  prédyjó no strp pómkrijum ma,gnum est. No strós 
hortos variae pöínf, imprimis multae et patulae mali,

* hortos varijé pómí, imprimis mulíé et p&tulé máZí, 
piri, pruni ornant. Nostra mála, pira, pruna egregia

* piri, průný ornant. Nostra máZa, pira, prána égregija 
sunt, nam soluti praedii nostri ad culturam málörum,

* sunt, nam sólum prédyjí nostri ad kulturám málórum, 
pirorum, prunorum idoneum est. Autumno nostrae máli

* pirorum, prunorum idoneum e ^ , Autumno nostré máZí 
et piri et pruni plenae pömörum bonorum et pulchrorum

* et piri et průný pléné pomorum bonorum et pulchrorum 
sunt. Pöma imprimis pueris et puellis iucunda sunt, nam

* sunt. Fáma imprimis pueris et puellis jukanda sunt, nam 
pueri et puellae bona mála et pira et pruna amant.

* pueri et puellé bona máZa et pira et prána amant.

Hadové číslovky. — (Viz str. 158 a násl.!) |

100. centesimus, a, u^= =  stý, stá, sté
(* centesimus, centesima, centesimum).

200. ducentésimus, a, um  =  dvoustý, -á, -é
(* ducentésimus, ducentesima, ducentesimum).

300. trecentésimus, a, um  =  třístý, -á, -é
{* trecentésimus, trecentésima, trecentesimum).

400. quadringentésimus, a, um  =  čtyřstý, -á -é
(* kvadringentésimus, kvadringentézima, kva- 
dringentésimum).

500. quingentésimus, a, um t= pětistý, -á, -é
(* kvíngentésimus, kvíngentésima, kvingentési- 
mum).
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600. sescentésimus, a, um <= šestistý, -á, -é
(* sescentézimus, sescentézima, sescentézimum).

700. septingentesimus, a, um =  sedmistý, -á, -é
(* septyngentézimus, septingentézima, septyn- 
gentézimum).

800. octingentésimus, a, um —  osmistý, -á, -é
(* oktyngentézimus, oktyngentézima, oktyngen- 
t ézimum).

900. nongentesimus, a, um =  devítistý, -á, -é
(* nóngentézimus, nóngentézima, nóngentézi- 
mum).

1000. millésimus, a, um —  tisící, -í, -í
(* míUézimus, míllézima, míTlézimum).

46. úloha. - Vypracování. |

2. O lese. (II.) (Lesa = )  lesní stín jest příjemný i ženám 
i dívkám i mužům i hochům. Ženy a dívky, milujte stín 
hustého lesa!

Mnohé lesy jsou veliké. Veliké a husté lesy jsou pří
jemné také divokým zvířatům (šelmám), neboť divoká 
zvířata (šelmy) milují husté lesy a velmi často [v nich] 
bydlí.

Protože v lesích jest veliká h o j^ st pestrých (rozmani
tých) bylin, velikým i malým lesům deště jsou nezbytně 
potřebné. Podivuhodnými tvary bylin lesy baví (těší) 
nejen venkovany, ale i obyvatele měst.

Mnohé (Evropy = )  evropské země oplývají velikými 
lesy (mají nadbytek velikých lesů). [Mnoho evropských 
zemí oplývá velikými lesy (má nadbytek velikých lesů).] — 
(Viz str. 186!)

3. O kovech. (EL) V zemi (jsou mnohé k o v y = ) jest 
mnoho kovů. Počet kovů jest veliký. Cena zlata a stříbra 
(jest) veliká, cena železa jest malá. Zlato a stříbro po-
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čítáme ke drahým (vzácným) kovům. Zlato a stříbro jsou 
drahé (vzácné) kovy. Pilnému rolníkovi železo jest ne
zbytně potřebné. — (Viz str. 186!)

#
4. O Egyptu, ostrovech a antických (starověkých) mě

stech. Egypt, africká země, byl úrodný; ještě nyní jest 
úrodný. Egypt dlouho byl svobodný, ale dosti dlouho (byl 
podroben nadvládě cizích národů = )  byl pod (nad) vládou 
cizích národů. Nil jest veliká řeka úrodného Egypta. Ří
mané nazývali Egypt ('předmět) darem (doplněk) řeky 
Nilu. ’ •

Kypr je veliký ostrov. Kypr kdysi (druhdy) byl slavný 
mnoha krásnými chrámy. Tehdy Kypr byl známý mnohým 
lodníkům. Pafos byl slavné město ostrova Kypru; Pafos 
byl známý krásným chrámem.

Delos, Naxos a R(h)odos byly malé ostrovy. Naxos byl 
proslulý vínem. Mnozí obyvatelé ostrovů navštěvovali po
svátný Delos a krásný R(h)odos. Delos byl otčinou dětí 
(Latony = )  Latoniných. Apollo a Diana byli (L atony=) 
Latoniny děti. Latona velice milovala své děti. Proto Delos 
byl slavný a Rekům milý.

Athény, Sparta, Theby a Korint byla známá řecká mě
sta. Památka slavného Korinta našim hochům jest známá. 
Mnozí obyvatelé Řecka často navštěvovali také bohatý 
Korint.

Efesus, veliké (Asie ;=) asijské město, byl známý (po
věstný) chrámem (Diany = )  Dianiným. Sláva bohatého 
Efesu, slavného Korinta, posvátného Dělu a krásného
R(h)odu byla veliká. — (Viz str. 186!)

*
P rv\ •.

5. V dědově dvorci. (Na dědově statku.) Do dědova 
dvorce (statku) pospíchám (spěchám) s veselou myslí. 
Cestu k dědovu dvorci (statku) zdobí štíhlé topoly a chrání 
dvorec (statek) proti větrům. Před dvorcem (statkem) 
jsou krásné růže (růžové keře). Dědově zahradě mnoho 
košatých buků, vysoké jilmy a svěží cypřiše jsou k ozdobě. 
Školu od dědova dvorce (statku) ohraničují také krásné 
cypřiše. Ve stínu vysokých buků ve dne často budeme státi
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s mým přítelem, pod bílým topolem budeme rozprávěti
0 mých knihách. K večeru pod stinným bukem budeme 
jísti (večeřeti), zpívati a vypravovati povídky. Po nivách 
a polích rád se budu přecházeti s hochy. — (Viz str. 187!)

#
6. O naší vlasti. Čechy jsou malá země, ale jsou naše 

drahá vlast (otčina). Naše vlast (otčina) jest krásná. Jak 
půvabné jsou (Vltavy = )  vltavské břehy! I na pravém
1 na levém břehu řeky Vltavy jest mnoho krásných měst. 
Naši vlast (otčinu) básníci chválí ve svých knihách (spi
sech). Býti ( =  žíti) ve vlasti jest příjemné (milé). My 
budeme vždy milovati (naši■= ) svou vlast (otčinu). — 
(Viz str. 188!)

*
7. O válce. Často malá jiskra rozněcuje (roznítí) veliký 

požár. Počátek války často bývá malý (nepatrný), ale 
válečná škoda (pohroma) bývá veliká. Válka jest plná ne
bezpečenství; válečné nebezpečí jest veliké. Pilnému rol
níkovi válečné nebezpečenství není příjemné (milé), neboť 
válka často bývá zhoubná (škodlivá) vlasti. Přece však 
někdy válka upevňuje bohatství (zámožnost, moc) vlasti. 
Mnozí národové byli slavní ( =  proslavili se) válkami. Pří
klady slavných činů vždy zdobily vlast slávou. — (Viz str. 
188!)

*
8. V naší štěpnici. (V našem ovocném sadě.) V našem 

statku (dvoře) jest veliká štěpnice (veliký ovocný sad). 
Naše zahrady zdobí rozmanité ovocné stromy, především 
mnoho košatých jabloní, hrušní a švestek (švestkových 
stromů). Naše jablka, hrušky a švestky jsou výborné 
(znamenité), neboť půda našeho statku jest vhodná k pě
stění jabloní, hrušní a švestek (švestkových stromů). Na 
podzim naše jabloně, hrušně a švestky (švestkové stromy) 
jsou plny dobrých a krásných ovocných plodů. Ovocné 
plody jsou příjemné (milé) především hochům a dívkám, 
neboť hoši a dívky milují (mají rádi) dobrá jablka, hrušky 
a švestky. — (Viz str. 189!)
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(  Ovi-Finis coronat opus.
P  Fínys korónat opus.)

Vana sine viribus ira.
P  Vkna sine víribus ira.)

Fiat iustitia (et) pereat 
mundus!
P  Fíjat jústycija et pe
reat mundus!)

Longum iter est per prae
cepta, breve et efficax 
per exempla.
p  Longum iter est per pré- 
cepta, breve et effikáx per 
exempla.)

K o n e c  k r á š l í  d í l o .  — 
dius.)

M a r n ý  (jest) h n ě v  b e z  s í l y ,  
b e z  m o c i .

S t a n i ž  se  s p r a v e d l n o s t ,  
b y ť i z a h y n u l  s v ě t .  — (Heslo 
císaře Ferdinanda I., jež žertovně pře
ložil filosof Kant: Ať vládne sprave
dlnost, i kdyby měli zhynout všichni 
darebáci na světě!)

D l o u h á  j e s t  c e s t a  s k r z e  n a 
u č e n í ,  k r á t k á  a ú s p ě š n á  
s k r z e  p ř í k l a d y .  — (Seneka.) — 
(Příklady, nikoli pravidla a předpisy, 
bývají nejlepšími učiteli.)

I v obecné mluvě vzdělanci, v odborné mluvě odborníci a v den
ních listech zpravodajové užívají hojně latinských obratů a rčení.

In continuo, P in kontynuó = 
nepřetržitě, souvisle.

In corpore, p  in korpore) = v cel
ku, hromadně.

In duplo, p  in duplo) = dvoj
násobně, dvojitě.

In eventum, p  in éventum) = 
pro případ.

In flagranti, p  in flagrantý) =  
za tepla, při činu (na př. ně
koho přistihnouti); (právnická 
fráze z kodexu Justinianova 
z r. 529).

In honorem, p  in honórem) =  ke 
cti, na počest (něčí).

In infinitum, P in infínýtum) = 
do nekonečna.

In margine, p  in mar gine) = na 
okraj, na okraji.

In medias res, P in medyjás rés) 
== doprostřed věcí; doprostřed 
událostí; ihned k věci samé 
bez jakéhokoli úvodu a bez lí
čení předcházejících méně vý

znamných událostí, okolností, 
vytáček, omluv a pod. (Hora
tius, římský básník, chválí řec
kého básníka Homéra, že ne
vykládá v básnické skladbě 
o válce trojské — v »Iliadě« — 
široce čtenáři vše od prvopočát
ku, nýbrž uvádí ho hned »do
prostřed věcí«, do středu děje 
samého bez dlouhých úvodů.)

In memoriam, P in memoryjam) 
=  na památku.

In natura, p  in náturá) =  v při
rozené (původní) podobě.

In optima forma, p  in optymá 
formá) =  nejlepším způsobem; 
jak se sluší; slušně; řádně.

In perpetuum, P in perpetuum) 
=  navždy.

In pleno, (* in plénó) = v plném 
(shromáždění), v plenu, Za pří
tomnosti všech oprávněných 
členů (spolku, korporace).



In Spe, (* in spě) = (v naději); 
mající naději, že bude . . . ;  bu
doucí, p říští. . .

In suspenso, (* in suspénzó) — 
(na pochybách), nerozhodnu
té; (na př.: nechati něco »ne- 
rozhodnuto«).

In vino veritas, ('* in víno véri- 
tás) =  ve víně pravda; (staro
bylé řecké přísloví).

Post festum, (* post féstumj =  
(po slavnosti), »s křížkem po 
funuse«, pozdě (na př. přijíti).

Post scriptum, (* post skriptum) 
=  (po psaní), douška (v do
pise).

Ad verbum audiendum, (* ad
verbum audyjendum) ■= (k sly
šení slova), k vyslechnutí důt
ky, k napomenutí a pod.

Ad captandam benevolentiam, 
(* ad kapta,ndam benevolen- 
cijam) = k získání přízně.

Ad gloriam, (* ad glórijam) — 
k slávě.

Ad maiorem Dei gloriam, ('* ad
majorem Dějí glórijam) =
k větší slávě boží; (heslo je
suitského řádu).

Ad hoc, (* ad hók) = k tomuto; 
za zvláštním účelem (na př. 
provedené opatření, poradní 
schůze a pod.).

Ad honorem, (* ad, honórem) = 
k poctě, na počest (na př. něco 
konati »k poctě« něčí); (něja
ké důstojenství propůjčené jen 
»na počest«, nepřinášející s se
bou ani moci, ani příslušných 
příjmů).

Ad infinitum, (* ad infínýtum) =  
do nekonečna.

Ad notam, (* ad notam) =  (ně
co dáti, vzíti) na vědomost, na 
pamětnou (něco dáti, vzíti).

Ad libitum = po libosti, dle li
bosti.

Ad oculos, (* ad okulós) ■= (de- 
monstrovati, něco před-vésti) 
p ř e d  oči ;  (něco tak názorně 
vysvětlovati, jako by to člověk 
měl před očima).

Ad rem = k věci; (na př. mluviti, 
přistoupiti k projednávané vě
ci).

Ad referendum, (* ad referen
dum) =  k podání zprávy.

Ad vocem... ,  (* ad vócem) =  
ke slovu...; co se týká (ně
čeho) ; ve příčině . . . ;  pamatuj, 
že . . . ;  poslyš!

Cum grano salis, (* kum grknó 
sális) = ( se zrnem soli),
S troškou vtipu; (něčemu roz
uměti, cum grdno salis ■= ně
čemu rozuměti, něco vzíti n e 
d o s l o v n ě ,  nýbrž s náleži
tým rozpoznáním vedlejších 
okolností, jimiž smysl toho, če
mu máme rozuměti, se pozmě
ňuje) .

Per maiora, (* per majora) =  
většinou hlasů.

Per nefas (* per nefás) = ne
právem; bezprávím.

Per pedes, (* per pedés) = pěšky.
Per pedes apostolorum, (* per 

pedés apostolorum) =  pěšky, 
jako chodívali apoštolové.

(Pokračování.)

Světové řečí v 1000 slovech. Ročník 1933. Vycházejí za redakce A. Neoiberta měsíčně. 
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a administrace je v Zemědělském knihkupectví A. Neubert v Praze, Hybernská 12. 
Nákladem téže firmy. Novinová sazba povolena ředitelstvím pošt a telegrafů Číslo 
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V A R I A .  - R O Z M A N I T O S T I .
Znaménko * (hvězdička) značí »Vyslovte!«

Amicus Plato, amicus Ari
stoteles, magis amica ve
ritas.
(* Amikus PZaíój amikus 
Aristotelés, magis arnika 
véritás.)

De gustibus et coloribus 
non est disputandum.
(* Dé gnstybus et colori
bus nón est dysputandum.)

Divide et impera!
(* Dývide et imperá!) 
[Heslo francouzského krá
le Ludvíka XI. († 1483.)

Melior est certa pax quam 
incerta victoria.
(* Melijor est certa páks 
kvam incerta viktórija.)

Omne nimium nocet. ,
(* Omne nymijum nocet.)

Omne principium grave.
(* Omne príncipijum gra- 
ve.)

Omnia mea mecum porto.
(* Omnyja mea mékum 
portó.)

M i l ý  (jest mi) P l a t o ,  m i l ý  (jest 
mi) A r i s t o t e l e s ,  m i l e j š í  
(však mi je) p r a v d a .  — (Smysl: 
Pravda má nám býti nejdražší ze 
všeho.)

O v k u s u  a b a r v á c h  n e l z e  
se  p ř í t  i. — (Každý má svůj vlastní 
vkus, svou vlastní zálibu.) — (Scho
lastické přísloví.)

R o z d ě l u j  a v l á d n i !  — (Zása
da, s níž se často setkáváme ve veřej
ném životě. Jak často se rozdrobují 
velké celky, veliké korporace úsilím 
jednotlivců, aby buď jednotlivci nebo 
malá skupina lidí mohla vládnouti, ří
diti podnik a pod.!)

L e p š í  j e s t  j i s t ý  m í r  n e ž  
n e j i s t é  v í t ě z s t v í .

V š e h o  m o c  š k o d í .  

K a ž d ý  z a č á t e k  t ě ž k ý .

V š e  s v é  n o s í m  s s e b o u  (t. j. 
vše, co mám, nosím s sebou). — (Ten
to výrok se přičítá jednomu ze sedmi 
mudrců, Biantovi z Prieny. Bias 
z Prieny prý jej pronesl, když všecko 
své jmění rozdal k dobročinným úče
lům.)



V 1000

L a tin s k y SLOVECH
P r o  z a č á te č n ík y .

Napsal profesor Josef Bradáč.
V š e c h n a  p r á v a  v y h r a z e n a .
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18* HODINA*
Třetí deklinace (skloňováni). 
Substantiva. — První část.

Abyste uměli skloňovati podstatná jména III. (třetí) 
deklinace, nezbytně musíte znáti jejich »z á k 1 a d«. Abyste 
určili základ každého podstatného jména III. deklinace, 
potřebujete znáti genitiv singuláru (2. p. jedn. č.).

»Z á k 1 a d« obdržíte, odepnete-li od genitivu singuláru 
(2. p. jedn. č.) genitivní koncovku. Koncovka genitivu sin
guláru podstatných jmen III. deklinace jest »-is«. — Zopa
kujte si výklad na str. 33 a 34!

Nominativ singuláru (1. p. jedn. č.) všech podstatných 
jmen první deklinace jest zakončen v »-a«; nominativ sin
guláru všech podstatných jmen druhé deklinace jest u jedné 
skupiny zakončen v »-us« (str. 82, vzor »servus«.), u druhé 
skupiny je zakončen v »-er« (str. 83, vzory »puer, ager«), 
u třetí skupiny je zakončen v »-um« (str. 83, vzor 
»verbum«).

Ve třetí deklinaci je tomu jinak: nominativ singuláru 
( 1. p. jedn. č.) podstatných jmen III. deklinace má nejroz-
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manitější tvar, nezřídka velice se lišící od1 genitivu singu
láru a od ostatních pádů.

Až dosud jste shledali, že si lehce tvoříte genitiv singu
láru jmen I. až II. deklinace, znáte-li jejich nominativ 
singuláru.

U podstatných jmen III. deklinace tomu tak není. Proto, 
učíte-li se podstatným jménům III. deklinace, bezpodmí
nečně se naučte a zapamatujte si vedle nominativu singu
láru také genitiv singuláru každého podstatného jména! 
Tim budete znáti i »z á k 1 a d« každého podstatného jména
III. deklinace a budete uměti skloňovati toto podstatné 
jméno ve všech pádech. Kromě toho vštipte si v pamět 
i mluvnický rod každého podstatného jména! Zvykněte 
tomu hned od počátku! Vaše práce nebude marná.

Na několika příkladech zde uvedených pozorujte výše 
uvedené vlastnosti podstatných jmen III. deklinace! 
(»Z.« ;=  základ.)

*

hömö, hömin-is, m., (Z. hornin-), (* horná, hominys), (viz 
str 197, 202), člověk; homd bonus, dobrý člověk 

důx, duc-is, m., (Z. duc-), (* duks, ducis), (viz str. 218), 
vůdce, velitel; dux nötus, známý vůdce 

mllěs, milit-is, m., (Z. mflit-), (* míZes, wílitys), (viz str.
219), vojín, voják; noster miles, náš voják 

rex, rěg-is, m., (Z. rěg-), (* réks, régis), král, vladař; rěx 
clárus, slavný král

páter, pátr-is, m., (Z. pátr-), [* pater (nikoli páter!), 
patris (nikoli pátris)], otec; páter severus, přísný otec 

consul, cönsul-is, m., (Z. cönsul-), (* kón zul, kónzulis), 
konsul; (ve svobodné římské obci byli ročně voleni dva 
nejvyšší úředníci, zvaní konsulové); eónsul iůstus, spra
vedlivý konsul

pěs, ped-is, m., (Z. pěd-), (*pés, pedys), noha; pěs parvus, 
malá noha

leö, leön-is, m,, (Z. leön-), (* leó_, leónys), lev; leö magnus, 
veliký lev
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soror, sorör-is, f., (Z. sorör-), (® soror, sororis), sestra; 
soror parva, malá sestra

virtus, virtút-is, f., (Z. virtút-), (* viríás, virtátys), muž
nost, udatnost, ctnost; (viz str. 203); virtůs magna, 
veliká mužnost, udatnost

mulier, mulier-is, f., (Z. múlier-), (* wxdijer, mulijeris), 
žena (vdaná); mulier industria, pilná žena 

civitás, (ňvitát-is, f., (Z. clvitát-), (* cívitás, cmitktys), 
(viz str. 218), obec, stát; občanstvo; civitás Romana, 
římská obec

nomen, nömin-is, n., (Z. nómin-), (* nomen, nóminys), 
(viz str. 219), jméno, název; nömen clárum, slavné 
jímáno; ( plur.:) nomina clára, slavná jména 

caput, capit-is, n., (Z. capit-), (* kaput, kapitys), a) hla
va; b) hlava, hrdlo, život; c) hlava, náčelník, vůdce, 
hllavní město; caput magnum, veliká hlava 

iter, itiner-is, n., (Z. itiner-), ('* iřer, ityneris), (viz str. 
219), cesta; iter novum, nová cesta ; (plur.:) itinera 
nova, nové cesty, dráhy, směry 

corpus, corpor-is, n,, (Z. corpor-), (* korpus, kořporis), 
tělo; (viz str. 199, 202); corpus magnum, veliké tělo ; 
( plur.:) corpora pulchra, krásná těla

*
Z uvedených příkladů pozorujete, že k třetí deklinaci ná

ležejí podstatná jménía rodu mužského, ženského i střed
ního.

Pozorujte ještě nominativ singuláru a základ některých 
podstatných jmen třetí deklinace!

Základ je shodný s  nominativem singuláru : consul, 
mulier.

Základ se liší od tvaru nominativu singuláru: hömö (Z. 
hömin-), dux (Z. dúc-), miles (Z. mi,lit-), rěx (Z. rěg-), 
pater (* patr-), pěs (* ped-), leö (Z. leön-), sorör (Z. so
rör-), virtůs (Z. virtút-), civitás (Z. civitdt-), nomen (Z. 
nómin-), caput (Z. capit-), iter (Z. itiner-), corpus (Z. 
corpor-).
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Sklonění podstatných jmen třetí deklinace.
Pádiové koncovky. — Příklady skloňování.

Abyste mohli skloňovati podstatná jména třetí dekli
nace, naučte se zpaměti pádovým koncovkám, jež přistu
pují, jak jest uvedeno v tabulce, v jednotlivých pádech 
k z á k l a d u !

Pádové koncovky substantiv t ř e t í  deklinace.

Maskulinum. — Femininuin.

Singulár. Plurál.

N. zakončení různé (základ) -ěs
G. (základ)-is (základ) -um
D. (základ) -I (základ)- ibus
Ak. (základ)-em (základ)-ěs
V. ja k o  n o m in a tiv  s in g u lá r u ja k o  n o m in a tiv  p lu r á lu - e :

A. (základ) -e (základ) -ibus

Neutrum.

Singulár. Plurál.

N. zakončení různé (základ)-a,
G. (základ) -is (základ)- um
D. (základ)-l (základ) -ibus
Ak. ja k o  n o m in a tiv  s in g u lá r u ja k o  n o m in a tiv  p lu rá lu  * ^

V. ja k o  n o m in a tiv  s in g u lá r u ja k o  n o m in a tiv  p lu rá lu  - í t ,

A. (základ)-a (základ) -ibus

Pamatujte!
V m u ž s k é m  a ž e n s k é m  rodě: Ve vokativu sin

guláru jest týž tvar jáko v nominativu singuláru; ve voka
tivu plurálu jest týž tvar jako v nominativu plurálu.

V e s t ř e d n í m r o d ě :  V akusativu a vokativu singuláru 
jest týž tvar jako v nominativu singuláru; v akusativu a 
vokativu plurálu jest týž tvar jako v nominativu plurálu.



Některá podstatná jména třetí deklinace, jak se později 
dozvíte, mají v některých pádech jiné koncovky, než jsou 
uvedeny v tomto přehledu. Zatím však se naučte dobře 
zpaměti těmto pravidelným pádovým koncovkám zde uve
deným ! Až se jím naučíte, pokuste se skloňovati výše uve
dená podstatná jménia třetí deklinace! Pro vaši kontrolu 
připojuji zde skloňování několika podstatných jmen třetí 
deklinace.

Singulár. — Maskulinum. 

Základ: hornin-.

N. quis ? homö (* homó) člověk
G. cuius ? homin-is r ho minys) člověka
D. cui? homin-i c horniny ) člověku
Ak. quem? homin-em r hominem ) člověka
V. —* homö! r homó!) člověče!
A. quö ? homin-e r homine ) člověkem

r k yu,o y i dí --'Y-- fo  t  ■■■)

Plurál. — Maskulinum.

N. quis ? homin-és r ho minés ) lidé
G. cuius ? homin-um (* hominum ) lidí
D. cui? homin-ibus r hominybus lidem
Ak. quem? homin-és r ho minés ) lidi
V. — homin-és! r ho minés! ) lidé!
A. quö ? homin-ibus r hominybus) lidmi

Singulár. — Maskulinum.

Základ: mílit-. Základ: duc-.

N. miles (* miles) dux (* duks)
G. milit-is (* militys) duc-is (* ducis)
D. milit-I (* mílitý) duc-i (* dueí)
Ak. milit-em (* militem) dúc-em (* ducem)
V. miles! miles!) dux! ('* duks!)
A. milit-e (* milite) duc-e (* dače)
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Plurál. — Maskulinum.

N. milit-ěs (* mílités) důc-ěs r ducáš)
G. milit-um (* militum) důc-um r ůvikum)
D. milit-ibus (* mílitybus dúc-ibus c ducibws )
Ak. milit-ěs (* mílités) důc-ěs c ducáš )
V. milit-ěs! (* mílités!) důc-ěs! r ducáš/)
A. milit-ibus (* mílitybus) důc-ibus r dúcibus )

Singulár. — Maskulinum.

Základ: rěg-. Základ : patr-.

N. rěx (* réks) páter r pa ter)
G. rěg-is (* régis) pátr-is r pa tris)
D. rěg-i (* régí) pátr-i r patri)
Ak. rěg-em (* régem) pátr-em r gutrem )
V. rěx! (* réks!) páter! r puter!)
A. rěg-e (* rége) pátr-e r putre)

Plurál. — Maskulinum.

N. rěg-ěs (* régés) pátr-ěs r pa trés )
G. rěg-um (* régum) pátr-mn r pa trum )
D. rěg-ibus (* régibus) pátr-ibus r putribus)
Ak. rěg-ěs (* régés) pátr-ěs r pa trés )
V. rěg-ěs! (* régés!) pátr-ěs! c pa trés!)
A. rěg-ibus (* régibus) pátr-ibus r putribus )

Singulár. — Femininum.

Základ: sorěr-. Základ: virtút-.

N. soror (* sororX virtús (* vir tus)
G. sorór-is (* sororis) virtůt-is (* vh tů tys)
D. sorör-I (* sorori) virtut-i (* virtůtý)
Ak. sorör-em (* sororem) virtut-em (* virtútem)
V. soror! (*' soror!) virtus! (* vir tus!) 

(* virtúte)A. sorör-e (* sorore) virtůt-e
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Plurál. — Femininum.

N. sorör-ös (* sorórés)
G. sorór-um (* sorórum)
D. sorör-ibus (* soróribus)
Ak. soror-ěs (* sorórés)
V. sor5r-ěs! (* sorórés!)
A. sorör-ibus (* soróribus)

virtút-ěs (* virtůtés) 
virtůt-um (* virtutum)  
virtůt-ibus (* virtůtybus) 
virtflt-ěs (* virtůtés) 
virtut-ěs! (* virtůtés!) 
virtůt-ibus (* virtůtybus)

Singulár. — Neutrum.

Základ: nömin-. Základ: capit-.

N. nömen (* nömen) caput (* kaput)
G. nömin-is (* nóminys) capit-is (* kapitys)
D. nömin-i (* nóminý) capit-i (* kapitý)
Ak nömen (* nómen) caput (* kaput)
V. nömen! (* nómen!) caput! (* kaput!)
A. nömin-e (* nómine) capit-e (* kapite)

Plurál. — Neutrum.

N. nömin-a (* nómina) capit-a (* kapita)
G. nömin-um (* nóminum) capit-um (* kupitum)
D. nömin-ibus (* nóminybus) capit-ibus (* kapitybus)
Ak. nömin-a (* nómina) capit-a (* kapita)
V. nömin-a! (* nómina!) capit-a! (* knpita!)
A. nömin-ibus (* nóminybus) capit-ibus (* kapitybus)

Singulár. — Neutrum.

Základ: itiner-. Základ : corpor-. •

N. iter (* iter) corpus (* korpus)
G. itiner-is (* ityneris) corpor-is r kor poris )
D. itiner-I (* itynerí) corpor-i r kor porí )
Ak. iter (* iter) corpus r kor pus )
V. iter! (* iter!) corpus! r korpus!)
A. itiner-e (* itynere) corpor-e r korpore)
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Plurál. — Neutrum.

N. itiner-a (* itynera)
G. itiner-um (* itynerum) 
D. itiner-ibus (* ityneribus) 
Ak. itiner-a (* itynera)
V. itiner-a! (* itynera!) 
A. itiner-ibus (* ityneribus)

corpor-a (* kořpora) 
corpor-um (* horporum)  
corpor-ibus (* korporibus) 
corpor-a (* kořpora) 
corpor-a! (* kořpora!) 
corpor-ibus (* korporibus)

Cvičení.

Zkratky: Sg. =  singulár; Pl. c= plurál; 1. =  nominativ; 
2. =  genitiv; 3. =  dativ; 4. =  akusativ; 5. =  vokativ;
6. =  ablativ; Z. =  základ.

*

(Maskulinum.) — Sg. 1. leö (* leó) ;  2. leónis (* leónys); 
3. leóni (* leóný);  4. leónem (* leónem): 5. leó! (* leó!); 
6. leóne (* leóne). — Pl. 1. leónes (* leónés);  2. leónum 
(* leónum); 3. leónibus (* leónybus); 4. leónes (* leónés); 
5. leónes! {* leónis!); 6. leónibus (* leónybus). — Z.: leön-.

*

(Femininum.) — Sg. 1. mulier (* mulijer); 2. mulieris 
(* mulijeris); 3. mulieri (* muWjerí); 4. mulierem (* mu- 
lijerem); 5. mulier! (* m ulijer!); 6. muliere (* mulijer e). 
— Pl. 1. mulieres (* muMjerés); 2. mulierum (* mullje- 
rum); 3. mulieribus (* mulijeribus); 4. mulieres (* mu- 
lljerés); 5. mulieres! (* mulljerés!) ;  6. mulieribus (* mu
lijeribus). — Z. múlier-.

(Femininum.) — Sg. 1. civitas; 2. civitátis; 3. civitáti;
4. civitátem; 5. civitas! 6. civitáte. — Pl. 1. civitátis; 
2. civitátum; 3. civitátibus; 4. civitátis; 5. civitátis! 
6. civitátibus. — Z. civitát-.

*
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(Maskulinum.) — Sg. 1. consul; 2. consulis; 3. cönsuM;
4. consulem; 5. consul! 6. consule. — Pl. 1. consules; 
2. consulum; 3. consulibus; 4. consules; 5. consules! 
6. consulibus. — Z. consili-.

*
(Masculínum.) — Sg. 1. pes; 2. pedis; 3. pedi; 4. pedem;

5. pes! 6. pede. — Pl. 1. pedes; 2. pedum; 3. pedibus;
4. pedes; 5. peděs! 6. pedibus. — Z. ped-.

*

47. úloha.

»Z.« =  základ; plut. '=  plurál, množné číslo; římská 
číslice u podstatných jmen v závorce značí deklinaci. 
U neuter je připojen plurál s koncovkou nominativní a 
genitivní.

inflammo, ds, are, 1., (Z. in- 
flanxm-), (* ínílammó), 
zapalovati, rozněcovati; 
aliquem amóre inflamma
re, v někom lásku rozně
covati, vznítiti 

labóráre, (str. 56); trápiti 
se, trpěti, strádati, býti 
v nesnázi

superó, ds, dre, 1., (Z. su
per-), (* superó), a) pře- 
vyšovati, předčiti ( něko
ho), vynikati (nad něko
ho); b) přemoci ( něko
ho ), zvítěziti ( nad ně
kým ); superare aliquem 
(v  lat. předmět v akusa
tivu)

temptó, ds, dre, 1., (Z. 
tempt-), (*temptó), zkou
šeti; pokoušeti se (o ně

co); drážditi, dorážeti, 
zachvátiti; podnikati; 
temptare aliquid (v lat. 
předmět v akusativu)  

vignávia, ae, f. (I.), (Z. igná- 
vi-), {* ignúvija, igná- 
vijé), lenost, bázlivost, 
zbabělost

\jinopia, ae, f. (I.), (Z. inopi-),
(* inopija, inopijé), nou
ze, nedostatek, chudoba 

\j luxuria, ae, f. (I.), (Z. luxu- 
ri-), (* luksurija, Zwksu- 
rijé), přepych; rozmaři
lost, hýřivost, prostopáš
nost, zhýralost 

(/ínalum, t, n. (II.), (Z. mal-), 
(* mailům, maili), a) zlo, 
špatnost, vada; b) neště
stí, nehoda, utrpení; útra
pa, zhouba
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otium, ötiin. (II.), (Z. öti-), 
(* ócijum, ócijí), a) neza
městnanost, prázdný čas, 
prázdeň; b) klid; život v 
ústraní; ústraní; nečin

nost; c) pokoj, klid (od 
války), (mír)

q u a m ...!  (* kvam), jak! 
jak velice! jak málo!

ámor, amoris, m. (U l.), (Z. ámor-), (* smor, amóris), 
láska; touha, milostná vášeň., žádostivost; ámor pátriae 
(genitiv), láska 7c vlasti; ámor půgnae, bojechtivost; 
ámor magnus, veliká láska

corpus, corporis, n. (U l.), (Z. corpór), (* korpus, korpo- 
ris), (plur. corpor-a, -um), (viz str. 195, 199), a) tělo, 
těleso, hmota; b) tělo (lidské i zvířecí); c) těleso, celek, 
souhrn; sbor, korporace; svod, sbírka; corpus meum, mé 
tělo

dolor, doloris, m. (U l.), (Z. dolör-), (* dolor, (kAóris), a) 
bolest; zármutek, hoře, žalost, bol; b) rozmrzelost,, roz
hořčení, hněv, rozčilení; dolor magnus, veliká bolest, 
veliký bol

hómó (viz str. 194, 197); (plur.:) hómines, hominum, m. 
(III.), lidé; hómines mali, zlí lidé

lux, lucis, f. (IIL), (Z. Iňc-), (* lůks, 1 ůcis), a) světlo, svit, 
lesk,záře, třpyt; b) okrasa, chlouba; „hvězda“; c) spása; 
hvězda spásy, štěstí; lůx aeterna, věčné světlo

mós, möris, m. (III.), (Z. mór-), (* mós, móris), mrav, 
zvyk, obyčej; způsob; (plur.:) móres, morům, m., a) 
mravy, zvyky; b) povaha; c) mravnost; mós Bómánus, 
římský mrav, obyčej

opus, operis, n. (III.), (Z. oper-), ý* opus, operis), a) ( jako 
činnost:) dílo, práce, zaměstnání; b) (jako výtvor:) dílo, 
práce, výtvor; stavba; (umělecké) dílo, (literární) dílo; 
opus praeclarum, přeslavné dílo; [(plur.:) opera, 
operum, «.]

röbur, röböris, n. (III.), (Z. róbor-), (* robur, roboris), 
(plur.: röbor-a, -um), a) tvrdost, bezcitnost; b) síla, 
pevnost

scrlptoř, scriptoris, m. (U l.), (Z. scriptor-), (* skríníor, 
skríptóris), a) písař; b) spisovatel; rěrum scriptor, 
dějepisec
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sermö, sermonis, m. (III.), (Z sermön-), (* sermo, .sermó- 
nys), a) řeč (prostá, neumělá), všední hovor; b) roz
mluva, (roz)hovor, rozprávka; c) mluva, jazyk; sermö 
humanus, sermö hominum, lidská řeč; sermö Persarum,
jazyk perský

söl, sölis, m. (U l.), (Z. söl-), (* sól, solis), slunce; (sluneční 
světlo, sluneční paprsky, sluneční tep lo); söl nimius, 
přílišné slunce, přílišné (sluneční) vedro 

virtus, virtutis, f. (U l.), (Z. virtůt-), {* viríws, virtatys), 
a) mužnost (jako souhrn vlastností pravého muSe). 
mužná zdatnost, síla; b) mužná povaha: c) zmužilost, 
statečnost, udatnost; d) ctnost, mravní síla; e) přednost, 
schopnost, zdatnost, výtečnost; výbornost; ( plur.:) vir
tutes, virtútum, f., ctnosti; ušlechtilé vlastnosti, vynika
jící vlastnosti, přednosti

voluptas, voluptátis, f. (III.), (Z. volup tát-), ■(* voYuptás, 
voluptátys), r o z k o š ,  slast, požitek; pochoutka; zá
bava, choutka, chtíč

deditus, a, um, (* dédytus, dédyta, dédytum), oddaný, na
kloněný, zcela se věnující (něčemu)  

probus, a, um, (* probus, pro ba, probum), řádný, bez
úhonný, poctivý, počestný, mravný 

pátrius, a, um, (Z. patri-), a) otcovský; po otci zděděný; 
rodinný, dědičný; b) domácí, (v zemi) obvyklý; sermö 
pátrius, (otcovská řeč, t. j.)  mateřská řeč; carmen 
pátrium, národní píseň; pátrii móres, domácí zvyky, 
obyčeje, mravy

1. Dě homine. (I.) •^r' ^ 7 ^
(* Dé homine.)

Homines bonös variae virtutes ornant. Ignávia
(* Hominés bonos varijé virtútés ornant. Ignkvija)

animö et corpori hominis perniciosa est. Sed hómini
(* anymó et kořport hominys pernycijóza est. Sed horniny)
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interdum etiam ötium necessarium est, nam hömö
(* interdum ecijam ócijum necessurijum est, nam homo)

ötid robora corporis ad nova ópera firmat. Multae
(* ócijó robora korporis ad nova opera firmat. Multe )

bestiae hominem röboribus corporis superant.
(* b éstyjé hominem roboribus kor poris superant.)

Glória multórum operum hóminum magna est. Multi
(* G1 órija multórum operum hominum magma est. Mulíý)  

/JC* /u»1*
hómines luxuriae et voluptatibus dediti sunt. Deus

(* hominés luksurijé et voluptútybus dédytý sunt. Deus)
lo‘' /%d4

malis et doloribus hómines saepe temptat. Homo probus 
(* mulis et doloribus hominés sépe temptat. Homo probas)

facta et sermones hóminum impröbórum vituperabit.
(* fakta et sermónés hominum improborum vituperúbit.)

11
Multi hómines inopia pecuniae semper laborabunt. 

(* Mulťý hómines inopijá pékanyjé semper labórúbunt.)

Lux sölis et hominibus et bestiis necessaria est.
(* Lúks solis et hominybus et béstyjís necessúrija est.)

M. >
2. Dé sermone. >*
(* Dé sermone.)

Sermónem patrium amamus et semper amabimus.
(* Sermónem patrijum amúmus et semper amhbimus.)

Quam iúcundus est homini bonö sermö patrius !
(* Kvam  jitkunctws est ho miny bono sermo pa trijus!)

Libri scriptorum nostrórum sermónem patrium
(* lAbrí skríptórum nostrórum sermónem pa tr ijum )

exornant et animos nostros amóre patriae inflam-
(* eksornant et unymós nostros amóre putrijé ínflam-)
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mant. Varii Sunt sermones hominum, varii sunt
(* mant. Va,rijí sunt sermónés hominum, va,rijí sunt)

etiam eórum1 mörés. In vestris sermonibus modesti
(* ecijam eórum mórés. In vostris sermónybus modestý)

este !
(* oste !)

Základní číslovky. (I.)
Numeralia cardinalia.

a) Číslovky, které se skloňují (mají všechny pády a tři 
mluvnické rody):

1 ůnus, una, únum, jeden, jedna, jedno,
(* únus, úna, únum)

2 duö, duae, duö, dva, dvě, dvě,
(* duo, dué, duoj

3 třes, třes, tria, tři.
■(* trés, trés, trija)

b) Číslovky, které se neskloňují (mají jeden tvar pro 
všechny pády a rody, který se nemění):

4 quattuor, (* kvattuor), čtyři,
5 quinque, (* kvín/cue), pět,
6 sex, (* seks), šest,
7 septem, (* septem), sedm,
8 octö, (* októ), osm,
9 novem, (* no vem), devět,

10 decem, (* docem), deset,
11 undecim, (* undecim), jedenáct,
12 duodecim, ('* duodecim), dvanáct,
13 trédecim, (* trédecim), třináct,
14 quattuordecim, (* kvattuordecim), čtrnáct,
15 quindecim, (* kvíndecim), patnáct,
16 sedecim, (* sédecim), šestnáct,

1 =  je j ic h .
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17 septéndecim,
18 duodeviginti,
19 undeviginti,
20 viginti,
30 triginta,
40 quadraginta, 
50 quinquaginta, 
60 sexaginta,
70 septuaginta, 
80 octoginta,
90 nonaginta, 

100 centum,

(* septéndecim), 
(* duodévígintý), 
(* undévígintý), 
C  viginti) ),
(* trígintá),
(* kvadrágintá), 
(* kvínkvágintá), 
(* sekságintá),
(* septuágintá), 
(* októgintá),
(* nónágintá),
(* centum),

sedmnáct,
osmnáct,
devatenáct,
dvacet,
třicet,
čtyřicet,
padesát,
šedesát,
sedmdesát,
osmdesát,
devadesát,
sto.

c) Jak se v latině vyjadřují číslovky: 18, 19, 28, 29, 38, 
39, 48, 49 atd. . . .  98, 99?

Číslovky 18, 28 . . .  88 se vyjadřují odčítáním »dvou« n4 
následující desítky; 18 jest »2 od 20«, 28 jest '»2 od 30«, 
38 jest »2 od, 40« atd.; celý složený tvar jest nesklonný.
18 =  duodeviginti (t. j. duo-dě-mginti),
28 =  duodetriginta (t. j. duo-dě-trigintá),
38 =  duodequadraginta (* duodékvadrágintá),
48 =  duodequinquaginta ( duodékvínkvágintá),
58 =  duodesexaginta (* duodésekságintá),
68 =  duoděseptuágintá (* duodéseptuágjntá),
78 =  duodeoctoginta (* duodéoktóglntá),
88 =  duodenonaginta {* duodénónágmtá).

Číslovky 19, 29. .  .89 se vyjadřují odčítáním »jedné« od 
následující desítky; 19 jest »1 od 20«, 29 jest »1 od 30«,
39 jest »1 od 40« atd.; číslovka »unus« se zkracuje ve tvar 
»un-«; celý složený tvar jest nesklonný.
19 =  undeviginti (t. j. un-dě-viginti),
29 =  undetriginta (t. j. un-dě-ťňgintá),
39 ě=  undequadraginta (* unděkvadrágintá),
49 =  undequinquaginta (* undékvinkvágintá),
59 — undesexaginta (* undésekságintá),
69 =  unděseptuágintá (* undéseptuágmtá),
79 i=  undeoctoginta (* undéoktógintá),
89 =  undenonaginta (* undénónágintá).
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Číslovky 98 (devadesát osm) a 99 (devadesát devět) 
však se vyjadřují: _______________________

98 =; nonaginta octö nebo octö et nonaginta;
99 =• nonaginta novem nebo novem et nönágintá.

d) Jak se v latině vyjadřují základní číslovky 21—27, 
31—37 . . . 91—97?

Při tvoření těchto číslovek
1. buď se jednotky kladou před desítky a mezi jednotky 

a desítky se vkládá spojka »et«,
2. nebo se jednotky kladou za desítky, avšak beze spojky.

21 =  únus et viginti nebo viginti únus (úna, úniun),
22 — duo (duae) et viginti nebo viginti duo (duae),
23 =  třes (tria) et viginti nebo viginti tres (tria),
24 — quattuor et viginti nebo viginti quattuor,
25 =  quinque et viginti nebo viginti quinque,
26 — sex et viginti nebo viginti sex,
27 =  septem et viginti nebo viginti septem,
31 i=  únus et triginta nebo triginta únus (úna, unum), 
42 =  duo (duae) et quadraginta nebo quadraginta duo 

(duae),
53 ----- tres (tria) et quinquaginta nebo quinquaginta tres 

(tria),
64 =  quattuor et sexaginta nebo sexaginta quattuor,
75 =  quinque et septuaginta nebo septuaginta quinque, 
86 =  sex et octoginta nebo octoginta sex,
97 =  septem et nönágintá nebo nönágintá 9eptem.

Cvičení.

Rychle tvořte tyto latinské základní číslovky: 44, 76, 33, 
95, 52, 24, 69, 82, 28, 54, 39, 65, 41, 75, 57, 89, 63, 96, 99, 
a to obojím způsobem, kde to je možné!
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IQ* HODINA*
Aktivní perfektum (historické).

Minulý čas; (činný rod.) —
(Perfectum historicum.)

Slovesný čas, který vyjadřuje minulý děj ukončený — bez 
všeho zření ke krátkosti či délce jeho trvání, bez všeho zření 
k jeho následkům v přítomnosti, bez všeho zření k jinému 
minulému ději — v latině sluje historické perfektum ( per
fectum, historicum), stručně zvané »perfektum«. ‘ ««-'

Perfektum vždy vyjadřuje děj pro mluvící osobu již ukon
čený, dovršený.

Perfektem vyjadřuje se také děj, který v minulosti trval, 
pokud se nám jeví jako děj shrnutý v jednu dobu. (Tak 
na př. v latině lze položiti aktivní perfektum v těchto 
větách: Římané chtěli míti Numu Pompilia králem. So
krates byl dobrým občanem. Scipio truchlil nad pádem 
Karthaginy. Za druhé války perské Athéňané žádali za 
pomoc jiné řecké obce. Tarkvinius Hrdý kraloval v Římě.)

Latinské historické perfektum se do češtiny překládá 
minulým časem sloves dokonavých.

Připojuji zde aktivní indikativ historického perfekta — 
třeba jste dosud nepoznali, jak se tvoří — vedle aktivního 
indikativu imperfekta, abyste se na uvedených příkladech 
naučili poznávati rozdíl v překladu latinského aktivního 
imperfekta a latinského aktivního historického perfekta 
do češtiny.

P r é s e n s .
A k t i v n í  
in f i n i t i v .

ěducárc
( *  é d u h á re )  
v y c h o v á v a t i

imperáre
( *  im p e r t í r e )  
p o r o u č e ti, 
n a ř iz o v a ti,  
r o z k a z o v a ti

I m p e r fe k tu m .
A k t i v n í

in d ik a t iv .

educabam
( *  éd vM & b a m )  
v y c h o v á v a l  j s e m

imperabam
( *  im p e r& b a m )  
p o r o u č e l js e m ,  
n a ř iz o v a l js e m ,  
r o z k a z o v a l j s e m
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P e r fe k tu m .
A k t i v n í

in d ik a t iv .

ěducávi
f *  é d u k á v í)  
v y c h o ite v a l js e m

imperávi
( *  im p e r á v i )  
p o r u č il jsem , 
n a ř íd il js e m ,  
r o z k á z a l j s e m



importare
( *  im p o r té r e )
p ř iv á ž e ti,
d o v á ž e t i

incitare
( *  in c i t á r e )  
p o b íz e t!

intráre
( *  in t r á r e )  
v s tu p o v a t i,  
v c h á z e t i

monstráre
( *  m o n s t r á r e )  
u k a z o v a t i

advocáre
( *  a d v o l iá re )  
p ř iv o lá  v á t i

appropinquáre
( *  a p p r o p in k v á r e )  
b líž it i  se , 
p ř ib liž o v a t i se

cantáre
( *  k a n t& re )  
z p ív a t i

castigáre
( *  k a s tý g á r e )  
k á r a t i

clámáre
( *  k ld m á r e ) 
k ř ič e t i

delectáre
( *  d é le k tá re )  
b a v it i

interrogáre
( *  in te r r o g á r e )  
tá z a t i  se , 
p tá t i  se ,

ornáre
( *  o r n á r e )  
zd o b it i

importábam
( *  im p o r tá b a m )  
p ř iv á ž e l jsem , 
d o v á ž e l j s e m

incitabam
( *  in c i tá b a m )  
p o b íz e l j s e m

intrábam
f *  in t r á b a m )  
v s tu p o v a l jse m , 
v c h á z e l j s e m

monstrabam
( *  m ó n s trá b a m )  

U k a z o v a l j s e m

advocabam
( *  a d v ó k á b a m )  
p ř iv o lá v a l j s e m

appropinqnábam
( *  a p p ro p in k v á b a m )  

b líž il  j s e m  se , 
p ř ib liž o v a l j s e m  se

cantábam
( *  k a n tá b a m )  
z p ív a l j s e m

castigábam
( *  k a s ty  g & b a m  
k á r a l j s e m

clámabam
( *  k lá m á b a m )  

k ř ič e l j s e m

dělectábam
( *  d ě le k tá b a m )  
b a v il j s e m

interrogábam
(*■ in te r r o g á b a m )  
tá z a l  j s e m  se , 
p ta l j s e m  se

örnábam
( *  ó rn á b a m )  

z d o b il j s e m

importavi
( *  im p o r tá v í )  
p ř iv e z l js e m ,  
d o v e z l j s e m

incitávi
( *  in c i t á v í )  
p o b íd l j s e m

intrávi
( *  i n t r á v i )  
v s to u p il  jse m , 
v e š e l  j s e m

monstravi
( *  m ó n a t r á v í )  
u k á z a l j s e m

advocávi
( *  a d v o k á v í)  
p ř iv o la l  j s e m

appropinquávi
( *  a p p r o p in k v á v i)  
p ř ib líž i l  j s e m  s e

cantávi
( *  k a n tá v í )  
z a z p ív a l j s e m

castigavi
( *  k a s tý g á v i)  
p o k á r a l js e m

clamávi
( *  k ld m á v i)  
v z k ř ik l jse m , 
v y k ř ik l js e m

dělectávi
( *  d é le k tá v í )  
p o b a v il j s e m

interrogávl
( *  in te r r o g á v í )  
o tá z a l j s e m  se ,  
o p ta l, z e p ta l  j s e m  
s e

ömávi
( *  ó m á v i )  
o z d o b il j s e m
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paráre
( *  p a rá re )  
p ř ip r a v o v a ti,  
s tr o j it i,  
z je d n á v a t i

properáre
( *  p ro p e rá re )  
sp á c h a ti

spectáre
( *  s p e k tá re )  
p o z o r o v a t i

salutáre
( *  s a lu tá re )
z d r a v it i,
p o z d r a v o v a ti

serváre
( *  s e rv á re )
c h r á n it i,
z a c h o v á v a t i

laudáre
( *  la u d á re )  
c h v á li t i

parábam
( *  p a rá b a m )  
p ř ip r a v o v a l jse m , 
s tr o j il  jse m , 
z je d n á v a l j s e m

properabant
( *  p ro p e rá b a m )  
sp ě c h a l js e m

spectábam
( *  s p e c tá b a m )  
p o z o r o v a l j s e m

salutábam
( *  s a lu tá b a m )  
z d r a v il jse m , 
p o z d r a v o v a l js e m

servábam
( *  s e rv á b a m )  
c h r á n il jsem , 
z a c h o v á v a l js e m

laudábam
( *  la u d á b a m )  
c h v á li l  j s e m

parávi
( *  p a r á v i)  
p ř ip r a v il jsem , 
n a s tr o j il  jse m , 
z je d n a l js e m

properavi
( *  p ro p e rá v i)  
p o sp íš il j s e m

spectávi
( *  s p e k tá v í )  
Z p ozorova l js e m

salutávi
( *  s a lů tá v í )  
p o z d r a v il j s e m

servav!
( *  s e rv á v í)  
z a c h r á n il jsem , 
Z a ch o v a l js e m

laudávi
( *  la u d á v i)  
p o c h v á li l  js e m

Na uvedených příkladech pozorujete, že se od českého 
trvacího slovesa pro překlad latinského (historického) 
perfekta utvoří příslušné dokonavé sloveso, jehož minulým 
časem se latinské (historické) perfektum přeloží do češti
ny. Na př.: zdobiti — ozdóbiti — ozdobil jsem; chrániti — 
zachrá/niti, ochrániti — zachránil jsem, ochránil jsem; při
pravovati — připraviti — připravil jsem, atd.

Někdy ovšem nelze v češtině k trvacímu slovesu utvořiti 
příslušné dokonavé sloveso, a tudíž ani minulý čas tako
véhoto případného dokonavého slovesa. V tom případě se 
do češtiny překládá latinský aktivní indikativ imperfekta 
(oznamovací způsob souminulého času činného rodu) i la
tinský aktivní indikativ (historického) perfekta (oznamo
vací způsob minulého času činného rodu) stejným tvarem. 
Čech ovšem vždy dobře vycítí, kdy tento český minulý 
tvar vyjadřuje minulý děj trvací nebo opětovací a kdy vy
jadřuje minulý děj již ukončený.
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Pokusím se na připojených příkladech doložiti to, co 
právě o některých trvacích slovesech bylo pověděno.

K českým slovesům »vypravovati, doufati, bojovati, 
býti, rozprávěti a j.« nelze utvořiti příslušného českého do
konavého slovesa. Minulý čas těchto sloves někdy vyja
dřuje minulý děj trvací, jindy děj minulý ukončený bez 
všeho zření ke krátkosti či délce jeho trvání.

narráre, (* narrkre), vypravovati;
aktivní indikativ imperfekta: narrábam (* narrábam), 

vypravoval jsem ;
aktivní indikativ perfekta: narrávi (* narrkví), vypra

voval jsem ; ( =  podal jsem zprávu, zvěst; jednou jsem  
něco pověděl a tuto událost dnes shrnuji v jednu dobu 
bez zření k tomu, jaké doby vyžadovalo toto vypra
vování )

pugnáre, (* pugnáre), bojovati;
akt. indik. imperfekta: pugnábam (* pugnkbam), bojo

val jsem;
akt. indik. perfekta: pugnáví (* pugnáví), bojoval jsem 

( =  svedl jsem boj; i když boj trval dlouho, pokládám 
dnes tento časový úsek za dokonaný uzavřený časový 
oelek bez zření ke krátkosti či délce boje)

spěráre, (* spérkre), doufati;
akt. indik. imperfekta: spěrábam .(* spérkbam), doufal 

jsem;
akt. indik. perfekta: spěrávi (* spérkví), doufal jsem 

( =  pojal jsem důvěru; byl jsem naplněn nadějí)

P o d o b n ě :

esse =  býti; (imperf.:) eram =  byl jsem; (perf.:) fui
[* fu (j)í]  =  byl jsem;

laböráre =  pracovati ; ( imperf.:) Iabörábam =  pracoval
jsem ; ( perf.:) labörávi =  pracoval jsem ;
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disputare =  rozprávěti, promlouvati; ( imperf.:) disputa
bam — rozprávěl jsem [ =  vedl jsem rozprávku, hovor 
(dlouho ; několikráte ; často)] ; (perf. :) disputávi 
(* dysputkví) =  rozprávěl jsem [ =  pronesl jsem řeč, 
rozprávku (jednou) ];

cogitare =  přemýšleti, uvažovati; ( imperf.:) cogitabam =  
přemýšlel jsem, uvažoval jsem; (perf.:) cogitavi (* kó- 
gitkví) =  přemýšlel jsem ( =  uvážil jsem ); 

celebrare =  velebiti, oslavovati; ( imperf.:) celebrabam ■=  
velebil jsem [ =  oslavoval jsem; zahrnoval jsem chvá
lou, slávou (dlouho; několikráte; často)] ; (perf.:) 
celebravi (* celebráví)  —  velebil jsem [ =  oslavil jsem ; 
zahrnul jsem chválou, slávou].

Koncovky aktivního indikativu 
perfekta (minulého času).

Indicativus perfecti áctivi.
Oznamovací způsob perfekta (minulého času) činného rodu.

Koncovky aktivního indikativu perfekta všech sloves, 
jež přistupují ke kmeni perfektnímu, jsou:

S i n g u l á r :

1. -i (* í)
2. -isti (* i stý)
3. -it (* it)

P l u r á l :
1. -imus (* imus)
2. -istis (* istys)
3. -ěrunt (* érunt)

P o z n á m k y :
1. Slovní přízvuk ve 2. osobě singuláru a ve 2. a 3. osobě 

plurálu je na předposlední slabice koncovky, jak je ozna
čeno ve výslovnosti.

2. V latině je společný tvar pro všechny tři mluvnické 
rody (mužský, ženský, střední); v češtině se příčestí mi
nulé činné liší v rodě a čísle.

3. Aktivní indikativ perfekta (oznamovací způsob per
fekta čili minulého času rodu činného) utvoříte, připojíte-li 
koncovky zde právě uvedené k »perfektnímu kmeni« slo
vesa.
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| Perfektní kmen. |

Dosud jste se naučili tvořiti aktivní indikativ présentní, 
imperfekta a prvního futura sloves první konjugace, pak 
aktivní imperativ présentní a aktivní infinitiv présentní 
těchto sloves. Tyto slovesné tvary jste tvořili tím způso
bem, že jste příslušné koncovky připojovali k základu. 
O základu jsem obšírně promluvil na str. 47.

Chcete-li utvořiti
a) aktivní perfektum (minulý čas),
b) ,., plusquamperfektum (předminulý čas),
c) ,, druhé futurum (budoucně skonalý čas), 

potřebujete nezbytně znáti perfektní kmen slovesa.
(Výklad o slovesných časech viz na str. 90 a 91!)
Utvořiti perfektní kmen kteréholiv latinského slovesa 

nejsnáze se naučíte tím způsobem, že se naučíte zpaměti 
první osobě singuláru aktivního indikativu perfekta (ozna
movacího způsobu perfekta čili minulého času); odloučíte-li 
od tohoto tvaru koncovku 1. osoby singuláru »-!«, obdržíte 
perfektní kmen slovesa.

Pokuste se rychle tvořiti perfektní kmen sloves uvede
ných v předcházejícím odstavci (str. 208 a násl.)! ;

Perfektní kmen: ěduc&v-, imperáv-, importdv-, ineitáv-, 
intráv-, monstráv-, advocáv-, cantáv-, laučtdv- atd.

Perfektní kmen slovesa »esse =  býti«: fu-.
Pozorujete-li bedlivě perfektní kmen uvedených sloves 

první konjugace, shledáváte, že u všech zde uvedených 
sloves první konjugace perfektní kmen vznikl tím, že k zá
kladu přistoupila slabika »-áv-«.

1. osoba sing. akt. indikativu perfekta:
K m e n  p e r fe k tn í:

laud- áv-
cant- áv-
spéct- áv-
par- áv-

K o n 
c o v k a :
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Y  la t in s k o -č e s k ý c h  s lo v n íc íc h  b ý v á  u  s lo v e s  u v e d e n a  1. o so b a  
s in g u lá r u  a k t iv n íh o  in d ik a tiv u  p e r fe k ta , a  to  p ro to , a b y  s i  k a ž d ý , 
k d o  p o u ž ív á  s lo v n ík u , d o v ed l ih n ed  u tv o ř it i  p e r fe k tn í k m e n  a  m o h l 
p a k  u tv o ř it i  v š e c h n y  s lo v e s n é  tv a r y  a k t iv n íh o  p e r fe k ta , a k t iv n íh o  
p lu s q u a m p e r fe k ta  a  a k tiv n íh o  d ru h é h o  fu tu r a .

L e x ik o g r a fo v é  u v á d ě j í bu ď  c e lý  tv a r  1. o so b y  s in g u lá r u  a k tiv n íh o  
in d ik a tiv u  p e r fe k ta  n e b o  je n  je j í  u k o n č e n í. U  p r a v id e ln ý c h  s lo v e s  
p r v n í k o n ju g a c e  u v á d ě j í le x ik o g r a fo v é  p o u z e  k o n c o v k u  » - á v í « .  
P ř ík la d y :

P íš e  s e !  T isk n e  s e !  

laudö, as, are, M ,  
cantö, dSj are, ám, 

atd.

Č te  se !  V y s lo v u je  se !  

laucfó, laudctSj laudáre, laudávi, 
kan tó, kantós_, Jcamtáre, kantáví, 

atd.
V  d a lš íc h  ú lo h á c h  p o u ž ij i u  p r a v id e ln ý c h  s lo v e s  p r v n í k o n ju g a c e  

t o h o t o  zd e  u v e d e n é h o  v y z n a č e n í tv a r u  1. o so b y  a k tiv n íh o  in d ik a 
t iv u  p e r fe k ta .

Znajíce perfektní kmen a koncovky aktivního indika
tivu perfekta, pokuste se časovati vzor »laudávi« a podle 
něho časujte aktivní indikativ perfekta všech sloves uve
dených na str. 208 a násl.; dbejte při tom správného slov
ního přízvuku!

Aktivní indikativ perfekta 
slovesa »LAUDÁRE«.

Indicativus perfecti áctivi. — Oznamovací způsob 
minulého času činného rodu.

(Vzor.)
S i n g u l á r :
1. laudáv-I (* laudávi) pochválil (-a, -o) jsem
2. laudáv-isti (* laudá\\stý) pochválil (-a,-o) jsi
3. laudáv-it (* laudávit) (on, ona, ono) pochválil,

(-a, -o)
P l u r á l  :
1. laudáv-imus (* laudávimus) pochválili (-y, -a) jsme
2. laudáv-istis (* laudávistys)  pochválili (-y, -a) jste
3. laudáv-ěrunt (* laudá\érunt)(oni, ony, ona) pochválili

(-y, -a)
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V latině jest pro všechny tři rody (mužský, ženský, 
střední) společný tvar- ( jako v němčině); v češtině příčestí 
má jiný tvar pro mužský rod (^pochválila), jiný tvar pro 
ženský rod (»pochválila«) , jiný tvar pro střední rod (»po- 
chválilo«), jiný tvar pro singulár, jiný tvar pro plurál.

Slovní přízvuk ve 2. osobě singuláru, 2. osobě plurálu 
a 3. osobě plurálu je na předposlední slabice koncovky. 
Hlasitě časujíce perfektum, dbejte správného slovního pří
zvuku!

Č A S U J T E !

Sg. 1. mónstrávi (* mónstrávi), ukázal (-a, -o) jsem;
2. monstravisti (* mónstráxistý), ukázal (-a, -o) jsi ;
3. monstravit (* monstravit), (on, ona, ono) ukázal (-a, 
-o). — Pl. monstravimus (* monstravimus), ukázali (-y, 
-a) jsme; monstravistis (* mónstráxistys), ukázali (.-y, -a) 
jste; monstraverunt (* mónstrávérunt), (oni, ony, ona) 
ukázali (-y, -a).

*
Sg. 1. imperávi ( *imperávi), poručil (-a, -o) jsem; na

řídil (-a, o) jsem; rozkázal (-a, -o) jsem; 2. imperavisti 
(* imperáxistý), poručil (-a, -o jsi) atd. ; 3. imperavit 
(* imperavit), (on, ona, ono) poručil (-a, -o) atd. — Pl. 1. 
imperavimus (* imperavimus), poručili (-y, -a) jsme ;
2. imperavistis (* imperáxistys), poručili (-y, -a) jste ;
3. imperaverunt (* imperávérunt), ( oni, ony, ona) poručili 
(-y, -a) atd.

*
Sg. 1. interrogavi (* interrogavi), otázal (-a, -o) jsem 

se; zeptal (-a, -o) jsem se; 2. interrogavisti (* interrogá- 
vistý), otázal (a, -o) jsi se; 3. interrogavit ('* interroga
vit), ( on, ona, ona) se otázal (-a, -o ). — Pl. 1. interrogavi
mus (* interrogavimus), otázali (-y, -a) jsme se; 2. interro
gavistis (* interrogáxistys), otázali (-y, -a) jste se ;
3. interrogaverunt (* interrogávérunt), ( oni, ony, ona) se 
otázali (-y, -a).

*
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Pozorujte, jak se přeloží do češtiny několik sloves v in
dikativu aktivního perfekta (v téže osobě) v jedné větě! 
Vocávi et laudávi =  zavolal a pochválil jsem; (pomocné 

sloveso »jsem« se v češtině obyčejně klade jen jednou). 
Monstravimus et imperavimus =  ukázali (jsme) a poručili 

jsme.

Záporný aktivní 
indikativ perfekta.

S i n g u l á r  :

1. nön laudávi

2. nön laudávisti

3. nön laudávit

P l u r á l :

1. nön laudávimus

2. nön laudávistis

3. nön laudaverunt

(* nón laudávi)

(* nón laudavistý) 

(* nón laudávit)

nepochválil 
(-a, -o) jsem 
nepochválil 
(-a, -o) jsi 
nepochválil (-a, -o) 
( on, ona, ono)

(* nón laudávimus)  nepochválili 
C-y, -a) jsme 

(* nón laudá\istys) nepochválili 
(-y, -a) jste

(* nón laudá\érunt^nepochválili (-y, a) 
( oni, ony, ona)

Indikativ perfekta 
, // 

slovesa /7CSSC .

P e r f e k t n í  k m e n :  fu-.

S i n g u l á r  :
1. fu-i [* íu (j)í]  byl, byla, bylo jsem
2. fu-isti [* fuQ)\stý~\ byl, byla, bylo jsi
3. fu-it [* ia (j)it]  byl, byla, bylo (on, ona, ono)
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P l u r á l :
1. fu-imus [* fu(j)imus] -byli, byly, byla jsme
2. fu-istis [* fu(j)istys]  byli, byly, byla jste
3. fu-ěrunt [* fuérunt] byli, byly, byla (oni, ony, ona)

Záporný indikativ perfekta:
Sing.: 1. nön fui, nebyl' (nebyla, nebylo) jsem; nön fuisti, 

nebyl (nebyla, nebylo) jsi; nön fuit, (on, ona, ono) nebyl 
(nebyla, nebylo).

Plur. 1. nön fuimus, nebyli (nebyly, nebyla) jsme; nön 
fuistis, nebyli (nebyly, nebyla) jste; nön fuérunt, (oni, 
ony, ona) nebyli (nebyly, nebyla).

48. úloha.

»Z.« =  základ; »plur.« =  plurál, množné číslo; římská 
číslice u podstatných jmen v závorce značí deklinaci; 
u neuter je připojen plurál s koncovkou nominativní a geni
tivní; »kmen perf.« =  kmen perfektní.

aedífico, ás, are, dm, 1., (Z. 
aedific-), (* édyfikó), sta
věti, budovati; zřizovati; 
(kmenperf.: aedificdv-) 

oppugno, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
oppugn-), (* oppngnó), 
dobývati, obléhati; (kmen 
perf.: oppugnáv-) 

portö, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
port-), (* porto), nésti, 
donášeti, přinášeti; dová- 
žeti, dopravovat!; (kmen 
perf.: portáv-) 

territö, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
territ-), (* territó), stra- 
šiti, děsiti; (kmenperf.: 
territáv-)

vulnero, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
vulner-), (* vulneró), r a- 
n i t i ,  p o r a n i t i ;  ublí
žiti, uraziti; (kmen perf.: 
vulneráv-)

gloria belli, (str. 53, 70), 
válečná sláva

gladius, gladii, m., (II.), (Z. 
gladi-), (* gladyjus, gla- 
dyjí), m e č  ( rovný, na 
obě strany broušený, asi 
66 cm dlouhý) 

můrus, i, m., (II.), (Z.múr-), 
(* můrtís, můří), zeď; 
( plur.:) mňri, zdi, hradby 

castra, örum, n. plur., (II.), 
(Z. castr-), (* hasťra, ka-
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strórum)j vojenské leže
ní, tábor (opevněný ná
spem a příkopem); ( v lat. 
pomnožné podst. jméno, 
v češtině singulár); ca
stra magna sunt, tábor 
jest veliký

pilum, i, n., (II.), (Z. pil-), 
(* pilum, pílí), oštěp, kopí 
(házecí)

proelium, proelii, n . ,  (II.), 
(Z.proeli-), (* prolijum, 
prolijí), (plur. proeli-a, 
-órum), bitva, boj ; zápas

ac, atque, (* ak, atkve), a) 
(spojka slučovací:) a, i ,;
b) (spojka stupňovací:)

a k tomu; a to; a nadto; 
a též; jakož i; [spojka ac 
se neklade před samohlás
kami ami před souhláskou 
h, zřídka se klade před 
c, g, qu ]

pro, (* pró), (předložka 
v lat. s ablativem), 1. pro, 
za, o ( někoho, něco)  ( =  
k něčí ochraně, ve pro
spěch něčí); 2. místo (ně
koho, něčeho) (o zastupo
vání) ; 3. dle, podle (ně
koho, něčeho) ( o způsobu 
a přiměřenosti); pro pa
tná  pugnáre, bojovati za 
vlast

agger, aggeris, m., (U l.), (Z. agger-), (* agger, aggeris), 
násep, val (k  opevnění tábora); hráze; hromada, hrani
ce; agger altus, vysoký násep, val

civitás, civitátis, f., (III.), (viz str. 195), a) občanské prá
vo; b) občanstvo; c) obec, stát; (v  době poklasické:) 
město; civitás universa, veškero občanstvo, celá obec, 
celý stát

dux, ducis, m., (Ul.), (viz str. 194), a) vůdce, (voje)vůdce, 
velitel; b) vládce, pán, (císař) 

dux, ducis, f., (III.), vůdkyně, průvodkyně
equěs, equitis, m., (III.), (Z. equit-), (* ekves, ekvitys),

a) jezdec ( =  člověk, vojín, který jezdí na koni) ;
b) jezdec, rytíř ( =  příslušník středního stavu římského 
občanstva, který slul »stav rytířským, ördö equester); 
eques Römánus, římský rytíř

honor (nebo honös), honoris, m., (U l.), (Z. honör-), 
(* ho nor, honós, honóris), a) čest, úcta, pocta, vážnost;
b) vyznamenání, hodnost, čestný úřad; c) čestný dar,
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cena, odměna; honor mágnus, veliká úcta, pocta; aliquid 
alicui est honori (dativ), něco někomu jest ke cti, 
k poctě

iter, (viz str. 195), (plur. itinera), a) chůze, cesta, pochod; 
denní pochod; průchod; b) cesta, silnice, stezka, pěšina, • 
ulice, dráha, tok; c) cesta ( =  prostředek, způsob)

labor, laboris, m,, (U l.), (Z. labór-), (*  labor, labóris),
a) práce, námaha, úsilí; b) dílo, čin; c) útrapa, strast, 
svízel, tíseň; labor assiduus, neustálá, ustavičná práce

laus, laudis, f., (U l.), (Z. laud-), (* laus, laudis), a) chvá
la, pochvala; b) čest, sláva; c) slavný čin, zásluha; vý- 
tečnost, proslulost; (plur. :) laud-ěs, -um, velebení,
chvalořeč; laus magna, veliká sláva

libertas, Mbertötis, f., (U l.), (Z. libertát-), (* 1 ibertás, lí- 
berthtys), a) svoboda, volnost; b) svoboda (politická); 
svobodné zřízení, samospráva; c) přímost, upřímnost; 
libertas nostra, naše svoboda

miles, (viz str. 194), vojín, voják; prostý vojín; (pěší) 
vojín; pěšák (na šachovnici)

mors, mortis, f., (III.), (Z. mort-), (* mors, mor tys), 
smrt ; mors necessaria, (nevyhnutelná — ) přirozená 
smrt

nömen, nominis, n., (U l.), (viz str. 195), (Z. nömin-), 
(* nómen, nóminys), a) jméno, pojmenování, název ;
b) rodové jméno (římského občana); (plur. nómin-a, 
-um ); nömen clarum, slavné jméno

páx, pácis, f., (U l.), (Z. pác-), (* páka, pácis), a) pokoj, 
mír; b) pokoj, klid ( duševní); páx gráta, milý, vítaný mír

pectus, pectoris, n., (III.); (Z. pector-), ■(* pekřws, pekřo- 
ris), (plur. pector-a, um ) ; a) prsa, hruď; b) cit, srdce; 
duch; mysl, smýšlení; pectus tötum, celé srdce, celá 
duše, všechna duše

pěděs, peditis, m., (U l.), (Z. pedit-), (* pedes, pedytys), 
pěší, pěšák, (pěší vojín); pedes, Römánus, římský pěšák 
(pěší vojín)
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salús, salútis, f., (III.), (Z. saliit-), ■(* salús, salútys),
a) zdraví; b) blaho, štěstí; c) záchrana, spása; d) po
zdrav; salús mea, mé blaho, má spása 

viátor, viatoris, m., (III.), (Z. viátor-), (* viýhtor, vijátó- 
ris), pocestný, cestující, chodec 

vulnus, vúlneris, n., (U l.), (Z. vulner-), (* vulmis, vulne
ris- ), (plur. vulner-a, -um), a) rána, poranění; b) rána — 
úraz, pohroma, škoda, ztráta; c) (duševní) rána, bolest, 
bol, útrapa, trýzeň: vulnus honestum, čestná rána, čest
né poranění

gloriosus, a, um, (* glóri jézus, glórijóza, glórijózum),
a) slavný; b) honosivý, chvástavý, chlubný 

honestus, a, um, (* honestus, honesta, honestum), a)
ctěný, vážený, ctihodný; b) čestný, cti dodávající, dů
stojný; c) (zevnějškem) krásný, ušlechtilý 

situs, a, um, (* situs, sita, situm), postavený; ležící, pro
stírající se, položený; situs su m = a )  ležím, prostírám se;
b) zakládám se (na něčem), spočívám (v, na něčem);
c) jsem pohřben, pochován

vulnerátus, a, um, (* vulneratus, vulneráta, vulneratum), 
zraněný, poraněný

Dě militibus.
(* Dé míiitybus.)

Mílites in proeliis prö libertáte et salúte patriae pu-
(* MíZiíés in prölijís pró libertáte et salúte patrijé pu-)
gnant; victóriá civitáti salutem et Ilbertátem parant.

(* gnant; viktórijá cívitátý salutem et libertatem parant.)
/2'*'

Periculum mortis milites bonös nön territat, nam in
(* Períkulum mortys mílités honós nón territat, nam in)

victöriá mors glöriösa est. Victoria et in virtúte
(* viktórijá mors glórijóza est. Viktórija et in virtúte)

militum et in cönsijiö ac virtúte ducis sita est.
(* militum et in kówalijó ak virtúte ducis sita est.)
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Militum victoria et militibus laudem magnam et civi-
(* Militum viktórija et míWtybus laudem magnam et civi-)

táti pacem gratam parat. Dux milites ad virtútem
(* táty  pácem gratam parat. Duks mílités ad virtútem)

semper excitabit. Miram virtutem nostrórum militum
('* semper ekscitábit. Miram virtútem nostrórum militum)

semper laudábimus et celebrabimus. Milites et duces
(* semper laudábimus et celebrabimus. Mílités et duces)

nostros magna glória belli ornabit. Quis ignórat glö-
(* nosírós magna g lória  belZí ornabit. Kvis ignórat gló-)

riösa nómina nostrórum militum et ducum? Pectoris
(* rijóza nómina nostrórum militum et dukum? Pekíoris)

vulnera honesta et vulneratis militibus magnö honörl
(* wAnera honesta et vulnerátýs míWtybus magnó honórí)

sunt. Militibus dux bonus, duci milites boni ne-
(* sunt. MíWtybus duks bonus, duci mílités bony ne-)

cessárii sunt.
(* cessárijí sunt.)

Diíx cum peditibus et equitibus oppidum oppugná-
(* Duks kum pedytybus et ekvitybús oppidum oppugna-)

vit. Militibus viátor iter mönstrávit. Pedites arma
(* vit. MíWtybus vijátor iter monstravit. Pedytés arma)

2/-'
in castra portávérunt. Pedites aggerem altum et

(* in kastra portávérunt. Pedytés aggerem altum et)

murum longum aedificávérunt. Labores peditum et
(* murum longum édyfikáxérunt. Labórés pedytum et)

equitum magni erant. Pedites oppidanos pilis et gla-
(* ekvitum  magný erant. Pedytés oppidanos pilis et gla

diis suis vulneraverunt.
(* dyjís sujis vulnerávérunt.)
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47. úloha. (Str. 203, 204.) — Vypracování.

1. O člověku. Dobré lidi zdobí různé (rozmanité) ctnosti 
(přednosti). Lenost duchu i tělu člověka jest zhoubná 
(škodlivá). Ale člověku někdy (časem) také klid (nečin
nost) jest nezbytně potřebný, neboť člověk utužuje klidem 
(síly těla = )  tělesné síly k novým pracím. Mnohá zvířata 
převyšují člověka (silami těla = )  tělesnými silami 
[ =  mnoho zvířat převyšuje člověka tělesnými silami]. 
Sláva mnohých (děl lidí = )  lidských děl ( =  prací, vý
tvorů) jest veliká. Mnozí lidé jsou oddáni rozmařilosti 
(zhýralosti, prostopášnosti) a rozkoším ( =  choutkám, 
chtíčům) [ =  mnoho lidí jest oddáno ..  .]. Bůh často zkouší 
lidi útrapami (nehodami, neštěstím) a bolestmi (boly). 
Rádný (poctivý) člověk bude haněti (tupiti, karati) činy 
a řeči nehodných (nešlechetných) lidí. Mnozí lidé vždy 
budou strádati nedostatkem peněz (v lat. sing., v  češtině 
plur.) [ =  mnoho lidí vždy bude strá d a ti...] . (Světlo 
slunce = )  sluneční světlo jest nezbytně potřebné i lidem 
i zvířatům.

2. O řeči. Milujeme a vždy budeme milovati mateřskou 
řeč. Jak příjemná jest mateřská řeč dobrému člověku! Kni
hy (— spisy) našich spisovatelů krášlí mateřskou řeč a [za
palují naše mysli (srdce) láskou k vlasti = ]  rozněcují 
lásku k vlasti v našich myslích (srdcích). Rozmanité jsou 
řeči lidí, rozmanité jsou také jejich mravy (rozmanitá jest 
také jejich povaha). Ve (vašich = )  svých řečích buďte 
skromní! — (Poznámka: Latiník říká »sermö patrius«, 
t. j. y>otcovská řeč«, Čech říká yymateřská řeč«).

Uf

| Cvičení. (Str. 207.) — Vypracování. |

quadraginta quattuor, quattuor et quadraginta; septua
ginta sexj sex et septuaginta; triginta tres ( tria), tres 
( tria) et triginta; nönágintá quinque, quinque et nonagin
ta; quinquaginta duo ( duae), duo ( duae) et quinquaginta;
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viginti quattuor, quattuor et viginti '; unděseptuágintá , 
octoginta duo ( duae), duo ( duae)  et octoginta; duode
triginta; quinquaginta quattuor, quattuor et quinquagin
ta; undequadraginta; sexaginta quinque, quinque et sexa
ginta; quadraginta unus, Unus et quadraginta; septua
ginta quinque, quinque et septuaginta; quinquaginta, sep
tem, septem et quinquaginta; undenonaginta; sexagin
ta, tres (tria), tres (tria) et sexaginta,; nönágintá sex, 
sex et nönágintá; nönágintá novem, novem et nönágintá.

48. úloha. (Str. 220.) — Vypracování. I

O vojínech. Vojínové bojují v bitvách za svobodu a blaho 
(spásu) vlasti; vítězstvím zjednávají obci (státu) blaho 
i(spásu) a svobodu. Nebezpečenství smrti neděsí dobrých 
(— statečných) vojínů (v češtině záporný genitiv), neboť 
slavná je ve vítězství smrt. Vítězství spočívá i v mužnosti 
(ve statečnosti) vojínů i v rozvaze (ve věhlase) a mužnosti 
(statečnosti) vůdcově. Vítězství vojínů zjednává’i (jednak) 
velikou chválu (pochvalu, čest, slávu) vojínům i (jednak) 
vítaný mír obci (státu). Vůdce vždy bude povzbuzovati 
vojíny k mužnosti (ke statečnosti). Podivuhodnou muž
nost (statečnost) našich vojínů vždy budeme chváliti a ve
lebiti (oslavovati). Naše vojíny a vůdce bude zdobiti ve
liká válečná sláva. Kdo nezná slavných jmen (v češtině 
záporný genitiv) našich vojínů a vůdců? (Rány prsou = )  
rány na prsou [jsou] čestné a poraněným vojínům jsou 
k veliké cti. Vojínům dobrý (— statečný, vynikající) vůdce, 
vůdci dobří ( =  stateční) vojínové jsou nezbytně po
třební. *

Vůdce s pěšími vojíny (s pěšáky) a jezdci oblehl město. 
Vojínům pocestný ukázal cestu. Pěší vojínové (pěšáci) 
přinesli (zanesli, donesli) zbraň do tábora. Pěší vojínové 
(pěšáci) vystavěli vysoký násep a dlouhou zeď. Práce pě
ších vojínů (pěšáků) a jezdců byly veliké. Pěší vojínové 
(pěšáci) poranili obyvatele měst svými oštěpy (kopími) 
a meči.
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Základní číslovky. (II.) (Str. 205.) 
Numeralia cardinalia.

100 =  centum, (* centum), sto,
200 =  ducenti, ducentae, ducenta, dvě stě,

( *  d u o e n tý ,  d u c e n té , d u c e n ta )

300 =  trecenti, trecentae, trecenta, tři sta,
( *  t r e c e n tý ,  t re o e n té ,  t r e c e n ta )

400 =  quadringenti, quadringentae, quadringenta, čtyři 
sta,
( *  k v a d r in g e n tý ,  k v a d r in g e n té ,  k v a d r in g e n ta ) .

500 =  quingenti, quingentae, quingenta, pět set,
( *  k v in g e n tý ,  k v ín g e n té )  k v ín g e n ta )

600 =  sescenti, sescentae, sescenta, šest set, ,
( *  s e s c e n ti) , sesce n té , s e s c e n ta )

700 =  septingenti, septingentae, septingenta, sedm set,
( *  s e -p ty n g e n tý , s e p ty n g e n té ,  s e p ty n g e n ta )

800 =  octingenti, octingentae, octingenta, osm set,
( *  o k t in g e n tý ,  o k ty n g e n té ,  o k t in g e n ta )

900 =  nongenti, nongentae, nongenta, devět set,
( *  n ó n g e n tý ,  n ó n g e n té ,  n ó n g e n ta )

1000 =  mille, (* míXle), (nesklonné), tisíc.
Číslovky 200, 300........ 900 v latině jsou adjektiva v plu

rálu a skloňují se podle plurálu vzoru přídavných jmen 
»bonus, bona, bonum« (str. 112 a 113).

Číslovky 100 ( centum)  a 1000 ( mílie)  jsou nesklonné 
(jest jediný tvar pro všechny pády a rody).

Poznámka. I * V

Označte si sami znamením délky na str. 159 tyto číslovky 
řadové:
4. =  quártus, a, um, (* kvártus, kvárřa, kxkftum ),

14. :=  quártus decimus, quárta decima, quartum decimum.
V těchto dvou číslovkách ve tvaru »un-« zrušte znamení 

délky (str. 159 a 160):
11. =  undecimus, a, um, ('* undecimus, undecima, undeci

mum),
19. =  undevicésimus, a, um, (* undévícésimus, undévícési- 

ma, undévieésimum).
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Qualis rex, talis grex.
(* Kvklis réks, tklis gréks.)

Principes mortales, 
res publica aetérna.
(* Príncipés mortklés, rés 
públika éterna.J

Suörum quisque verbörum 
optimus interpres.
(* Suárum kviskve verbó
rum optymtís interpres.)

Quod discis, tibi discis.
(* Kvod dyscis, tyb i dys- 
cis.)

Tamdiu discendum est, 
quámdiu vivis.
(* Tamdyjú dyscendum 
est, kvamdyjú vivis.)

Optima et pessima pars ho
minis est lingua.
(* Optyma et pessima pars 
hominys est lingva.)

Vituperare facillimum, 
emendare difficillimum.
(* Vituperkre facillimum, 
émendkre dyfficillimum.)

Iucundiorem faciet liberta
tem servitutis recordatio.
(* Jukundyfórem fa,cijet 
líbertktem servitů tys re- 
kordkcijó.)

Multos timere debet, quem 
multi timent.
(■* Moltós tymére debet, 
kvem mnltý tyment.)

J a k ý  k r á l ,  t a k o v é  s t á d o .  — 
(Jaký pán, taková čeládka. Jaký pán, 
takový krám.)
V l a d a ř i  jsou s m r t e l n í ,  ale 
s t á t  jest v ě č n ý .  — (Tacitus.)

K a ž d ý  j e s t  n e j l e p š í m  v y 
k l a d a č e m  s v ý c h  s l ov .

Č e m u  s e  uč í š ,  p r o  s e b e  se 
uč í š .  (Petronius.)

T a k  d l o u h o  s e  m u s í š  u č i t i ,  
p o k u d  ž i j e š .  (Seneka.)

N e j l e p š í  a n e j h o r š í  č á s t  
č l o v ě k a  j e s t  j a z y k .

P o h a n ě t i  (jest) v e l m i  s n a d 
né,  n a p r a v i t i  v e l m i  n e s n a d 
né.  — (Jest velmi snadné na hoto
vém díle nalézati a vytýkati vady, ale 
provésti dokonalejší dílo bylo by pro 
takovéhoto přísného kritika velmi 
často velmi nesnadné, ne-li nemožné.)

V z p o m í n k a  n a  p o r o b u  u č i 
n í  p o r o b u  p ř í j e m n ě j š í .
( Cicero.)

M n o h ý c h  l i d í  m u s í  s e  b á t i  
ten, j e h o ž  s e  m n o h o  l i d í  
boj í .



Degeneres animos timor 
arguit.
[* Dégenerés anymós ty- 
mor arg u (j)it.]

Vigilantibus iura!
(* Vigil&ntybus jura!)

Homo homini lupus.
(* Homo horniny lupus.)

Fortuna vitrea est.
(* Fortuna vitrea est.)

Omnia praeclara rara.
(* Omnyja préklkra rára.)

Naturalia non sunt turpia.
(* Nátůrklija nón sunt tur- 
pija.)

Nulla regula sine exceptio
ne.
(* Núlla regula sine ekcep- 
cijóne.)

Omne simile claudicat.
(* Omne simile klaudykat.)

Certa amittimus, dum in
certa petimus.
(* Certa ámittymus, dum 
incerta petymus.)

Quod latet, ignotum e s t ; 
ignoti nulla cupido.
(* Kvod latet, ignotum est; 
ignótý núlla kupídó.)

N e š l e c h e t n é  m y s l i  s t r a c h  
u s v ě d č u j e .  — (Vergilius.)

B d ě l ý m  (ostražitým) p r á v o  ná
leží). — (Smysl: Každý sám má býti 
dbalý svých práv; kdo se o své právo 
nestará, často ho pozbývá.)

Č l o v ě k  č l o v ě k u  v l k e m.  — 
(Plautus.)

Š t ě s t í  j e s t  k ř e h k  é.- ■

Vše,  co j e  z n a m e n i t é ,  v y n i 
k a j í c í ,  j e s t  ř í d k é ,  v z á c n é .

Co j e s t  p ř i r o z e n é ,  n e n í  
o š k l i v é ,  h a n e b n é .  — (Za to, 
co jest přirozené, není třeba se han- 
biti.)

Ž á d n é  p r a v i d l o  b e z  v ý 
j i m k y .

V š e l i k é  p ř i r o v n á n í  p o k u l 
h á v á ,  t. j. nevystihuje skutečnosti.

Ž e n o u c e  se  za  n e j i s t ý m ,  
z t r á c í m e  j i s t é .  (Usilujíce o ne
jisté, ztrácíme jisté.) — (Plautus.)

Co j e s t  s k r y t o ,  j e  n e z n á m é ;  
po  n e z n á m é  v ě c i  n e n í  t o u 
hy.  — (Smysl: Člověk netouží po 
tom, o čem neví, čeho nezná.) — 
(Ovidius.) (Pokračování.)
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V A  R I A . R O Z M A N I T O S T I .

Znaménko * (hvězdička) značí »Vyslovte!

Latinské hříčky a hádanky.

I. O římském básníku Publiu Vergiliu Maronovi (žil r. 70—19 
př. Kr.) koluje anekdota, že prý kdysi napsal anonymně, t. j. 
bez označení původce, na vrata paláce císaře Augusta pěkné 
distichon (dvojverší). Za skladatele dvojverší se však vydával 
jakýsi Bathyllus. Tu prý Vergilius napsal pod dvojverší čtyři
kráte pod sebe tato slova:

»Sic vös nön vöbis.«
Nikdo nedovedl doplniti tyto poloverše. Vergilius chtěje uká

zati, že se chlubivý Bathyllus vychloubá cizím peřím, připsal 
prý ke svým čtyřem poloveršům jeden verš a poloverše doplnil. 
A Římané četli:

Hös ego versiculos feci, tulit alter honores.
Sic vös nön vobis aedificatis, avěs!
Sic vös nön vöbis vellera fertis, ověs!
Sic vös nön vöbis mellificatis, apěs!
Sic vös nön vöbis fertis aratra, boves!

*

II. Sedm starověkých mudrců:
Cum Solone Thalěs, Cleóbulus cum Periandro,
Chilö Spartanus, Pittacus atque Bias.

*
HI. Sudičky byly tři:
Clotho colum baiulat, Lachesis trahit, Atropos occat.

TV. Dvanáct Herkulových prací:
Strangulat Alcides domino poscente leónem. 
TJsque renáscentem prudens contundit echidnam. 
Captat ahěnipedem cervam cum cornibus aureis. 
Excipit in silva metuendum Erymanthide verrem.
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20* HODINA*

Trpný rod slovesný. — Passivum. I

Celý trpný rod čili passivum vytvořují jen přechodná 
slovesa. (Přechodná slovesa jsou slovesa, která mají před
mět v akusativu; na př.: chváliti, volati, pobízeti, milo
vati někoho, něco a j.)

Nepřechodných sloves může se užívati v latině v trpiiém 
rodě jen ve 3. osobě singuláru (na př. »jde se, přišlo se, 
žije se« a j. vyjádří se v latině passivem).

Latinský trpný rod slovesný čili passivum lze přelo
žiti do čěštiny u mnohých sloves několikerým způsobem.

Především a nejčastěji se latinské passivum překládá 
do češtiny českým trpným rodem.

Latina užívá trpného rodu daleko více než čeština; jed
nak má více přechodných sloves, jež vytvořují celé passi
vum ve všech osobách, než čeština, jednak nerada klade za 
podmět aktivní věty podstatné jméno abstraktní, v kte
rémž případě raději užije passivní vazby.

Proto se často setkáte s případy, kdy latinská věta 
(vazba) passivní bude přeložena do češtiny aktivní větou 
(vazbou).
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Passivní infinitiv présentní; 
jeho koncovky.

Již výše (str. 46 a 47) bylo pověděno, že jsou v latině 
čtyři konjugace (čtvero časování).

Koncovky passivního présentního infinitivu (neurčitého 
způsobu přítomného času trpného rodu), které přistupují 
k základu, jsou:

í v první konjugaci -ári,
[ na př. laud-ári = býti chválen, (-a, -o),
í v druhé konjugaci -ěri,
\  na př. mon-ěri =  býti napomínán (-a, -o),
í ve třetí konjugaci -I,
\  na př. carp-i =  býti trhán (-a, -o),
/  ve čtvrté konjugaci -irí,
\  na př. aud-iri =  býti slyšen (-a, -o).

Passivní présentní indikativ 
sloves první konjugace. 
Koncovky. — Vzor.

Passivní présentní indikativ ( =  oznamovací způsob pří
tomného času trpného rodu) sloves první konjugace utvo
říte, přidáte-li k základu tyto koncovky:

Koncovky:
S i n g u l á r :

1. osoba: -or (* or)
2. osoba: -áris (* křis)
3. osoba: -átur (* átur)

1. osoba
2. osoba
3. osoba

P l u r á l :
-ámur (* kmur)  
-ámini (* kminý) 
-antur (* antur)

1. os.
2. os.
3. os,

V z o r :  laud-ári =  býti chválen (-a, -o). 
S i n g u l á r .

laud-or (* laudor) jsem chválen (-a,-o)
laud-áris (* laudáris) jsi chválen (-a,-o)
laud-átur (* laudátur) jest chválen (-a,-o)
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P l u r á l .
1. os.: laud-ámur .(* laudámur) jsme chváleni (-y, -a)
2. os. : laud-áminí (* laudámini)) jste chváleni (-y ,-a)
3. os.: laud-antur (* laudantur) jsou chváleni ( -y ,-a)

Poznámka. '

Povšimněte si rozdílu mezi latinským a českým passiv
ním présentním indikativem!

1. V latině jest v každé osobě singuláru i plurálu vždy 
jeden společný tvar pro všechny tři mluvnické rody (muž
ský, ženský, střední); v češtině příčestí minulé trpné 
( chválen, -a, -o; -i, -y,_ -a)  má samostatný tvar pro každý 
mluvnický rod a každé číslo.

2. Y latině tu je passivní tvar vyjádřeny'jedním! slovenu 
kdežto v češtině jest (Složený! tvar (pomocné sloveso čili 
spona »7sem, jsi. jest« aťd. + příčestí minulé trpné). Při 
překladu z češtiny do latiny tato okolnost nezřídka svádí 
k nesprávnému překladu českého passivního présentního 
indikativu do latiny. Varujte se tu překládati do latiny 
českou sponu »jsem, jsi, jest, jsme, jste, jsou«! Při pře
kladu z češtiny do latiny vždy si dříve vyhledejte celý slo
vesný tvar ( »jsem, jsi, jest atd. +  příčestí minulé trpné«) 
a teprve potom přeložte tento tvar do latiny!

3. Pozorujte, že slovní přízvuk v 1. osobě singuláru jest 
na základu, v ostatních osobách na slabice »-dá-« (»-da-«).

Záporný passivní présentní indikativ 
sloves první konjugace.

S i n g u l á r .

1. os.: nön laud-or

2. os.: nön laud-áris

3. os.: nön laud-átur

(* nón láudor,)
nejsem chválen (-a, -o) 

(* nón laudáris)
nejsi chválen (-a, -o) 

(* nón laudátur)
není chválen (-a, -o)
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P l u r á l .

1. o s .: nön laud-ámur

2. os.: nön laud-ámini

3. os.: nön laud-antur

(* nón laudámur)
nejsme chváleni (-y, -a) 

(* nón laudámini))
nejste chváleni (-y, -a) 

(* nón laudántur)
nejsou chváleni (-y, -a)

Passivní indikativ imperfekta 
sloves první konjugace. 
Koncovky. — Vzor.

O imperfektu (souminulém čase) bylo zde vyloženo na 
str. 97.

Passivní indikativ imperfekta (oznamovací způsob sou- 
minulého času trpného rodu) sloves první konjugace utvo
říte, přidáte-li k základu tyto koncovky:

Koncovky:

S i n g u l á r :

1 .os.: -ábar (* ábar)
2. os.: -ábáris (* ábáris)
3. os.: -ábátur (* ábátur)

P l u r á l :

1. o s .: -ábámur (* ábámur)
2. os.: -ábámini (* ábáminý)
3. os.: -ábantur (* dbán tur)

V z o r :  laud-ári =  býti chválen (-a, -o). 

S i n g u l á r .

1. laud-ábar (* laudábar)
byl (-a, o) jsem chválen (-a, -o)

2. laud-ábáris (* laudabáris)
byl (-a, -o) jsi chválen (-a, -o)

3. Iaud-ábátur ( *  laudábátur)
byl (-a, -o) chválen (-a, -o)
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P l u r á l .
1. laud-ábámur (* laudabámur)

byli (-y, -a) jsme chváleni (-y, -a)
2. laud-ábamini (* laudábáminý)

byli (-y, -a) jste chváleni (-y, -a)
3. laud-ábantur (* laudabántur)

byli (-y, -a) chváleni (-y, -a)
Poznámka.

Latinský passivní indikativ imperfekta se do češtiny pře
kládá oznamovacím způsobem trpného rodu minulého času 
sloves t r v a c í c h  nebo o p ě t o v a c í c h .

V latině tu je passivní tvar vyjádřen jedním slovem, 
kdežto v češtině je složený tvar ( »byl jsem, byl jsi atd. 
+ příčestí minulé trpné«). Při překladu z češtiny do latiny 
tato okolnost nezřídka svádí k nesprávnému překladu čes
kého passivního indikativu imperfekta do latiny. Varujte 
se tu překládati do latiny české pomocné sloveso »byl jsem, 
byl jsi atd.«/ Při překladu z češtiny do latiny vždy si dříve 
vyhledejte celý slovesný tvar ( »byl jsem, byl jsi atd. 
+ příčestí minulé trpné«) a teprve potom přeložte tento 
tvar do latiny!

V latině — jako v passivním indikativu présentním — 
tak i v passivním indikativu imperfekta jest v každé osobě 
singuláru i plurálu vždy jeden společný tvar pro všechny tři 
mluvnické rody (mužský, ženský, střední); v češtině 
minulé příčestí má samostatný tvar pro každý mluvnický 
rod a každé číslo.

Pozorujte, že slovní přízvuk mění své místo.

Záporný passivní indikativ 
imperfekta.

S i n g u l á r .  1. nön laudábar (* nón laudábar)
2. nön laudabaris (* nón laudabáris)
3. nön laudabátur (* nón laudabátur)
1 .  n e b y l  ( - a ,  - o )  j s e m  )
2 .  n e b y l  ( - a ,  - o )  j s i  > c h v á l e n ,  ( - a ,  - o )
3. n e b y l  ( - a ,  - o )  J
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P l u r á l .  1. n5n laudabámur ( * * nón laudabámur)
2. nön laudabamini n^n laudábkminý)
3, nön laudabantur (* nón laudabántur)
1 .  n e b y l i  ( - y ,  - a )  j s m e  j
2 .  n e b y l i  ( - y ,  - a )  j s t e  |  c h v á l e n i  ( - y ,  a )
3. n e b y l i  ( - y ,  - a )  J

Cvičení.

Amáre =  milovati; Z. ( =  základ): am-; 
am-ári, (* amárí), býti milován (-a, -o ); 
am-or, (* amor), jsem milován (-a, -o ); 
am-ábar, (* amkbar), byl (-a, -o) jsem milován (-a, -o).

Castigáre =  kárati; Z.: castig-;
castíg-ári, (* kastýgkrí), býti kárán (-a, -o ); 
castlg-or, (* kastýgor), jsem kárán (-a, -o ); 
castig-ábar, (* kastýgábar), byl (-a, -o) jsem kárán

(-a, -o).
Educáre =  vychovávati; Z.: ěduc-;

ěduc-ári, (* édukárí), býti vychováván (-a, -o ); 
ěduc-or, (* édukor), jsem vychováván (-a, -o ); 
ěduc-ábar, (* édukábar), byl (-a, -o) jsem vychováván

(-a, -o).
Incitáre =  pobízeti; Z.: incit- ;

incit-ári, (* incitkrí), býti pobízen (-a, -o );
incit-or, (* in citor), jsem pobízen (-a, -o );
incit-ábar, (* incitkbar), byl (-a,-o) jsem pobízen (-a,-o).

*

Ornári, (* óm krí), býti zdoben (-a, -o).
Sg. 1. örnor, ('* órnor), jsem zdoben (-a, -o ); 2. ömáris, 

(* óm kris), jsi zdoben (-a, -o ); 3. örnátur, (* órnktur), 
jest zdoben (-a, -o). — Pl. 1. örnámur, (* ómkmur), jsme 
zdobeni (-y, -a); 2. örnáminl, (* ém km iný), jste zdobeni 
(-y, -a ) ; 3. ornantur, (* oman tur), jsou zdobeni (-y, -a).

Sg. 1. örnábar, (* órnkbar), byl (-a, -o) jsem zdoben 
(-a, -o ); 2. örnábáris, (* órnábkris), byl (-a, -o) jsi zdoben
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i(-a, -o); 3. ornabatur, (* órnábátur), byl (-a, -o) zdoben 
(-a, -o). — Pl. 1. ornabamur, (* órnábámur), byli (-y, -a) 
jsme zdobeni (-y, -a ); 2. ornabamini, (* órnábhminý), byli 
(-y, -a) jste zdobeni ‚(-y, -a ); 3. ornabantur, (* órnábau- 
tu r ) ,byli (-y, -a) zdobeni (-y, -a).

Jste voláni a chváleni.
Byl jsi pozdravován.
Vojín jest zachraňován; 

žena jest zachraňována; 
město jest zachraňováno.

Hoši jsou zachraňováni ; 
dívky jsou zachraňovány; 
města jsou zachraňována.

Strážce byl volán; ctnost 
byla chválena; město bylo 
obléháno.

Květy byly neseny; básníci 
byli oslavováni ; slova 
byla kárána.

Vocamini et laudámini.
Salutabaris.
Miles servatur; 

femina servatur; 
oppidum servatur.

Pueri servantur; 
puellae servantur; 
oppida servantur.

Custos vocabatur; virtus 
laudabátur; oppidum op
pugnabatur.

Flores portabantur; poetae 
celebrabantur; verba ca
stigabantur.

#

Časujte passivní indikativ présentní a imperfekta latin
sky a česky těchto sloves : amáre, incitáre, ěducáre, 
vulnerare, monstrare !

49. úloha.

»Z.« =  základ; »plur.« =  plurál, množné číslo; římská 
číslice u podstatných jmen v závorce značí deklinaci ; 
»kmen perf.« —  kmen perfektní.

effló, ás, are, ám, 1., (Z. 
effl-), (* effló), vydech- 
nouti; (kmen perf. : ef-
fláv-)

^figúra, ae, f. (I.), (Z. fi
gur-), (* figura, figůré),
a) tvar, podoba; postava;
b) sličná podoba, sličnost
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vita, oe, f. (L), (Z. vit-), 
(* xíta, vité), a) život; 
b) dech, duše; c) způsob 
života; d) živobytí; e) ži
votopis

Alexander Magnus, Alexan
dri Magni, m. (II., podle 
vzoru »ager«, str. 83), 
(* Aleissunder), Alexan
der Veliký, syn . Filipa, 
krále makedonského, vy
nikající král starověký, 
největší válečník staro
věký, (r. 356—323 př. 
Kr.) ; učitelem jeho byl 
Aristoteles; (české sklo
nění: 1. Alexander, 2. a 4. 
Alexandra, 3. a 6. Alexan
drovi, 7. Alexandrem)

Augustus, i, m. (II.), (Z. 
August-), (* Augustus, 
Augusty), Augustus, řím
ský císař, (žil v r. 63 př. 
Kr. — 14 po K r.); původ
ně slul Gaius Octavianus;

byl adoptován Gaiem Ju
liem Caesarem ; uzavřel 
triumvirát s Markem An
toniem a Lepidem; po od
stranění Lepida a po 
smrti Marka Antonia stal 
se císařem; 17. ledna r. 
27 př. Kr. udělil mu senát 
čestné příjmení »Augus- 
tus« ( =  vznešený, veleb
ný) ; toto čestné příjmení 
přešlo i na ostatní panov
níky římské (Augustus =  
císař, Veličenstvo); [(čes
ké sklonění:) 1. Augus
tus; 2. a 4. Augusta; 3. a
6. Augustovi; 5. Auguste!
7. Augustem]

imperium (str. 140); impe
rium Románům, říše řím
ská

věrě, (* xéré), a) pravdivě, 
vpravdě, opravdu, vskut
ku; b) upřímně, opravdo
vě, poctivě

Aristoteles, Aristotelis, m. (U l.), (Z. Aristotel-), (* Ari- 
stotelés, Aristotelis), Aristoteles, nejslavnější řecký filo
sof, žák Platonův, učitel Alexandra Velikého; žil v r. 
384—322 ; [(české sklonění:) 1. Aristoteles; 2. a 4. 
Aristotela; 3. a 6. Aristotelovi; 5. Aristotele! 7. Aristo
telem]

Caesar, Caesaris, m. (III.), (Z. Caesar-), (* Cézar, Cózaris), 
Gaius Julius Caesar, (r. 100—44 př. Kr.), slavný státník 
a vojevůdce římský; r. 60 spojil se s Pompeiem a Kras- 
sem v triumvirát; v r. 58—52 př. Kr. podmanil Gallii, 
vtrhl do Germanie a Britannie. Byl zavražděn, stav se 
samovládcem, 15. března r. 44 př. Kr. od spiklenců, v je-
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jichž čele byl Gaius Kassius a Markus Junius Brutus ; 
[(české sklonění:) 1. Caesar; 2. a 4. Caesara; 3. a 6. 
Caesarovi; 5. Caesare! 7. Caesarem]

carcer, carcěris, m. (III.), (Z. carcer-), •(* karcer, karceris), 
vězení, žalář

Cicero, Ciceronis, m. (III.), (Z. Cicerön-), (* Cicero, Cice- 
rónys), Markus Tullius Cicero, slavný řečník a státník 
římský, (106—43 př. Kr.); narodil se. v Arpinu; jsa 
konsulem r. 63 př. Kr. odkryl spiknutí Katilinovo; po 
smrti Julia Caesara připravil válku proti Marku Anto
niovi, na jehož popud byl r. 43 zavražděn; [(české sklo
nění:) 1. Cicero; 2. a 4. Cicerona; 3. a 6. Ciceronovi; 5. 
Cicerone! 7. Ciceronem]

Demosthenes, Děmósthěnis, m. (U l.), (Z. Děmosthen-),
(* Démosthenés, Démosthenys), Demosthenes (* Dé- 
mosthenés), nejslavnější řecký řečník athénský, (kol r. 
384—322 př. Kr-), slavný obhájce svobody a samostat
nosti řecké proti makedonskému králi Filipovi II.; ze
mřel otráviv se pro nešťastný obrat athénského povstá
ní, k němuž vybízel; [(české sklonění:) 1. Demosthenes; 
2. a 4. Demosthena; 3. a 6. Demosthenovi; 5. Demosthe
ne! 7. Demosthenem]

hěrěs, hěrědis, nř; (III.), (Z. hěrěd-), (* hérés, hérédys), 
dědic

hěrěs, hěrědis, f. (III.), dědička
imperátor, imperatoris, m. (III.), (Z. imperátor-), (* impe

rátor, imperátóris), a) velitel, vojevůdce; b) ( název 
císařů, jenž se kladl před jméno, na př.:) imperátor Ti
tus, císař Titus

Miltiaděs, Miltiadis, m. (III.), (Z. Miltiad-), (* Miltyjadés, 
Miltyjadys), Miltiades, slavný vojevůdce athénský, vůd
ce řeckého vojska proti Peršanům, které porazilo Per- 
šany v bitvě u Marathona r. 490 př. Kr.; [(české sklo
nění:) 1. Miltiades (* Miltyjadés), 2. a 4. Miltiada 
(* Miltyjada); 3. a 6. Miltiadovi (* Miltyjadovi); 5. Mil
tiade! (* Miltyjade!); 7. Miltiadem (* Miltyjadem)]

nepös, nepotis, m. (U l.), (Z. nepöt-), ■(* nepos, nepótys), 
vnuk
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orátor, örátöris, m. (III.), (Z. orátor-), (* órktor, orato
ris), a) mluvčí, vyjednavač; b) řečník 

Platö, Platonis, m. (III.), (Z. Platon-), ,(* Plařó, Platónys), 
Platon (* Platón), slavný řecký filosof, (428—347 př. 
Kr.) , žák filosofa Sokrata, učitel Aristotelův, zakladatel 
akademie v Athénách; [(české sklonění:) 1. Platon, 2. 
a 4. Platona; 3. a 6. Platonovi; atd.] 

praeceptor, praeceptoris, m. (III.), (Z. praeceptor-), 
(* préeeptor, préceptóris), učitel 

armátus, a, um, (* armktus, armkta, armktum), ozbrojený 
publicus, a, um, (* -publicus, publika, publikum), a) obecní;

státní; veřejný; b) obecný, veřejný, všeobecný, společný 
peritus alicuius rei, (viz str. 125), znalý něčeho, zkušený 

v něčem, zběhlý v něčem; peritus belli, zkušený ve válce 
régius, a, um, (Z. regi-), (*  régijus, régija, régijum),

a) královský ( =  králi patřící, králův); b) královský 
0 =  králi slušící, krále důstojný)

*
7

1. Dě viris cláris.
; (* Dé viris klkřís.)

Miltiades, dux belli peritus, in carcere publicö vi-
(* Miltyjadés, duks belli peritus, in karcere públikó ví-j
tam efflávit. Demosthenes et Cicerö örátörés clari

(* tam efílkvit. Démosthenés et Cicero órátórés klkrí)

fuerunt. Aristoteles, Platonis discipulus, Alexandri
(* fuerunt. Aristotelis, Platónys dyscipulus, AZeksandri) 

*)
Magni praeceptor fuit. Augustus, nepös et hěrěs

(* Ma,gný préceptor fujit. Augustus, nepos et hérés)

Caesaris, primus imperátor Römánus, imperium K5-
(* Cézaris, primus imperátor Rómknus, imperijum Ró-)

m tinum firmávit et multis victöriis clárus fuit.
(* m knum fírm kvitet mulřýs viktórijís klánts fu  jit.)

*
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2. Dö leóne. (I.) A ^
Leónis figúra věrě regiá ‘ est. Hómines leónem regem 

bestiarum appellant. Leónes etiam armatis hominibus pe
riculosi sunt. Róbur leónum magnum est. In Africa et in 
Asia multi leónes erant.

Cvičení. Skloňujte: leo periculosus; robur magnum; dux 
peritus; carcer publicus; örátor clárus; primus imperátor.

Radové číslovky. — (Viz str. 158, 189!)

18. =  duodevicesimus, -a, -um} osmnáctý
f *  d u o d é v ic é z im u s , d u o d é v íc é z im a , d u o d é v íc é z im u m ) ,

19. =  undevicésimus, -a, -um, devatenáctý (
( *  u n d é v íc é z im u S j u n d é v íc é z im a , u n d é v íc é z im u m )  '

28. !=  duodetricesimus, -a, -um, dvacátý osmý
(*  d u o d é tr íc é z im u s , d u o d é tr íc é z im a , d u o d é t r íc é z im u m )

29. =  undetricésimus, -a, -um, dvacátý devátý
( *  u n d é tr ic é z im u s ,  u n d é tr íc é z im a ,  u n d é tr íc ö z im u m )

38. =  duodequadragesimus, -a, -um, třicátý osmý
( *  d u o d é k v a d rá g é z im u s , d u o d é k v a d rá g é z im a ,  d u o d é k v a d rá -  
g é z im u m )

39. =  undequadragesimus, -a, -um, třicátý devátý
( *  u n d é k v a d rá g é z im u s , u n d é k v a d rá g é z im a ^  u n d é k v a d rá g é z i-  
mum)

48. fc= duodequinquagesimus, -a, -um, čtyřicátý osmý,
( *  d u o d é k v ín k v á g é z im u s ,  d u o d é k v ín k v á g é z im a , 
d u o d é k v m k v á g é z im u m )

49. =  undequinquagesimus, -a, -um, čtyřicátý devátý,
( *  u n d é k v in k v á g é z im u s ,  u n d é k v ín k v á g é z im a ,  
u n d é k v ín k v á g é z im u m  )

58. =  duodesexagesimus, -a, -um, padesátý osmý,
( *  d u o d é s e k s á g é z im u s , d u o d é s e k s á g é z im a , 
d u o d é s e k s á g é z im u m

59. =  undesexagesimus, -a, -um, padesátý devátý,
( *  u n d é s e k s á g é z im u s , u n d e s e k s á g é z im a ,  
u n d é s e k s á g é z im u m )

68. =  duodéseptuágésimus, -a, -um, šedesátý osmý,
(*  d u o d é s e p tu á g é z im u s , d u o d é s e p tu á g é z im a , 
d u o d é s e p tu á g é z im u m j
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69. =  unděseptuágesimus, -a, -um, šedesátý devátý,
( *  u n d é s e p tu á g ě z im u s , u n d é s e p tu á g é z im a , 
u n d é s e p tu á g ě z im u m )

78. =  duoděoctógěsimus, -a, -um, sedmdesátý osmý,
( *  d u o d é o k té g é z im u s , d u o d é o k tó g é z im a , d u o d é o k tó g ě z im u m )

79. =  unděoctógěsimus, -a, -um, sedmdesátý devátý,
( *  u n d é o k tó g é z im u s , u n d é o k tó g é z im a ,  u n d é o k tó g é z im u m )

88. =  duoděnónágesimus, -a, -um, osmdesátý osmý,
( *  d u o d é n ó n á g ě z im u s , d u o d é n ó n á g ě z im a ,  
d u o d é n ó n á g ě z im u m )

89. =  undenonagesimus, -a, -um, osmdesátý devátý,
( *  u n d é n ó n á g é z im u s , u n d é n ó n á g é z im a ,  
u n d é n ó n á g ě z im u m )

98. =  duoděcentésimus, -a, -um, devadesátý osmý,
( *  d u o d é c e n tě z im u s , d u o d é c e n té z im a , d u o d é c e n té z im u m )

99. =  undecentesimus, -a, -um, devadesátý devátý.
( *  u n d é c e n té z im u s , u n d é c e n té z im a , u n d é c e n té z im u m )

Řadové číslovky 18., 19., 28., 29........ 98., 99. se vyjadřují
odčítáním »dvou (duo-)«, případně »jedné (un-)« od řa
dové číslovky následující desítky;

duo-dč -vicésimus - 18.
dva-od-dvacát(ého)  t=  (20.—2) =  18.

Tyto řadové číslovky se tvoří obdobným způsobem jako 
základní číslovky 18, 19, 28, 29 atd. (Viz str. 206!)

21* HODINA*
Passivní indikativ futura I. 
sloves první konjugace. 
Koncovky. — Vzor.

O futuru I. ;(prvním budoucím čase) bylo zde vyloženo 
na str. 172 a 173.

Passivní indikativ futura I. (oznamovací způsob prvního 
budoucího času trpného rodu) sloves první konjugace 
utvoříte, přidáte-li k základu tyto koncovky:
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S i n g u l á r .
K o n c o v k y :

P l u r á l .
1. osoba: -síbor (* ábor)
2. osoba: -ájberis (* áberis)
3. osoba: -ájbitur (* ábitur)

1. os.: -ábimur (* ábimur)
2. os.: -áibimim (* ábiminý)
3. os.: -ábuntur (* ábvaxtur)

V z o r :  laud-ári =  býti chválen (-a, -o). 
S i n g u l á r .

1. os.: laud-ábor (* laudábor) budu chválen (-a-o)
2. os.: laud-áberis (* laudáberis) budeš chválen (-a,-o)
3. os.: Iaud-ábitur (* laudábitur) bude chválen (-a,-o)

P l u r á l .
1. os.: laud-ábimur

(* laudábimur) budeme chváleni (-y, -a)
2. o s .: laud-ábimini

(* laudábiminý) budete chváleni (-y, -a)
3. os.: laud-ábuntur

(* laudabuntur) budou chváleni (-y, -a)

P o z n á m k a .
Latinský passivní indikativ futura I. (prvního futura) 

se do češtiny překládá oznamovacím způsobem trpného 
rodu budoucího času sloves trvacích, opětovacích i do
konavých.

Do češtiny se tedy »laudábor« přeloží buď »budu chvá
lena nebo -»budu pochválen«. Který z obou tvarů zvolíme 
pro překlad, o tom rozhodne smysl věty.

V latině tu je passivní tvar vyjádřen jedním slovem, 
kdežto v češtině je složený tvar ( »budu, budeš atd. +  pří
čestí minulé trpnéa). Při překladu z češtiny do latiny tato 
okolnost nezřídka svádí k nesprávnému překladu českého 
passivního indikativu budoucího času do latiny. Varujte 
se tu překládati do latiny české pomocné sloveso »budu, 
budeš atd.«/ Při překladu z češtiny do latiny vždy si dříve 
vyhledejte celý slovesný tvar ( »budu, budeš atd. +  pří
čestí minulé trpné«)  a teprve potom přeložte tento tvar 
do latiny!
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V latině — jako v passivním indikativu présentním a 
imperfekta — tak i v passivním indikativu futura I. jest 
v každé osobě singuláru i plurálu vždy jeden společný tvar 
pro všecky tři mluvnické rody (mužský, ženský, střední); 
v češtině příčestí trpné má samostatný tvar pro každý 
mluvnický rod a každé číslo.

Záporný passivní indikativ 
futura I.

1. nön laudábor

2. nön laudáberis

3. nön laudábitur

1. nön laudábimur

2. nön laudábimini

3. nön laudábuntur

S i n g u l á r .
(* nón laudábor)

nebudu chválen (-a, -o)
(* nón laudáberis)

nebudeš chválen (-a, -o)
(* nón laudábitur)

nebude chválen (-a, -o) 
P l u r á l .

(* nón laudábimur)
nebudeme chváleni (-y, -a) 

(* nón laudabiminý)
nebudete chváleni (-y, -a) 

(* nón laudábuntur)
nebudou chváleni (-y, -a)

| Cvičení.

Amáre =  milovati; Z.  ( =  základ): am-;
am-ábor, (* amábor), budu milován (-a, -o). 

Castigare =  kárati; Z . :  castig-;
castig-ábor, (* kastýgábor) ,  budu kárán (-a, -o). 

Ěducáre =  vychovávati; Z . :  educ-;
ěduc-ábor, (* édukábor), budu vychováván (-a, -o). 

Incitáre =  pobízeti; Z.: incit-; 
incit-ábor, (* incitabor), budu pobízen (-a, -o).

*
—  2S8 —



örnárí, (* órakrí), býti zdoben (-a, -o).
Sg. 1. ömábor, (* órnkbor), budu zdoben (ozdoben) 

(-a, -o); 2. ornaberis, (* ornaberis), budeš zdoben (ozdo
ben (-a, -o); 3. ornabitur, (* órnkbitur), bude zdoben 
(ozdoben) (-a, -o). — Pl. 1. ornabimur, (* ómkbimur), 
budeme zdobeni (ozdobeni) (-y, -a ); 2. ornabimini, (* ór- 
nábiminý), budete zdobeni (ozdobeni) (-y, -a); 3. orna
buntur, (* ornabantur), budou zdobeni (ozdobeni) (-y, -a).

Budete voláni a chváleni.
Obyvatelé města budou oblé

háni; města budou oblé
hána.

Básníci budou oslavováni.
Hoch bude chválen; dívka 

bude chválena.
Mír bude zachováván.

Vocabimini et laudabimini. 
Oppidknl oppugnabantur; 

oppida oppugnabantur.

Poétae celebrabantur.
Paer laudábitur; puella lau

dabitur.
Pax servabitur.

Jak se vyjadřuje původce děje 
při passivních slovesech? X

C ' " ;
-nÍ/W"

v

Je-li při passivním slovese uvedena osoba, která jest pů
vodcem děje, jest vyznačena 

v češtině:
a) buď předložkovým pá

dem (s předložkou »od«),
b) nebo prostým instru- 

mentálem.

v latině jen:
předložkovým pádem (s 

předložkou »á, ab«).
(Předložka á, ab se spojí 

s ablativem; viz str. 116!)

Hoch jest chválen
f od otce. ) 
[ otcem. / =  Puer a patre laudátur.

0 , , , j  , f od dívek, j =  Statua á puellis
Socha byla zdobena j  örnabátur.

- i. j - í od vojínů.) =  Oppidum á militibus
Město bude obleháno j vojíny. J oppugnabitur.
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Z uvedených příkladů vysvítá, že jest nutnojjeský prostý 
instrumentál, vyznačující osobu, která jest původcem děje, 
při passivním sloves’e d,o latiny přeložiti vždy pádem před
ložkovým (s předložkou »á, ab«). Buďte toho pamětlivi!

50. úloha.

1. A  magistro educaris; púeri á magistris educabantur; 
puellae á magistris educabuntur. — 2. Industria filiorum 
et filiórum á patre laudabátur. — 3. Statua poetae a puellis 
rosis örnábitur. — lf. Amicitia concordia firmatur. —
5. Patria á militibus servabatur. — 6. Vitia servorum á do
minis vituperabantur. — 7. Si pigri estis, vitupera
mini; si pigri erátis, vituperáhámini; si pigri eritis, ab 
hominibus vituperabimini. — 8. Fabula de leóne puelUs 
á magistra, narrabatur. — 9. Magistro diligentia discipu
larum laetitia (* létycija) magna parábitur. — 10. Ad 
arma vocabimini, milites, nam bellum est. — 11. Agrico
larum industria civitáti divitiae (* dýxicijé) magnae pa
rantur et parabuntur. — 12. Graecia á Persis vastabatur. 
— 1$. Viae proceris pöpuEs ornantur. — llf. Si á maRs 
laudabimini, á bonis vituperabimini. — 15. Corinthus clára 
á multis scriptoribus laudabátur. — 16. Laudabátis nös 
et d nobis laudabámini. — 17. Sorores á sororibus semper 
amabuntur. — 18. Ab amicö in villa exspectabámur. — 
19. Animi amicorum iustitia, et innocentia (* jústycijá et 
innocencijá) conciliabuntur. — 20. Servorum curae prae
cipue equi á dominis mandabantur; sed dominorum equi 
nön semper cum diligentia, a servis curabantur.
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51. úloha.
»Z .«  =  z á k la d ; »p .«  =  p á d ; »pZwr.« =  p lu r á l; »7cm en p e r / .«  =  

p e r fe k tn í k m e n ; ř ím sk á  č ís l ic e  u  p o d s ta tn ý c h  jm e n  v  z á v o r c e  z n a č í  
d e k lin a c i;  u  n e u te r  je  p ř ip o je n  p lu r á l s k o n c o v k o u  n o m in a t iv n í a  g e 
n it iv n í.

afflicto, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
afflict-), (*afflíktó), trýz- 
niti, trápiti, skličovati; 
(kmen perf.: affEctáv-)  

comparo, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
compar-), (* komparó), 
srovnávati (někoho s ně
kým ), přirovnávati ( ně
koho k  někomu);  (ali
quem cum áliquö); (ali
quem alicui); (kmen 
perf.; comparáv-) 

cönförmö, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
cönförm-), (* kónfórmó), 
vytvořiti, utvářiti; vzdě
lávati, vycvičiti; (kmen 
perf.: cönförmáv-) 

cáráre morbum (viz str. 
122, 123)

libero, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
liber-), (* líbera), osvobo- 
zovati; zbavovati, zprosti
ti ; uvolňovati; aliquem 
(Jf. p.) aliquá rě (6. p.) 
liberáre, osvoboditi něko
ho od něčeho; zbaviti, 
zprostiti někoho (Jf. p.) 
něčeho (2. p.); (kmen 
perf.: liberáv-) 

serváre (viz str. 122); órdi
nem serváre, zachovávati 
pořádek

vacö, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
vac-), (* va kó), býti 
prázden; býti volný; býti 
prost, svoboden, zbaven; 
nemíti; býti bez něčeho; 
aliquá rě (laboribus) (v  
latině ablativ) vacö, jsem 
prost, zbaven něčeho (pra
cí) (v  češtině 2. pád); 
nemám něčeho (prací); 
jsem bez něčeho (bez pra
cí) ; (kmen perf.: vacáv-) 

vocó, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
voc-), (* vokó), a) volati, 
zavolati, povolati, přivo- 
lati; b) zváti, lákati; vzý
vati; c) svolávati; d) na
zývati, jmenovati; (kmen 
perf.: vocáv-)

lána, oe, f. (I.), (* lůna, 
lůně), měsíc

nátura, ae, f. (I.), (* natúra, 
nátůré), a) přirozenost; 
přirozená povaha; (při
rozený) ráz; b) příroda;
c) povaha, charakter; ná
tura. (ablativ) =  od při
rozenosti

^ópera, ae, f. (I.), (* opera, 
operé), práce, námaha; 
alicui rei ( dativ)  operam 
dare, věnovati práci něče-
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mu; něčím (7. pád) se za
bývati; něco ( \ . pád) pě
stovati

annus, i, m. (II.), (* annus, 
anný), rok; léto ( =  rok);
( plur.:) annl —  (o letech 
lidského věku:) věk

negotium, negotii, n. (II.),
(Z. negöti-), (* negóci- 
jum, negócijí), a) zaměst
nání, práce, činnost; b) 
úkol; záležitost; c) veřej
ná činnost

örnámentö esse (viz str.
179)

genus, géneris, n. (U l.), (Z. gener-), (* genus, generis), 
(plur.: gener-a, -um), a) rod, původ; b) rod, rodina;
c) kmen; národ, pokolení; d) druh, třída, (lidí); e) 
(o zvířatech a p.:) rod, plémě, druh; f) druh, ráz, po
vaha, jakost, způsob; genus humánum (příd. jm .), 
genus hominum (genit, plur.), lidské pokolení

mútátiö, mutationis, f. (III.), (Z. můtátión-), (* můtkcijó, 
můtácijónys), změna, proměna, záměna

ördö, ordinis, m. (U l.), (Z. ördin-), (* órdó, órdynys), 
a) řada, vrstva; řada sedadel v divadle; b) (ve vojen
ství:) řada, četa, šik vojska; setnina; hodnost setnická; 
(setník); c) stav, třída (občanská); d) řád, p o ř á d e k

sál, sális, m. (III.), (Z. sál-), (* sál, sklis), a) sůl; b) slaná 
voda; moře; c) duševní bystrost, vtip, říz, dobrý vkus

splendor, splendoris, m. (III.), (Z. spléndor-), (*  splendor, 
splendoris), a) lesk, třpyt; nádhera, vnější lesk; b) jas
nost, zvučnost; znamenitost

tempus, temporis, n. (U l.), (Z. tempor-), (* tempus, tem
poria), (plur. tempor-a, -um), a) čas, doba; b) určený 
čas, lhůta; c) pravý, příhodný čas; vhodná chvíle;

ita, (* i ta), tak 
mödo, (* modo), (ve význa

mu časovém:) právě, prá
vě teď, nedávno, nedávno 
ještě; modo — modo, 
brzy — brzy, hned — 
hned

ut — ita; ut — sic, jak —
tak, (přirovnává co do 
způsobu)

ut, jako; jako — ku pří
kladu, na příklad, tak na 
příklad; (spojka ut vy
skytne se vám v rozmani
tém významu, jejž po
stupně poznáte)
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d) okolnosti, poměry, stav; e) roční počasí; antiquis 
temporibus, ( ablativ časový), za starých, dávných, staro
dávných časů; anni tempora počasí (roku = )  roční

/caducus, a, um, (* kadůkus, kadůka, kaůůkum), a) pada
jící, opadávající; k pádu zralý; b) pomíjející, nestálý, 
vratký, prchavý

infirmus, a, um (* infirmus, infírma, infírmum), a) ne- 
silný, nepevný, slabý; b) (duševně) slabý, bojácný, ne
smělý

molestus, a, um (* molestus, molesta, molestum), obtížný, 
nepříjemný, trapný; škodlivý

nimius, a, um, (Z. nimi-), (* nymijus, nymija, nymijum), 
p ř í l i š n ý ;  neobyčejně veliký; nemírný, míru překra
čující

splendidus, a, um, (Z. splendid-), (* splendydus, sjAendyda, 
splendydum), lesklý, třpytný, zářící, skvělý, skvoucí se, 
skvostný, nádherný; jasný

1. De labore.

Corpus hominis nátura infírmum et caducum est. Lubor 
generi hum&nö necessárius est. Laboribus corpora nostra 
firmamus. Sed nimii (* nymijí) labores et curae corpora 
nostra afflictant. Vita hominum plena laborum vanorum  
est, qui1 modo iucunda modo molesti sunt, yirö industrio 
labor iúcundus est. Incolae oppidorum laboribus variis

i,ct 4
(* vari jis)  operam dant. Homo interdum animum et corpus 
labore Uberat' et' labore%acat. E tiarn in parvis laboribus, 
mi amice, ordinem certum serva, nam ördö certus — labor 
parvus!

*
____________  i
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2. DS söle.

Söl splendidus terram illustrat. Söl splendöre lunam et 
stellas superat. Oculis hominis splendor solis perniciosus 
est. Multos morbos medici söle curant. Söl et sal homi
nibus ad vitam necessarii (* necessárijí) sunt.

Söl clárus nös in hortos, agrös} silvas vocat.
Söl anni tempora conformat; mútátiö (* mútkcijó) tem

porum anni hominibus grata et multis generibus herbarum 
necessaria est. Poeta'e cum söle splendido amicitiam (* amí- 
cicijam) comparantj nam ut söl nátúraej ita amicitia 
(* amícicija) vitae örndmentö est.

Cvičení. Skloňujte: söl splendidus; mútátiö grata; multa 
genera herbarum; corpus infirmum; labor necessárius; 
ördö certus.

Řadové číslovky. — i(Viz str. 158, 189, 224!) |

Při tvoření řadových číslovek 21.—27., 31.—37.,...........
91.—97.

a) buď se jednotky kladou před desítky a v tom případě 
mezi jednotky a desítky se vkládá spojka »et«,

b) nebo se jednotky kladou za desítky, avšak beze 
spojky.

Při tom řadové číslovky 21., 31........ 91. se skládají:
a) z číslovky »wnus« a příslušné desítky a mezi ně vlo

žené spojky »et«, předcházejí-li jednotky před desítkami,
b) nebo z číslovky ^primusu a příslušné desítky, ná

sledují-li jednotky za desítkami, (ovšem bez spojky).
Řadové číslovky 22., 32.........92. se skládají:
a) z číslovky »alter«, příslušné desítky a spojky »et« 

mezi ně vložené, (neužívá se tu číslovky »secundus«),
b) nebo z příslušné desítky a číslovky »álter« (beze 

spojky).
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Pro cvičení uvedu zde příklady, ale jen v mužském rodě. 
Ponechávám vám za úlohu vytvořiti ženský a střední rod. 
Znova připomínám, že se řadové číslovky skloňují podle 
vzoru přídavných jmen »bonus, bona, bonum« (str. 112, 
113).

Číslovka »únus, úna, únum« má některé odchylky ve 
skloňování, rovněž číslovka salter, áltera, alterum«; sklo
ňování těchto číslovek uvádím níže v této knize.

íumts et vicésimus, ) dvacátý první, 
t vicésimus primus J jedenadvacátý

f alter et vicésimus, j dvacátý druhý,
\  vicésimus alter J dvadvacátý

( tértius et vicésimus} dvacátý třetí,
\  vicésimus tertius J třiadvacátý

f quartus et vicésimus ) dvacátý čtvrtý,
\vicésimus quartus J čtyřiadvacátý

f quintus et vicésimus } dvacátý pátý,
\ vicésimus quintus /pětadvacátý

(sextus et vicésimus } dvacátý šestý,
\ vicésimus sextus J šestadvacátý

f sevtimus et vicésimus } dvacátý sedmý,
\  vicésimus septimus j  sedmadvacátý

21 . =

22. =

23. =

24. =

25. =

26. =  

2 7 .=

52. úloha.

Rychle tvořte tyto latinské řadové číslovky: .44. (čtyři
cátý čtvrtý), 76. (sedmdesátý šestý, šestasedmdesátý), 
33. (třicátý třetí, třiatřicátý), 95., 52., 69., 82., 28., 54., 39., 
65., 41., 75., 57., 89., 63., 96., 99., a to obojím způsobem, 
kde je to možné!
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22* HODINA*

Složeniny slovesa „SUm,
//esse .

Některé složeniny slovesa »sum, esse«, které se časují 
jako sloveso »sum«:
absum, ábesse, (perf.:) áful, (kmei\ perfektní: áfu-), jsem 

nepřítomen, jsem vzdálen
děsům, děesse, (perf.:) défui, (*  désum, dé-es-se, défují), 

(kmen perf.: děfu-), scházím, chybím 
obsum, obésse, (perf.:) obful nebo offul, (* ob sum, 

ob-es-se, obfují, of-fu-jí), (kmen perf.: obfu-, offu-), 
překážím, škodím.

Časujte!
P r é s e n t n í  i n d i k a t i v .  — Sg. 1. obsum; 2. abes;

3. abest. — Pl. 1. absumus; 2. abestis (* abestys);
3. absunt.

Sg. 1. desum; 2. dJées (* dées); 3. deest (* deest). — 
Pl. 1. desumus; 2. déestis (* déestys); 3. desunt.

Sg. 1. obsum; 2. obes; 3. obest. — Pl. 1. obsumus;
2. obestis (* óbestys); 3. obsunt.

I n d i k a t i v  i m p e r f e k t a .  — Sg. 1. aberam, byl 
(-a, -o) jsem nepřítomen (-mna, -mno), byl (-a, -o) jsem 
vzdálen (-a, -o), neúčastnil (-a, -o) jsem se, různil (-á, -o) 
jsem se, lišil (-a, -o) jsem se; 2. aberás; 3. aberat. — Pl.
1. aberámus; 2. aberátis; 3. aberant.

Sg. 1. děeram (* dé-e-ram), scházel (-a, -o) jsem, chyběl 
(-a, -o) jsem; 2. děerás (* dé-e-rás); 3. deerat (* dé-e-rat). 
— Pl. 1. děerámus (* dé-e-rá-mus) ;  2. deerátis (* dé-e-rá- 
ty s);  3. děerant (* dé-e-rant).

Sg. 1. oberam, překážel (-a, -o) jsem, škodil (-a, -o) 
jsem; 2. o berás; 3. oberat. — Pl. 1. oberámus; 2. oberátis;
3. oberant.
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I n d i k a t i v  f u t u r a  I. — Sg. 1. aberó, budu nepří
tomen, vzdálen (-a, -o), nebudu se účastniti, nezúčastním 
se, budu se různiti, budu se lišiti; 2. aberis; 3. aberit. — 
Pl. 1. aberimus; 2. aberitis; 3. aberunt.

Sg. 1. déerö (* dé-e-ró), budu scházeti, budu chyběti;
2. děeris (* dé-e-ris); S.děerit (* dé-e-rit). — Pl. 1. deeri
mus (* dé-e-rimus);  2. děeritis (* dé-e-ritys); 3. dJěerunt 
■(* dé-erunt).

Sg. 1. obero, budu překážeti, budu škoditi, uškodím;
2. oberis; 3. oberit. — Pl. 1. oberimus; 2. oberitis;
3. oberunt.

I n d i k a t i v  (historického) p e r f e k t a .  — Sg. 1. á,fui 
(* á,fují), byl jsem nepřítomen, vzdálen (-a, -o), nezúčast
nil (-a, -o) jsem se, různil (-a, -o) jsem se, lišil (-a, -o) 
jsem se; 2. áfuisti (* áfujistý);  3. úfuit (* úfujit). — Pl. 1. 
dfuimus (* diujimus) ; 2. dfuistis (* dfujistys); 3. dfuerunt 
(* dfuerunt).

Sg. 1. défui, scházel (-a, -o) jsem, chyběl (-a, -o) jsem; 
2. děfuisťi; 3. défuit. — Pl. 1. defuimus; 2. defuistis; 3. 
defuerunt.

Sg. 1. obfui, offui, překážel (-a, -o) jsem, uškodil (-a, 
-o) jsem; 2. obfuisti, offuisti; 3. obfuit, offuit. — Pl. 1. 
obfuimus, offuimus; 2. obfuistis, offuistis, 3. obfuerunt, 
offuerunt.

*

V každém zde uvedeném tvaru sloves »abesse«, »děesse«, 
»obesse« nalézáte příslušný tvar slovesa »esse«, před nějž 
přestoupily předpony (původně předložky) »ab-, dě-, ob-«.

Vztažné zájmeno
»quI,  q u a e ,  quod« .
Prönömen relativum.

Vztažné zájmeno (relativní zájmeno, »prönömen relati- 
vum« či krátce »reldtivum«) »qul, quae, quod« (* kví kvé, 
kvod) =  »k t  e r ý, k t e r á ,  k t e r é«, »j e n ž, j e ž ,  
j e ž« se skloňuje takto:
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S i n g u l á r .
(M u ž s k ý  ro d .)

N. qul (* kví)
k te r ý , je n ž

G. cuius (* kuj-jus)
k te r é h o , je h o ž  

D. cui (* kuj)
k te r é m u , je m u ž  

Ak. quem (* kvem)
k te r é h o , je h o ž

V. —
A. quó (* kvó)

k te r ý m , j ím ž

P l u r á l .

N. qui (* kví)
r  k te ř í, j iž ;  k te r é , je ž  

G. quorum 'líiyn' >) 
(* kvorum) 
k te r ý c h , j ic h ž

D. quibus (* kvibus) 
k te r ý m , j im ž

Alk.quós (* kvós)
k te r é , je ž

V. —
A. quibus (* kvibus) 

k te r ý m i, j im iž

( Ž e n s k ý  ro d .)

quae (* kvé) 
která., j e ž  

cuius (* kuj-jus) 
k te r é , j íž  

cui (* kuj) 
k te r é , j íž  

quam (* kvam) 
k te r o u , j iž

quá (* kvá) 
k te r o u , j iž

quae (* kvé) 
k te r é , je ž  

q uánim 
(* kvárum) 
k te r ý c h , j ic h ž  

quibus (* kvibus) 
k te r ý m , j im ž  

quás (* kvás)  
k te r é , je ž

quibus (* kvibus) 
k te r ý m i, j im iž

( S t ře d n í  ro d .)

quod (* kvod) 
k te r é , je ž

cuius (* kuj-jus) 
k te r é h o , je h o ž  

cui (* kuj) 
k te r é m u , je m u ž  

quod (* kvod) 
k te r é , je ž

qu5 (* kvó)
k te r ý m , j ím ž

quae ■(* kvé)
k te r á , je ž  

quorum
(* kvorum)
k te r ý c h , j ic h ž

quibus (* kvibus) 
k te r ý m , j im ž  

quae (* kvé) 
k te r á , je ž

quibus {* kvibus)  
k te r ý m i, j im iž

Vztažné (relativní) zájmeno uvádí vztažnou (relativní) 
větu. V z t a ž n é  ( r e l a t i v n í )  z á j m e n o  s e  s h o 
d u j e  s p o d s t a t n ý m  j m é n e m ,  k n ě m u ž  s e  
v z t a h u j e ,  v r o d ě  a č í s l e .  Buďte pamětlivi tohoto 
pravidla, proti němuž se často chybuje při překladu 
z češtiny do latiny. Nedbejte ni rodu, ni čísla českého pod
statného jména! Rod a číslo vztažného (relativního) zá
jmena latinského určujte podle rodu a čísla latinského 
substantiva, k němuž se vztažné (relativní) zájmeno vzta
huje.
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Předložka »cum =  s, se« se zakládá za latinské vztažné 
(relativní) zájmeno a tvoří s ním jedno slovo: 

quöcum (* k \ókum ) =  s kterým, s nímž; 
quácum (* hvkkum) =  s kterou, s níž; 
quöcum (* kvókum) =  s kterým, s nímž; 
quibuscum (* kvibuskum) t = s  kterými, s nimiž.

J^CvičenLj

Muž, který pracuje, jest 
chválen. — Muži, kteří pra
cují, budou chváleni. — Že
na, která pracovala, byla 
chválena. — Ženy, které bu
dou pracovati, budou chvá
leny.

Hoch, kterého chválíš, 
jest pilen. — Hoši, které 
jste chválili, byli pilni. — 
Dívka, kterou káráš, není 
pilná. — Dívky, které jsi 
káral, nebyly pilný.

Učitel, jehož ( genitiv)
žáci poslouchají, jest žáky 
( =  od žáků) milován. — 
Učitelé, jichž (genitiv) žáci 
poslouchali, byli žáky ( =  
od žáků) milováni.

Milujte učitele, od nichž 
(genitiv) jste chváleni! — 
Milujte, dívky, učitelku, od 
níž ( genitiv)  jste chváleny!

Hoši, s nimiž přicházíváte 
do našeho statku, rádi pra
cují.

Vir, qui laborat, laudátur.
— Viri, qui laborant, lauda
buntur. — Femina, quae la
borabat, laudabátur. — Fe
minae, quae labörábunt, lau
dabuntur.

Puer, quem laudás, indu
strius est. — Pueri, quös 
laudabátis, industrii erant.
— Puella, quam castigás, 
industria non est. — Puel
lae, quas castigábás, indu
striae nön erant.

Magister, cui (v lat. dativ) 
discipuli obtemperant, á dis- 
cipuRs amátur. — Magistri, 
quibus (v lat. dativ) disci- 
puR obtemperábant, á disci- 
puRs amabantur.

Amáte magistros, á qui
bus (v lat. ablativ) laudámi
ni! — Amáte, puellae, ma
gistram, á qua (v lat. abla
tiv) laudámini.

Pueri, quibuscum in no
stram villam ventitátis, li
benter laborant.
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Není vždy blažený člověk, 
jehož bohatství jest veliké.

Mužové, jimž vlast jest 
drahá, vpravdě milují vlast.

Topol, o němž vypravuješ, 
jest štíhlý.

Korint, o němž jsi vypra
voval, byl slavný.

Zbroj, kterou vojín chvá
lil, byla krásná.

N5n est semper beátus 
homö, cuius divitiae magnae 
sunt.

Viri, quibus patria cara 
est, věrě patriam amant.

Populus, dě qua ( v lat.
ženský rod) narras, procera 
est.

Corinthus, dí: qua narra
bas, clara erat.

Arma, quae (akus. plur. 
neutr.) miles laudábat, pul
chra erant.

53. úloha.
„ Z .“ =  z á k la d ;  ř ím sk á  č ís l ic e  u  p o d s ta tn ý c h  jm e n  v  z á v o r c e  z n a č í  

d e k lin a c i;  „ k m e n  p e r } . “  —  p e r fe k tn í k m en .

absum, abesse, áfui, (kmen 
perf.: áfu-), býti nepříto
men, vzdálen; neúčastniti 
se ; různiti se, lišiti se, ne- 
hoditi se

allecto, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
allect-), (* aliektó), vá- 
biti, vábívati ; (kmen
perf.: allectáv-) 

förmö, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
förm-), {* fórmó), vytvá- 
řeti, úpravo váti, sestavo- 
vati ; krášliti, šlechtiti ; 
vzdělávati, pěstovati ; 
(kmen perf.: fórmáv-) 

specto, ás, áre, ávi, 1., (str. 
92), ( aliquem, aliquid,
prostý akusativ), dívati 
se, pohlížeti ( na někoho,

na něco,předložkový pád), 
hleděti (k  něěemu), zkou
mati, zkoušeti, pozorovati 
( někoho, něco, prostý a- 
kusativ) ; (kmen perf. : 
spectáv-)

ára, ae, f. (I.), (Z. ár-), 
{* ára, kré), oltář

hora, ae, f. (I.), (Z. hör-), 
(* hóra, hóré), hodina ; 
höris matutinis, ( ablativ 
časový), v ranních hodi
nách

procella, ae, f. (I.), (Z. pro- 
cell-), (* procella), bouře, 
vichřice

numerus, i, m. (II.), (Z. nu
mer-) , (* nu merus, nu me
ri), číslo; počet; množství
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sepulcrum, t, n. (II.), (Z. 
sepulcr-), (* sepxúkrum, 
sepul/cn), hrob, hrobka, 
náhrobek, mohyla 

enim, (* enym), (spojka 
stojící na druhém místě 
ve větě za slovem nebo za 
skupinou slov), neboť, to
tiž; (viz: nam, str. 92) 

iam, (* jam), již 
itaque, (* itakve), (spojka 

výsledná), tedy, tudíž ; 
proto, a proto; tak tedy 

per, (viz str. 182); per hor
tos et silvás ambuláre, 
procházeti se po zahra
dách a lesích; procházeti 
se zahradami a lesy (7. 
pád)

censor, censoris, m. (U l.), 
(Z. censor-), (* cenzor, 
cénzóris), censor (* cén- 
zor), (římský úředník vo
lený z nejváženějších ob
čanů; pravomoc censorů: 
konali odhad jmění řím
ského občanstva a s tím 
spojené sčítání, dohlíželi 
na veřejnou mravnost a 
vedli vrchní správu stát
ních financí) ; censor 
iústus, spravedlivý censor 

color, coloris, m. (III.), (Z. 
colör-), (* kolor, kolóris),

barva ; color pulcher, 
krásná barva

custos, custodis, m. (III.), 
(Z. custöd-), (* kůsíós, 
kůstódys), strážce, hlí
dač, dozorce, ochránce ; 
custos fidus, věrný stráž
ce

cfistös, custodis, f. (III.), 
strážkyně , opatrovnice , 
ochránkyně; cöstös fida, 
věrná strážkyně 

flos, floris, m. (III.), (Z.
flor-), (* flós, ilóris), 
květina, květ; flös parvus, 
malá květina, malý květ 

/nátiö, nátiónis, f. (III.), (Z. 
nátión-), (* nácijó, náci- 
jónys), národ, kmen; ná
tiö magna, veliký národ, 
kmen

odor, odoris, m. (U l.), (Z. 
odór-), {* odor, odóris), 
zápach ; (příjemný zá
pach), vůně; (nepříjem
ný zápach), smrad; odor 
iůcundus, příjemná vůně

olitor, olitoris, m. (III.), (Z. 
olitör-), (* olitor, olito
ris ), zelinář, zahradník 
(který pěstuje zeleninu);  
olitor industrius, pilný ze
linář, zahradník

cotidiánus, a, um, (* kotýdyjknus, kotýdyjkna, kotýdyjk- 
num), každodenní, denní; všední 

liber, era, erum, (viz str. 135), svobodný, volný; liber ali- 
quá rě ( ablativ), osvobozený od něčeho; prostý, zbavený
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něčeho (genitiv); liber negotiis, (* liber negócijís), 
prostý zaměstnání, prací ( genitiv)  

matutinus, a, um, (* mátůtýnus, mátůtýna, mátůtýnum), 
ranní, jitřní

peregrinus, a, um, ■(* peregrinus, peregrina, peregrinum), 
přespolní, cizí, cizozemský

1. Dě floribus.
Söl splendidus terram illustravit. Púeri, qui negotiis 

(* negócijís) Ubéri erant, horis matutinis per hortos et 
silvas ambulabant. Pueros imprimis flörés amoeni delecta
bant, itaque variös colörés florum pulchrorum spectabant: 
Multi enim flörés pulchris coloribus oculos hominum 
semper allectant et delectant. Multi flörés, imprimis rosa 
et viola, etiam odore iúcundö homines délectant. Olitörés 
industrii iam laboribus cotidianis operam dabant.

Mágnus est numerus florum, variae sunt formae eórum1, 
vani sunt colörés. Flörés hominibus iucundi sunt. Agri
colae villas suas floribus pulchris ornant. Pueri et puellae 
ex variis (* vari jis) floribus corönás formant; templa, 
ards, sepulcra váriis floribus et pulchris coronis, ornant.

Asperi venti et nimiae pluviae et procellae floribus tene
ris perniciosae sunt. Vitam hominis poetae cum flöre 
tenero comparant, nam homo infirmus et caducus est u t1 2 
flös tener.

*

2. De moribus.

Varii (* varijí) sunt möres hominum. Romanorum 
mörés olim severi enant. Apud Romanos cénsörés cú-

1 =  je j ic h .
2 - ja k o .
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stödés bonorum morum orant. Mores nostri á moribus 
nátibnum antiquórum (* nácijónum antýkvárum) absunt3 4. 
Mores peregrinos libenter spectamus et cum moribus pere
grinis mores patrios comparamus.

Mala exempla bonös mores corrumpunt4 (* korrum- 
punt).

Cvičení. Skloňujte: hóra matutina; flös amoenus; color 
varius; odor iucundus; olitor industrius; labor cotidiánus; 
flös tener; mös bonus; nátiö antiqua.

49. úloha. (Str. 234, 235.) — Vypracování.

1. O slavných mužích. Miltiades, vůdce zkušený ve válce 
(vydechl život, duši = )  zemřel ve státním vězení. De
mosthenes a Cicero byli slavní řečníci. Aristoteles, žák 
(Platona— ) Platonův, byl učitelem (v  čest. 7. pád) Ale
xandra Velikého. Augustus, vnuk a dědic (Caesara i=) 
Caesarův, první římský císař, upevnil římskou říši a byl 
slavný mnohými (mnoha) vítězstvími.

*

2. O lvu. (I.) Postava lva je vpravdě královská. Lidé na
zývají lva k r á l e m  zvířat (v lat. vazba 2 akus., v češtině 
doplněk je v instrumentále). Lvi i ozbrojeným lidem jsou 
nebezpečhí. Síla lvů. jest veliká. V Africe a v Asii bylo 
mnoho lvů.

50. úloha. (Str. 240.) — Vypracování.

1. Jsi vychováván od učitele (učitelem); hoši byli vy
chováváni od učitelů (učiteli); dívky budou vychovávány

3 =  s e  rů zn í, s e  liš í;
4 =  k a z í.
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od učitelek (učitelkami). — 2. Přičinlivost synů a dcer 
byla chválena od otce (otcem). — 3. Básníkova socha bude 
zdobena (ozdobena) od dívek růžemi. — 4. Přátelství, jest 
utužováno (upevňováno) svorností. — 5. Vlast byla za
chraňována od vojínů (vojíny). — 6. Neřesti otroků byly 
haněny (kárány) od pánů. — 7. Jestliže jste ( =  jste-li) 
líní, jste haněni (káráni); jestliže jste byli ( =  byli-li jste) 
líní, byli jste haněni (káráni); jestliže budete ( =  bu
dete-li) líní, b u d e t e od lidí h a n ě n i .  — 8. Bajka o lvu 
b y l a  dívkám v y p r a v o v á n a  od učitelky. — 9. Učiteli 
svědomitostí žáků veliká radost bude připravována. — 10. 
Budete voláni, vojínové, (ke zbrani = )  do zbraně, neboť 
jest válka. — 11. Pilností rolníků obci (státu) veliké bo
hatství jest [zjednáváno] a bude zjednáváno. — 12. Řecko 
bylo pustošeno Peršany (od Peršanů). — 13. Cesty jsou 
zdobeny štíhlými topoly. — 14. Jestliže budete ( =  bu
dete-li) chváleni od zlých (od špatných), od dobrých bu
dete haněni (tupeni). — 15. Slavný Korint byl chválen od 
mnohých spisovatelů. — 16. Chválili jste nás a byli jste 
chváleni od nás. — 17. Sestry od sester (sestrami) vždy 
budou milovány. — 18. Byli jsme očekáváni od přítele ve 
dvorci (ve statku). — 19. Srdce ( =  mysli) přátel budou 
získávána spravedlností a nezištností. — 20. Péči otroků 
zejména koně od pánů byli svěřováni; ale koně pánů n e- 
b  y  1 i vždy od otroků pečlivě o š e t ř o v á n i .

51. úloha. (Str. 243, 244.) — Vypracování.

O práci. Lidské tělo jest od přirozenosti slabé a vratké. 
Práce lidskému pokolení jest nezbytně potřebná. Pracemi 
utužujeme (naše = )  svá těla. Ale přílišné námahy a sta
rosti skličují naše těla. Život lidský jest pln rozmanitých 
námah, které jsou brzy příjemné, brzy obtížné (nepříjem
né). Pilnému (přičinlivému) muži práce (námaha) jest 
příjemná. Obyvatelé měst se zabývají rozmanitými pra
cemi (v  lat. dativ, v češi. instrumentál) . Člověk někdy
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(časem) zbavuje (zprošťuje) ducha i tělo práce a' jesťbez 
práce. Také v malých pracích, můj příteli, zachovávej jistý  
(přesný) pořádek, neboť jistý (přesný) pořádek — -malá 
práce!

2. O slunci. Zářící slunce osvětluje zemi. Slunce převy
šuje třpytem (leskem) měsíc a hvězdy. Očím (člověka—) 
lidským třpyt (slunce = )  sluneční jes,t škodlivý (zhoub
ný). Lékaři léčí mnohé nemoci sluncem (— slunečním 
světlem, slunečními paprsky). Slunce a sůl jsou k životu 
nezbytně potřebném -

Jasné slunce nás zve do zahrad, polí a lesů.
Slunce utváří roční počasí; změna ročních počasí lidem 

jest milá a mnohým druhům rostlin nutná (nezbytně po
třebná) . Básníci srovnávají přátelství se zářícím sluncem, 
neboť jako slunce přírodě, tak přátelství životu jest 
k ozdobě.

52. úloha. (Str. 245.) — Vypracování.

quadragésimus quártus, quártus ět quadragésimus; 
septuagésimus sextus, sextus et septuagésimus; tricési
mus tertius, tertius et tricésimus; nönágésimus quintus, 
quintus et nönágésimus; quinquagésimus alter, alter et 
quinquagésimus ; unděseptuágésimus ; alter et' octö- 
gésimus, octögésimus a lter; duodetricésimus; quinqua
gésimus quartus, quartus et quinquagésimus; un- 

déquadrágésimus ; sexagésimus quintus; Unus et quadra
gésimus, (quadragésimus primus); quintus et septuagési
mus, septuagésimus quintus; septimus et quinquagésimus, 
quinquagésimus septimus; undénönágésimus ; sexagésimus 
tertius, tertius et sexagésimus; sextus et nönágésimus, nö

nágésimus sextus; unděcentésimus.
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53. úloha. (Str. 252.) — Vypracování.

1. O květinách. (O květech.) Zářící slunce osvětlilo zemi. 
Hoši, kteří byli prosti zaměstnání, v ranních hodinách se 
procházeli po zahradách a lesích. Hochy těšily především 
rozkošné květiny (květy), a proto [hoši] pozorovali pestré 
barvy krásných květin (květů) [ =  dívali se na pestré 
barvy . . . . ] .  Mnohé květiny totiž vždy vábívají a těší oči 
lidí krásnými barvami. Mnohé květiny [ =  mnoho květin], 
především růže a fialka, těší lidi také příjemnou vůní. 
Pilní zelináři (zahradníci) již se věnovali (oddávali) každo
denním pracím [ =  již se zabývali každodenními pracemi].

Veliký jest počet květin (květů), rozmanité jsou jejich 
tvary, rozmanité (pestré) jsou [jejich] barvy. Květiny 
jsou lidem příjemné (milé). Rolníci zdobí své statky krás
nými květinami. Hoši a dívky upravují (sestavují) z pe
strých květin věnce; pestrými květinami (květy) a krás
nými věnci zdobí chrámy, oltáře a hroby.

Drsné větry a přílišné deště a bouře (vichřice) jsou 
škodlivé (zhoubné) útlým (něžným) květinám (květům). 
Život (člověka — ) lidský básníci srovnávají s útlou květi
nou (s útlým, něžným květem), neboť člověk je slabý 
a vratký jako útlá květina (útlý, něžný květ).

2. O mravech (zvycích). Různé jsou mravy (zvyky) 
lidí. (Římanů = )  římské mravy kdysi byly přísné. U Ří
manů censorové byli strážci dobrých mravů. Naše mravy 
(zvyky, obyčeje) se liší od mravů (zvyků, obyčejů) staro
věkých národů.

Cizí (cizozemské) mravy (zvyky, obyčeje) rádi pozoru
jeme a s cizími (cizozemskými) mravy (zvyky, obyčeji) 
srovnáváme domácí mravy (zvyky, obyčeje).

Špatné příklady kazí dobré mravy.
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Hesperios carpit fructus serpente necátö. 
Caedit Geryonem turbas abigitque bovillas. 
Divitis Augiae stabulum squalore repurgat. 
Occidit saevas volucres Stymphala colentes. 
Raptat cornipedes humánae carnis edaces. 
Vivum Cretaeo deportat litore taurum. 
Fortis Amázonidum reginae cingula solvit. 
Tartareis dirum subducit Cerberon öris.

V. Jména větrů:
Flant Subsolanus, Vulturnus et Eurus ab ortu. 
Circius occasum Zephyrusque, Favonius adflant.
É  solis mediö surgunt NotuSj ÁfricuSj Auster. 
Conveniunt Aquilö, Boreas et Caucasus ab ursá.

*

VI. Několik latinských hádanek:
1. Mitto tibi »n&vem« prörá puppique carentem.
2. Mitto tibi »metulas«; si vis cognoscere, vertas!
3. Si caput est, currit; ventrem coniunge, volabit; 

adde pedem, comedas; et sine ventre, bibes.
4. Rěs volat in silvis, nigrö vestita colore; 

si caput abstulerit, rěs erit alba nimis.
5. Tete roro marna nunu dada tete lála tete.
6. RA RA RA

ES ET IN 
RAM RAM RAM 

I I
7. Vires atque vires, cape vires, ne cape vires!
8. Nobis per pontem.
9. Nate mea Romam! Ne mea nata, ego suam.

10. Mea pater lupus filium tuum est. VII.

VII. Zábavné čtení:
1. Amóre, móre, óre, rě probantur amicitiae.
2. Fer firme; facilis fiet fortuna ferendo.
3. Perfer perpetienda; parit patientia palmam.



4. Si qud sede seděs et erit tibi commoda sěděs, 
illd sede sedě nec ab illá sede recéde!

5. Fília sub tiliá něbat subtilia fila.
6. Si tě déficit aes, miser es et pinguia nön ěs.
7. A t tuba terribili sonitii taratantara džixit.
8. Šunt púeri semper púeri; puerilia tractant.
9. 0 Tite tute Tati tibi tanta tyranne tulisti.

VI. Rozřešení hádanek:

1. »n-ave-m« bez první a poslední souhlásky: »ave!« (=  buď 
zdráv!)

2. »metulas«, čtěte pozpátku: »salutem« (=  pozdrav).
3. »caput« —  hlava; zde: »první slabika«; mus ( =  myš) ; 

»venter« =  břicho; zde: »prostřední slabika«; -ca-; musea —  
moucha; »pes« =  noha; zde: »třetí slabika, koncová slabika«; 
-tum; celé slovo: muscatum; první a třetí slabika: mustum 
0 =  vinný m ošt).

4. Gor-nix (vrána); nix =  sníh.

5. Tě terö, Róma, mánii nuda! Dáte těla! Latěte!
6. Ter-ra (třikrát »m«; terra =  země, hlína) es in ter-ram 

i -bis (dvakrát »i«; ibis =  půjdeš).

7. Vir es atque virěs ( =  jsi svěží, s ílen); cápe virěs ( =  s íly ) ; 
ně cápe vi (<= násilím) rěs.

8. Nó (—  plavu) bis ( =  dvakrát) per pontem.
9. Náte 0 =  synu), med (e= jdi) Rómam! Ně med, ndta (  =  ne

choď, dcero), ego suam (■= já budu šiti).
10. Med ( =  jdi), pater, lupus filium tuum ěst ( =  edit) 

(!= požírá).

*

Světové řeči v 1000 slovech. Ročník 1933. Vycházejí za redakce A. Neuberta měsíčně. 
Postou předplácí se na 6 eeSttú Kč 20.—, na 10 sešitů Kč 40.—. Redakce 
a administrace je v Zemědělském knihkupectví A. Neubert v Praze, Hybernská 12. 
Nákladem téže firmy. Novinová sazba povolena ředitelstvím pošt a telegrafů číslo 

S7.7K1/7-1927, Tiskem „Tempo“. Praha IJ,, Jungmannova 20.
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V A  R I A . R O Z M A N I T O S T I .
Znaménko * (hvězdička) značí »Vyslovte!«

Alma mater, (* alma m kter), [ =  živná m atka]; tak byla od 
Římanů nazývána bohyně plodivé síly přírodní; dnes se to
hoto výrazu užívá v přeneseném smyslu o universitě, jež po
skytuje svým žákům »živné dary duševní«.

Homo novus, (* homó novus), (nesprávná je výslovnost: hómo 
nóvus), [= n o v ý  člověk]; u Římanů se tímto názvem ozna
čoval muž, který, ač nepocházel z rodu, jehož členové již za
stávali vysoké úřady, přece se domohl vysokého úředního 
postavení. Takovým »homo novus« byli na př. Markus Tullius 
Cicero, který dosáhl r. 63 př. Kr. hodnosti konsulské, a Gaius 
Marius. — Dnes se užívá tohoto názvu ve významu »nový člo- 
věk«, t. j. »nová významná osobnost«, »nový zjev«, »nový 
pracovník« a pod.

Habent sua fata libelli.
(* Habent suo fáta libelli.)

Vivos voco, mortuos plan
go, fulgura frango.
(* Vívós voikó, mórtuos 
pl&ngó, fulgura frango.)

Sic transit gloria mundi!
(* Sík tránsit glórija mun- 
dý.)

De mortuis nil nisi bene.
(* Dé mortujís nýl nyzi 
bene.)

„ K n i h y  m a j í  s v é  o su d y ."  — 
(Tato myšlenka jest vyňata ze spisu 
Terentiana Maura „De litteris, sylla
bis, metris liber". Celé místo zní: ‚JPro 
captú lectoris habent. . t. j. posu
zování knih závisí na stupni vzdělání 
čtenářů.

Ž i v é  v o l á m  (svolávám), m r t v é  
o p l a k á v á m ,  b l e s k y  l á mu .  — 
[Motto slavné básně německého bás
níka Bedřicha Schillera „Píseň o zvo
nu" (Das Lied von der Glocke). Od 
té doby často bylo tohoto motta po
užito za nápis na kostelní zvon.]

T a k  p o m í j í  s l á v a  s v ě t a !

O m r t v ý c h  (nemluv) nic,  n e ž  
co j e  d o b r é .  — [Řecký mudrc 
Chilon; (6. stol. př. Kr.).]



Latinsky
P r o  z a č á te č n ík y .

V 1000 

SLOVECH

Napsal profesor Josef Bradáč.
V š e c h n a  p r á v a  v y h r a z e n a .

V y d á v á  Z e m ě d ě lsk é  k n ih k u p e c tv í A . N e u b e r t  v  P r a z e .

2?* HODINA*

Číslovky »únus, duo, tres«.

S k l o ň o v á n í  č í s l  o v e k »únus, duo, tres«. 

S i n g u l á r :

N. únus (* únus) úna únum

G. únius (* únýjus) únius únius '

D. únl (* úný) fílii únl

Ak. lin iím (* únum) únam únum

V. úne! (* úne!) úna! únum!

A. únö (* únó) úná únö

Pl. N. ůni 
G. únorům 
D. únis 
Ak. únos 
V. únl!
A. únis

únae úna
únárum únorům
únis únis
únás úna
únae! úna!
únis únis

T a to  č ís lo v k a  se  
sk lo ň u je  ja k o  p ř í
d a v n é  jm é n o  »bo- 
n u s , b o n a , b o n u m «  
s  to u  o d c h y lk o u , 
ž e  v  g e n it iv u  s in 
g u lá r u  v š e c h  tř í 
rod ů  j e s t  tv a r  

»ÚnÍUS«, v  d a t iv u  
s in g u lá r u  v š e c h  tř í  
ro d ů  tv a r  »únl«.

V plurále se skloňuje 
číslovka »únuSj úna, 
ilnum« jako přídavné 
jméno »bonus, bona, 
bonum«.
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D u á l  (dvojné číslo):
(  M a s k u lin u m . )

N. duo (* duo)
G. duórum (* duórum)
D. duóbus (* duóbus)
Ak. duös, duo P  duós, duo)  
V. duo! (* duo/)
A. duóbus (* duóbus)

(F e m in in u m .)  ( N e u t r u m . )

duae ( *  dué)
duárum ( *  duárum)  
duábus ( *  duábus)  
duás ( *  duás)  
duae! ( *  dué!) 
duábus ( *  duábus)

duo
duórum
duóbus
duo
duo!
duóbus

P l u r á l :
(  M a s k u l in u m . ) (  F e m in ín u m .) ( N é u t r u m . )

N. třes (* trěs) trěs tria P  trijaj
G. trium ( *  trijum) trium trium P  tri jum)
D. tribus ( *  tri bus) tribus tribus P  tri bus)
Ak. trěs ( *  trés) trěs tria P  tri ja)
V. třes! ( *  trés!) trěs! tria! P  trija!)

A. tribus ( *  tribus) tribus tribus P  tribus)

54. úloha.
»Z .«  =  z á k la d ; » k m e n  p e r f.«  — p e r fe k tn í k m en ; » p lu r .«  =  p lu rá l;  

ř ím s k á  č ís l ic e  u  p o d s ta tn ý c h  jm e n  v  z á v o r c e  z n a č í d e k lin a c i;  u  n e u te r  
je  p ř ip o je n  p lu r á l s k o n c o v k o u  n o m in a tiv n í a  g e n it iv n í.

nobilito, ds, are, dm, 1., (Z. 
nobilit-), P  nobilito), či- 
-niti známým, rozhlásiti ; 
oslaviti; (kmen perf.: nó- 
bilitfiv-)

obscuró, ds, are, dm, 1., (Z. 
obscůr-), (* óbskuró), za- 
temňovati; skrýti, zahali- 
ti, zastiňovati, zakrývati; 
(kmen perf.: obscůráv-)

Odyssea P  Odyssea), (gen.:) 
Odyssěae (* Odysséé), f. 
(I.), (Z. Odyssě-), Odys
sea, Odysseja, [epická

básnická skladba o osu
dech řeckého hrdiny Odys
sea (čiUlixa), vracejícího 
se domů od Troje po vy
vrácení tohoto města Re
ky; za skladatele byl po
kládán básník Homér]

sententia, ae, f. (I.), (Z.
sententi-), (*} sentencija, 
sentencijé), mínění, úsu
dek; myšlenka

Homerus, i, m. (II.), (Z.
Homěr-), (* Homérus), 
Homér, Homeros, (slavný

— 258 —



epický básník řecký, ne
známého původu, věku 
i osobnosti, skladatel Ilia- 
dy a Odysseje)

Tröiáni, orum, m. (II.), (Z. 
Tröián-), (* Trójhný, Tró- 
jánórum), Trojané, (oby
vatelé starověkého malo
asijského města Troje)

fundamentum, i, n. (II.), 
(Z. fundament-), (* fun
damentum), základ

carmen, carminis, n. (III.), 
(Z. carmin-), (* karmen, 
karminys), (plur. carmi
na, -um), píseň; báseň

certámen, certaminis, n. 
(III.), (Z. certámín-), (* 
certámen, certáminys), 
(plur. certdmin-a, -um), 
a) boj, zápas; b) závod, 
zápolení; c) spor, svár

decus, decöris, n. (EI.), (Z. 
decör-), (* dekus, defco- 
ris), (plur. decor-a, -um), 
a) ozdoba, okrasa ; pů
vab; b) lesk, sláva, osla
va; vyznamenání; c) o- 
zdoba, chlouba

fěllcitás, fěUcitátis, f. (III.), 
(Z. fělícitát-), (* félícitás, 
félícitktys), štěstí, zdar

fortitudo, fortitúdinis, f. 
(III.), (Z. fortitfldin-), (* 

fortytůdó, fortytůdynys),

vitium, ii, n., (viz str. 151), 
(mravní chyba), špatnost, 
nepravost

quasi, (* kvazi), jakoby, 
takřka, jako

ferě, (* feré), asi, skoro, té
měř

post, (předložka s akusati
vem), a) (o místě:) za 
(něčím); b) (o čase:) po 
( něčem) ; post mortem, 
po smrti, ( v lat. akusativ, 
v češtině lokál)

síla, statečnost, zmuži
lost, udatnost, ráznost 

Hias, Iliadis, f. (III.), (Z. 
Iliad-), (* ilijas, ilijadys), 
Ilias (* ilijas), epická 
básnická skladba, jedna
jící o událostech desátého 
roku t. zv. trojské války: 
za skladatele byl poklá
dán básník Homér) 

lúmen, lúminis, n. (III.), (Z. 
iuniin-), (* lůmen, lůmi- 
nys), (plur. lúmin-a,-um) , 
a) světlo, lesk, třpyt, zá
ře; b) okrasa, chlouba 

marmor, marmoris, n. (III.), 
(Z. marmor-), mar
mor, marmoris ), (plur. 
marmor-a, -um), mramor 

pietás, pietátis, f. (U l.), (Z. 
pietát-), (* pijetás, pije- 
tktys), a) poctivost, svě
domitost; b) zbožnost; c) 
oddanost, věrnost ; d)
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láska ( dětí k rodičům; 
otcovská, mateřská, přá
telská a p.)

pulchritúdo, pulchritudinis, 
f. (U l.), (Z. pulchritú-
din-), (* pulchritudo, pul- 
chritůdynys), krása, zna- 
menitost, výbornost 

servitus, servitutis, f. (n i.) ,

aeternus, a, um, (* éternus, 
éter na, Sternum), věčný, 
stálý, nepomíjející, ne
ustálý, ustavičný 

arduus, a, um, (Z. ardu-), 
(* arduus, ar dua, ardu
um), a) příkrý, strmý ; 
neschůdný ; b) obtížný, 
nesnadný, pracný 

bellicus, a, um, (* bellikus), 
válečný, vojenský 

candidus, a, um, (* kandy- 
dus), běloskvoucí, sněho
bílý, bělostný, (jasně) bí
lý; zářivý, jasný 

cúnctus, a, um, (* kůnkřus, 
kůnkía, kůnktum), veške
ren, všechen, celý 

Numidicus, a, um, (Z. Nu- 
midic-), (* Numidykus, 
Nunádyka, Numidykum), 
numidský; (Numidia byla 1

(Z. servitút-), (* sérvi
tus, servitútys), otroctví, 
poddanství, poroba- 

vetustas, vetustatis, f. (Ul.), 
(Z. vetustát-), (* vetu- 
stás, vetustátys), stáří, 
sešlost, starobylost; stará 
doba, starověk

krajina v Africe, dnešní 
Alžírsko)

■ Parius, a, um, (Z. Pari-), (*
Parijus, Parija, Parijum), 
parský; [Parus, i, f., Pa
ros, ostrov v Egejském 
moři, proslulý bílým mra
morem]

refertus, a, um, (* reiertus, 
reierta, reíertum), nacpa
ný, plný

tranquillus, a, um, ■(* tran- 
kvilZws, trankxilla, tran- 
kvillum), klidný, pokoj
ný, tichý

Tröiánus, a, um, (* Troja
nus, Trojana, Trojanům), 
trojský; [Troia, Troiae, f., 
(* Trója, Trójé), Troja, 
starověké maloasijské mě
sto, opěvané Homérem 
v epické básni Iliadě]

1. Dě virtúte.
Glória virtutis aeterna est. Virtutis praemium honor 

est. In virtúte vera f  éUcitás sita est. Magni poetae virtútem  
cum lúce splendida comparant.
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Sunt multae virtútes, u t1 pietas (* pijetás), iustitia (* 
jústycija), fortitúdo. Verus amor patriae praeclara virtus 
est. Ad virtútes via ardua est. Praeclara imprimis est laus 
virtútis bellicae, nam bellica virtus militum ducisque (* 
duciskve), qui belli peritus est, patriam misera servitúte 
Uberat et libertatem pácemque tranquillam (* pácemkve 
tratikvillam) civitáti firmat.

Virtútes homines boni, vitia (* xicija) homines maM 
amant. Vitia multorum hominum interdum virtútes 
eórum1 2 óbscúrant.

2. Dě páce.

Pax civitati, semper grata erat et est et erit. Pdx tran
quilla quasi lux et salus civitátis est. Boni viri et in páce et 
in bellö salúti civitátis operam dant. Věra salus civitátis 
in virtúte et in indústria incolarum sita est. 'Etiam Ubertas 
fundamentum salútis civitátis est.

*

3. De carminibus.
Poeta clárus carmine pulchro patriam celebrat. In  libris 

vestris, pueri, magnus numerus carminum pulchrorum est. 
Multa carmina poetárum bonorum et magnorum pulchra 
su%t. Pulchritúdo carminum poétam post mortem nöbilitá- 
bit. Nön cuncta carmina poetárum Römánórum praeclara 
opera sunt.

4. De Homérö.
Carmina antiquórum poetárum Graecorum cúnctis fere 

nationibus nóta sunt. Etiam nos amamus carmino, pulchra

1 =  ja k o  (n a  p ř .)
2  =  jejicH .
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poetarum magnorum, imprimis carmina Homěň. Suorum 
operum gloria poetás cunctarum nationum et cunctorum 
temporum superavit Homerus, qui vetustatis lumen ac 
decus erat. Glória carminum Homöii iam antiquis tempo
ribus magna erat.

Quis ignorat nomen Homeri? Nömen Homeri praeclarum 
est. Ilios et Odyssea clara et pulchra carmina Homeri sunt. 
Suis carminibus Homerus Graecorum et Tröiánörum certa
mina celebravit. Carmina Homeri praeclaris sententiis 
referta sunt.

Tempora, patriam, vitam Homeri iam antiqui Graeci et 
Römáni ignorabant.

Memoria Troias (* Trójé) et Tröiánörum (* Trójánó- 
rum) sempiterna erit. Gloria clarorum facinorum Graeco
rum et Tröiánörum aeterna erit.

#

5. De marmore.

Marmoris colores varii sunt. Marmor Parium candidum 
est. Pulchritudinem marmoris Parň scriptores laudant. 
Marmora nöta erant (marmor)  Parium et Numidicum.

24+ HODINA*
Slovesa. — Druhá konjugace.
(Druhé časování slovesné.)

Do druhé konjugace se řadí ta latinská slovesa, jejichž 
aktivní présentní infinitiv (neurčitý způsob času přítom
ného rodu činného) se končí v »-ěre«. — (Viz str. 46 a 47!)

Oddělíte-li od aktivního présentního infinitivu slovesa 
druhé konjugace infinitivní koncovku »-Sre«, obdržíte zá
klad slovesa. — (Str. 47.)
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Z á k la d  s lo v e s a  j e s t  p o tř e b í z n á t i, a b y s te  m o h li č a s o v a t i:  a )  a k t iv n í  
a  p a s s iv n í in d ik a t iv  p r é se n tn í (p ř íto m n é h o  č a s u ) ,  im p e r fe k ta  (s o u -  
m in u lé h o  č a s u )  a  p r v n íh o  fu tu r a  (p r v n íh o  b u d o u c íh o  č a s u ) ;  b )  p r é 
s e n tn í im p e r a tiv .

1. osoba singuláru aktivního présentního indikativu 
(oznamovacího způsobu času přítomného rodu činného) 
sloves druhé konjugace má koncovku »-eö«, která při
stupuje k z á k l a d u .

Příklady sloves druhé konjugace:
A k t iv n í A k t i v n í

p ré s e n tn í
in d ik a t iv :

p ré s e n tn í
i n f i n i t i v :

Z á k la d : Č e s k y :

aug-eö
(* aug e ó )

aug-ěre
(* a u g é re )

aug- / zvětšovati,
\ rozmnožovati

ooérc-eö
(* k o -e r -c e ó )

ooěrc-
| držeti pohromadě,
< svírati, omezovati; 
1 krotiti

coerc-ére
(* k o -e r -c ě re )

děl-eó
(* d é le o )

děl-ěre
(* d e lé re )

děl- í ničiti, hubiti,
1 vyhladiti, zahladiti

exerc-eö
(* e x e rc e ó )

exerc-ěre
( *  e x e r c é r e)

exerc- cvičiti

( kvésti, slynouti,
flör-eö

(* f lé r e ó )
flör-öre

(* f ló r é r e )
flör- | býti na vrcholku 

[ ( slávy, štěstí, moci)

hab-eö
(* habe<5)

hab-ěre
(* h a b é re )

hab- míti

mon-eö
(* m o n e ó )

mon-ére
(* m o n é re )

mon- í napomínati, 
1 vybízeti

vid-eo
(* v ld e ó )

vid-ěre
(* v id é re )

vid- viděti

Slovesa druhé konjugace. 
Aktivní indikativ présentní, 
imperfekta a futura I.

Aktivní indikativ présentní (přítomného času), imper
fekta (souminulého času) a prvního futura (prvního bu-
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doucího času) sloves druhé konjugace utvoříte, přidáte-li 
k základu koncovky, jež jsou zde uvedeny:

Koncovky aktivního indikativu:

p ré s e n tn íh o :

S i n g u l á r  : P l u r á l :

1. os.: -eö (* eó) 1. os.: -ěmus (* émus)
2. os.: -ěs (* és) 2. os.: -ětis (* étys)
3. os.: -S tf* e í; 3. os.: -ent (* ent)

im p e r fe k ta :

S i n g u l á r ' : P l u r á l :
1. os.: -ěbam (* ébam) 1. os.: -ěbámus (* ébé,mus)
2. os.: -ěbás (* ébás) 2. os.: -ěbátis (* ébktys)
3. os.: -ěbat (* ébat) 3. os. -ěbant (* ébant)

f u t u r a  I . :

S i n g u l á r : P l u r á l :
1. os.: -ěb5 (*.ébó) 1. os.: -ěbimus (* é,bimus)
2. os.: -ebis (* ébis) 2. os.: -ěbitis (* ébitys)
3. os.: ■«bit (* ébit) 3. os.: -ěbunt (* ébunt)

V z o r :  mon-ěre =  napomínati. — Z á k l a d :  mou-.

A k t i v n í  i n d i k a t i v  p r é s e n t n í :

Sg. 1. os.: nion-eó
2. os.: mon-es
3. os.: mon-ét

Pl. 1. os.: mon-ěmus
2. o s .: mon-ětis
3. os.: mon-ěnt

( *  m o n e ó )

( *  m o n és )

( *  m o n e t )

f *  m o n é m u s ) 

( *  m o n ě ty s )  

( *  m o n e n t )

(já )  napomínám 
( ty )  napomínáš 
( on, ona, ono)  

napomíná
(m y)  napomínáme 
(vy )  napomínáte 
(oni, ony, ona)

napomínají
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A k t i v n í  i n d i k a t i v  i m p e r f e k t a :
Sg. 1. os.: mon-ěbam (* m o n é b a m )

( j á )  j s e m  n a p o m ín a l ( -a , -o )

2. os.: mon-ěbás (* m o n ě b á s )
( t y )  j s i  n a p o m ín a l ( -a , -o )

3. os.: mon-ěbat ( * m o n ě b a t )
(o n , on a , o n o )  n a p o m ín a l ( -a , -o )

Pl. 1. os.: mon-ěbámus (* m o n é b á m u s )
( m y )  j s m e  n a p o m ín a li ( - y , -a )

2. O S .: mon-ěbátis ( *  m o n é b á ty s )
( v y )  j s t e  n a p o m ín a li ( -y , -a )

3. os.: mon-ěbant ( *  m o n ě b a n t)
( o n i, o n y , o n a )  n a p o m ín a li ( -y , -a )

A k t i v n í i n d i k a t i v  p r v n í h o  f u t u r a :
Sg. 1. os.: mon-ebó í* m o n é b ó )

b u d u  n a p o m ín a ti;  n a p o m e n u

2. os.: mon-ěbis ( * m o n é b is )
b u d e š  n a p o m ín a ti;  n a p o m e n e š

3. os.: mon-ěbit (* m o n é b it )
b u d e  n a p o m ín a ti;  n a p o m e n e

Pl. 1. os.: mon-ěbimus (* m o n é b ím u s )
b u d em e n a p o m ín a ti;  n a p o m e n e m e

2. os.: mon-ěbitis (* m o n é b ity s )
b u d e te  n a p o m ín a ti;  n a p o m e n e te

3. os.: mon-ěbunt (* m o n ě b u n t)
b u d ou  n a p o m ín a ti;  n a p o m e n o u

*
V  n á s le d u j íc ím  c v ič e n í u v e d u  z p r a v id la  č e s k ý  p ř e k la d  v ž d y  je n  

p r v n í o so b y  s in g u lá r u ; č e s k é  t v a r y  v  o s t a tn íc h  o so b á c h  s in g u lá r u  
i p lu r á lu  s i  tv o ř te  s a m i  p o d le  č e s k é h o  tv a r u  u v e d e n é h o  p ř i  1. o so b ě  
s in g u lá r u !

#

A k t i v n í  i n d i k a t i v  p r é s e n t n í .  — S i n g u 
l ár :  1. coěrceo (* koerceó), krotím, svírám, omezuji ;
2. coérces (* koercés);  3. coěrcet (* koercet). — P l u r á l :  
1. coercemus (* koercémus); 2. coercětis (* koercétys);
3. coercent (* koercent).

A k t i v n í  i n d i k a t i v  i m p e r f e k t a .  — S i n g u 
l ár :  1. coércěbam {* koercébam), krotil (-a,-o) jsem,
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svíral (-a, -o) jsem, omezoval (-a, o) jsem; 2. coércěbás (* 
koercébás); 3. coercebat (* koercébat). — " P l u r á l :  1. 
coercebamus (* koercébkmus); 2. coercebatis (* koercé- 
bktys); 3. coercebant (* koercébant). /

A k t i v n í  i n d i k a t i v  p r v n í h o  f u t u r a .  — 
S i n g u l á r :  1. coércébö (* koercébó), budu krotiti, budu 
svírati, budu omezovati; zkrotím, sevru, omezím; 2. coer
cebis (* koercébis); 3. coercebit (* koercébit). — P l u r á l :  
1. coercebimus (* koercébimus) ; 2. coercebitis (* koercé
bit is); 3. coercebunt (* koercébunt).

Pozorná výslovnost! Čtěte * »ko-er-ceó«!

I n d i c a t i v u s  p r a e s e n t i s  á č t i v í .  — S i n g u 
l ár :  1. déleo (* déleo), ničím, hubím, vyhlazuji; 2. délés 
(* délés); 3. délet (* ůélet). — P l u r á l :  1. delemus (* 
delémus); 2. delétis ■(* délétys);  3. délent {* délent).

S i n g . : 1. habeö (* habeó), mám; 2. habés ('* habés,), 
máš; 3. habet (* habet), má. — P l u r . :  1. hahémus (* ha- 
bémus), máme; 2. habétis (* habétys), máte; 3. habent 
(* habent), mají.

S i n g . :  1. video (* video), vidím; 2. vidés (* vidés), 
vidíš; 3. videt (* videt), (on, ona, ono) vidí. — Pl ur . :  
1. vidémus (* vidémus), vidíme; 2. vidétis (* vidétys), 
vidíte; 3. vident (* vident), ( oni, ony, ona) vidí.

S i n g . :  1. flöreö (* ílóreó), kvetu, slynu; 2. flörés (* 
ílórés); 3. floret (* flóreí). — P l u r . :  1. floremus (* flóré- 
m us); 2. flórétis (* flórétys); 3. florent (* flórent).

S i n g . :  1. exerceé (* exerceó), cvičím; 2. exercés (* 
exercés); 3. exercet (* exercet). — Pl ur . :  1. exercemus 
(*- exercemus); 2. exercétis (* exercétys); 3. exercent 
(* exercent).

*

I n d i c a t i v u s  i m p e r f e c t i  a c t i v i . — S i n g . :  
1. délébam (* delébam), ničil (-a, -o) jsem; hubil (-a, -o) 
jsem; vyhlazoval (-a, -o) jsem; 2. délébás (* délébás), ničil,
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hubil, vyhlazoval (-a, -o) jsi; 3. delebat (* délébat), (on, 
ona, ono) ničil, hubil, vyhlazoval (-a, -o). — P l u r . :  1. 
delebámus (* délěbkmus), ničili, hubili, vyhlazovali (-y, -a) 
jsme; 2. delebatis (* délébktys), ničili, hubili, vyhlazovali 
(-y, -a) jste; 3. delebant (* delébant), (oni, ony, ona) ni
čili, hubili, vyhlazovali (-y, -a).

S i n g . : 1. habebam (* habébam), měl (měla, mělo) 
jsem; 2. habébás {* habébás), měl (-a, -o) jsi; 3. haběbat 
(* hábébat), ( on, ona, ono) měl (-a, -o). —- Pl u r . :  1. ha
bebamus (* habébkmus), měli (měly, měla) jsme; 2. habe
batis (* hábébktys), měli (-y, -a) jste; 3. habebant (* ha
bebant), (oni, ony, ona) měli (-y, -a).

S i n g . :  1. viděbam (* vidébam), viděl (-a, -o) jsem; 2. 
videbas (* vidébás); 3. viděbat (* vidébat). — Pl ur . :
1. viděbámus (* vidébkmus), viděli (-y, -a) jsme; 2. vide
batis (* vidébktys); 3. viděbant (* viůébant).

S i n g . :  1. flörébam (* florébam), kvetl (-a, -o) jsem, 
slynul (-a, -o) jsem; 2. flörébás (* flórébás); 3. flérébat 
(* flórébat). — Pl ur . :  1. florébá,mus (* flórébkmus);  2. 
florěbátis (* flórébktys); 3. flSrěbant (* flórébant).

S i n g.: 1. exercebam (* exercebam), cvičil (-a, -o) jsem;
2. exercěbás {* exercébás); 3. exercebat (* exercebat). — 
Pl ur . :  1. exercebamus (* exercébkmus); 2. exercebatis 
(* exercébktys); 3. exercebant (* exercebant).

• I n d i c a t i v u s  f u t u r i  p r i m i  a c t i v i .  — S i n g . :
1. delébo (* delébo), budu ničiti, budu hubiti, budu vyhla
zovat!; zničím, zhubím, vyhubím, vyhladím; 2. delébis 
(* délébis); 3. délébit (* delébit). — P l u r . :  1. dé- 
lébimus (* delébimus);  2. délébitis (* délébitys); 3. 
délébunt (* delébunt).

S i n g . :  1. habébö (* habébó), budu míti; 2. habébis 
(* habébis), budeš míti; 3. habébit (* habébit), (on, ona, 
ono) bude míti. — Pl ur . :  1. haběbimus (* habébimus), 
budeme míti; 2. habébitis (* habébitys), budete míti; 3. 
habébunt (* habébunt), ( oni, ony, ona)  budou míti.
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S i n g . :  1. vidébó (* videbo), budu viděti, uvidím; 2. 
videbis (* videbis); 3. videbit (* videbit). — P l u r . :
1. videbimus (* videbimus); 2. videbitis (* vidébitys);
3. videbunt (■* Vidébunt).

S i n g . :  1. flörébö (* flórébó), budu kvésti, pokvetu, 
budu slynouti; 2. florebis (* flórébis); 3. florebit (* flo
rebit). — Pl ur . :  1. florebimus (* florebimus); 2. flore
bitis (* flórébitys); 3. florebunt (* florebunt).

S i n g . :  1. exercebo (* exercebo), budu cvičiti, vycvičím;
2. exercebis (* exercebis); 3. exercebit (* exercebit). — 
Pl ur . :  1. exercebimus (* exercebimus); 2. exercebitis (* 
escercébitys); 3. exercebunt (* exercebunt).

Záporné sloveso.

S g -

Pl.

1. os.: nön moneö
2. os.: nön mones
3. os.: nön monet

( *  n á n  m o n e ó )  

( *  n ó n  m o n é s )

( *  n ó n  m o n e t )

( já )  n e n a p o m ín á m  

( t y )  n en a p o m ín á š  
í (o n ,  o n a , o n o )
\  n e n a p o m ín á

1. O S.: nön monemus f *  n ó n  m o n e m u s ) ( m y )  n e n a p o m ín á m e

2. O S .: nön monětis (* n ó n  m o n é ty s j ( v y )  n e n a p o m ín á te

3. o s .: nön monent (* í ( o n i,  o n y , o n a )  
n o n  m o n e n t)  j  n e n a p o m íiia jí

*

Sg. 1. o s .: nön monebam (* n ó n  m o n é b a m )  
n e n a p o m ín a l (-a , -o ) js e m

2. os.: nön monebas ( *  n ó n  m o n é b á s) 
n e n a p o m ín a l (-a , -o j j s i

3. o s .: nön monebat (* n ó n  m o n e b a t)
(o n , o n a , o n o )  n e n a p o m ín a l ( -a , -o )

Pl. 1. o s .: nön monebamus f *  n ó n  m o n é b & m u s )  
n e n a p o m ín a li ( -y , -a )  jsm e

2. os.: nön monebatis (* n ó n  m o n é b & ty s )  
n e n a p o m ín a li ( -y , -a )  j s te

3. o s .: nön monebant (* n ó n  m o n e b a n t)
(o n i,o n y ,o n a )  n e n a p o m ín a li ( -y ,-a )

*
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1. o s .f  nönmonSbö r-n*. « ó * * ,  { " S S T ‘“ “ '

2. OS.: nön monebis (* móm monéftte, { nenapomeneSmlnatl'

{
(a n , a n a , o n o )  
n e b u d e  n a p o m ín a ti,  
n e n a p o m e n e

P l u r á l :
1. os.: nön monebimus ( * n ó n  m o n tU m u s )  { nati“ n^apomeTme

2. OS.: nön monebitis (* n o n  m o n é b ity s )  {  nenapomen t̂e“ 1̂ 1’

{
( o n i,  o n y , o n a j  
n e b u d o u  n a p o m ín a ti,  
n e n a p o m e n o u

Jak si zapíšete do sešitu 
slovesa druhé konjugace?

Slovesa druhé konjugace si zapíšete do sešitu týmž způ
sobem, jejž jsem uvedl na str. 49; napíšete si: 

moneö, ěs, ěre, 2. =  napomínati, vybízeti.
[Tento zápis čtěte: * moneó, monés, monére, druhá kon

jugace, (česky:) napomínati, vybízeti.]
V tištěných slovnících se užívá buď téhož způsobu nebo 

někdy jiného způsobu, jak jsem poznamenal u sloves 
první konjugace na str. 50:

moneö, ěre ]
moneó, ěre, 2. > napomínati, vybízeti.
moneö, 2. j

Slovesa druhé konjugace. 
Aktivní présentní imperativ.

Aktivní présentní imperativ ( =  rozkazovací způsob času 
přítomného rodu činného) sloves druhé konjugace utvoříte, 
přidáte-li k základu tyto koncovky:
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S i n g u l á r :  P l u r á l :
2. os.: -ě! (* é!) 2. os.: -ěte! (* éte!)

V z o r :  mon-ěre =  napomínati.
Singulár: 2. os.: mon-ě! (* moné!) napomínej!
Plurál: 2. os.: mon-ěte! (* monete!) napomínejte!

P ř í k l a d y :
Coěrcě! (* Koercé!) Kroť (svírej, omezuj, zkroť, sevři, 

omez, drž na uzdě)! — Coěrcěte! (* Koercéte!) Kroťte 
(svírejte, omezujte, zkroťte, sevřete, omezte, držte na 
uzdě)!

Děle (* Délé!) Nič (hub, vyhlazuj, znič, vyhub, vy
hlaď)! — Dělěte! (* Déléte!) Ničte (hubte, vyhlazujte, 
zničte, vyhubte, vyhlaďte)!

Habě! (* Ha bé!) Měj! — Haběte! (* Hábéte!) Mějte! 
Vidě! ( m Vidé!) Viz! — Viděte! (* Vidéte!) Vizte! 
Exercě! (* Exercé!) Cvič! — Exercěte! (* Exercéte!) 

Cvičte!

55. úloha.

»Z.« =  základ.

augeó, ěs, ěre, 2. (Z. aug-), 
(* augeó), rozmnožovati, 
zvětšovati, zvyšovati, zve- 
ličovati, zvelebovati, po
vznášeti

coerceo, ěs, ěre, 2., (Z.
coěrc-), (* koerceó), a) 
držeti pohromadě, svírati, 
omezovati, b) držeti na 
uzdě, krotiti

děbef), ěs, ěre, 2., (Z. děb-),
(* débeó), býti dlužen ; 
býti povinen, býti zavá

zán, míti povinnost, mu
siti

děleo, ěs, ěre, 2., (Z. děl-), 
(* déleo), ničiti, hubiti, 
zničiti, zhubiti, vyhubiti, 
vyhladiti, zahladiti; me
moriam dělěre, zahladiti 
vzpomínku

doceó, ěs, ěre, 2., (Z. doc-), 
(* doceó), a) učiti, vy
učovati, poučovati; b) vy
kládati, dávati zprávu
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ěmineo, ěs, ěre, 2. (Z.
émin-), (* émineó), a) vy- 
čnívati, vypínati, strměti;
b) vynikati, předčiti; vy- 
znamenávati se

exerceo, ěs, ěre, 2., (Z.
exerc-), (* exerceó), a) 
cvičiti ; b) provozovati 
(konati, pěstovati) něco;
c) znepokojovati, sužova- 
ti, trápiti; d) (o půdě:) 
zorati, vzdělávati; memo
riam exercere, cvičiti pa- 
mět; (viz str. 287)

fleö, ěs, ěre, 2., (Z. fl-), (* 
fleó), plakati, oplakávali, 
naříkati

flöreö, ěs, ěre, 2., (Z. flór-), 
(* ílóreó), a) kvésti; b) 
slynouti, vynikati, býti 
v květů, býti na vrcholku 
(štěstí, moci, slávy)

hábeo, ěs, ěre, 2., (Z. hab-), 
(* hábeo), a) míti; míti 
(= m íti na sobě, u sebe, 
při sobě, v sobě; chovati 
v sobě); míti ( =  míti 
v majetku, v moci, ve 
správě, v užívání); míti 
(—  něco obsahovati v so
bě, zahrnovati v sobě);
b) pokládati, míti ( něko
ho za někoho, za něco);
c) honorem alicui habére, 
někomu prokazovati po
ctu; grátiam alicui habé
re, někomu projevovati 
přízeň; in animö habére,

míti v duchu, na mysli; 
chovati na mysli ; míti 
v úmyslu; zamýšleti 

lůceé, ěs, ěre, 2., (Z. lúc-), 
(* lůceó), svítiti, zářiti 

moneö, ěs, ěre, 2., (Z. mon-), 
(* moneó), a) napomí
nati, napomenouti, do- 
mlouvati, varovati; vyzý- 
vati, vybízeti; b) upome- 
nouti, připamatovali 

noceö, ěs, ěre, 2., (Z. noc-), 
(* noceó), škoditi; křiv- 
diti

páreé, ěs, ěre, 2., (Z. pár-), 
(* páreó), a) poslouchati, 
býti poslušen; [alicui (pa
tri) párére, poslouchati, 
býti poslušen někoho 
(otce), ( v lat. dativ, v češ
tině genitiv)] ;m b) býti 
poddán, býti "podroben 
( někomu )

placeo, ěs, ěre, 2., (Z. plac-), 
(* placeó), líbiti se, za
líbiti se, býti milý, býti 
příjemný ; vyhovovati ; 
býti po chuti; alicui pla
cet, někomu se líb í; někdo 
uznává za dobré, za vhod
né ; někdo schvaluje; sou
hlasí; někdo zamýšlí, jest 
rozhodnut, stanoví, usta
novuje, navrhuje 

praebeö, ěs, ěre, 2., (Z.
praeb-), (* prébeó), a) 
poskytovali, propůjčova- 
ti, dávati, udělovati; pro-
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kazovati; b) dokazovati, 
prokazovati, projevovati, 
osvědčovati ; exemplum 
praeběre, poskytovati, dá
vati příklad; sě praeběre 
bonum, osvědčovati se, 
ukázati se dobrým 

respondeö, ěs, ěre, 2., (Z. 
respond-), (* respondeo,), 
odpovídati, odvětiti 

suadeo, ěs, ěre, 2., (Z. su- 
ád-), (* svkdeó), řaditi; 
doporučovati, navrhovati 

taceö, ěs, ěre, 2., (Z. tac-), 
(* taceó), a) mlčeti, (ne
mluviti) ; b) smlčeti, za- 
mlčeti

teneö, ěs, ěre, 2., (Z. ten-), 
(* teneó), a) držeti; cho
vati, udržovati; [aliquid 
memoria, tenére, něco cho
vati v paměti, míti na pa
měti, pamatovati]; b) míti 
v moci (v drženi), spravo
vati, říditi, ovládati; c) 
pevně držeti, poutati, vá- 
zati; jímati, zaujmouti, 
zachvacovati ; d) držeti 
( =  zdržovati, zadržovati, 
překážeti, zábraňovati)  

terreo, ěs, ěre, 2., (Z. terr-), 
(* terreó), strašiti, děsiti, 
zastrašovati, odstrašova- 
ti, postrašiti, (po)lekati 

tímeo, ěs, ěre, 2., (Z. tim-), 
(* tymeó), báti se, stra- 
chovati se; timeö aliquem 
(patrem), bojím se něko

ho (otce), (v  lat. akusa
tiv, v čest. genitiv);  timeö 
aliquid (mortem, poe
nam), bojím se něčeho 
(smrti, trestu) 

valeó, ěs, ěre, 2., (Z. val-), 
(* valeó), a) býti silen, 
míti sílu; býti zdráv; b) 
míti sílu, váhu, vliv, vý
znam ; platiti, ( něco)  zna
menati

video, ěs, ěre, 2., (Z. vid-), 
(* video), viděti, hleděti, 
patřiti, (po) dívati se 

apud (* a,pud), (předložka 
s akusativem), u (něko
ho, něčeho, v čest . geni
tiv), při (někom, něčem, 
v čest. lokál); apud Ro
manos, u Římanů 

dignus, a, um, (* dygnus, 
dygna, dygnum), hodný, 
hoden (hodna, hodno) ; 
důstojný, přiměřený; za
sluhující; zasloužený; ali
qua re dignus, hoden ně
čeho, ( v lat. ablativ, v češ
tině genitiv) ;  dignus sum 
laude (poena), jsem ho
den chvály (trestu); za
sluhuji chvály (trestu), 
(v  lat. ablativ) 

eloquentia, ae, f. (I.), (Z. 
eloquenti-), (* éZokvenci- 
ja, élokvencijé), výmluv
nost

magnopere (* magnopere), 
velice, velmi
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nátura, (viz str. 141), a) 
přirozenost; přirozená po
vaha; přirozený ráz; b) 
příroda; c) vesmír, svět;
d) povaha, charakter, (le- 
tora, temperament); e) 
přírodní řád, přírodní zá
kon

proverbium, ii, n. (II.), (Z. 
pröverbi-), (* próverbi- 
jum, próverbijí), úsloví, 
přísloví, pořekadla

Cvičeni.

Dívka cvičí, cvičila, bude 
cvičiti pamět. — Dívky cvi
čí, cvičily, budou cvičiti pa
mět.

Cvič, pilný hochu, pamět! 
— Cvičte, pilní hoši, pamět!

Nesvornost lidem škodí, 
škodila, bude škoditi.

V paměti chováme, cho
vali jsme, budeme chovati 
slávu vlasti.

Vidíte, viděli jste, budete 
viděti přírodu plnou krás
ných rostlin.

Itálie vyniká zříceninami.

Žák odpovídá, odpovídal, 
bude odpovídati (odpoví) 
učiteli. — Žáci odpovídají,

ruina, ae, f. (I.), (Z. ruin-), 
(* rujína), a) zřícenina, 
trosky, ssutina; b) zříce
ní, pád, zkáza

tyrannus, i, m. (II.), (Z. ty 
ranu-), (* tyraunus), a) 
samovládce, vládce, (pů
vodně bez hanlivého vý
znamu); b) tyran, despo
ta, ( v  hanlivém významu) 

cum (* kum), ( spojka časo
vá), k d y ž ,  až

Puella memoriam exercet, 
exercebat, exercebit. — Pu
ellae memoriam exercent, 
exercebant, exercebunt.

Memoriam exerce, puer 
industrie! — Memoriam e- 
xercéte, púeri industrii {'* 
indústrijí)!

Discordia hominibus no
cet, nocebat, nocebit.

Memoria glóriam patriae 
tenemus, tenebamus, tene
bimus.

Naturam plenam herba
rum pulchrarum videtis, vi
debatis, videbitis.

Italia ruinis '(* rujínýs) 
eminet.

Discipulus magistro re
spondet,‘ respondebat, re
spondebit. — Discípuli magi-
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odpovídali, budou odpovídati 
(odpovědí) učitelům.

Krásná jest zbraň, kterou 
máte. — Chválíš mou zbraň, 
která jest krásná.

Topol, jejž vidíš, jest bílý.

Před vašima očima zářil 
slavný Korint, vynikala po
věst posvátného Dělu.

Vůdce napomíná vojína. 
— Vůdcové napomínají vo
jíny.

Proč jsi, dobrý vůdce, ne- 
napomínal vojíny [vojínů 
( gen. záporný)} ? Proč jste, 
dobří vůdcové, nenapomínali 
vojíny (vojínů) ?

Žena pláče; dívka nepla
kala; služka bude plakati.

Proč pláčí ženy? Proč ne
plakaly dívky? Proč budou 
plakati služky?

Jezdec má krásného koně; 
jezdcové mají krásné koně.

Žák poslouchá učitele (v  
češtině genitiv, v latině da
tiv );  žáci poslouchají učite
lů.

Proč jsi, hochu, neposlou
chal učitele? Proč jste, hoši, 
neposlouchali učitelů?

Lenivý žák se bojí trestu 
(v  lat. akusativ, v čest. ge
nitiv). Leniví žáci se bojí 
trestu.

s tn s  respondent, responde
bant, respondebunt.

Pulchra sunt arma, quae 
habétis. — Arma mea, quae 
pulchra sunt, laudas.

Pópulus, quam vides, alba 
est.

Ante oculos vestros luce
bat Corinthus clára, ěmiwě- 
bat fó,ma Děli sacrae.

Dux militem monet. — 
Duces milites monent.

Cur nön monebas milites, 
bone dux? Cúr milites nön 
monebatis, boni duces?

Mulier flet; puella non 
flubat; ancilla flebit.

Cúr mulieres flent? Cúr 
puellae nön flebant? Cúr 
ancillae flabunt?

Eques equum pulchrum 
habet; equites equös pul
chros habent.

Discipulus magistro pa
ret; discipuli magistris pa
rent.

Cúr magistro nön pare
bas, puer? Cúr magistris 
nön parebatis, púeri ?

Discipulus piger poenam 
timet. Discipuli pigri poe
nam timent.
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Pilný žák se nebude báti 
přísného trestu (učitele = )  
učitelova.

Spravedlivého člověka 
smrt neděsí. Tyrana vždy 
něco bude děsiti.

Proč se bojíte smrti (v  
čest. genitiv, v lat. akusa
tiv), vojínové?

Drž na uzdě (kroť) jazyk 
a v paměti chovej (na pa
měti měj) přísloví: »Mlčeti 
zřídka škodí.«

Mužové, kteří učí milovati 
vlast, jsou hodni chvály.

Útlému (mladému) ovoc
nému stromu škodí drsný 
vítr.

Discipulus industrius se
veram poenam magistri non 
timebit.

Iustum hominem mors 
nön terret. Tyrannum sem
per aliquid terrebit.

Ciir mortem timetis, mili
tes?

Linguam coerce et memo
ria tene semper proverbium: 
»Tacöre rárö nocet.«

Viri, qui patriam amáre 
docent, laude digni sunt.

Pömö tenerae ventus 
asper nocet.

56. úloha.

Přeložte do latiny!
1. Děd má ve své zahradě krásné jabloně. — 2. Vojíni 

mají dobrého vojevůdce. — 3. Bojte se, leniví hoši, přísného 
trestu učitelova! — 4 . Radíš-li příteli, raď dobře! — 5. Až 
budete řaditi přátelům, raďte dobře! — 6. Jestliže se budeš 
líbiti (budeš-li se líbiti) dobrým lidem, budeš se líbiti také 
nám. ■— 7. Budeš-li nešlechetný, budeš dávati ( =  poskyto- 
vati) lidem špatný příklad a (budeš) škoditi vlasti. —
8. U Řeků a Římanů velice kvetla výmluvnost. — 9. Jsi-li 
zdráv, jest dobře; já jsem zdráv. — 10. Pamět musíme 
cvičiti. —■ 11. Hněv lidem škodí; proto mužové krotili hněv. 
— 12. Dědovy růže se líbily otci. — 13. Dívky nemlčely. 
Proč nemlčíte, dívky? Dívky již budou mlčeti. — 14. Hoši, 
proč necvičíte pamět? — 15. Učitelčiny povídky dívky 
budou chovati v paměti.
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25» HODINA»
Substantiva. — čtvrtá deklinace.
(Čtvrté skloňování podstatných jmen.)

Podstatná jména čtvrté deklinace (čtvrtého skloňování) 
mají v genitivu singuláru koncovku »-ůs«. — (Zopakujte 
výklad na str. 33 a 34!)

Podle zakončení nominativu singuláru substantiva čtvrté 
deklinace se dělí ve dvě skupiny.

V první skupině se substantiva končí v nominativu sin
guláru v »-us«, v druhé skupině se končí v »-ů«.

První skupina. 
Nom. sing.: -us. 
Gen. sing.: -ůs.

Druhá skupina. 
Nom sing.: -ů. 
Gen. sing.: -ůs.

Substantiva první skupiny, která se končí v nominativu 
singuláru v »-us« a v genitivu singuláru v »-ůs«, jsou -— 
(až na několik málo výjimek, která jsou ženského rodu) ■— 
maskulina ( =  mužského rodu).

P ř í k l a d y  (napište si je do sešitu a naučte se českému 
významu) :

currus, curr-ús, m. (IV.), 
(■* kurnts, kurríts), (Z.
curr-), vůz, povoz 

equitatus, equitát-ús, m. 
(IV.), (* ekvit&tus, ekvi- 
thtůs), (Z. equitát-), jízda, 
jezdectvo

exercitus, exercit-ús, m. 
(IV.), ■(* exercitus, exer
citus), (Z. exercit-), (vy
cvičené mužstvo), v o j 

s k o ;  ( plur.:) exercitus,
exercituum, vojska, vo
jenské sbory

metus, met-ús, m. (IV.), (* 
metus, metůs), (Z. met-), 
strach, obava

peditatus, peditát-ús, m. 
(IV.), (* pedytktus, pedy- 
tk tůs), pěchota (pěší voj
sko)

Substantiva druhé skupiny, která se končí v nominativu 
singuláru v »-ů« a v genitivu singuláru v »-ůs«, jsou vesměs 
neutra (středního rodu).
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P ř í k l a d y  (napište si je 
kému významu): 
cornů, corn-us, n. (IV.),

(* korná, kornůs), (Z.
corn-), a) roh; paroh; b) 
roh (k  troubení); c) (ve 
vojenství:) křídlo (šiku, 
voje); d) růžky měsíce; 
násada pro chochol na pří
lbě; konec lodního rahna; 
cornů dextrum et sini
strum, pravé a levé křídlo 
(šiku, voje); (plur.: 1. p. 
cornua; 2. p. cornuum)

do sešitu a naučte se čes-

gelů, gel-ús, n. (IV.), (* ge- 
lů, gelůs), (Z. gel-), led; 
jinovatka, mráz, třeskutá 
zima

. genu, gen-ús, n. (IV.), (* 
genů, genůs), (Z. gen-), 
koleno; (plur.: 1. p. génua,
2. p. genuum)

verů, ver-ůs, n. (IV.), (* vě
ru, xerůs), (Z. ver-), a) 
rožeň; b) kopí

S u b s ta n t iv a  č t v r t é  d e k lin a c e  z a p iš te  s i do s e š i tu  z p ů so b e m  u v e d e 
n ý m  n a  str . 36; n a p iš te  s i n o m in a t iv  s in g u lá r u , k o n c o v k u  g e n it iv u  
s in g u lá r u , z k r a tk u  m lu v n ic k é h o  rod u  (m . ,  f . ,  n . )  a  č e s k ý  v ý z n a m  
s u b s ta n t iv a !

V  t i š tě n ý c h  s lo v n íc íc h  la t in s k o -č e s k ý c h  n e n í u v e d e n  c e lý  g e n it iv n í  
tv a r ,  n ý b r ž  je n  g e n it iv n í k o n c o v k a  » Ů S «  ; č te t e - l i  v š a k  su b s ta n t iv u m  

č tv r t é  d e k lin a c e  v  t i š tě n é m  s lo v n ík u , č tě t e  je  ta k , ja k o  b y  tu  b y l  
v y t i š t ě n  p ln ý  g e n it iv n í tv a r .

Píše se! Tiskne se! 
currus, ús, m,, vůz, povoz

genu, ús, n., koleno

Čte se!
kurrns, kurrw,s, maskuli- 

num, vůz, povoz 
genů, genůs, neutrum, ko

leno
V  n á s le d u j íc ím  p o u ž ij i u  s u b s ta n t iv  č tv r té  d e k lin a c e  to h o to  z p ů 

so b u , o b v y k lé h o  v  t i š t ě n ý c h  s lo v n íc íc h  la t in s k o -č e s k ý c h ;  p ř i č te n í  
s u b s ta n t iv  č tv r t é  d e k lin a c e  v e  s lo v n ík u  s i  v e ď te  z p ů so b e m  zd e  
u v e d e n ý m !

Sklonění substantiv čtvrté deklinace. 
Pádové koncovky. — Vzory.

Abyste mohli skloňovati substantiva čtvrté deklinace, na
učte se zpaměti pádovým koncovkám čtvrté deklinace, jež 
přistupují v jednotlivých pádech k základu. Základ ob
držíte, oddělíte-li od genitivu singuláru koncovku »-ús«.
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P á d o v é  k o n c o v k y  s u b s t a n t i v  č t v r t é ,  
d e k l i n a c e .  (Přistupují k základu.)

M u ž s k ý  rod. (Ž e n sk ý  rod .) S tř e d n í rod.

S in g u lá r . P lu r á l. S in g u lá r . P lu r á l.

N. -U S -Ú S -Ú -ua
G. -ús -uum -Ú S -uum

D. í -ibus f-ibus
-ui \  ( -ubus) -ú \  (-ubus)

Ak. -um -ús -ú -ua
V. -us! -ús! -ú! -ua!

í -ibus f -ibus
A. -ú 1 ( -ubus) -ú \  (-ubus)
Pozorujte!
V m u ž s k é m  (a ž e n s k é m )  r o d ě :  v nominativu 

a vokativu singuláru je stejný tvar; v nominativu a voka
tivu plurálu je stejný tvar; v dativu singuláru je koncovka 
»-ui« (zřídka, a to jen u některých substantiv, vyskytuje 
se starší tvar s koncovkou »-ú«). V dativu a ablativu plu
rálu jest pravidelná koncovka »-ibus«; některá substantiva 
mají v dativu a ablativu plurálu původní koncovku »-ubus«ř 
o čemž pověděno níže (viz str. 302, 303).

V e  s t ř e d n í m  r o d ě :  v nominativu, akusativu a vo
kativu siguláru je stejný tvar; v nominativu, akusativu a 
vokativu plurálu je stejný tvar; v dativu a ablativu plurálu 
některá substantiva mají původní koncovku »-ubus«, 
o čemž pověděno níže (viz str. 302, 303).

V z o r y  č t v r t é  d e k l i n a c e .
S in g u lá r . P lu r á l.

N. curr-us [* kurra,s ] curr-ús r kurms )
G. curr-ús [* kur nis] curr-uum r lauruum )
D. curr-ui t* kurru(j)í] ' curr-ibus r \aaribus)
Ak. curr-um [ * kurritm] curr-ús r kurnts )
V. curr-us! [* kur ras/ ] curr-ús! r kurrůs/)
A. curr-ú [* knrrw,] curr-ibus (* kurri&iis )
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S in g u lá r . P lu r á l.

N. corn-ů ( ■  kornu) corn-ua (* kornua)
G. corn-iis (* kornůs) com-uum (* hornuum)
D. cora-ú (* kornů) corn-ibus (* kořnybus)
Ak. corn-u (* kornů) corn-ua . (*  kor nua)
V. corn-ň! (* kor nů!) corn-ua! (* kornua!)
A. com-ů (* kor nů) corn-ibus (* kor nybus)

S k l o ň u j t e  !

S in g u lá r .

N. exercit-us [* exércitus]
G. exercit-ůs [* exércitus]
D. exercit-ui [* exercitu(j)í] 
Ak.exercit-um [* exercitum] 
V. exercit-us! [# exércitus!] 
A. exercit-fl [* exércitu]

P lu r á l.

exercit-ůs (* exercitus) 
exercit-uumf* exercituum) 
exercit-ibus ('~ exercitybus) 
exercit-ös (* exercitus) 
exercit-us! ( ‘" exercitus!)  
exercit-ibus (* exercitybus)

S in g u lá r . P lu r á l. S in g u lá r . S in g u lá r

N. genu génua equitatus metus
G. genůs genuum equitatus metus
D. genu genibus equitatui metui
Ak. genu génua equitatum metum
V. genů! génua! equitatus! metus!
A. genů genibus equitatu metů

Slovesa. — Druhá konjugace. 
Passivní indikativ présentní, 
imperfekta a futura I. 
Passivní infinitiv présentní.

Passivní indikativ présentní* (přítomného času), imper
fekta (souminulého času) a prvního futura (prvního bu
doucího času) utvoříte, přidáte-li k základu koncovky, jež 
jsou:
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Koncovky passivního indikativu:

a) présentního:
S in g u lá r . P lu r á l.

1. os.: -eor (* eor) 1. os.: -ěmur (* émur)
2. os.: -ěris (* éris) 2. os.: -ětniní (* éminý)
3. os.: -ětur (* étur) 3. os.: -cti tur (* entur)

h) imperfekta:
S in g u lá r . P lu r á l.

1. os.: -ebar (* ébar) 1. os.: -ebámur (* ébkmur)
2. os.: -ěbáris (* ébkřis) 2. os.: -ebámini (* ébkminý)
3. os.: -ěbátur (* ébktur) 3. os.: -ěbantur ("* ébantur)

c) futura /.:
S in g u lá r . P lu r á l .

1. os.: -Sbor (* ébor) 1. os.: -ěbimur (* ébimur)
2. os.: -ěberis (* éberis) 2. os.: -ěbimini (* ébiminý)
3. os.: -ěbitur (* ébitur) 3. os.: -ěbuntur (* ébuntur)

K o n c o v k a  p a s s i v n í h o  i n f i n i t i v u  p r é s e n t 
n í h o  s l o v e s  d r u h é  k o n j u g a c e .  — Vz or .

K o n c o v k a :  -ěrl (* ért).
V z o r :  mon-ěri (* monérí)  =  býti napomínán (-a, 

-o; -i, -y, -a).

V z o r :  monere =  napomínati.

S i n g u l á r :

1. os.: mon-eor
2. o s .: mon-eris
3. os.: mon-ětur

P a s s iv n í  in d ik a t iv  p ré s e n tn í :

(* moneor) jsem  napom ínán  (-a, -o)
(* monéris) jsi napom ínán  (-a, -o)
(* monétur)  je s t  napom ínán  (-a, -o)

Pl urál :
1. os.: mon-ěmur
2. o s .: mon-ěmini
3. os.: mon-entur

(* moněmur) 
(* monéminý) 
(* moneatur)

jsm e napom ínáni (-y, -a) 
js te  napom ínáni (-y, -a) 
jsou  napom ínáni (-y, -a)
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P ř ílo h a  k  „ L a t in s k y  v  1 0 0 0  s lo v e c h “ .

N á k la d e m  Z e m ě d ě lsk é h o  k n ih k u p e c tv í A . N e u b e r ta  v  P r a z e .

STAROVĚKÁ GALIE.



STAROVĚKÁ ITÁLIE.



P a s s iv n í in d ik a t iv  im p e r fe k ta :
Si ngul ár.
1. mon-ěbar (* monébar) byl (-a, -o) jsem ]
2. mon-ěbáris (* monébkris) byl (-a,-o) jsi
3. mon-ébátur (* monébktur) byl (-a,-o) J
Pl urál :
1. mon-ěbámur (* monébkmur)  byli (-y-a) jsme 1_____. . .
2. mon-ebanuiu ( *mowebammý,/byli (-y, -a) jste ř (_y> .a)
3. mon-ěbantur (* monebantur) byli (-y, -a) J

P a s s iv n í  in d ik a t iv  p r v n íh o  f u tu r a :
Si ngul ár.
1. mon-ěbor * monebor) budu
2. mon-ěberis (* monéberis) budeš
3 . mon-ěbitur (* monébitur)  b u d e

Pl urál .

napomínán (-a, -o) 

napomenut (-a, -©)

1. mon-ěbimur (* monébimur) budeme 1 napomínáni (-y,-a)
2. mon-ěbimim (* monébbniný) budete ' ______„ , , .
3. mon-ěbuntur (* monebuntur) budou J naPomenutl ‘aJ V

V následujících cvičeních uvedu zpravidla český překlad vždy jen 
první osoby singuláru a plurálu; české tvary v ostatních osobách 
singuláru i plurálu si tvořte sami!

*

P a s s i v n í  i n d i k a t i v  p r é s e n t n í .  — S i n g u 
l á r :  1. coerceor (* koerceor), jsem krocen, svírán, omezo
ván (-a, -o) ; 2. coerceris (* koercéris) ; 3. coercetur 
(* koercétur). — P l u r á l :  1. coercemur (* koercémur), 
jsme kroceni, svíráni, omezováni (-y, -a ); 2. coercemini 
(* koercéminý);  3. coercentur (* koercentur).

P a s s i v n í  i n d i k a t i v  i m p e r f e k t a .  — 'S in 
g u l á r :  1. coercebar (* koercébar), byl (-a, -o) jsem kro
cen, svírán, omezován (-a, -o ); 2. coercebaris (* koercébk- 
ris); 3. coercebatur {* koercébktur). — P l u r á l :  1. coer
cebamur (* koercébkmur) , byli (-y, -a) jsme kroceni, sví
ráni, omezováni (-y, -a ); 2. coercebamini (* koercébkmi- 
ný); 3. coercebantur (* koeřcébnntur).
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P a s s i v n í  i n d i k a t i v  p r v n í h o  f u t u r a .  —  
S i n g u l á r :  1. coercebor (* koercébor), budu krocen, sví
rán, omezován, zkrocen, sevřen, omezen (-a, -o ); 2. coerce
beris (* koercéberis); 3. coercebitur (* koercébitur). •— 
P l u r á l :  1. coercebimur (* koercébimur), budeme kro
ceni, svíráni, omezováni, zkroceni, sevřeni, omezeni (-y, -a ); 
2. coercebimini/* koercéblminý)  ; 3. coercebuntur (* koer- 
cébnntur).

P a s s i v n í  i n f i n i t i v  p r é s e n t n í .  — coěrcéri 
(* koercérí), býti krocen, svírán, omezován, (-a, -o; -i,
-y, -a) • *

I n d i c a t i v u s  p r a e s e n t i s  p a s s i v i .  — S i n g . :
1. déleor (* déleor), jsem ničen, huben, vyhlazován (-a, -o );
2. deléris (* déléris); 3. delétur (* délétur). — P l u r . : 
1. délémur (* delémur);  2. delémini ( tf déléminý); 3. de
lentur ("  délentur).

S i n g . :  1. videor (* Vídeor), jsem viděn, spatřován (-a, 
-o ); 2. Vidéris Vidéris);  3. vidétur (* vidétur). — Pl ur . :
1. vidémur (* vidémur); 2. vidémini (* vidéminý);  3. vi
dentur (* videntur).

S i n g . :  1. exerceor (* exerceor), jsem cvičen (-a, -o );
2. exerceris (* exerceris) ;  3. eseercétur (* exercétur). —  
Pl u r . :  1. exercémur (* exercémur);  2. exercemini (* exer- 
céminý); 3. exercentur (* exercentur).

#
I n d i c a t i v u s  i m p e r f e c t i  p a s s i v i .  — S i n g . :

1. délébar (* delébar), byl (-a, -o) jsem ničen, huben, vy
hlazován (-a, -o); 2. delebáris (* délébkris); 3. dě- 
lébátur (* delebátur). — P l u r . :  1. délébámur (* delébi
m ur); 2. délébamini (* délébkminý);  3. dělébantur (* 
délébsmtur).

S i n g . :  1. vidébar (* vidébar), byl (-a, -o) jsem viděn, 
spatřován (-a, -o); 2. vidébáris (* vidébkris) ; 3. videbá
tur (^Vidébitur). — Pl ur . :  1. vidébámur (* vidébkmur);
2. vidébámini (* vidébkminý); 3. videbantur (* videban
tur).
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S i n g .: 1. exercebar (* exercebar), byl jsem cvičen (-a, 
-o ); 2. exercebaris (* exercébáris); 3. exercebatur (* exer
cebatur). — P 1 u r .: 1. exercebamur (* exercébkmur) ; 2. 
exercebamini (* exercébáminý);  3. exercebantur (*' exer
cebantur).

I n d i c a t i v u s  f u t ú r i  p r i m i  p a s s i v i .  —  
S i n g .: 1. delébor (* délébor), budu ničen, huben, vyhlazo
ván (-a, -o ); budu zničen, zahuben, vyhlazen (-a, -o ); 2. 
deléberis (* deléberis); 3. delébitur {* delébitur). — 
Pl ur . :  1. delébimur •(* delébimur); 2. delebimini (* dé- 
lébiminý); 3. délébuntur (* délébuntur).

S i n g .: 1. vidébor (* vidébor), budu viděn, uviděn, spa
třován, spatřen (-a, -o ); 2. vidéberis (* vidéberis); 3. vide
bitur (* Vidébitur). — P 1 u r.: 1. viděbimur (* vidébimur) ;
2. videbimini (* vidébim iný); 3. videbuntur (* videbantur).

S i n g .: 1. exercébor (* exercébor), budu cvičen (-a, -o );
2. exerceberis (* exercéberis); 3. exercébitur ■(* exercébi- 
tur). — Pl ur . :  1. exercébimur ('* exercébimur); 2. exer- 
cébimini ( m exercébiminý);  3. exercébuntur ■(* exerceban
tur).

I n f i n i t i v u s  p r a e s e n t i s  p a s s i v i .  — délěrí 
(* deléri), býti ničen, huben, vyhlazován (-a, -o; -i, -y, -a ); 

vidéri (* vidéri), býti viděn, spatřován (-a, -o; -i, -y, -a ); 
exercéri (exercérí), býti cvičen (-a, -o; -i, -y, -a ) ; 
augěri (* augérí), býti zvětšován, rozmnožován (-a, -o; 

-i, -y, -a).

Záporné sloveso.

Si ngul ár:
1. os.: nön moneor
2. os.: nön moneris
3. os.: nön monetur
Pl urál :
1. os.: nön monemur
2. os.: nön monemini
3. os.: nön monentur

( *  n ó n  m a n e o r )  

( *  n ó n  m o n e r is )  

('* n ó n  m o n é tu r )

n e js e m

n e js i

n en í

n a p o m ín á n  

( -a , -o )

( *  n ó n  m o n é m u r) -  n e js m e  

( *  n ó n  m o n é m in ý )  n e js te  

( *  n ó n  m o n e n tu r )  n e js o u

n a p o m ín a n í

(-y, -a )
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Si ngul ár:
1. nön moněbar (* n ó n  m o n é b a r )  n e b y l (-a , -o ) j s e m  jn a p o -

2 .  nön monebaris (* n ó n  m o n é b é r is )  n e b y l (-a , -o )  j s i  jm in á n

3 .  nön moněbátur (* n ó n  m o n é b á tu r )  n e b y l ( - a , - o )  J ( - a , - o )

Pl urál :
1. nön moněbámur (* n ó n  m o n é b á m u r )  n e b y li (-y , -a )  j s m e ln a p o -

2 .  nön monebamini (* n& n  m o n é b ím in ý ) n e b y li ( -y , -a )  j s t e  j-niinání

3 .  nön monebantur^* n ó n  m o n é b n n tu r )  n e b y li (-y , -a )  j (-y , -a )

Si ngul ár:
1. nön moněbor
2. nön moneberis
3. nön monebitur

( *  n ó n  m o n é b o r )  n e b u d u  |
( *  n ó n  m o n ě b e r is )  n e b u d e š  n ® pom ínán  

( *  n ó n  m o n e b itu r )  n e b u d e  J

Pl urál :
1. nön monebimur
2. nön monebimini
3. nön monebuntur

( *  n ó n  m o n e b im u r )  n eb u d em e  

( *  n ó n  m o n é b im in ý ) n e b u d e te  

( *  n& n  m o n é b x m tu r )  n eb u d o u

n a p o m ín á n i
(-y, -a)

57. úloha.
»Z .«  — z á k la d ; k m e n  p e r f .  — p e r fe k tn í k m e n ; p lu r . :  — p lu rá l.

errö, ds, dre, dvi, 1., (Z.
err-; kmen perf. erráv-), 
(* erró), mýliti se, chybo
vati

defleo, és, ere, 2., (Z. défl-), 
(* défleó), oplakávati 

deterreo, ěs, ere, 2., (Z. dö- 
terr-), (* deterreo, deter
rere), odstrašovati, (stra
chem) odvraceti, odrazo- 
vati

damnum, i, n. (II.), (* dam
num, damný), (Z. damn-), 
a) ztráta, zkáza, pohro

ma; vada; škoda; b) po
kuta, trest

stultus, a, um, (* stultus, 
stulta, stul tum), hloupý, 
pošetilý

stultus, i, m. (II.), pošetilec, 
hlupák

calamitas, calamitatis, f. 
(U l.), (* kaiamitás), (Z. 
calamitát-), a) pohroma, 
nehoda; škoda; úraz, ne
štěstí; b) válečná pohro
ma, porážka (v boji); c) 
(něčí) zkáza, záhuba,
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(sm rt); calamitas magna, 
veliká pohroma, nehoda 

fráter, frátris, m. (U l.), (* 
fráter, frá,tris), (Z. frá- 
tr-), (plur. frátrěs, fra
trum), bratr; fráter meus, 
můj bratr

mater, matris, f. (U l.), (* 
máter,mktris), (Z.rnátr-),

cantus, ús, m. (IV.), (* kan- 
tus, kanÍMS) , (Z. cant-), 
zpěv, zpívání, píseň ; ( o 
vráně:) krákání; (o ko
houtu:) kokrhání ; (o hu
debních nástrojích:) zvuk, 
hlas

cásus, ús, m. (IV.), (* ká- 
zus, ká,zůs), (Z. cás-), 
a) pád; úpadek; zkáza, zá
huba, smrt; b) případ, ná
hoda, příhoda, událost ;
c) stav, osud; d) šťastná 
(vítaná) příhoda; e) ne
šťastná příhoda, nehoda, 
neštěstí, pohroma; f) pád 
( v mluvnici)

cursus, ús, m. (IV.), (* kur- 
zus, livrzůs), (Z. curs-), 
a) běh; cval; klus; rych
lost ; b) běh, jízda (o zá
vod); c) životní dráha ; 
jízda ( na koni); le tfvzdu
chem); plavba; tok (ře
k y ) ‘, běh, průběh (událo
s tí);  cesta, dráha, směr 

ěventus, ús, m. (IV.), (* 
éven tus, éventůs), (Z.

(plur. mdtrěs, mdtrum), 
matka; mater mea, má 
matka

scelus, sceleris, n. (U l.), (* 
scelus), (Z. sceler-), (plur. 
scelera, scelerum), zločin, 
hanebnost; scelus foedum, 
hanebný zločin

‚ěvent-), a) výsledek; b) 
(zdárný výsledek — ̂ )zdar; 
(opak:) nezdar; c) skon
čení, konec; d) událost, 
příběh

fructus, ús, m. (IV.), (* 
frůkřus, frůkÍMsJ, (Z. 
frúct-), a) výnos, užitek; 
b) plod(ina), ovoce; úro
da; c) požitek, rozkoš; d) 
užitek, prospěch, čistý 
zisk, důchod; e) odplata, 
odměna

impetus, ús, m. (IV.), (*  
impetus, im petůs), (Z.
impet-), a) náraz, nával; 
příboj; prudkost; b) ú -  
t o k ,  p ř e p a d e n í ;  c) 
prudká touha, nadšení, 
vzlet, vnuknutí; ( toto sub
stantivum se vyskytuje  
jen v 1., 2., 4. a> 6. pádě 
sing., v 1. a ý. pádě plur.; 
chybějící pády se nahra
zují ze substantiva III. 
deklinace »incursio, -iö- 
nis« )

interitus, ús, m. (IV.), (* in-
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ter itus, interitus), (Z. in
terit-), zánik, záhuba, 
zkáza

mötus, ús, m. (IV.), (* mo
tus  ̂ xaótůs), (Z. möt-), 
a) pohyb; b) pohyblivost, 
živost; c) hnutí mysli, vá
šeň, rozčilení; d) nepokoj, 
vzpoura, státní převrat ; 
terrae mötus, zemětřesení

portus, ús, m. (IV.), (* por- 
tus, portůs), (Z. port-), 
a) p ř í s t a v ;  b) úto
čiště, bezpečí (= ' spásný 
přístav); (viz str. 303)

saltus, ús, m. (IV.), (* sal- 
tus, salřůs), (Z. salt-),
skok

saltus, ús, m. (IV.), (* sal- 
tus, saltůs), (Z. salt-), a)

| Cvičení. |

Bajkami, ve kterých se 
vypravuje ( =  jest vypravo
váno) o lvu, jsme poučová
ni a vychováváni.

Dívko, jsi napomínána od 
učitelky. — Dívky, jste na
pomínány od učitelek.

Životem dobře jste (po
učováni) a budete poučo
váni.

Otcovy a matčiny hovory 
dlouho jsou chovány v pa
měti dětí.

hvozd, les, (lesnatá hor- 
natina); b) lesnatý sráz, 
rokle, průsmyk ; Teuto- 
burgiěnsis saltus, Teuto- 
burský les, ( mezi horní 
Emží a Veserou; zde byl 
poražen od Germánů řím
ský vojevůdce Publius 
Quintilius Varus r. 9 po 
Kr.)

usus, ús, m. (IV.), (* úzus, 
úzůs), (Z. ús-), a) užívání, 
používání; b) prospěch, 
užitek, zisk, výhoda, před
nost; c) cvik; d) zkuše
nost, zběhlost, obratnost, 
znalost; e) zvyklost, zvyk, 
obyčej; f) potřeba, nut
nost; úsui esse, býti ku 
prospěchu, býti k  užitku, 
hoditi se, býti k potřebě

Fábulis, in quibus dě leóne 
narrátur, docemur et educa
mur.

Á magistrů moneris, puel
la! — Á magistris monemi
ni, puellae!

Vitá bene docemini et do
cebimini.

Sermones patris et matris 
diú memoria Eberörum te
nentur.
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Nehodami lidí jsi poučo
ván a napomínán.

Protože vojínové nepo
slouchali svého vůdce, byli 
napomínáni.

Lesy bouřemi byly ni
čeny.

Od otce i matky často jste 
byli, bratři a sestry, napo
mínáni.

Smrt zlých nebude opla
kávána dobrými ( =  od do
brých).

Budete-li chybovati, prá
vem budete napomínáni od 
přátel.

Mnozí lidé budou odstra
šováni (odvraceni) od zlo
činu nikoli slovy, nýbrž 
ztrátou (škodou).

Hlupáci nehodou přátel 
nebudou poučeni.

58. úloha.

sustento, as, dre, dm, 1., (* 
sustentó), (Z. sustemt-); 
kmen perf.: sustentáv-), 
a) držeti ve výši, podpíra- 
t i ; b) udržovati, zachová
vati ; c) vydržeti, odoláva
ti, snášeti

vocö, ás, áre, dví, 1., (* vo- 
hó), (Z. voc-; kmen perf.: 
vocáv-), a) volati, zavo- 
lati, povolati, přivolati; b)

Hominum calamitatibus 
docěris et moneris.

Milites, quod duci suö 
(dativ) nön 'parebant, mo
nebantur.

Silvae procellis deleban
tur.

Saepe d patre et matre, 
fratres et sorores, moneba
mini.

Malorum mors d bonis nön 
deflebitur.

Si errabitis, recte ab ami
cis monebimini.

Multi homines á scelere 
nön verbis, sed damnö de
terrebuntur.

Stulti calamitate amico
rum nön docebuntur.

nazývati, jmenovati ; c) 
vyzývati, vybízeti; vocor, 
a) jsem volán, b) jsem 
nazýván, jmenuji se, sluji

exercěre (viz str. 271); 
iůstitiam exerceo, konati 
spravedlnost, jednati spra
vedlivě ; metů exerceor, 
jsem znepokojován, tý
rán, trápen strachem
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Germania, oe, f. (L), (*
Germknyja, Germknyjé), 
(Z. Germáni-), Germanie, 
(země, která byla sídlem 
Germánů)

luscinia, ae, f. (L), ■(* lusci- 
nyja, luscinyjé), (Z. lusci
ni-), slavík

Arminius, m, m. (II.), (* Ar- 
minyjus, Arminyjí), (Z. 
Armini-), Arminius nebo 
Armenius, kníže germán
ských Cherusků, který po
razil římského vojevůdce 
Vara v lese Teutoburském 
r. 9 po Kr.

Britanni, örum, m. pl. (II.), 
(* Britanný), (Z. Bri- 
tann-), Britaninové, Brita- 
nové, (obyvatelé Britan
nie, dnešní Anglie a Skot
ska)

Cherusci, örum, m. pl. (II.), 
(* Cherusci, Cheruskó- 
rum ), ( Z. Cherusc-) ,
Cheruskové, (germánský 
národ, kdysi sídlící mezi

j^Cvičení^

Cantus lusciniae iúcundus 
est.
... Vita nostra varus cásibus 
obnoxia est.

Rotae currus rotundae 
sunt; formae curruum va
riae sunt.

řekami Veserou a Labem) 
Helvetii, örum, m. pl, (II.), 

(* Helxecijí, Helvecijó- 
rum), (Z. Helveti-), Hel
vetio vé (Helvetové), (gall- 
ský národ, sídlící za doby 
Gaia Julia Caesara v úze
mí dnešního Švýcarska) 

régio, regiónis, f. (U l.), {* 
regijó, regijónys), (Z. 
region-), krajina, země, 
kraj

incertus, a, um, (* incer
tus), (Z. incert-), a) ne
jistý, neurčitý; b) pochyb
ný ; c) nestálý, nespolehli
vý; d) nerozhodný, jsoucí 
v nejistotě

obnoxius, a, um, (str. 181); 
cásibus obnoxius sum, 
podléhám, jsem podroben 
příhodám, náhodám 

optimus, a, um, (*optymus), 
(Z. optim-), nejlepší 

rotundus, a, um, (* rotun- 
dus), (Z. rotund-), okrou
hlý, oblý; kulatý

Zpěv slavíka jest pří
jemný.

Náš život jest podroben 
(podléhá) rozmanitým pří
hodám (náhodám).

Kola vozu jsou kulatá; 
tvary vozů jsou rozmanité.
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Cursus vitae humánae 
nön est longus, sed multi et 
varii sunt cásús hominis.

Currus exercituum Bri
tannorum exercitibus Römá- 
nis saepe periculosi fuerunt.

Pugnarum eventus incerti 
sunt, sed fortitudine exer
cituum et cönsiliö ducum 
clarae victoriae parantur.

Ě multis regionibus Ro
mani fructus magnos habe
bant.

Homo duo génua habet.
Römáni impetum equita

tus Helvetiorum sustenta
verunt.

Dux exercitum ex interitu 
servavit; ob eam rem impe
rátor ducem laudávit.

Tyranni, quod iústitiam 
nön exercebant, metú exer
cebantur.

In Italiö, erant crebri ter
rae motus, qui oppidis et 
portibus perniciosi erant. 
Multae et pulchrae regiones 
terrae motibus deléntur. In 
nostris regionibus terrae 
rnötú nön terremur.

In portu Rhodi insulae 
statua magna erat. — In

Běh lidského života není 
dlouhý, ale příhody člověka 
jsou mnohé a rozmanité.

Vozy vojsk (Britanů = )  
britanských často byly ne
bezpečné vojskům římským.

Výsledky bitev (jsou = )  
bývají nejisté, ale statečno
stí vojsk a důmyslem vůdců 
bývají zjednávána slavná ví
tězství.

Římané měli z mnohých 
krajin veliké užitky (důcho
dy).

Člověk má dvě kolena.
Římané vydrželi útok 

(odolali útoku) helvetské 
jízdy.

Vůce zachránil vojsko ze 
záhuby; proto vrchní velitel 
pochválil vůdce.

Tyranové, protože neko
nali spravedlnost ( =  nedá
vali průchod spravedlnosti, 
nejednali spravedlivě), byli 
trápeni strachem.

V Italii byla častá země
třesení, která byla záhubná 
městům i přístavům. Mnohé 
krásné krajiny jsou ničeny 
zemětřeseními. V našich 
krajinách nejsme děšeni 
(strašeni) zemětřesením [ =  
zemětřesení nás neděsí (v  
čest. aktivní vazba)].

V přístavu ostrova Rhodu 
byla veliká socha. Ve veli-
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magnis portibus multi wau- 
tae sunt.

Germania olim pléna sil
varum magnarum fuit. In 
numero Germaniae saltuum 
saltus Teutóburgiánsis inte
ritu exercitiis Römáni notus 
et clárus est. In magnö sal
tu, qui saltus Teutoburgién- 
sis vocabatur, Arminius, 
Cheruscorum dux, exerci
tum Römánum superavit.

Vsus optimus magister.

kých přístavech (jsou mnozí 
lodníci = )  jest mnoho lod
níků.

Germanie kdysi byla plna 
velikých lesů. V počtu ger
mánských hvozdů (lesů) 
Teutoburský les jest známý 
a slavný záhubou římského 
vojska.

Ve velikém lese (hvozdě), 
který se jmenoval Teutobur
ský les, Arminius, vůdce 
Cherusků, přemohl římské 
vojsko.

Cvik (je) nejlepší učitel.

20* HODINA*
Podstatná jména ženského rodu 
(feminina) čtvrté deklinace.

Několik podstatných jmen čtvrté deklinace, zakončených 
v nominativu singuláru v »-us« a v genitivu singuláru 
v »-ůs«, jest ženského rodu.

Ženského rodu (feminina) jsou:
a)  podstatná jména znamenající ženy, na př.: anus, sta

řena; nurus, snacha; socrus, tchyně;
b) jména stromů, např.: pinus, sosna, borovice; quercus, 

dub; (některá jména stromů, náležející do druhé dekli
nace, mají v některých pádech druhotvary podle čtvrté 
deklinace a naopak, na př.:

cupressus, i, f. (II.), cypřiš; vyskytují se tyto tvary podle
IV. deklinace: gen. sing. »cupressús«; abl. sing. »cu- 
pressú«; nom. a ak. plur. »cupressňs«;
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laurus, i, f. (II.), vavřín; vyskytují se tyto tvary podle 
IV. deklinace: abl. sing. »laurú«; nom. a akus. plur.: 
»laurús«;

quercus, ús, f. (IV.) dub; gen. plur. »quercuum«, (někdy 
též »quercörum«);
, c)  těchto sedm podstatných jmen:

Idiis, tribus, porticus, acus manus, domus, Quinquatrus. 
Z těchto sedmi substantiv dvě jsou pomnožná (t. j. jsou 

pouze v množném čísle): Idus, Quinquatrus.

acus, ús, f. (IV.), (* akus, 
akůs), (Z. ac-), jehla; 
acus acuta, ostrá jehla; 
(3. a 6. p. plur.: acubus) 
(viz str. 302, 303) 

anus, ús, f. (IV.), (* anus), 
(Z. an-), stařena 

domus, ús, f. (IV.), (* do
mita), (Z. dom-), a) dům, 
(byt, obydlí, příbytek); b) 
dům, domov (v last); do
mus nostra, náš dům; 
( viz sklonění na str. 292) 

Idůs, Iduum, f. plur. (IV.), 
(* ídůs, íduum), (Z. Id-), 
Idy, (název 15. dne měsíců 
března, května, července, 
října a 13. dne ostatních 
měsíců); Idibus ( ablativ 
časový), O idách; Idfls 
Martiae, březnové idy (i=  
15. března), (genit. Iduum 
Martiárum, dat. Idibus 
Martiis atd.)

manus, ús, f. (IV.), {* ma
nit a ), (Z. man-), a) ruka; 
b) branná četa, rota; ma
nus dextra, pravá ruka;

parva manus equitum,
malá četa jezdců; sují ma
nu, svou rukou, vlastní 
rukou

nurus, ús, f. (IV.), (* nu- 
rus; nikoli: nůrus), (Z. 
nur-), snacha; nurus bo
na, dobrá snacha 

pinus, ús, f. (IV.), (* pínus), 
(Z. pin-), pinie, sosna, bo
rovice; pinus alta, vysoká 
pinie, sosna, borovice 

porticus, ús, f. (IV.), •(* por- 
tykus, portykůs), (Z. por- 
tic-), ( viz str. 303), sloupo- 

' vá síň sloupoví, podsíň, 
podloubí; (stavba otevře
ná po jedné podélné straně 
a opatřená sloupovím, 
sloužící k procházkám, 
hovorům, přednáškám a 
pod.; u Reků zvána 
»stoa«; u nás obdobná 
jest: kolonáda’1, 1galerie a 
pod.); porticus opáca, 
stinné sloupoví 

quercus, ús, f. (IV.), 
kverfcits) ,  (Z. querc-), (3.
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a 6. p. plur.: quercubus), 
dub; quercus nöta, známý 
dub ; (viz str. 291, 302, 
303)

socrus, ús, f. (IV.), (* so- 
krus), (Z. socr-), tchyně; 
socrus severa, přísná 
tchyně

tribus, ús, f. (IV.), (* tri- 
bus), (Z. třib-), tribus ( =  
okres); (za 1. punské vál
ky Řím byl rozdělen na 
4 okresy městské a 31

venkovských); tribus ur
bana, městská tribus, 
(městský okres); (3. a 6. 
p. plur.: tribubus); ( viz 
str. 302, 303)

Quinquatrus, uum, f., plur. 
(IV.), (* kvínkxé,trůs,
kvínkvátruum), Kvinkva- 
trus, (slavnost bohyně Mi
nervy, slavená od 19. do
23. března po 5 dní; v 
těchto dnech byly školní 
prázdniny)

domus

Podstatné jméno »domus <= dům, domov« se skloňuje 
podle čtvrté deklinace, ale v některých pádech má tvary 
podle druhé deklinace; skloňuje se takto (tvary, které se 
vyskytují méně často, jsou uvedeny v závorce):
S in g u lá r .

N. dom-us 
G. dom-us 
D. dom-ui 
Ak. dom-um
V. =  noro. sing.
A. dom-o (2. dekl.)
Lokativ:

domi — doma (kde ?) V

P lu r á l.

domiis
domuum (domórum, 2. d.) 
domibus
domös (2. dekl.); (domiis)
=  nom. plur.
domibus

V  ab i. s g . je  p r a v id e ln ý  t v a r  p o d le  2. d e k lin a c e .
V  a k u s . p lu r . je  p r a v id e ln ý  tv a r  p o d le  2. d ek lin a ce .
V  g e n . p lu r . tv a r  p o d le  2. d e k lin a c e  je  ř íd k ý .

U tohoto podstatného jména si pamatuj: 
domi, (lokativ) =  doma (kde?) 
domum, (akus.) — domů (kam ?)
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domö, ( abi.) — z domu, z domova f odkud ?) 
domös, (akus.) =  domů; do domovů (kam?)

domi bellique 1   f doma i ve válce (v poli)
domi militiaeque J \ v míru i ve válce

59. úloha.

acutus, a, um, (* akůtus), 
(Z. acút-), a) ostrý, špi
čatý; b) bystrý, ostrovtip- 
ný, duchaplný, důvtipný 

amplus, a, um, (* amplus), 
(Z. ampl-), a) prostranný, 
rozsáhlý; b) velkolepý, 
skvělý, nádherný, skvost
ný; c) vznešený, vážený, 
slovutný, slavný 

finitimus, a, um, '(* fínyty- 
mus), (Z. finitim-), a) po
hraniční, sousední, souse
dící; b) blízký, příbuzný; 
alicui finitimus sum, (jsem 
někomu sousedem=) sou
sedím s někým, jsem v 
sousedství někoho, něčeho 

ignötus, a, um, (* ignótus), 
(Z. ignöt-), a) neznámý; 
b) nízkého původu, nízký, 
prostý; c) neznalý, nezna
jící

magnificus, a, um, (* ma- 
gnyfikus), (Z. magni- 
fic-), velkolepý, nádherný, 
skvělý, vznešený 

Martius, a, um, (* Marcijus, 
Marcija, Marcijum), (Z.

Marti-), březnový; Mar
tius, ii, m. (II.), ('*' Mar
ci jwS) Mar čijí), březen 

núdus, a, um, (* nůdus), (Z. 
nud-), a) nahý, neoděný, 
nepokrytý; b) neozbro
jený, nechráněný, nekry
tý; c) holý; d) zbavený, 
prostý; e) pouhý; aliquá 
rě nudus, zbaven (ý) něče
ho, ( v lat. ablativ, v čest. 
genitiv); foliis núdus, 
zbaven (ý), prostý listí 

t,opácus, a, um, (* opkkus), 
(Z. opáč-), stinný 

rusticus, a, um, (* růsty - 
kus), (Z. růstic-), a) ven
kovský, selský; b) prostý, 
neohrabaný, nemotorný, 
nevzdělaný

Sibyllinus, a, um; (.* SibylZi- 
nus), (Z. Sibyllin-), sibyl- 
lin; libri Sibyllini, sibylli- 
ny, sibyllské knihy; (Si
bylla byla věštkyně; po
věstné byly Sibylla kum- 
ská za doby Aeneovy a 
Sibylla za doby Tarkvinia 
Zpupného)
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urbanus, a, um, ■(* urbknus), 
(Z. urbán-), městský 

Galli, örum, m. (II.), (GalZí, 
GaTlórum), (Z. Gall-), 
Gallové, (kmen ve staro
věku, bydlící v dnešní 
Francii, jež slula Gallia, 
v severní Italii a v zemích 
alpských)

Marcellus, i, m. (II.), (* 
Marcellus), (Z. Marceli-), 
Marcellus

praefectus, i, m. (II.), (* 
préíéktus), (Z. praefect-), 
představený, správce, do
zorce ; náčelník, velitel 

Tarquinius Superbus, Tar
quinii Superbi, m. (II.), 
(*Tark\inyjus Supérbus), 
(Z. Tarquini-), Tarkvinius 
Hrdý, Zpupný, (jméno po
sledního ze sedmi řím
ských králů)

Viridomarus, *, m. (II.), (* 
Viridomkrus), (Z. Viri-
domár-), Viridomarus, 
(náčelník Haeduů, mocné
ho gallského kmene) 

artificium, ii, n. (II.), ■(* ar- 
tyíicijum, artyíicijí), a) 
dovednost, zručnost, zběh
lost; řemeslo, řemeslné 
umění; umělecká činnost; 
b) umělecké dílo, umělec
ký výtvor

Capitolium, ii, n. (II.), (* 
Kapitólijum, Kapitólijí), 
(Z. Capitöli-), Kapitolium,

Kapitol (jeden ze sedmi 
kopců římských) 

folium, ii, n. (II.), (* íoli- 
J jum, folijí), (Z. foli-), list;

(plur.:) folia, -örum, listí 
fórum, i, n. (H.) , (* iorum; 

nikoli: fórum), (Z. for-), 
náměstí; ( v užším slova 
smyslu:): forum (=hlav- 
ní náměstí římské, zvané 
forum Románům, prostí
rající se jihovýchodně od 
Kapitolia, středisko spole
čenského života za repu
bliky)

arbor, arboris, f. (U l.), ('* 
ar bor), (Z. arbor-), (plur.: 
arbores, arborum), strom 

Caesar, Caesaris, (viz str. 
232); Gaius Julius Caesar 
byl zabit od spiklenců o 
idách březnových (— 15. 
března) r. 44

haruspex, haruspicis, m. 
(HI.), {* haruspex), (Z. 
haruspic-), žertvopravec, 
(hadač, věštec z vnitřno
stí obětovaných zvířat) 

hiems, hiemis, f. (III.), (* 
hijems, hi jemis), (Z. 
hiem-), a) zima (jako 
roční období); b) zimní 
počasí, nepohoda, bouře; 
hieme, (ablativ časový), 
v zimě

urbs, urbis, f. (III.), (* urbs, 
urbis), (Z. urb-), město 
(větší, opevněné); (často
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ve významu: hlavní město 
římské říše Řím) ;• (plur.: 
urběs, urbium, urbibus, 
atd.; v gen. plur. konc. 
-ium)

lacus, ús, m. (IV.), (* la- 
kus), (Z. lac-), (3. a 6. p. 
plur.: lacubus) , jezero; 
viz str. 302, 303) 

caveö, ěs, ěre, 2., (* kaueó), 
(Z. cav-), stříci se, vystří
hati se (něčeho), míti se 
na pozoru ( před něčím), 
varovati se (něčeho); ca
vere aliquid (akus.) 

dévorö, ás, áre, dm, 1., (* 
dévoró), (Z. děvor-; kmen 
perf.: děvoráv-), a) po- 
hltiti, pozříti, spolknout!; 
b) utratiti, promarniti 

lávo, ás, áre, lávi, 1. (* la- 
vó), (Z. lav-; kmen perf.: 
láv-), myti, umývati, kou- 
pati

něco, ás, áre, dm, 1. (* ne

cvičení.

Acus acňta est.
Domus paterna á liberis 

amatur.
Notae erant Idús Martiae.

Manus dextra et sinístra. 
Porticus opaca est.

kó), (Z. nec-; kmen perf.: 
necáv-), usmrtiti, zabiti

natus sum, (* natus sum), 
a) narodil jsem se ; b) 
jsem stár (kolik let?), 
jsem (kolika) letý, jest mi 
(kolik?) let

quamquam, (* kvamkvam), 
(spojka přípustková, uvá
dí vedl. větu přírůstko
vou), ač, ačkoli, ačli

inter, (* inter), (předložka 
s akusativem), mezi ( ně
čím); inter domum et hor
tum, mezi domem a zahra
dou

Röma, ae, f. (I.), (* Róma), 
(Z. Rom-), Řím, (hlavní 
město říše řím ské); pama
tujte: Romae =  v Římě 
(kde?); Römatn =  do Ří
ma (kam ?); Röma s= 
z Římafodkud?); (v čest. 
pád předložkový, v lat. 
prostý pád)

Jehla jest špičatá.
Otcovský dům jest milo

ván dětmi (od dětí).
Známy byly březnové idy 

( =  den 15. března).
Pravá a levá ruka.
Sloupoví (sloupová síň) 

jest stinné.
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Roma urbs tribus urbá- 
nös et rusticas habebat.

C(áiö) Iulio Caesari Idus 
Martiae perniciosae erant.

C(áius) Iulius / Caesar 
Idus Martias nön bavebat, 
quamquam á haruspice mo
nebatur.

Manus manum lavat.
In oppidis videmus multa 

artificia manuum hominum.

Fortuna munera manu, 
caeca dat.

Marcellus,praefectus equi
tum Römánörum, cum par
va, manu equitum contra 
Gallos pugnavit et suö ma
nu Viridomárum, ducem 
Gallorum, necavit.

In vestra domö pulchra 
porticus ampla est. Impera
tores Romani porticus ma
gnificas in Capitolio et in 
forö aedificaverunt. In no
stris oppidis amplae porti
cus nön sunt. In porticibus 
magistri et discipuli ambu
labant. Porticus saepe ple
nae hominum erant.

Město Řím mělo tribue 
( =  okresy) městské a ven
kovské.

Gaiu Juliu Caesarovi břez
nové idy ( =  den 15. března) 
byly nešťastné.

Gaius Julius Caesar ne-‘ 
střehl se březnových id, ač
koli byl napomínán od ha- 
ruspika (žerťépravce, hada
če z vnitřností obětovaných 
zvířat).

Ruka ruku myje.
Ve městech vídáme mno

ho uměleckých děl rukou 
(lidí = )  lidských.

Štěstěna dává dary slepdu 
rukou.

Marcellus, velitel řím
ských jezdců, s malou hrst
kou (četou) jezdců bojoval 
proti Gallům a (svou = )  
vlastní rukou zabil Virido- 
mara, gallského vůdce.

Ve vašem krásném domě 
jest prostranné sloupoví 
(sloupová síň). Římští císa
řové vystavěli na Kapitoliu 
a na foru (náměstí) veliko- 
lepá sloupoví. V našich mě
stech (nejsou prostranná 
sloupoví = )  není prostran
ných sloupoví; (v  čest. zá
porný genitiv, jehož latina 
nemá). Ve sloupovích se 
učitelé a žáci procházeli. 
Sloupoví bývala ( =  byla) 
plna lidí.
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Quercus arbor pulchra est. 
Apri fructus quercuum de
vorant. Hieme quercus foliis 
nudae sunt. Quercus altae 
in ripis lacuum magnorum 
sunt.

Tarquinius Superbus Zi- 
brös Sibyllinos ab ignota, 
anu emit.1

Socrus mea cum nuru tua 
in pulchra, domö soceri tui 
est.

In domö parva saepe vir 
clerus netus est. — Magno
rum oppidorum incolae do
mos áltás et pulchras aedi
ficant. — In oppidis magnus 
numerus magnarum et pul
chrarum domuum est. — In 
oppidis domus altae et pul
chrae sunt. — Nön domus 
domino, sed dominus domus 
domui honori est. \

Domus vestra parva est; 
domui vestrae finitimus est 
hortus plenus florum pul
chrorum et quercuum um
brosarum. Inter vestram do
mum et nostrum hortum pa
tulae quercus et altae pinus 
sunt.

Máius homö etiam in do
mö magnifica saepe miser 
est.

Dub jest krásný strom. 
Kanci (divocí vepři) poží
vají plody dubů. V zimě du
by jsou zbaveny (prosty) 
listí. Vysoké duby jsou na 
březích velikých jezer.

Tarkvinius Hrdý (Zpup
ný) koupil od neznámé sta
řeny sibyllské knihy.

Má tchyně s tvou snachou 
jest v krásném domě tvého 
tchána.

V malém domě se často 
narodil slavný muž. — Oby
vatelé velikých měst budují 
vysoké a krásné domy. — 
Ve městech jest veliký počet 
(veliké množství) velikých 
a krásných domů. — Ve mě
stech jsou vysoké a krásné 
domy. ■— Nikoli dům páno
vi, nýbrž pán domu jest ke 
cti domu.

Váš dům jest malý; s va
ším domem sousedí [vaše
mu domu jest sousední] za
hrada plná krásných květů 
a stinných dubů. Mezi vaším 
domem a naší zahradou jsou 
košaté duby a vysoké boro
vice.

Špatný člověk i v nádher
ném domě často jest ubohý 
(nešťastný).

i  =  k o u p il
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Substantiva. — Pátá deklinace.
(Páté skloňování podstatných jmen).

Podstatná jména páté deklinace (pátého skloňování) 
mají v genitivu singuláru koncovku »-ěi«, případně »-ei«. 
— (Zopakujte výklad na str. 33 a 34!)

Podstatná jména páté deklinace jsou v nominativu singu
láru zakončena v »-ěs«.

V páté deklinaci jsou dva vzory:
a) diěs, diéi, m. (f.), (V.), (Z. di-), (* dyjés, dyjéjí); 

podle tohoto vzoru se skloňují ta podstatná jména páté de
klinace, jejichž jáklad jest zakončen (_v samohlásku; pod
statná jména teto skupiny mají v genitivu a v dativu sin
guláru koncovku »-ěi«;

b) rěs, rei, f. (V.), (Z. r-), (* rés, reji); podle tohoto 
vzoru se skloňují ta podstatná jména páté deklinace, jejichž 
základ jest zakončen v souhlásku ; podstatná jména této 
skupiny mají v genitivu a v dativu singuláru koncovku 
»-ei«.

P ř í k l a d y  (napište si je do sešitu a naučte se české
mu významu):

aciěs, aciei, f. (V.), (* aei- 
jés, acijéjí), (Z. aci-), a) 
ostří, hrot; bystrost, břit
kost, pronikavost; b) by
strost ducha, důmysl, dů
vtip; c) (ve vojenství:) 
(bitevní) šik, bitevní řa
da; voj; voje; (válečné) 
zástupy; d) bitva, boj 

diěs, diéi, m. (v klasické 
prose: fem. jen v sing., 
ale jen ve významu: »u r- 
č i t ý  den,  t e r m i n « ) ,  
(V.), (* dy jés, dyjéjí), (Z, 
di-), a) den; denní světlo;

b) určitý den, určitá doba, 
lhůta; c) doba, čas, lhůta 

fácies, faciei, f. (V.), (* fa- 
cijés, facijéjí), (Z. faci-), 
a) zevnějšek, vzezření, po
doba ;b) obličej, tvář; c) 
vzhled, vzezření; způsob, 
ráz; d) krásný vzhled, 
sličnost

glaciěs, glaciěi, f. (V.), •(* 
glacijés, glacijéjí), (Z. 
glaci-,) led

meridies, meridiei, m. (V), 
(merídyjés, merídyjéjí), 
(Z. meridi-) poledne
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pernicies, perniciei; f. (V.), 
(* pemycijés, pernycije
jí) , (Z. pernici-), záhuba, 
zhouba, zkáza; pohroma, 
zničení, zmar, pád 

species, speciei, f. (V.), 
(* specijés, specijé jí), (Z. 
speci-), a) pohled, vzezře
ní, vzhled ; b) (vnější 
zjev, vnějšek, podoba; c) 
krásný zjev, krása, nád
hera, lesk, jas; d) vidina, 
zdání; e) záminka 

fiděs, fídei, f. (V.), (* i\dés, 
fidějí), (Z. fid-), a) víra, 
důvěra; b) věrnost, pocti
vost, oddanost; svědomi
tost; c) (dané) slovo, slib, 
čestné slovo; d) zaručení 
bezpečnosti, ochrana, zá
štita

rěs, rei, f. (V.), (* rés, reji), 
(Z. r-), věc, předmět ;
(podst. jm. rěs má nejroz
manitější význam, na př.: 
podstata, ráz; látka; ob
sah; obor; hodnota; ma
jetek, jmění; vláda; moc; 
říše; okolnost; stav, po
stavení, poměry; osud; 
zájem, prospěch, blaho; 
činnost; zaměstnání; pod
nik ; právní záležitost, pře; 
jednání, čin, skutek; udá
lost, případ; skutečnost a 
pod.)

spěs, speň, f. (V.), (* spés, 
spějí), (Z. sp-), naděje; 
(očekávání, vyhlídka do 
budoucna)

S u b s ta n t iv a  p á té  d e k lin a c e  z a p iš te  s i  p ř íš tě  d o  s e š i t u  v ž d y  z p ů so 
b e m  u v e d e n ý m  n a  s tr . 36 ; n a p iš te  s i  n o m in a t iv  s in g u lá r u , k o n c o v k u  
g e n it iv u  s in g u lá r u , z k r a tk u  m lu v n ic k é h o  rod u  a  č e s k ý  v ý z n a m  s u b 
s ta n t iv a !

V  t i š tě n ý c h  s lo v n íc íc h  la t in s k o -č e s k ý c h  n e n í u v e d e n  c e lý  g e n it iv n í  
tv a r , n ý b r ž  je n  g e n it iv n í k o n c o v k a  »-ěí (-el) «; č te t e - l i  v š a k  su b 
s ta n t iv u m  p á té  d e k lin a c e  v  t iš tě n é m  s lo v n ík u , č t ě t e  je  ta k , j a k o  b y  
tu  b y l  v y t iš t ě n  p ln ý  g e n it iv n í tv a r .

Píše se! Tiskne se! Čte se!
diěs, ei, m. (f .) , den 

rěs, e%, f ., věc

dyjés, dyjéjí, maskulinum 
(femininum), den 

rés, reji, femininum, věc
V  n á s le d u j íc ím  p o u ž ij i  u  su b s ta n t iv  p á té  d e k lin a c e  to h o to  z p ů 

sob u , o b v y k lé h o  v  t i š t ě n ý c h  s lo v n íc íc h  la t in s k o -č e s k ý c h ;  p ř i č te n í  
su b s ta n t iv  p á té  d e k lin a c e  v e  s lo v n ík u  s i  v e ď te  z p ů so b e m  zd ě  
u v e d en ý m !
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Skloňování substantiv páté deklinace. 
Pádové koncovky. — Vzory.

Abyste mohli skloňovati substantiva páté deklinace, na
učte se zpaměti pádovým koncovkám páté deklinace, jež 
přistupují v  jednotlivých pádech k základu. Základ ob
držíte, oddělíte-li od genitivu singuláru koncovku »-ěI 
(-el)«.

P á d o v é  k o n c o v k y  s u b s t a n t i v  p á t é  
d e k l i n a c e .  (Přistupují k základu.)

Ženský (mužský) rod.

Singulár.

Základ se končí Plurál.
samohláskou: souhláskou:

Nom. -ěs [*és] -ěs [* és] -ěs (* és)
Gen. -ěi

[* k m
-ěi [~*e(j)í] -ěrum (* érům)

Dat. -ěl -el [* e(j)í] -ěbus (* ébus)
Ak. -em [* em ] -em [* em] -ěs (* és)
Vok. -ěs! [* és'] -ěs! [*és/] -ěs! (* és!)
Abl. -ě [*é] -ě [* é] -ěbus (* ébus)

Koncovku »-5i« v genitivu a dativu singuláru mají na př. 
tato substantiva: aciěs, diěs, effigies, f acies, glaciěs, merí
dies, pernicies, series, species a j.

Koncovku »-ei« v genitivu a dativu singuláru mají na př. 
tato substantiva: fiděs, spěs, rěs a j.
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V z o r y  p á t é  d e k l i n a c e .  

S i n g u l á r .  P l u r á l .

N. diěs (* d y jé s )  den. di-ěs (* d y jé š ) d n i, d n o v é

G. di-ěi (* d y jě j í )  dne di-ěrum (* d y jě r u m ) d n í, d n ů v

D. di-ěl (* d y jé j í )  dn i, d n u di-ěbus (* d y jě b u s ) d n ů m

Ak. di-em (* d y je m )  d en di-ěs (* d y jé s ) d n i, d n y

V . di-ěs! (* d y jé s ! )  d n i! di-ěs! (* d y  jé s ! ) d n i, d n o v é

A. di-ě (* d y jé )  d n em di-ěbus (* d y jě b u s ) d n y

S i n g u l á r .
*

P l u r á l .

N. rěs (* r ě s )  v ě c rěs (* rě s ) v ě c i

G. re! (*  re , jí)  v ě c i rěrum (* r ě r u m )  v ě c i

D. rel (* r e j i )  v ě c i rěbus (* rě b u s ) věcen a

A k . rem (* r e m )  v ě c rěs (* rě s ) v ě c i

V . rěs! (* r ě s ! )  v ě c i! rěs! (* r ě s ! ) v ě c i!

A . rě (* r ě )  v ě c í rěbus (* rě b u s ) v ě c m i

Pamatujte!

1. Všechny pády v singuláru i plurálu mají jen podstatná 
jména »diěs« a »rěs«.

2. Z ostatních podstatných jmen jen několik málo pod
statných jmen má vedle pádů singuláru jen nominativ 
a akusativ plurálu ; jsou to : »spěs«, »aciěs«, »fccciěs«, 
»speci§s«, »effigiěs«.

3. Substantiva páté deklinace jsou feminina (ženského 
rodu).

4. Rodové výjimky:

a) Substantivum »diěs« jest maskulinum (mužského 
rodu); v singuláru »diěs« jest jen tehdy femininum (žen
ského rodu), značí-li »určitý den, lhůta, termin«, na př. 
»diě certá« (ablativ časový) =  »v určitý den« ; »diě 
dictá« =  »v určený den«; »pranepatrná lhůta« = »diěs
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perexigua«. —- (Ale i v ostatních případech se již v době 
klasické, zejména u básníků, podstatné jméno »diěs« vy
skytuje jako femininum.)

b)  Substantivum »meridiěs =  poledne« jest vždy masku- 
linum (mužského rodu).

*
S  i n g u l á r :

N. aciěs e acijés ) spěs <* spés) fiděs (* fi dés)
G. aciěí r acijějí) spei (* spějí) fídei (* fi dějí)
D. aciei (* acijéjí) spei (* spějí) fídei (* f  idejí )
Ak. aciem a,ciem ) spem r spem) fidem (* iídem )
V. aciěs! r a£iěs!) spěs! r spés!) fiděs! (* fi dés!)
A. aciě c acte) spě r spé) fidě r iidé)

P l u r á l ’:

N. aciěs c acijés ) spěs (* spés) —
Ak. aciěs e acijés ) spěs r spés) —

»-u b u s« místo »-i b u s« 
v dativu a ablativu plurálu 
substantiv čtvrté deklinace.

Některá substantiva čtvrté deklinace mají v dativu 
a ablativu plurálu původní koncovku »-ubus«; zejména to 
jsou dvojslabičná substantiva zakončená v nominativu 
singuláru v »-cus« vedle některých jiných.

Sem náležejí tato substantiva: acus, jehla, [acubus]; 
arcus, luk, oblouk, [arcubus]; artus, úd, [artubus]; lacus, 
jezero, [lacubus]; partus, porod, mládě, dítě, potomstvo, 
[partubus]; peču, dobytek, [pecubus]-, quercus, dub, 
[quercubus]; specus, jeskyně, [specubus]; tribus, tribus, 
(místní) okres, [tribubus].
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acus (viz str. 291) ; acu
bus)

arcus, ús, m. (IV.), (* ar- 
kus, arkůs), (Z. arc-), (3. 
a 6. p. plur.: arcubus), a) 
luk; b) [vše, co má oblouč- 
nou podobu, na př.:] kle
nutí, klenba ; vítězný 
oblouk, vítězná brána ; 
oblouk

artus, ňs, m. (IV.), {* ar- 
tus, artůs), (Z. art-), (3. 
a 6. p. plur.: artubus), úd; 
(obyčejně v plurále :) 
klouby, údy, končetiny ; 
části ; (membra =  údy 
jako části těla, tedy také 
hlava, trup atd.; artůs =  
údy, pokud jsou končeti
nami částí těla)

lacus (viz str. 295); (lacu- 
bus)

partus, ús, m. (IV.), (* par- 
tus, parřús), (Z. part-), 
(3. a 6. p. plur.: par tubus), 
a) porod; b) plod, mládě, 
dítě; c) plémě, potomstvo 

pecú, n. (IV.), (* peku), (6. 
p. sing. pecú; 3. a. 6. p. pl.: 
pecubus), dobytek, brav 
( ovce, kozy, vepři) 

quercus (viz str. 290, 291); 
(quercubus)

specus, ús, m. (IV.), (* spe- 
kus, spekůé), (Z. spec-), 
jeskyně, sluj, propast, 
hlubina, rozsedlina; (3. a 
6. p. plur.: specubus) 

tribus (viz str. 292); (tri
bubus)

Substantivum »portus (str. 286) =  přístav« má da
tiv a ablativ plurálu obvykle »portibus«, zřídka »portu
bus« ; »porticus (str. 291) =  sloupová síň, sloupovím 
má »porticibus« (jest tříslabičné).

54. úloha. (Str. 260—262.) — Vypracování.

1. O c tn o s t i .  —  S lá v a  c tn o s t i  j e s t  v ě č n á . O d m ěn o u  c tn o s t i  je  ú c ta .  
V e  c tn o s t i  s p o č ív á  p r a v é  š t ě s t í .  V e lic í b á sn ic i s r o v n á v a j í c tn o s t  se  
z á ř íc ím  sv ě t le m .

J e s t  m n o h o  c tn o s t í, j a k o  (n a  p ř .) z b o ž n o st , s p r a v e d ln o s t  a  s t a t e č 
n o s t . P r a v á  lá s k a  k  v la s t i  je  s k v ě lá  (v y n ik a j íc í )  c tn o s t .  C e s ta  k e  
c tn o s te m  je  p ř ík r á  (n e s n a d n á ) .

O b z v lá š tě  s k v ě lá  (v y n ik a j íc í )  j e s t  s lá v a  v á le č n é  z d a tn o s t i,  n eb o ť  
v á le č n á  z d a tn o s t  v o jín ů  a  v ů d ce , k te r ý  je  z k u š e n ý  v e  v á lc e , o sv o b o 
z u je  v la s t  od  b íd n éh o  o tr o c tv í (o d  b íd n é  p o r o b y ) [ =  z b a v u je  v la s t  
b íd n éh o  o tr o c tv í (b íd n é  p o r o b y )]  a  u p e v ň u je  ( z a j iš ť u je )  o b c i ( s tá tu )  
sv o b o d u  a  p o k o jn ý  m ír.
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D o b ř í lid é  m ilu jí c tn o s t i, S p a tn í (z l í)  lid é  m ilu j í n e p r a v o s t i. C h y b y  
m n o h ý c h  lid í n ě k d y  z a s t iň u j í (z a k r ý v a j í)  je j ic h  p řed n o sti.

*

2 . O m ír u . —  M ír v ž d y  b y l, j e s t  a  b u d e  o b c i ( s tá tu )  m ilý . K lid n ý  
(p o k o jn ý )  m ír  j e s t  ja k o b y  s v ě t le m  a  b la h e m  ( v  č e š í.  7. p á d )  ob ce  
( s t á t u ) .  D o b ř í m u ž o v é  i v  m ír u  i  v e  v á lc e  v ě n u jí p r á c i b la h u  ob ce  
( s t á t u ) .  P r a v é  b la h o  ob ce  ( s tá tu )  sp o č ív á  v e  z d a tn o s t í a  p ř ič in liv o s t í  
o b y v a te lů . T a k é  sv o b o d a  j e s t  z á k la d e m  ( v  č e š t.  7. p á d )  b la h a  ob ce  
( s t á t u ) .

3 . O b á sn íc h . S la v n ý  b á s n ík  v e le b í (o s la v u je )  v la s t  k r á sn o u  b á sn í. 
V e  v a š ic h  k n ih á c h , h o ši, j e s t  v e l ik ý  p o č e t  (v e l ik é  m n o ž s tv í)  k r á s n ý c h  
b á sn í. M n o h é  b á sn ě  d o b rý ch  a  v e l ik ý c h  b á sn ík ů  jso u  k r á sn é  [ =  m n o 
h o  b á sn í d o b r ý c h  a  v e l ik ý c h  b á sn ík ů  j e s t  k r á s n ý c h ] .  B á s n ík a  po  
s m r t i  p r o s la v í k r á s a  b á sn í. N e  v š e c h n y  b á sn ě  ř ím sk ý c h  b á sn ík ů  jso u  
v y n ik a j íc í  d íla .

4 . O H o m é r o v i. B á s n ě  s ta r o v ě k ý c h  b á sn ík ů  ř e c k ý c h  js o u  sk o r o  
v š e m  n á r o d ů m  z n á m é . T a k é  m y  m ilu je m e  k r á s n é  b á sn ě  v e l ik ý c h  
b á sn ík ů , o b z v lá š tě  H o m é r o v y  b á sn ě . S lá v o u  s v ý c h  d ě l (p r a c í)  p ře 
v ý š i l  b á s n ík y  (v y n ik l n a d  b á sn ík y )-  v š e c h  n á ro d ů  a  v še c h  dob H o m ér , 
k te r ý  b y l o k r a so u  (c h lo u b o u ) a  o zd o b o u  ( v  č e š t.  7. p á d )  s ta r o v ě k u .  
S lá v a  H o m é r o v ý c h  b á sn í j iž  za  s ta r o d á v n ý c h  č a s ů  b y la  v e lik á .

K d o  n e z n á  H o m é r o v a  jm é n a  [ =  jm é n a  » H o m é r « ] ? H o m éro v o  
jm é n o  [ =  jm é n o  » H o m é r « ] j e s t  p ř e s la v n é . I l ia s  a  O d y sse a  jso u  s la v n é  
a  k r á s n é  H o m é r o v y  b á sn ě . S v ý m i b á sn ě m i j , =  v e  s v ý c h  b á sn íc h )  
H o m é r  o s la v il (o p ě v o v a l)  b o je  Ř e k ů  a  Ř ím a n ů . H o m é r o v y  b á sn ě  jso u  
p ln y  s k v ě lý c h  (z n a m e n itý c h )  m y š le n e k  ( v  la t .  a b la t iv ,  v  č e š t. g e 
n i t i v ) .

D o b u  ( t .  j .  d o b u  ž iv o ta ) ,  v la s t  a  ž iv o t  H o m é r ů v  j iž  s ta ř í Ř e k o v é  
a  Ř ím a n é  n e z n a li.

P a m á tk a  T r o je  a  T r o ja n ů  (u p o m ín k a  n a  T ro jí a  T r o ja n y )  b u d e  
v ě č n á  ( t r v a lá ) .  S lá v a  s la v n ý c h  č in ů  R e k ů  a  T r o ja n ů  b u d e  v ě č n á  
(n e s m r te ln á ) .

5 . O m r a m o r u . B a r v y  m r a m o r u  j s o u  r o z m a n ité . P a r s k ý  m r a m o r  
j e s t  b ě lo s tn ý  ( ja s n ě  b ílý ) .  S p is o v a te lé  c h v á lí k r á su  p a r sk é h o  m r a 
m o ru . Z n á m é  m r a m o r y  ( =  z n á m é  d r u h y  m r a m o r u ) b y ly  m r a m o r  
p a r s k ý  a  n u m id sk ý .
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Male parta male dilabuntur.
(* Male parta male dýlá- 
bantur.)

Gratius ex ipso fonte bi
buntur aquae.
(* Gr&cijus eks ipsó fonte 
bibuntur akvé.J

Relata refero.
(* Relkta referó.)

Zl e  n a b y t é  z l e  se  r o z p r c h á -  
v á, mi z í .  — (Naevius.) — (Jmění 
nesprávným, nepoctivým způsobem 
nabyté nebývá požehnáno. — Jak na
byl, tak pozbyl.)

P ř í j e m n ě j i  s e  p i j e  v o d a  
ze s a m é h o  p r a m e n e .  — (Lépe 
jíti ke kováři než ke kováříčkovi.)

V y p r a v u j i  z d o s l e c h u .  — 
(Jak jsem koupil, tak prodávám.) — 
(Relata =  co bylo pověděno, vypra
vováno.)

Ex ungue leonem. P o d l e  s p á r u  l v a  (poznáš). —
(* Eks xmgve leónem.) (Podobně: Lišku po ocase, lva a med

věda po pazouřích poznáš.) — (Z má
la posoudíš celek.)

M y š l e n k y  z b á s n í  
Q U I N T A  H O R A T I A  F L A K K A .

S připojeným českým b á s n i c k ý m  překladem 
profesora Dra Otokara Jirániho.

P o z n á m k a :  U  k a ž d é  m y š le n k y  je s t  u v e d e n a  b á se ň , od k u d  
m y š le n k a  b y la  v z a ta . Z k r a tk a  »C arm .«  z n a č í -» C a rm in a « , n á z e v  to  
H o r a t io v y  b á sn ic k é  sb ír k y  ó d  č ili  ly r ic k ý c h  p ísn í. Ř ím s k á  č ís lic e  
z n a č í, z e  k te r é  k n ih y  ó d  m y š le n k a  b y la  v z a ta ,  a r a b sk é  č ís l ic e  z n a č í, 
z  k o lik á té  b á sn ě  t é  k te r é  k n ih y  ó d  m y š le n k a  b y la  v z a ta .

Quintus Horatius Flaccus (* Flakkus) (narodil se v mě
stečku Venusii na rozhraní Apulie a Lukanie r. 65 př. Kr., 
zemřel r. 8 př. Kr.) napsal:

a) Carminum libri IV., (čtyři knihy ó d );
b) Epödön liber, (jednu knihu epód, 17 básní);
c) Satirarum libri II., (dvě knihy sa tir);
d) Epistularum libri n., (dvě knihy básnických listů).

K ódám se druží Carmen saeculare (Píseň stoletní).
Složení básní spadá do doby mezi r. 40—9 př. Kr.



C h o p  s e  d n e š k a ,  n e p t e j  se ,  co  b u d e  z í t r a !

Carpe diem, quam minimum credula postero.
( Carm. I. 11.)

Dneška se chop, v zítřek však měj víry co nejméně! 

Döna praesentis cape laetus horae.
( Carm. III. 8.)

Vezmi rád, co přítomná chvíle skýtá.
#

Quid sit futurum crás, fuge quaerere et 
quem Fors diérum cumque dabit, lucrö 

adpöne nec dulces amörés
sperne, puer, neque tfi choreas, 

donec virenti canities abest 
m örösa----------------

( Carm. I. 9.)

Co zítra bude, po tom se varuj ptát, 
a každý den, jejž vlídný ti osud dá, 

si k zisku připiš; nezhrdej též 
rozkoší lásky ni tancem v mládí, 

kdy svěží jsi a mrzuté šediny 
jsou v d á li----------------

(Přeložil Ot. Jiráni.) 

(Pokračování.)

Světové řeči v 1000 slovech. Ročník 1934. Vycházeli za redakce A. Neuberta měsíčně. 
Poštou předplácí se na 5 sešitů Kč 20.—. na 10 sešitů Kč 40.—. Redakce 
a administrace je v Zemědělském knihkupectví A. Neubert v Praze, Hybernská 12. 
Nákladem téže firmy. Novinová sazba povolena ředitelstvím pošt a telegrafů čislo 

27.761/7-1927. Tiskem .‚Tempo", Praha II., Jungmannoiva 26.
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Myšlenky z básní Q. Horatia Flakka.

Č a s  v š e  m ě n í .

Sperat infestis, metuit secundis 
alteram sortem bene praeparatum 
pectus.------------
------------ Non, si male nunc, et olim
sic erit: quondam cithara tacentem 
suscitat Musam neque semper arcum 

tendit Apollö.
(Carm. II. 10.)

Ve strastech vždy doufá a v štěstí změny 
osudu se bojí, kdo v srdci na vše
připraven.-----------
----------- A je-li zle nyní, vždy tak
nebude: i Apollo občas zmlklou 
Musu lyrou budí a nenapíná 

stále jen luku.

Damnosa quid nön imminuit diěs?
( Carm. III. 6.)

Co neporuší záhubný času chvat?
*

N ic  n e t r v á  v ě č n ě !

Inmortália ně speres, monet annus et almum 
quae rapit höra diem.

Frigora mitescunt zephyris, ver proterit aestas 
interitura, simul

pomifer autumnus fruges effuderit, et mox 
bruma recurrit iners.

(Carm. IV. 7.)



V 1000

L a tin s k y
P r o  z a č á te č n ík y .

SLOVECH

Napsal profesor Josef Bradáč.
V š e c h n a  p r á v a  v y h r a z e n a .

V y d á v á  Z e m ě d ě lsk é  k n ih k u p e c tv í A . N e u b e r t  v  P r a z e .

27* HODINA*

Slovesa. — Třetí konjugace.
(Třetí časování slovesné.)

Do třetí konjugace se řadí ta latinská slovesa, jejichž 
aktivní présentní infinitiv (neurčitý způsob času přítom
ného rodu činného) se končí v »-ere«. — (Viz str. 46 a 47!) 
— [Dejte pozor na rozdíl mezi koncovkou aktivního pré- 
sentního infinitivu druhé konjugace, která jest »-ěre« 
(* ére) a koncovkou présentního infinitivu třetí konjugace, 
která jest »-ere« (* ere).]

Oddělíte-li od aktivního présentního infinitivu slovesa 
třetí konjugace infinitivní koncovku »-ere«, obdržíte základ 
slovesa. — (Str. 47.)

Z á k la d  s lo v e s a  j e s t  p o tř e b í z n á ti, a b y s te  m o h li č a s o v a t i:  a )  a k t iv n í  
a  p a s s iv n í in d ik a tiv  p r é se n tn i (p ř íto m n é h o  č a s u ) ,  im p e r fe k ta  (s o u -  
m in u lé h o  č a su )  a  p r v n íh o  fu tu r a  (p rv n íh o  b u d o u c íh o  č a s u )  ; b) p r é 
s e n tn í im p e r a tiv .

1. osoba singuláru aktivního présentního indikativu 
(oznamovacího způsobu času přítomného rodu činného) 
sloves třetí konjugace má koncovku »-5«, která přistupuje 
k základu.
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Příklady sloves třetí konjugace:

A k t i v n í
p ré s e n tn í
in d ik a t iv :

A k t i v n í
p ré s e n tn í
i n f i n i t i v :

Z á k la d : Č e s k y :

carp-5
( * karpo)

carp-ere
(* karpere)

carp- tr h a t i

minu-5
(* minuó)

minu-ere
(* minuere)

minu- z m e n š o v a ti

důc-o
(* důkó)

dúc-ere
důcere)

duc- v é s t i

tribu-ö
(* tribuó)

tribu-ere
(* řribuere)

tribu- í u d ě lo v a t i,
•j p o sk y to v a t i,  
( p r o p ů jč o v a ti

reg-5
(* regó)

reg-ere
(* regere)

reg- í ř íd iti,
\ s p r a v o v a t i

trah-ö
(* trahó)

trah-ere
(* trahere)

trah- |  tá h n o u ti, 
\ v lé c i

acu-5
(* a kuó)

acu-ere
(* akuere)

acu- í  o s tř it i ,  
l  b r o u s it i

dic-5
(* dýko)

dic-ere
(* dýcere)

dic- f ř ík a ti,
■í m lu v it i , 
( tv r d it i

leg-ó
(* 1 egó)

leg-ere
(* legere)

leg- ( sb ír a ti, 
\ č ís t i

Slovesa třetí konjugace. 
Aktivní indikativ présentní, 
imperfekta a futura I.

Aktivní indikativ présentní (přítomného času), imper
fekta (souminulého času) a futura I. (prvního budoucího 
času) sloves třetí konjugace utvoříte, přidáte-li k základu 
ty to  koncovky:
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Koncovky aktivního indikativu:
a) présentního:

S in g u lá r . P lu r á l.

1. os.: -0 ( * ó ) 1. os.: -imus (* imus)
2. os.: -is C is ) 2. os.: -itis C  itys)
3. os.: -it c  it) 3. os.: -unt (* unt)

b) imperfekta:
S in g u lá r . P lu r á l.

1. os.: -ěbam (* ébam) 1. os.: -ebámus (* éhkmus)
2. os. -ěbás C  ébás) 2. os.: -ěbátis ébktys)
3. os. -ěbat C  ěbat) 3. os.: -ěbant (* ébcmt)

c) futura  /.:
S in g u lá r . P lu r á l.

1. os.: -am (* am) 1. os.: -ěmus (* émus)
2. os.: -ěs C  és) 2. os.: -ětis C  ětys)
3. os.: -et C  et) 3. os.: -ent ( * ent)

V z o r :  carp-ere =  trhati. — Z á k l a d :  carp-.
A k t i v n í  i n d i k a t i v  p r é s e n t n í :

S i n g u l á r .

1. os.: carp-ö
2. os.: carp-is
3. o s .: carp-it
Plurál .

( *  k a r p ó j  

k a r  p is )  

( *  k a r p i t )

( já )  tr h á m

(t y )  tr h á š

(o n , o n a , o n o ) tr h á

1. os.: carp-imus
2. os.: carp-itis
3. os.: carp-unt

(  *  k a , rp im u s )  

( *  k u r p i t y s j  

( '*  k a r p u n t )

(m y )  tr h á m e

(v y )  tr h á te

(o n i, o n y , o n a )  tr h a j í

A k t i v n í  i n d i k a t i v
S i n g u l á r .

1. carp-ěbam
2. carp-ěbás
3. carp-ěbat
Plurál .
1. carp-ěbámus
2. carp-ěbátis
3. carp-ěbant

f *  k a rp ě b a m )

( *  k a rp é b á s )

( *  k a rp é b a t )

( *  ka rp é X té m u s )  

( *  k a rp é b á ,ty s ) 

( *  k a rp é b o n t )

i m p e r f e k t a :

( já )  j s e m  tr h a l (-a , -o )

( t y )  j s i  tr h a l (-a , -o )

(o n , on a , o n o ) tr h a l (-a , -o )

(m y )  js m e  tr h a li ( -y , -a )  

(v y )  j s t e  tr h a l i (-y , -a )

(o n i, o n y , o n a )  tr h a l i (-y , -a )
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A k t i v n í  i n d i k a t i v  p r v n í h o  f u t u r a :

Sg.‘1. carp-am (* k a r p a w j b u d u u tr h n u
2. carp-ěs (* k & rp é s ) b u d eš N u tr h n e š
3. carp-et ( *  h a ,rp e t) b u d e ■+J> eri u trh n e

Pl. 1. carp-ěmus f *  k a rp é m u s j b u d em e 1 u tr h n e m e
2. carp-etis (* k a r p é ty s ) b u d e te

4->
u tr h n e te

3. carp-ent (* \ ta x p e n t) b u d ou u trh n o u

*
V  n á s le d u j íc ím  c v ič e n í u v e d u  z p r a v id la  č e s k ý  p ř e k la d  v ž d y  je n  

p r v n í o so b y  s in g u lá r u ;  č e s k é  t v a r y  v  o s ta tn íc h  o so b á c h  s in g u lá r u  
i  p lu r á lu  s i  tv o ř te  sa m i p o d le  č e sk é h o  tv a r u  u v e d e n é h o  p ř i 1. o sob ě  
s in g u lá r u .

*

A k t i v n í  i n d i k a t i v  p r é s e n t n í .  — S i n g u 
l á r :  1. minuö (* voinuó), zmenšuji; 2. minuis [* mitra- 
( j) is ] ; 3. minuit [ * minu(j)it], — P l u r á l :  1. minuimus 
[mvan.(j)imus\\ 2. minuitis [mina(j)itis'\; 3. minuunt 
(* mi nuunt).

S i n g . :  1. dúcó (* dňkó), vedu; 2. dúcis (* důcis) ;  3. 
diicit (* důcit). — Plur.: 1. důcimus (* důcimus); 2. du
citis (* důcife);  3. dúcunt (* ůůkunt).

S i n g . :  1. tribuö (* tribuó), uděluji, poskytuji, pro
půjčuji ; 2. tribuis [* tribu(j)is]; 3. tribuit [* tribu(J)iť\. — 
P l u r . :  1. tribuimus [* tri\m (j)im us\ ; 2. tribuitis (* tri- 
bu( j) ity s ] ; 3. tribuunt (* tribuunt).

Časujte latinsky a česky: regö (*regó), řídím, spravuji; 
trahö (* trahó), táhnu, vleku; acuó (* a ícuó), ostřím, brou
sím; dícö (* dýko),'říkám, povídám, mluvím, tvrdím; Iegö 
(* legfó), sbírám, čtu.

*

I n d i c a t i v u s  i m p e r f e c t i  a c t i v i .  — S i n g . :
1. minuebam (* minuebam), zmenšoval (-a, -o) jsem;
2. minuebas (* minuébás); 3. minuebat (* minuébat). — 
P l u r . :  1. minuebamus (* minuébkmus); 2. minuebatis 
(* minuébktys);  3. minuebant (* minuebant).

S i n g . :  1. ducebam (* důcébam), vedl (-a, -o) jsem;
2. dúcěbás (* důcébás); 3. důcěbat (* důcébat). — P l ur . :
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1. dúcčbámus (* důcébámus), vedli (-y, -a) jsme; 2. duce
batis (* důcébátys); 3. ducebant (* důcébant).

S i n g . :  1. tribuebam (* tribuébam), uděloval (-a, -o) 
jsem; poskytoval (-a,-o) jsem; propůjčoval (-a, -o) jsem;
2. tribuěbás (* tribuébás); 3. tribuebat (* tribuebat). —
Plur. 1. tribuebamus (* tribuebamus); 2. tribuebatis
(* tribuébátys);  3. tribuebant (* tribuebant).

Časujte latinsky a česky: regebam (* regebam), řídil 
(-a, -o) jsem, spravoval (-a, -o) jsem; trahebam (* trahe
bam), táhl (-a, -o) jsem, vlekl (-a, -o) jsem; acuěbam 
(* akuébam), ostřil (-a, -o) jsem, brousil (-a, -o) jsem; 
dicěbam (* dýcébam), říkal jsem, povídal jsem, mluvil 
jsem, tvrdil (-a, -o) jsem; legébam (* legébam), sbíral 
jsem, četl (-a, -o) jsem.

I n d i c a t i v u s  f u t u r i  p r i m i  a c t i v i . — Sing.:
1. minuam (* minuam), budu zmenšovati, zmenším;
2. minues (* mi nués); 3. minuet ■(* minuet). — P l u r . :  
1. minuemus (* minuemus); 2. minuetis (* minuétys) ;
3. minuent (* minuent).

S i n g . :  1. ducam (* důkam), budu vésti, povedu, při
vedu, zavedu; 2. důcěs (* důcés); 3. dúcet (* důcet). — 
Pl ur . :  1. důcémus (* důcémus) ;  2. důcětis (* důcétys);
3. ducent (* důcent).

S i n g . :  1. tribuam (* tribuam), budu udělovati, posky- 
tovati, propůjčovati; udělím, poskytnu, propůjčím; 2. tri
bues (* tnbués); 3. tribuet (* tribuet). — P l u r . :  1. tri
buemus (* tribuemus)-, 2. tribuetis (* tribuétys); 3. tri- 
buent ■(* tribuent).

Časujte latinsky a česky: regam (* regam), budu říditi, 
spravovati; traham (* traham), budu táhnouti, potáhnu, 
přitáhnu, přivleku; acuam {* akuam), budu ostřiti, brou- 
siti; naostřím, přiostřím, nabrousím; dlcam (* dýkám), 
budu mluviti, budu tvrditi, řeknu, povím; legam (* \egam), 
budu sbírati, budu čísti.
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Slovesa třetí konjugace. 
Aktivní présentní imperativ.

Aktivní présentní imperativ (-= rozkazovací způsob času 
přítomného rodu činného) sloves třetí konjugace utvoříte, 
přidáte-li k základu tyto koncovky:

S i n g u l á r :

2. os.: -ě!

Plurál :
2. os.: -ite!

V z o r :  carp-ere =  trhati 

carp-e! (* harpe!) trhej!

carp-ite! (* karpité!) trhejte!

P ř í k l a d y :
Begé! (* Rege!) Řiď! — Regite! (* Regite!) Řiďte! 
Minuě! (* Minue!) Zmenšuj! — Minuite! [* Minn(j)ite!] 

Zmenšujte!
Trahe! (* Trahe!) Táhni! Vlec! — Trahite! (* Trahite!) 

Táhněte! Vlecte!
Acuě! (* Akue!) Ostři! Brus! — Acuite! [*'A\ax(j)ite!'\ 

Ostřete! Bruste!
Slovesa »důcere« a »dicere« odsouvají v 2. osobě singu

láru aktivního présentního imperativu koncovku »-e«. 
Dúc! (* D ůk!)V eď! —  Dúcite! (* Důcite!) Veďte!
Die! (* Dýk!) Řekni! Pověz! Rci! — Dicite! ■(* Dýcite!) 

Řekněte! Povězte! Rcete!

Záporné sloveso.

S i n g u l á r .

1. os.: nön carpö
2. os.: nön carpis
3. os.: nön carpit
P l u r á l .

1. o s .: nön carpimus
2. os.: nön carpitis
3. os.: nön carpunt

( já)  netrhám 
( ty )  netrháš 
( on, ona, ono)  netrhá

( my)  netrháme 
(vy)  netrháte 
( oni, ony, ona) netrhají
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Si ngul ár.
1. os.: nön carpebam
2. os.: nön carpěbás
3. os.: nön carpebat
Plurál .
1. os.: nön carpebamus
2. os.: nön carpebatis
3. os.: nön carpebant

netrhal (-a, -o) jsem
netrhal (-a, -o) jsi
(on, ona, ono)  netrhal (-a, -o)

netrhali (-y, -a) jsme
netrhali (-y, -a) jste
(oni, ony, ona) netrhali (-y, -a)

Singulár.
1. os.: nön carpam
2. os.: nön carpěs
3. os.: nön carpet
Plurál .
1. os.: nön carpemus
2. os.: nön carpetis
3. os.: nön carpent

nebudu trhati; neutrhnu 
nebudeš trhati; neutrhneš 
nebude trhati; neutrhne

nebudeme trhati; neutrhneme 
nebudete trhati; neutrhnete 
nebudou trhati; neutrhnou

Jak si zapíšete do sešitu 
slovesa třetí konjugace?

S lo v e s a  tř e t í  k o n ju g a c e  s i  z a p íš e te  d o  s e š i tu  tý m ž  z p ů so b e m , je jž  
j s e m  u v e d l n a  str . 49; n a p íš e te  si:

carpö, is, ere, 3. =  trhati.
[T e n to  z á p is  č t ě t e  : * k a r p ó , k a r p is , k a r p e r e , tř e t í  k o n ju g a c e ,

( č e s k y : )  tr h a t i.]

V  t i š tě n ý c h  s lo v n íc íc h  se  u ž ív á  b u ď  té h o ž  z p ů so b u  n e b o  n ě k d y  
jin é h o  zp ů so b u , ja k  js e m  p o z n a m e n a l u s lo v e s  p r v n í k o n ju g a c e  n a  
str . 50:

carpö, is, ere | 
carpö, ere, 3. > trhati. 
carpö, 3. J
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Zájmeno: is, ea, id,

S i n g u l á r :

N. is

Mužský r. (m.).

I ( *  is )
\  ten ;i on

„  í  ( *  e j ju s )
Lr. eiUS |  to h o ; jeh o  

'***-{ (*ej)- -
D. ei, (eiy to m u ; jem u , 

( m u

í  ( *  e u m )
A k .  eum í  to h o , ten ;

l jeh o , ho, je j

V. — —

A .  6 0  |  t ím ; j ím

Ženský r. (f.).

í  ( *  e a )
\  ta; ona

í ( *  e j ju s )  
\  té; jí3«.;

i, (ei) { e e»

ea

eius

té; jí

eam

ea

e a m )í ( *  ea i 

\  tu; ji

O
I  ( *  eá ) 
l tou; jí

Střední r. (n.).

id |  ( *  id )
tor  on o

(  ( *  e j ju s )  
e iu s  l to h o ; jeh o

. , í (* V)
01, (e i)<  tomu;

( jemu, mu

,ť* r (* id)
1 to; je L cu

e o
|  ( *  eó )

t ím ; j ím

Mužský r. (m.).

, T . .  -  -  /  ( * i j i , e j í , í )
N .  i l ,  e i ,  1 \  t i;  on i

G. eórum
( *  e ó ru m )  
tě c h ; j ic h  

je j ic h

Pl urál :

Ženský r. (f.).

eae
I ( *  eé) 
\  tv :  oity ;  o n y

Í
( *  e á ru /m )  
tě c h ;  j ic h  
l jejich

Střední r. (n.). 

f ( *  e a )
e a  l  ta ;  o n a

( ( *  e ó ru m )  
eórum těch; jich

i jejich

D. iis, eis, Is { těmf Sjim1S' fc/l 1 Pro všechny tři rody.
f ( *  eós) 
l ty ;  jeAk. eós

V. -  - >

eas
í  ( *  e á s) 
1 tv :ty; je £ ea I  ( *  e a )  ,  

l ta; je /w .

A. iis, eis, Is } těmi? jimi' lS) } Pro Všechny tři rody.

*
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60. úloha.

Italia Superior, (* Itsdija 
Superior), Horní Itálie, 
Severní Itálie

Henna, ae, f. (I.), Henna, 
(město na ostrově Sicílii 
s chrámem bohyně Cere- 
ry; v okolí Henny byla 
prý bohyně Proserpina 
unesena Plutonem; 
dnešní Castrogiovanni)

sagitta, ae, f. (I.), (Z. sa- 
gitt-), šíp, střela

diabolus, i, m. (II.), (Z.
diabol-), ďábel

lucus, i, m. (II.), (Z. lflc-),
háj, les

sagittarius, ii, m. (II.), (Z. 
sagittari-), luěištník

forum Römánum (str. 294)
scriptor (viz str. 202); rě- 

rum scriptor, (spisovatel 
věcí, událostí = )  děje
pisec

Cvičení.

In dextro et in sinistro 
cornú exercitiis Romani 
pugnabant sagittarii armati 
firmis arcubus et multis sa
gittis.

instructus, a,um, ('*ÍMStrúk- 
tus, ínstrůkřq, mstrůk- 
tum ), (Z. instruet-), a) 
spořádaný, zařízený, se- 
šikovaný; b) opatřený ; 
vystrojený, vyzbrojený ; 
vypravený; c) připrave
ný; d) poučený, znalý 

montánus, a, um, (Z. mon- 
tán-), horský

örnátus, a, um , (Z. ornát-),
a) ozdobený; b) vystroje
ný, vypravený, opatřený

Vcontineö, ěs, ére, 2. (* kon- 
tjneó), (Z. contin-), a) 
pohromadě držeti, udržo
vati, zachovávati; b) o- 
mezovati, ohraničovati, 
svírati; obkličovati ; c ) . 
zaujímati; v sobě skrýva
ti, tajiti; d) zadržovati 

undique, (* undykve), a) 
odevšad, se všech stran ;
b) na všech stranách, 
(všude)

Na pravém i na levém kří
dle římského vojska bojo
vali lučištníci ozbrojení sil
nými luky a četnými šípy 
(mnoha šípy).
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Equites Persarum arcu
bus instructi erant.

Salus civitátis nön in acu
bus et sermonibus mulie
rum, sed in consiliis et gla- 
dňs virorum sita est.

Forum Romanum multis 
templis, arcubus, statuis or
natum erat.

Henna, Siciliae oppidum, 
lacubus lúcisque undique 
continebatur. — In magnis 
lacubus sunt multi et magni 
pisces.1

Narrabimus fabulam de 
diábolo et quercubus.

In amplis porticibus oppi
dorum Graecorum multi 
poetae et rerum scriptores 
videbantur.

Antiquis temporibus ho
mines in specubus montanis 
habitabant.

Italia Superior lacubus 
abundat.

Perští jezdci byli opatřeni 
(vyzbrojeni) luky.

Blaho obce (státu) spočí
vá nikoli v jehlách a hovo
rech žen, nýbrž v rozhodnu
tích a mečích mužů.

Římské forum ( =  námě
stí) bylo ozdobeno mnohými 
chrámy, ('vítěznými' oblouky 
a sochami.

Henna, sicilské město, by
lo obkličováno se všech 
stran (na všech stranách) 
jezery a háji. — Ve veli
kých jezerech (jsou mnohé 
veliké ryby = )  jest mnoho 
velikých ryb.

Budeme vypravovati po
vídku (pověst) o ďáblu a 
dubech.

V prostranných sloupo
vích (sloupových síních) 
řeckých měst [byli viděni 
(spatřováni) mnozí básníci 
a dějepisci = ]  bylo viděno 
(spatřováno) mnoho básní
ků a dějepisců.

Za starých (starodáv
ných) časů lidé bydleli 
v horských jeskyních (slu- 
jích).

Severní (Horní) Itálie 
oplývá jezery.

1 piscis, (m. IH.), ryba; pisces, ryby
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61. úloha.

adspectus (aspectus), ús, m. 
(IV.), (* adspéktus), (Z. 
adspect-), a) pohled, hle
dění; b) obhled, obzor; c) 
hled, zrak; d) zjev, vze
zření

auditus, ús, m. (IV.), (* au
d ítu s), (Z. audit-), a) 
sluch; b) poslouchání; do. 
slech, pověst

gustatus, ús, m. (IV.), (* 
gusthtus), (Z. gustát-), 
chuť

magistratus, ús, m. (IV.), 
(* magistratus), (Z. ma
gistrát-), a) úřad; b) 
úředník

odörátus, ús, m. (IV.), (* 
odórátus), (Z. odörát-), 
čichání; čich

sensus, ús, m. (IV.), (* sén- 
sus), (Z. sěns-), a) smysl 
( zrak, sluch atd.); b) cit, 
smysl (pro něco), poroz
umění ; c) cítění, smýšlení, 
mínění, náhled; d) smysl 
(něčeho), obsah, význam 

sonitus, ús, m. (IV.), (* so- 
nytus), (Z. sonit-), zvuk 
(praskot, šumot, řinkot, 
dupot, hřmění) 

táctus, ús, m. (IV.), (* ták- 
tus), (Z. táct-), a) do
tknutí, dotek; b) hmat

visus, ús, m. (IV.), (* ví- 
zus), (Z. vis-), a) zrak; 
b) pohled; c) zjev, úkaz; 
vidění ve snu; d) vzhled, 
podoba

inertia, ae, f. (I.), (* inerci- 
ja, inercijé), (Z. inerti-), 
lenost, netečnost

exercitatio, exercitationis, f . 
( III. ) , (* exercithcijó,
exercitácijónys), (Z. exer- 
citátiön-), (vytrvalé, opě
tovné) c v i č e n í ,  c v i k ;  
výcvik; obratnost

lěx, lěgis, f. (III.), (* léx, 
1 égis), (Z. lěg-), a) zákon; 
návrh zákona; b) smlou
va, podmínka; c) pravidlo, 
předpis, řád ; pořádek ; 
(plur.: lěgěs, lěgum)

sěděs, sědis, f. (III.), sé- 
dés, sédys), (Z. sed-), 
[(plur.:) sěděs, sědium],
a) sedadlo, křeslo; b) sí
dlo; bydliště

senectus, senectútis, f . (III.), 
(* senéktůs, senektůtys), 
(Z. senectut-), stáří ( =  
vysoký věk)

senex, senis, m. (III.), (* se
ne», s enys), (Z. šen-), 
(plur.: senes, senum), sta
řec, kmet
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nefas, n., ( nesklonné podst. 
jm .), (* nefás), zločin, 
hřích, bezpráví, bezbož
nost, hanebnost 

imbecillus, a, um, (* imbe
cillus), (Z. imběcill-), sla
bý, nedostatečný, vratký; 
slabý duchem, málo rázný 

adsum, ades, adesse, adfui či 
affui (složenina slovesa 
»esse«, časuje se jako 
»absum«, viz str. 246, 
247), a) býti tu, býti zde, 
býti přítomen; b) účast
niti se; c) pomáhati, při
spívati; c) objeviti se, do
staví ti se; přitrhnouti; d) 
nastávati, blížiti se, nad- 
cházeti; (kmen perf. adfu- 
nebo affu-)

creo, ás, are, ávi, 1., (* kreé, 
kreás, krekre, krekvt), a)

tvořiti, ploditi, roditi; b) 
voliti (na úřad), ustano- 
vovati; aliquem creáre re
gem, (vazba 2 akus., str. 
131), někoho voliti králem 
( v čest. 7. pád)

debilito, ás, áre, ávi, 1., (* 
déhXlitó), (Z. debilit-), 
ochromovati, vysilovati, 
oslabovati

nonnullus, a, um, (* nonnul
lus ) , (ne nepatrný — ) do
sti značný; (plur.:) non
nulli, ae, a, někteří (-ré, 
-rá ); (v gen. sg. jest kon
covka -ius pro všechny tři 
rody; v dat. sg. jest kon
covka -i pro všechny tři 
rody; v ostatních pádech 
se skloňuje podle »bonus, 
bona, bonum«)

Dě sěnsibus. ^
, (* Dé sénzibus.)

Sunt quinque sěnsůs hominis: visus, auditus, odö-
(* Sunt kvínkve sénzůs horninys: vizus, audýtus, odó-)

ratus, gustatus, tactus. Caput humánum est sedes
(* rktus, gustktus, tkktus. Kaput humánum est sédés)

quattuor sensuum: visus, auditus, odörátús, gustá-
(* kvattuor sénzuum: vízůs, audftůs, odórktůs, gustk-)

tus. Sensibus, imprimis visu, auditu, odoratu, gustatu
('* tus. Sénzibus, imprimis vízu, audýtů, odórktú, gustktú)

multae et variae voluptates hominibus parantur.
(* multé et varijé voluptátis hominybus parantur.)
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Bestiarum sensus nön semper hominum sensus supe-
(* Béstyjkrum sénzús nón semper hominum sénsůs supe-)

rant. Visui nimia lux periculosa est. Auditui
(* rant. V ízu(j)í nymija lux períkulóza est. A udýtu(j)í)

nimius sonitus perículösus est. Sensus nonnullorum
(* nymijus sonytus períkulózus est. Sénzús nonnullorum)

senum iam imbecilli sunt, quod visus et auditus senec-
(* senum jam imbecilli sunt, kvod vizus et audýtus senek-)

tute plerumque débilitantur. Usui et exercitationi
(* túte plérumkve debilitantur. Xizu(j)í et exercitácijóný)

sensuum operam date, nam inertia sensibus nocet.
(* sénzuum operam date, nam inercija sénzibus nocet.)

Usu et exercitatione sensus nostros firmamus.
(* tJzú et exercitácijóne sénzús nostros firmkmus.)

*

DĚ MAGISTRATIBUS ROMANORUM.

1. Römkni magistratus iústös habebant; magistratibus 
Römdnúrum, qui d populo credbarltur, d rerum scripto
ribus honor magnus habebatur. — 2. In iustis magistra-, 
tibus salus civitatis sita erat. — 3. Lěgěs civitatis d magi
stratibus severis servabantur. — 4. Magistratibus civitatis 
nön párere nefas erat. — 5. Römkni magistratibus suis 
(dativ) parebant.

________28* HODINA*
62. úloha.

adimo, is, ere, 3., (* adymó), 
(Z. adim-), a) odnímati, 
bráti; zbavovati ( něče
ho); b) brániti, zabraňo 
vati, překážeti

alö, is, ere, 3., (Z. a l-), a) ži
viti, výživo vati; poskyto- 
vati výživy; b) živiti, sí
liti, posilovati

cerno, is, ere, 3., (Z. cern-), 
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a) rozlišovati; b) (očima, 
zrakem zřetelně :) roze
znávati, viděti, pozorova
ti; c) (duchem, myslí:) 
rozeznávati, poznávati, 
znamenati; d) rozhodnou
ti (o něčem)

claudo, is, ere, 3., (^klaudó), 
(Z. claud-), zavírati, za- 
mykati, uzavírati 

colö, is, ere, 3., (*  koló), (Z. 
col-), a) (o půdě:)  vzdělá
vati; b) (o těle:) postiti, 
ošetřovati; c) (o duši:) 
slech titi, ušlechťovati; d) 
ctíti, uctívati, míti v úctě 

cönsulö, is, ere, 3., (* kón- 
zuló), (Z. consul-), a) tá- 
zati se na radu (aliquem, 
někoho); b) starati se, pe
čovati (alicui, o někoho)

'contemno, is, ere, 3., (* Jcon- 
temnó), (Z. contemn-), 
pohrdati, opovrhovat! ( ali
quem, aliquid, někým, ně
čím) ; nedbati, nevšímati 
si (někoho, něčeho, ali
quem, aliquid)

crěscó, is, ere, 3., (* krésfcó, 
kréscis, kr éscere), (Z. 
crěsc-), a) růsti, vzrůstati, 
vznikati; b) vzmáhati se, 
móhutněti, přibývati 

diligo, is, ere, 3., (* dýligó, 
dýMgere), (Z. dílig-), vá
žiti si, míti v úctě, míti 
rád, milovati

discö, is, ere, 3., (* dys- 
kó, dyscis, dyscere), (Z. 
disc-), učiti se, naučiti se ; 
ab áliquö discere, býti od 
někoho vyučován, učiti se 
u někoho, býti něčím žá
kem ; aliquid discere, ně
čemu se učiti; linguam 
Latinam discere, učiti se 
jazyku latinskému

důcó, is, ere, 3., (* důkó, dů- 
cis, důcere), (Z. duc-), a) 
vésti, odváděti, přiváděti;
b) vésti ( =  býti v čele);
c) vésti (=  ponoukati, po
hnouti, vábiti, poutati, 
sváděti); d) protahovati, 
prodlužovati; e) pokláda
ti, uznávati; bellnm dů- 
cere, protahovati válku

falló, is, ere, 3., (* falíó), (Z. 
fall-), klamati, podváděti, 
obelstíti

legö, is, ere, 3., (Z. leg-), a) 
sbírati, shromážďovati; b) 
vybírati, voliti; c) čísti, 
předčítati

lůdó, is, ere, 3., (* lůdó), (Z. 
lůd-), hráti (si)

metuö, is, ere, 3., [metuó, 
m etu(j)is, metu ere], báti 
se, strachovati se (něko
ho, něčeho, aliquem, ali
quid)

reducö, is, ere, 3., (redůkó), 
(Z. redůc-), zpět vésti, za
vésti, uvésti, přivésti
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relinquo, is, ere, 3., (* relin- 
kvó), (Z. relinqu-), zane
chati, zůstaviti, opustiti 

scribö, is, ere, 3., (* skríbo), 
(Z. scrib-), a) psáti; b) 
sepsati, složití, vypsati, 
popsati, vylíčiti

63. úloha.

administro, ás, áre, ám, 1., 
(* adminystró), (Z. admi- 
nistr-), (kmen perf.: ad- 
ministráv-), a) spravova
ti, říditi; b) obstarávati, 
pořizovati, činiti opatření 

celebro, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
celebr-; kmen perf.: cele- 
bráv-), a) hojně navštěvo
vati, hlučně oživovati; b) 
slaviti, světiti; c) oslavo
vati, velebiti, opěvovati

vincö, is, ere, 3., (* vinfco, 
vincis, vincere,), (Z.vine-),
a) přemoci, překonati, po
raziti, zmoci, udolati; b) 
(z)vítěziti (nad někým, 
áliquem), vyhráti, nabýti 
vrchu; c) býti vítězem

fugo, ás, áre, ám, 1., (Z. 
fug- ; kmen perf.: fuga,v-), 
zaháněti, zapuzovati, za- 
plašovati; obraceti na ú- 
těk;

ignörö, ás, áre, ám, 1., (* 
ignóró), (Z. ignör-; kmen 
perf.: ignóráv-), nevěděti, 
neznati; (nic) netušiti; 
nevšímati si

estö! budiž ( ty ) ! estote! (* 
estóte!)  buďtež (v y )!

aegritudo, aegritudinis, f. (III.), (* égritůdó, égritůdynys), 
(Z. aegritúdin-), a) nemoc, choroba; b) hoře, žal, zá
rmutek, útrapa

aestás, aestátis, f . (III.), (* éstás, éstktys), léto, letní doba; 
aestáte ( abl. čas.), v létě

auctoritas, auctöritátis, f. ^IIL) a) záruka, jistota; b) 
(osobní) vážnost, vliv, váha,.moc; c) rada, přímluva, do
mluva, návod, návrh; vážné mínění, usnesení, nález, roz
hodnutí, schválení

auróra, oe, f. (I.), (* auróra), (Z. aurór-), zora, jitřenka; 
ranní záře, červánky; úsvit; prima auróra (abl. čas.), za 
prvních červánků, za (prvního) úsvitu
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beneficium, beneficii,, n. (II.), (Z. benefici-), a) dobrodiní;
b) přízeň, laskavost, úsluha, úslužnost, služba 

convivium, ii, n. (II.), (* konvívijum, konxívijí), (Z. con
vivi-), hostina, kvas

dies (str. 298); diébus féstis ( abi. čas.), o svátcích, o slav
nostech; diébus calidis (abi. čas.), v teplých, horkých 
dnech; za teplých, horkých dnů

difficultas, difficultatis, f. (III.), (* dyffikultás), (Z. diffi- 
cultát-), nesnáz, obtíž

Dionysius, Dionysii, m. (II.), (* Dyjonýzijus, Dyjonýzijt), 
Dionysius, vládce (tyran) nad Syrakusami a částí Sicílie 

explörátor, exploratoris, m. (U l.), explórátor), (Z. ex- 
plörátör-), vyzvědač, vojenský zvěd 

fidés (str. 299); cum fide, s věrností, věrně; fidem serváre, 
zachovati věrnost; dostáti (danému) slovu

insidiae, insidi-árum, f. (plur.) (L), (* irmdyjé), (Z. in
sidi-), záloha; nástrahy, úklady; lest; insidias paráre, 
strojiti nástrahy, úklady

ius, iuris, n. (U l.), (* jůs, jaris), (Z. iůr-), (plur. iúr-a, 
-um), a) právo; b) soud; c) právo (na něco), pravomoc, 
výsada; in ius vocáre, volati na soud 

linea, line-ae, f. (I.), (Z. line-), a) lněná nit; olovnice;
b) čára, linie; c) cíl, konec, hranice 

munus, múneris, n. (U l.), (* múmts), (Z. muner-), a) po
vinnost; b) úřad, služba; c) přátelská služba, úsluha;
d) dar; (plur. múner-a, -um)

nox, noctis, f. (Ul.), (* noks, nokíys), (Z. noct-), [plur.
noct-ěs, noct-ium (* noktés, nokcijum)], noc 

nuntius, núnti-i, m. (II.), (* nůncýíís, nůnčijí), (Z. nunti-),
a) posel; b) zpráva, poselství 

núntia, núnti-ae, f. (I.), (* nůncija), (Z. nunti-), poselkyně 
origo, originis, f. (U l.), (* orígó), (Z. origin-), původ, po

čátek
parentés, parentum, m. plur. (U l.), (* parentés), (Z. pa

rent-) , rodiče
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pila, oe, f. (I.), (Z. pil-), míč; (hra míčem)
potestas, potestatis, f. (III.), (* potestás), (Z. potestát-),

a) moc ( z vnějšku získaná, u úředníků získaná volbou);
b) vrchní moc, vláda, úřední moc; úřad, hodnost; c) mož
nost, schopnost, právo, dovolení

praetor, praetoris, m. (U l.), (* prétor), (Z. praetor-), 
prétor, (název jedné skupiny římských úředníků) 

rěs publica, reň publicae, f., (* rés publika), obec, stát 
rěs secundae, rěrum secundarum, f. plur., (* rés sekundé), 

štěstí; ( v čest. singulár, v lat. plurál) 
rěs adversae, rěrum adversarum, f. plur., (* rés adverzé), 

neštěstí; (v čest. singulár, v latině plurál) 
rěs dubiae, rěrum dubiarum, f. plur., (* rés dubijé) pováž

livé postavení; nesnáze, nebezpečenství 
seriěs, seri-ěi, f. (V.), (* serijés, serijéjí), (Z. seri-), 

řetěz, řada
sölácium, ň, n. (II.), (* sólá,cijum, sólácijí), (Z. sěláci-), 

a) útěcha, potěcha, potěšení; b) náhrada, odškodnění 
spatium, u, n. (II.), (* spa cijum, spací jí J, (Z. spati-), a) 

závodiště; b) místo, prostor; c) rozměr (délka, velikost 
prostoru); c) vzdálenost; mezera; d) (časově:) doba, 
čas, trvání, lhůta, délka

věrum, i, n. (II.), (* xérum), (Z. věr-), (viz str. 125), 
pravda; skutečnost

#

adversus, a, um, (* adverzus), (Z. advers-), a) k někomu 
čelem obrácený; protější; b) protivný, nepříznivý, ne
přátelský, škodlivý

aequus, aequa, aequum, {* ékvus, ékva, ékvum), (Z. 
aequ-), a) rovný, přímý; b) (myslí:) příznivý, nakloně
ný, milostivý; c) klidný, tichý, mírný, umírněný; d) 
r o v n ý ,  s t e j n ý ;  spravedlivý, slušný, nestranný 

calidus, a, um, (* kalidus), (Z. calid-), teplý, horký 
dubius, dubia, dubium, (*  dubijus), (Z. dubi-), a) neroz

hodný, vrtkavý, rozpačitý; b) pochybný, nerozhodný; 
nespolehlivý, nejistý, záhadný, sporný; c) nebezpečný, 
povážlivý, choulostivý, kritický; (rěs dubiae, viz výše!)
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fěstus, a, um, ('* iéstus), (Z. fest-), sváteční, slavný, slav
nostní; diěs fěstus, (viz str. 320), svátek, slavnost 

firmus, a, um, (* fírmus), (Z. firm-), a) pevný, silný otu
žilý; b) jistý, spolehlivý

frigidus, a, um, ■(* frigidus), (Z. frigid-), a) studený, 
chladný, mrazivý, ledový; b) mdlý, chabý, malátný;
c) chladně působící, všední, prázdný, jalový, nudný 

právus, a, um, (* próvus), (Z. práv-), a) křivý, nerovný;
b) zvrácený, zpozdilý, pošetilý; c) špatný, zlý, nepoctivý, 
nešlechetný

secundus, a, um, (Z. secund-), a) následující; b) druhý;
c) příznivý, šťastný; (rěs secundae, viz str. 321) 

summus, a, um, (* sommus), (Z. summ-), a) nejvyšší, nej-
hořejší; b) nejvyšší, svrchovaný; nejdůležitější, nej
hlavnější; dokonalý, úplný

suprěmus, a, um, (* supremus), (Z. suprěm-), a) nejvyšší, 
nejhořejší; b) poslední

ultimus, a, um, (* idtymus), (Z. ultim-), a) nejzazší, nej- 
zadnější; b) poslední

*

crás, (* krás), zítra, budoucně
hódie, <(* hodyjé), a) dnes, dnešního dne; ještě dnes; b) 

až dodnes, podnes; c) nyní, za nynější doby; d) teď hned, 
okamžitě

perpetuö, (* perpetuó), nepřetržitě; stále, ustavičně, ne
ustále, trvale, věčně

rcete, (* rékté), a) přímo; b) správně, dobře, náležitě;
c) právem; d) se zdarem; šťastně

| Skloňujte! |

N. rěs publica 
G. rei publicae 
D. rei publicae 
Ak. rem publicam
V. rěs publica! 
A. rě publica

rěs publicae 
rěrum públicárum 
rébus publicis 
rěs půblicás 
rěs publicae! 
rébus publicis

Skloňujte! Rěs adversae; rěs dubiae.

(secundae)
(secundarum)
(secundis)
(secundas)
(secundae)
(secundis)
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Zájmenná adjektiva. I.

Z á jm e n n ý m i a d je k t iv y  (z á jm e n n ý m i p ř íd a v n ý m i jm é n y )  n a z ý v á m e  
n ě k o lik  a d je k t iv , k te r á  b u ď  j s o u  tv o ř e n a  a d  z á jm e n n ý c h ik m e n ů n e b o  
jso u  a sp o ň  s v ý m  v ý z n a m e m  b líz k á  z á j m é n ů n n _ .................

Některá z nich mají v genitivu singuláru všech tří rodů 
koncovku »-Ius«, v dativu singuláru všech tří rodů koncovku 
»-I«.

1. Podle vzoru »bonus, bona, bonum« (str. 112) s odchyl
nou koncovkou v genitivu a dativu singuláru všech tří rodů 
se skloňují:

nůllus, nůlla, niillum i=  žádný, -á, -é;
gen. sing. m,, f., n.: nůlllus (* nulMjus); 
dat. sing. m., f., n .: nůlli {* můlí);

fillus, ůlla, úllum =  některý, -á, -é;
gen. sing. m., f., n .: ullius (* úttíjus);  
dat. sing. m., f., n .: ulli (* íAlí);

sólus, sóla, sólum =  sám; samojediný, -á, -é; 
gen. sing. m., f., n .: solíus (* sóiíjus); v t
dat. sing. m., f., n .: sóll (* solí); 

tótus, tóta, tótum =  celý, -á, -é; 
gen. sing. m., f., n.: totíus (* tótýjus!!); 
dat. sing. m., f., n .: tótl (* tó tý);

I ’ . 1 I *\
alius, alia, aliud =  jiný, -á, -é; ' i v ^  . j

toto zájmenné adjektivum se skloňuje podle vzoru »bo- 
nus, bona, bonum« ve všech pádech všech tří rodů mimo : 
nom,, akus. a vok. sing. středního rodu, kde jest tvar 

aliud,
gen] sing. všech tří rodů, v němž se užívá tvaru jiného 

zájmenného adjektiva, totiž ^alterius [<, 
dat.1 sing. všech rodů, v němž jest tvar »alil« nebo 

»alteri«.
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Cvičení. |

1. Diěs clárus noctem fugat. 2. Aestate diěs longi sunt, 
hieme (* hijeme)  noctes (* nokřés)  longae sunt. 3. Hiems 
multös et frigidos dies habet. 4. Diěs serenus adimit 
aegritudinem hominibus. 5. Auróra diéi (* dyjéjt) 
nuntia (* núncija) est. 6. Annus diérum noctiumque 
(* nokcijumkve) series est. 7. Statia  (* spacija) diérum 
et noctium věře, abstate, autumno, hieme varia sunt. 8. 
Calidis diébus aestatis arborěs umbram frigidam praebent.

9. AnHqui Romani deorum diěs féstös conviviis {* kon- 
vívijís) celebrabant. 10. Dux militěs diéi labore fessos in 
urbem reducit. 11. Die certa in ius vocabo hómines, qui 
légibus non parebant. 12. Dux dié certa explömtörés voca
vit. 13. Diěs fěsti non procul sunt; quam laeti erimus 
diébus festis!

14. Spěš incerta dubia est. 15. Homo semper bonae 
spei plénus est, semper spě animum firmat. 16. Miseris 
viris solacium in spě est. 17. Misera est fortuna nostra, 
nisi spem habemus.

18. Amicum certum in rě incertá cernimus. 19. Parva. 
rěs saepe rerum magnarum causa est.Ly * 20. Concordia 
parvae rěs crěscunt. 21. Mors ultima linea rěrum est.
22. Multarum rěrum originem ignoramus. 23. Principia 
magnarum rěrum saepe parva sunt.

24. Saliis et spés liberae r&i publicae in bonis légibus et 
in fidé magistratuum sita est. 25. Legibus”semper parebi
mus, nam lěgěs severae custodes rei publicae sunt. 26. 
Concordia rěs publica firma est, discordia imběcilla est.

27. Concordia in rě publica firmum potestatis fundamen
tum est. 28. Nisi ren publicae fidem servabitis, perniciem 
ei parabitis. 29. Rem publicam cum fidé administrare
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Cvičení. — Překlad.

1. Jasný den zahání noc. — 2. V létě dni jsou dlouhé, 
v zimě noci jsou dlouhé. — 3. Zima má mnoho studených 
dní. — 4. Jasný den (odnímá lidem nemoc = )  zbavuje lidi 
nemoci. — 5. Zora jest poselkyní dne. — 6. Rok jest řada 
dní a nocí. — 7. Délky dní a nocí na jaře, v létě, na podzim 
a v zimě jsou různé. — 8. Za horkých letních dnů stromy 
poskytují chladný stín. — 9. Staří Římané slavili (světili) 
svátky bohů hostinami. — 10. Vůdce přivádí vojíny una
vené denní prací (námahou) do města. — 11. V určitý den 
(určitého, ustanoveného dne) zavolám na soud lidi, kteří 
zákonů (v  čest. gen.) neposlouchali. — 12. Vůdce zavolal 
v určitý den (určitého, ustanoveného dne) vyzvědače. —
13. Svátky (sváteční dni) jsou nedaleko; jak veselí budeme 
o svátcích!

14. Naděje jest nejistá a pochybná (nespolehlivá). — 15. 
Člověk vždy je pln dobré naděje, vždy nadějí posiluje du
cha. — 16. (Nešťastným mužům útěcha jest v naději = )  
nešťastní mužové mají útěchu v naději. — 17. Bídný jest 
náš osud, jestliže nemáme (■=  nemáme-li) naděje.

18. Jistého (=  spolehlivého) přítele v nejisté ( =  po
chybné) věci poznáváme. — 19. Malá věc často bývá příči
nou velikých věcí. — 20. Svorností malé věci rostou. — 21. 
Smrt jest poslední konec věcí. — 22. Původ (vznik) mno
hých věcí neznáme. — 23. Počátky velikých věcí často jsou 
malé.

24. Blaho a naděje svobodného státu (svobodné obce) 
spočívá v dobrých zákonech a ve věrnosti (poctivosti) 
úřadů (úředníků). — 25. Zákonů vždy budeme poslouchati 
(uposlechneme), neboť zákony jsou přísnými strážci 
(v čest. maskulinumf'v lat. femininum)  státu (obce). —
26. Svorností stát jest silný (obec je silná), nesvorností 
(jest) slabý (slabá). — 27. Svornost ve státě (v obci) jest 
pevným základem moci. — 28. Jestliže nebudete (ne- 
budete-li) zachovávati státu (obci) věrnost, záhubu (pád) 
mu (jí) připravíte. — 29. Veliký jest úkol věrně spravovati
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magnum negotium est. 30. Primum rerum publicarum 
fundamentum iustitia est; iústi igitur este vös, qui rěs 
publicas administratis. 31. Ii, qui rem publicam admini
strant, saepe acie animi eam servamt. 32. Luxuria incola
rum causa perniciei rei publicae est. 33. Lěgěs malae rei 
publicae nocent, bonae rem publicam servant. 34. Páx 
rei publicae necessaria est. 35. In rě publica Römáná 
legum auctoritas magna erart. 36. Summi rei publicae Ro
manae magistratus erant consules et praetores. 37. Saliis 
rei publicae suprema lex estö!

38. Amicos rěs secundae parant, rěs adversae probant. 
39. Amiöis fidem et in rěbus secundis et in rěbus adversis 
servate! 40. In rěbus secundis rěs adversos exspectate! 
In rěbus secundis modesti este, nam rěs secundae incertae 
sunt. 41. Rěctě laudáris, quod amico in rěbus adversis 
adfuisti ( affuisti). 42. Aequam mentem in rěbus adversis 
servá! 43. In rěbus secundis, care socie, multös amicos 
habebimus; in rěbus adversis paucos amicos numerabimus, 
nam nmltl nös relinquent. 44. Fortuna homini hódie 
rěs secundas dat, cras rěs adversas dabit. 45. Nisi plěnus 
bonae spei in rěbus adversis eris, nihil animo tuö solacium 
parabit.

46. Magna sunt matrum in liberos beneficia, nam mátrěs 
ZIberös educant et alunt. 47. Patientia multös difficultátěs 
vincit. 48. Dionysius tyrannus perpetuo insidias metue
bat. 49. Römáni in rěbus dubiis libros Sibyllinos consule
bant. 50. Antiqui Römáni multös deös multásque deas 
colebant. 51. Imperátor Augustus Vergilium poetam 
magnopere diligebat. 52. Spěš vestra vös fallet. 53. Sem
per colěs magistros, á quibus ěducábáris et exercěbáris. 
54. Ira nön cěrnit věrum. 55. Malorum hominum munera 
contemnite! 56. Legere et scribere discite! 57. Iam 
antiquis temporibus pueri pila ludebant.
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stát. — 30. Spravedlnost jest první základ států (obcí); 
buďtež tudíž spravedliví vy, kteří spravujete státy (obce).
— 31. Ti, kteří (kdož) spravují stát (obec), často jej (ji) 
zachovávají bystrostí ducha. — 32. Rozmařilost obyvatelů 
bývá příčinou zkázy (pádu) státu (obce). — 33. Špatné 
zákony škodí státu (obci), dobré zachovávají stát (obec).
— 34. Mír jest nezbytný (potřebný) státu (obci). — 35. 
Ve státě římském (v římské obci) vážnost zákonů byla ve
liká. — 36. Nejvyššími úředníky římského státu byli kon- 
sulové a prétorové. — 37. Blaho státu budiž nejvyšším zá
konem.

38. Přátele štěstí zjednává, neštěstí zkouší. — 39. Zacho
vávejte věrnost přátelům i ve štěstí i v neštěstí! — 40. Ve 
štěstí očekávejte (— obávejte se) neštěstí! Ve štěstí buďte 
skromní, neboť štěstí jest nejisté. — 41. Právem jsi chvá
len, že jsi pomohl příteli v neštěstí. — 42. V neštěstí zacho
vávej klidnou mysl! —■ 43. Ve štěstí, milý druhu, budeme 
míti mnoho přátel; v neštěstí budeme počítati málo přátel, 
neboť mnozí nás opustí. ■— 44. Osud člověku /lneš dává 
štěstí, zítra dá neštěstí. — 45. Jestliže nebudeš (nebudeš-li) 
pln dobré naděje v neštěstí, nic nezjedná útěchy ( gen. zá
por.) tvému srdci.

46. Veliká jsou dobrodiní matek dětem (prokazovaná), 
neboť matky vychovávají a živí děti. — 47. Trpělivost pře
konává (přemáhá, zdolává) mnohé obtíže. — 48. Tyran 
Dionysius neustále se bál úkladů. — 49. Římané v pováž
livém postavení (v nebezpečí) se tázali na radu sibyllských 
knih. — 50. Staří Římané ctili mnoho bohů a mnoho bohyň. 
—■ 51. Císař Augustus velice si vážil (miloval) básníka 
Vergilia. — 52. Vaše naděje vás zklame. — 53. Vždy budeš 
ctíti (míti v úctě) učitele, od nichž jsi byl vychováván a 
cvičen. — 54. Hněv nevidí (nepoznává, nerozeznává zře
telně) pravdy. — 55. Dary zlých lidí pohrdejte! — 56. Učte 
se čísti a psáti! — 57. Již za starodávných časů hoši (si) 
hráli míčem.

58. Hoch čte (četl; bude čísti) krásnou knihu. — 59. 
Hoši čtou (čtli; budou čísti) krásné knihy. — 60. Hochu, 
čti krásnou knihu! Hoši, čtěte krásné knihy! — 61. Proč,
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58. Puer librum pulchrum legit (legébat; leget). 59. 
Pueri libros pulchros legunt ( legébant; legent). 60. Li
brum bonum, puer, lege! Libros bonos, pueri, legite! 61. 
Cur librum bonum, pueila, nön legis ( nön legébas; nön 
leges)? 62. Cúr libros bonös, puellae, nön legitis (nön 
legétis)? 63. Dominus epistulam scribit (scribet). Epi
stulam, domine, scribe! 64. Domini epistulas scribunt 
(scribent). Epistulas, domini, scribite! 65. Puer bonus 
magistrum colit et diligit. Puella bona magistram colébat 
et diligébat (* dýligébat). Servus fidus dominum bonum 
colet et diliget. 66. Pueri boni magistros colunt et dili
gunt. Puellae bonae magistras colöbant et diligébant. Servi 
fidi dominos bonös colent et diligent. 67. Avum cole et 
dilige, bone nepös! Avös colite et diligite, boni nepotes!
68. Cúr parentes tuös, prave puer, nön colis, nön diligis, sed 
fallis? Cúr parentes vestros, pravi pueri, nön colitis, nön 
(Eligitis, sed fallitis? 69. Cústös fidus portam claudit 
(claudet). Cústödös fidi portas claudunt (claudent).
70. Puella virum caecum nön dúcit; virum caecum dúc, 
puella! Puellae virös caecos nön dúcunt; virös caecos du
cite, puellae!

20# HODINA#
Slovesa. — Třetí konjugace.
Passivní indikativ présentní, 
imperfekta a futura I.
Passivní infinitiv présentní.

Passivní indikativ présentní (přítomného času), imper
fekta (souminulého času) a futura I. (prvního budoucího 
času) utvoříte, přidáte-li k základu tyto koncovky:
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dívko, nečteš (jsi nečtla; nebudeš čísti) krásnou knihu? — 
62. Proč, dívky, nečtete (jste nečtly; nebudete čísti) krás
né knihy? — 63. Pán píše (bude psáti, napíše) dopis. Pane, 
napiš dopis! — 64. Páni píší (budou psáti, napíší) dopisy. 
Pánové, napište dopisy! — 65. Dobrý hoch ctí a miluje 
učitele. Dobrá dívka: ctila a milovala učitelku. Věrný otrok 
bude ctíti a (bude) milovati dobrého pána. — 66. Dobří 
hoši ctí a.milují učitele. Dobré dívky ctily a milovaly uči
telky. Věrní otroci budou ctíti a (budou) milovati dobré 
pány. — 67. Dobrý vnuku, cti a miluj děda! Dobří vnukové, 
ctěte a milujte dědy! — 68. Proč [tvých = ]  svých rodičů 
(v  čest. genitiv zápor.), nešlechetný hochu, nectíš, nemi
luješ, nýbrž [je] klameš? Proč [vašich = ]  svých rodičů 
( gen. zápor.), nešlechetní hoši, nectíte, nemilujete, nýbrž 
[je] klamete? — 69. Věrný strážce zavírá (bude zavírati, 
zavře) bránu. Věrní strážcové zavírají (budou zavírati, 
uzavrou) brány. —■ 70. Dívka nevede slepého muže; veď, 
dívko, slepého muže! Dívky nevedou slepé muže (slepých 
mužů); veďte, dívky, slepé muže!

Koncovky passivního indikativu:

a) présentního:

Si ngul ár. Pl urál .

1. os.: -or (* or) 1. o s.: -imur r imur)
2. os.: -eris (* eris) 2. os.: -imini r iminý )
3. os.: -itur (* itur) 3. os.: -untur r untur)

b) imperfekta:

S i n g u l á r :

1. os.: -ěbar (* ébar)
2. os.: -ebáris ébkřis)
3. os.: -ěbátur (* ébktur)

P l u r á l :

1. os.: -ěbámur (* ébámur)
2. os.: -ěbámini (* ébhminý)
3. os.: -ěbantur (* ébantur)
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c)  futura I .:

S  i n  g  u  1 á  r: P l u r á l :

1. os.: -ar (* ar) 1. os.: -ěmur (* émur)
2. os.: -ěris (* éris) 2. os.: -ěminl (* éminý)
3. os.: -ětur (* étur) 3. os.: -entur (* entur)

Passivní infinitiv présentní sloves třetí konjugace.
K o n c o v k a  (přistupuje k základu): -i.
V z o r :  carp-i (* karpí)  =  býti trhán (-a, -o; -i, -y, -a).

V z o r :  carp-ere =  trhati.

Passivní indikativ présentní.

S in g u lá r .

1. os.: carp-or
2. os.: carp-eris
3. os.: carp-itur 1

1. os.: carp-imur
2. os.: carp-imini
3. os.: carp-untur

f *  k a r p o r )

( *  k a ,rp e r is )

(* k a r p i tu r j

P lu r á l .

( *  k a r p ir rm r )  

( *  k a r p im in ý )  

( *  k a r p u n tu r )

jsem trhán (-a, -o) 
jsi trhán (-a, -o) 
jest trhán (-a, -o)

jsme trháni (-y, -a) 
jste trháni (-y, -a) 
jsou trháni (-y -a)

Passivní indikativ imperfekta:
S in g u lá r .

1. carp-ěbar ( *  k a rp é b a r ) b y l (-a , - 0 ) js e m
1 trh á n ,
I (-a , -o )

2. carp-ěbáris ( *  k a rp é b é tr is ) b y l (-a , -o ) js i

3 . carp-ěbátur ( *  k a rp é b & tu r ) b y l (-a , -o )

P lu r á l .

1. carp-ěbámur ( *  k a rp ě b & m u r ) b y li (-y , -a )  jsm e
|  trh á n i, 
j ( - y , - a )

2. carp-ébámini ( *  k a rp é b á m in ý ) b y li ( - y , - a )  j s te

3. carp-ěbantur ( *  k a r p é b a n tu r ) b y li (-y , -a )
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Passivní indikativ prvního futura:

1. os.: carp-ar
2. os.: carp-ěris
3. os.: carp-ětur

1. os.: carp-ěmur
2. os.: carp-ěmini
3. os.: carp-entur

S in g u lá r ,  

f* ka ,rpar)

( *  k a r p é r is j  

( *  k a r p ě tu r )

P lu r á l.

( *  k a r p ě m u r )

( *  k a r p é m in ý )  

(* k a r p e n tu r )

b u d u  tr h á n  (-a , -o )  

b u d eš tr h á n  (-a , -o )  

b u d e  tr h á n  (-a , -o )

b u d em e tr h á n i ( -y , -a )  

b u d e te  tr h á n i ( -y , -a )  

b u d ou  tr h á n i ( -y , -a )

*
V následujících cvičeních uvedu zpravidla český překlad 

vždy jen první osoby singuláru a plurálu; české tvary 
v ostatních osobách singuláru i plurálu si tvořte sami!

P a s s i v n í  i n d i k a t i v  p r é s e n t n í .  — S i n g u l á r .
1. minuor (minuor), jsem zmenšován (-a, -o ) ; 2. minueris 

(minueris); 3. minuitur [* m invt(j)itur\. — P l u r á l :
1. minuimur [* minu(j)imur], jsme zmenšováni (-y, -a );
2. minuimini [* m inu(j)im iný]; 3. minuuntur (* .mi
nuuntur).

S i n g .: 1. regor (* regor), jsem řízen (-a, -o ); 2. regeris 
(* regeris); 3. regitur (* regitur). — P l u r . :  1. regimur 
(* regimur), jsme řízeni (-y, -a ); 2. regimini (* regjminý);
3. reguntur (reguntur).

Časujte latinsky a česky: trahor, jsem tažen, vlečen (-a, 
-o ); acuor (* akuor), jsem broušen, ostřen (-a, -o ) ; dúcor 
(* dúkor), jsem veden (-a, -o ); tribuor (* tribuor), jsem 
udělován, poskytován, propůjčován (-a, -o).

P a s s i v n í  i n d i k a t i v  i m p e r f e k t a .  — S i n g . :
1. minuěbar (* minuébar), byl (-a, -o) jsem zmenšován 
(-a, - o) ; 2. minuebaris (* minuěbkris); 3. minuebatur. — 
Pl ur . :  1. minuebamur (* minuébkmur);  2. minuebamini 
(* minuébkminý); 3. minuebantur (* minuebantur).

S i n g . :  1. regěbar (* regébar), byl (-a, -o) jsem řízen 
(-a, -o ); 2. regebaris (* regébáris); 3. regebatur (* regé-
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bá,tur). — P 1 u r .: 1. regebamur (* regébámur);  2. rege
bamini (* regébá,miný); 3. regebantur (* regebantur).

Časujte latinsky a česky: trahebar (* trahebar), byl 
(-a, -o) jsem tažen (-a, -o ); acuěbar (* ákuébar), byl (-a, 
-o) jsem broušen (-a, -o), ostřen (-a, -o ); důcebar (* důcé- 
bar), byl (-a, -o) jsem veden (-a, -o ); tribuebar (* tribue
bar), byl (-a, -o) jsem udělován (-a, -o), poskytován (-a, 
-o), propůjčován (-a, -o).

#
P a s s i v n í  i n d i k a t i v  f u t u r a  I. — S i n g . :

1. minuar (* minuar), budu zmenšován, zmenšen (-a, -o );
2. minueris (* minuéris); 3. minuetur (* minuetur). — 
P 1 u r .: 1. minuemur (* minuemur); 2. minuemini (* mi- 
nuéminý); 3. minuentur (* minuentur).

S i n  g .: 1. regar (* regar), budu řízen (-a, -o ); 2. regěris 
(* regéris); 3. regetur (* regetur). — P 1 u r.: 1. regemur 
(* regemur), budeme řízeni (-y, -a ); 2. regemini (* regé- 
m iný); 3. regentur (* regentur).

S i n g . :  1. ducar (* důkar), budu veden (-a, -o ); 2. dú- 
cěris (* důeéris); 3. důcětur (* důeétur). — P 1 u r .: 1. du
cemur ( dácémur), budeme vedeni (-y, -a ); 2. ducémini 
(* důcéminý); 3. ducentur (* ducentur).

S i n g . :  1. acuar (*  akuar), budu broušen, ostřen (-a, 
-o); 2. acuéris (* akuéris); 3. acuětur (* akuétur). — 
Pl ur . :  acuěmur ('* akuémur); 2. acuěmini (* akuéminý);
3. acuentur (* akuentur).

Časujte latinsky a česky: trahar, budu tažen, vlečen 
(-a, -o ) ; tribuar (* tribuar), budu udělován, poskytován, 
propůjčován (-a, -o).

*
P a s s i v n í  p r é s e n t n í  i n f i n i t i v :  minui [*mi- 

nu(j)í], býti zmenšován (-a, -o; -i, -y, -a ); regi (* regí), 
býti řízen (-a, -o; -i, -y, -a ); dúci (* dúct), býti veden (-a, 
-o; -i, -y, -a ); trahi (* trahí), býti tažen, vlečen (-a, -o; -i, 
-y, -a ) ; tribui [* tribu(j)í],býti udělován, poskytován, pro
půjčován (-a, -o; -i, -y, -a ); acui [* aku(j)í], býti broušen 
(-a, -o; -i, -y, a).
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Záporné sloveso.

S i n g u l á r .

1. os,: nön
2. os.: nön
3. os.: nön 
Pl urál .
1. os.: nön
2. os.: nön
3. os.: nön

carpor
carperis
carpitur

carpimur
carpimini
carpuntur

( *  n ó n  k a r p o r )  

( *  n ó n  k a r p e r is )  

( *  n ó n  k m r p i tu r )

nejsem
nejsi
není

! trhán 
j (-a, -o)

( *  n ó n  h & r p im u r )  nejsme , , . 
(* n ó n  k a r p im in ý )  nejste !■ J" anl 
(* n ó n  k a r p u n tu r )  nejsou j ^

S i n g u l á r .

1. os.: nön
2. os.: nön
3. os.: nön 
P l u r á l .

1. os.: nón
2. os.: nön
3. os.: nön

S i n g u l á r .

1. os.: nön
2. os.: nön
3. os.: nön 
Pl urál .
1. os.: nön
2. os.: nön
3. os.: nön

carpebar nebyl (a, -o) jsem trhán (-a, -o) 
carpebaris nebyl (-a, -o) jsi trhán (-a, -o) 
carpěbátur nebyl (-a, -o) trhán (-a, -o)

carpebamur nebyli (-y, -a) jsme trháni (-y, -a) 
carpebamini nebyli (-y, -a) jste trháni (-y, -a) 
carpebantur nebyli (-y, -a) trháni (-y, -a)

carpar nebudu trhán, utržen (-a, -o) 
carperis nebudeš trhán, utržen (-a, -o) 
carpetur nebude trhán, utržen (-a, -o)

carpemur nebudeme trháni, utrženi (-y, -a) 
carpemini nebudete trháni, utrženi (-y, -a) 
carpentur nebudou trháni, utrženi (-y, -a)

64. úloha.
acuere, 3., (str. 306), a) o- 

střiti, brousiti; b) brou- 
siti, bystřiti, cvičiti; c) po- 
bízeti, podněcovati; d) 
vzněcovati, jitřiti

adulator, adulatoris, m. 
(U l.), ■(* adůlhtor), (Z. 
adölátör-), pochlebník, 
patolízal

agö, tSy 3.j f  ̂  (Z.
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ag-), a) hnáti, vléci; b) 
tráviti, žíti; c) činiti, ko
nati, jednati, prováděti;
d) jednati, rokovati; e) 
vésti si, počínati si; grá
tias ágere, vzdávati díky, 
děkovati

aliquando, jednou (po drah
ném čaise); kdysi; časem, 
mnohdy, leckdy 

ánser, ánseris, m. (III.), (Z. 
ánser-), husa

assiduus, a, wm, (* assiduus, 
assidua, assiduum), (Z. 
assidu-), a) usedlý; b) 
ustavičně, stále přítomný; 
stálý, vytrvalý, neúnavný;
c) stálý, vytrvalý, neustá
lý, ustavičný, nepřetržitý 

attribuo, is, ere, 3., (* aítri- 
buó, attribuere), (Z. attri- 
bu-), a) přidávati, přidě- 
lovati, příkazovati ; b) při- 
děliti, svěřiti, dáti; c) ( za 
vinu nebo za zásluhu:) 
přičítati, klásti; klásti na 
vrub

audácia, ae, f. (I.), (* auůk- 
cija, audúcijé), (Z. audá- 
ci-), smělost, odvaha, od- 
vážnost ; opovážlivost, 
drzost

Cannae, Cannarum, f. plur. 
(L), (* Kan né), (Z.
Cann-), Kanny, (městeč
ko v Apulii v Italii, pro
slulé porážkou Římanů r. 
216 př. Kr., dnešní Can-

n e ); ad Cannás,u Kan(en) 
canö, is, ere, 3. (* kanó), (Z. 

can-), a) zpívati, pěti ;
b) hráti, pískati; c) (o ná
strojích:) (za) zníti, (za)- 
zvučeti; d) troubiti 

cavus, a, um, (* kauws), (Z. 
cav-), dutý, vydutý, vy
hloubený

certus, a, um, (Z. čert-), ji
stý, určitý; hodnověrný, 
spolehlivý ; nepochybný, 
nesporný

cervus, t, m. (II.), (* cer- 
vus), (Z. červ-), jelen 

civis, civis, m. (III.), (* cí- 
vis), (Z. civ-), (6. sg. ci
ve; 1. pl. civěs; 2. pl. ci
vium), občan ; (spolu)- 
občan

civis, civis, f. (D I.), občanka 
colloco, ás, are, ávi, 1., (* 

kollokó), (Z. colloc-; kmen 
perf. collocáv-), a) umísti- 
ti, stavěti, rozestaviti; b) 
usazovati, usídliti; vyká
zati sídla ' (někomu); c) 
upraviti, spořádati, zaří
diti

colönia, coloniae, f. (I.), (* 
kolonyja, kolonyjé), (Z. 
coloni-), osada 

condö, is, ere, 3., (* kondó), 
(Z. cond-), a) založiti, 
zbudovati, zříditi; b) skli- 
diti, uložiti, uchovati; c) 
uložiti, pochovati, po- 
hřbíti
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cönsiimö, is, ere, 3., (* kón- 
sůrnó), (Z. cönsum-), a) 
spotřebovati, stráviti, o- 
potřebovati; b) požívati, 
jísti; c) protráviti, pro- 
marniti, hýřiti; d) zničiti, 
zhubiti; e) vynakládati; 
f) (o čase:) ztráviti, vy- 
naložiti

corrigo, is, ere, 3,. (* kor- 
rigó), (Z. corrig-), napra- 
vovati, opravovati, po- 
lepšovati

crědó, is, ere, 3., (* krédo), 
(Z. cred-), a) věřiti, důvě
ř o v a ti;»  mysliti, domní
vati se; c) svěřiti 

curvus, a, um, (* kuruws), 
(Z. curv-), křivý, zakřive
ný, ohnutý; klikatý, křivo
laký

deféndo, is, ere, 3., (* defén
do ), (Z. děfend-), hájiti, 
brániti, chrániti 

destituo, is, ere, 3., [* dé- 
stytuó, déstytu(j)is, dé- 
stytuere], (Z. děstitu-),
zůstaviti, ostaviti, opusti
ti ; (zrádně opouštěti), 
zrazovati

diligenter, (* dýligenter), 
pečlivě, dbale, bedlivě, 
svědomitě

eximius, a, um, (* eximijus, 
eximija, eximijum), vy
braný; výborný, výtečný, 
znamenitý, neobyčejný

facile, snadno, lehce 
Germáni, érům, m. plur. 

(II.), (* Germkný), (Z. 
Germán-), Germánové , 
(národ, sídlící kdysi ve 
střední Evropě mezi Rý
nem, Dunajem, Vislou a 
Severním mořem; jejich 
země slula Germania, str. 
288)

honeste, (* honesté), důstoj
ně, čestně, ctnostně 

hostis, hostis, m. (IIL), (* 
hostys) , (Z.host-), [6 .sg. 
hoste; 1. pl. hostes; 2. pl. 
hostium (* hostyjum)], 
a) cizinec ; b) nepřítel 
( ozbrojený, válečný) 

infidus, a, um, (* íníídus), 
(Z. infid-), nevěrný, ne
spolehlivý, nejistý 

■ ingenium, ingenii, n. (II.), 
(* ingenyjum, ingenyjí), 
(Z. ingeni-), a) přirozená 
povaha, přirozenost; b) 
duševní povaha, duch; síla 
duševní, . nadání, schop
nost, vlohy, tvůrčí duch, 
talent; vtip, d ůvtip 

magis — quam, více — než 
magnitůdS, magnitúdinis, f. 

(HI.), (* magnitúdo, ma- 
gnytůdynys), (Z. magni- 
túdin-), velikost 

minuere, 3., (str.306), zmen
šovati, omezovati, zeslabo- 
vati
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mitto, is, ere, 3., ■(* mittó, 
mitíys, mit tere), (Z.
m itt-), posílati, poslati, se- 
slati, vysílati

necatus, a, um, (* nehktus), 
(Z. necát-), usmrcený, za
bitý; (necare, str. 295) 

numquam, nunquam, nikdy 
occupatus, a, um, (* okku- 

pktus), (Z. occupat-), ob
sazený

offendo, is, ere, 3., (* o/fen- 
dó), (Z. offend-), a) na- 
raziti, vraziti (na něko
ho) ; b) nemile se dotknou- 
ti, uraziti ; c) vzbuditi 
nevoli, pohoršení 

pius, pia, pium, (* pijus, pi- 
ja, pijum), (Z. pi-), a) 
zbožný, spravedlivý, bez
úhonný, svědomitý; b) od
daný, milující, vděčný, 
věrný, laskavý 

poculum, %, n. (II.), pó- 
kulum), (Z. pöcul-), číše, 
pohár

prehendo, is, ere, 3., (* pre
hendo), (Z. prehend-), u- 
chopiti, chytati, zachyco- 
vati, popadnouti; uchva
covati, zmocňovati se 

prö, (str. 218); ( o zastupo
vání:) místo, jako, za ; 
córnua prö poculis usur
pare, užívati, používati ro
hů za číše, jako číše, mí
sto číší

propter, (předložka s akusa
tivem), (o příčině:) pro 
( něco), skrze ( něco), 
k vůli (něčemu) 

públicě, jménem obce; z roz
kazu obce; úředně; v zá
jmu obce; nákladem obce, 
na státní útraty 

quotannis, (* kvotnnnýs), 
každého roku, každoročně, 
ročně

v řámosus, a, um, (* rámó- 
zus), (Z. rámös-), větev- 
natý, rozvětvený 

regere, 3., (str. 306), říditi, 
vésti; ovládati, spravovati 

rěs incertae, f. pl. (V., I.), 
věci nejisté, pochybné 

signum, i, n. (II.), sí- 
gnum), (Z. sign-), zname
ní, značka; známka, stopa, 
znak ; doklad, důkaz ; 
signum ad impetum dare, 
dáti znamení k útoku 

socius, m. (II.), (str. 130), 
spojenec

'taurus, i, m. (II.), (* tau- 
rus), (Z. taur-), tur, býk, 
vůl

tribuere, 3., (str. 306), rož
dí letí, rozdělovati, rozdá
vati; udělovati, propůjčo- 
vati, dávati; honorem ali
cui tribuere, někomu vzdá
vati, prokazovati úctu; be
neficium tribuere, proka
zovati dobrodiní; laudem 

" tribuere, vzdávati chválu
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tuba, ae, f. (I.), (* tuba, ni
koli tůba), (Z. tub-), trou
ba, trubka, polnice (kovo
vá rovnáj dole na konci 
rozšířená )

ungula, oe, f. (I.), {* ungu
la), (Z. ungul-), kopyto, 
pazneht

urbs, urbis, f. (III.), (Z. 
urb-), (6. sg. urbe; 2. pl. 
úrbium), město (větší a 
opevněné); (o Římu:) 
hlavní město ( říše řím
ské)

úrus, i, m. (II.), (* ůrus), 
(Z. úr-), buvol, zubr 

úsurpö, ás, are, ávň, 1., (* 
ůzurpó), (Z.ůsurp-; kmen 
perf. ťksurpáv-), užívati, 
využívati, používati, upo- 
trebiti, ( aliquid, něčeho;

v lat. pád, v češť. 2. 
pád)

vehö, is, ere, 3., (Z. veh-), 
vézti, voziti, přivážeti, do- 
vážeti

věr, věris, n. (U l.), (* vér), 
(Z. věr-), jaro, vesna; 
věře (abl. časový), na 
jaře

vitö, ás, áre, dví, 1., (* vi
to ), (Z. v it-); (kmen perf. 
vltáv-), vyhýbati se (ně
čemu), varovati se (něče
ho ), chrániti se ( něčeho), 
uniknouti (něčemu); vi
tare aliquid (v lat. před
mět je veHTpádě)

vivö, is, ere, 3., (* vívó), (Z. 
viv-), a) žíti, býti živ, býti 
na živu; b) žíti, živiti se; 
c) žíti ( =  stýkati se, ob
covati)

De cornu. *

1. Tauri cornú cavum et curvum est. Taurorum cornua 
cava et curva sunt. Cornua arma taurorum sunt. Tauri 
cornibus, equi ungulis periculum sunt. Homines cornú tauri 
vitant. Taurus cornú homines terret. Tauri cornibus homi
nes terrent. Cornua úrörum necatorum prö poculis á Ger
manis usurpabuntur.

2. Cervi cornú firmum et plenum est. Cervorum cornua 
firma et plena sunt. Caput cervi cornibus ornatur. Förma 
et magnitudo cornuum varia est. Propter pulchritudinem 
cornuum insidiae cervis ab hominibus parantur. Cervi quo-
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tannis vere cornua mutant. Multi homines ‘rámösa cornua 
cervi laudant.

3. Sonitú cornus et tubae exercitui signum ad impetum 
dabatur.

4. Römánörum equitatus plerumque in cornibus exercitus 
collocdbátur. Ad Carinas equitatus Römánus in cornu 
dextrö, equitatus sociorum in cornu sinistro pugnábat. 
Dux signum dextrö cornu sui exercitus dat.

5. Förma lunae interdum cornu similis1 est.

Cvičení.

1. Magister bonus á púero pigro fallitur. 2. Magistri 
boni á pueris pigris falluntur. 3. Porta á servö claudeba
tur. 4. Portae á servis claudebantur. 5. Vir caecus 
& puella ducitur. 6. Viri caeci á puellis ducuntur. 7. 
Qua re nostrum ingenium acuitur [* dku(j)itur] et acue
tur? 8. Parentibus semper grátias agemus. 9. In Capi
tolio ánserěs pubilicě alebantur. 10. Militibus Römánis in

•V*i
coloniis agri attribuebantur. 11. Exercitui medici attri
buentur. 12. Apud Römánös in conviviis carmina cane
bantur. 13. Amici certi in rebus incertis cernentur. 14. 
Cum hostes ad urbem appropinquábunt, portae á civibus 
claudentur. 15. Deus ab hominibus piis colitur. 16. Lau
dári, coti, diligi gloriosum est. 17. Si honeste vives, ab 
hominibus bonis coleris et diligeris. 18. Á mě, cari pa
rentes, semper colebamini et diligěbámini, semper cole
mini et diligemini. 19. Viri docti á vöbis colentur. 20. i

i  =  p od o b en , p o d o b n ý , —á
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Cvičení. — Český překlad.

1. Dobrý učitel jest klamán od líného hocha (líným ho
chem). — 2. Dobří učitelé jsou klamáni od líných hochů 
(línými hochy). — 3. Brána byla zavírána od otroka (otro
kem). — 4. Brány byly zavírány od otroků (otroky). —
5. Slepý muž (slepec) jest veden od dívky (dívkou). —
6. Slepí muži (slepci) jsou vedeni od dívek (dívkami). —
7. (Kterou věcí = )  čím jest bystřen (=  se bystří) a bude 
bystřen ( =  se zbystří) náš vtip? — 8. Rodičům vždy díky 
budeme vzdávati. — 9. Husy na Kapitoliu byly živeny na 
státní útraty. —- 10. Římským vojínům pole (pozemky) 
byla přidělována v osadách. — 11. Vojsku budou přiděleni 
lékaři. — 12. U Římanů při hostinách byly zpívány (pěny) 
písně. — 13. Jistí (spolehliví) přátelé (budou poznáni = )  
se poznají v nejistých (pochybných) věcech. — 14. Až se 
nepřátelé budou blížiti k městu, brány budou uzavřeny od 
občanů (občany). — 15. Bůh jest ctěn (uctíván) od zbož
ných lidí. — 16. Býti chválen, býti ctěn a býti milován (vá
žen) jest slavné. — 17. Jestliže budeš (=■ budeš-li) čestně 
žíti, od dobrých lidí budeš ctěn a milován. — 18. Ode mne, 
drazí rodiče, vždy jste byli ctěni a milováni, vždy budete 
ctěni a milováni. ■— 19. Učení mužové (učenci) budou od 
vás ctěni. — 20. V obsazených krajinách byly od Římanů 
zakládány osady. — 21. Ustavičným užíváním také železo 
se opotřebuje. — 22. Přítel jest napravován přítelem (od 
přítele). Přátelé jsou napravováni přáteli (od přátel). — 
23. Jestliže dívka dobře čte (čte-li dívka dobře), není opra
vována od učitelky (učitelkou). Jestliže dívka bude dobře 
čísti (bude-li dívka dobře čísti), nebude opravována od 
učitelky (učitelkou), — 24. Příklady řádných mužů ne
hodní hoši byli napravováni (=  se napravovali). —■ 25. Jsi 
chráněn od přátel (přáteli), jestliže jich (v čest. 2. pád) 
chráníš. Budeš chráněn od přátel (přáteli), budeš-li jich 
chrániti. — 26. Od věrných (nespolehlivých) přátel ve 
svrchovaném nebezpečí byli jsme opouštěni (zrazováni). —
27. Přátelé, od nichž'v neštěstí budeš opuštěn, nikdy nebyli

—  3 3 9  —



In regionibus occupatis coloniae á Romanis condebantur.
21. Assiduo úsú etiam ferrum consumitur. 22. Amícus 

ab amicö corrigitur. Amici ab amicis corriguntur. 23. Si 
puella bene legit, á magistra, nön corrigitur. Si puella bene 
leget, á magistra nön corrigetur. 24. Virorum proborum 
exemplis pueri improbi corrigebantur. 25. Defenderis ab 
amicis, si eös defendis. Defenderis ab amicis, si eös defen
des. 26. Ab amicis infidis in summö periculo destitueba
mur. 27. Amici, á quibus in rebus adversis destitueris, 
nunquam tui veri amid fuerunt. 28. Amicus probus á tě 
diligitur et diligetur. 29. Amici probi á tě diliguntur et 
diligentur. 30. Ab hostibus nön vincemur, si á duce belli 
perito ducemur. 31. Nimia audacia, homines soepe in peri
culum ducebantur. 32. Multis hominibus credis, quam
quam ab ns falleris. Multis hominibus creditis, quam
quam ab iis fallimini. 33. Si adulatoribus magis quam 
amicis credes, falleris. 34. Poetarum Latinorum carmina 
in scholis legantur. 35. Libri tui diligenter á mě legentur.

36. Romanorum virtus luxuria minuebatur. 37. Mili
tibus dönum magnum ab imperatore mittitur (mittetur).
38. Exercitui děna magna ab imperatore mittuntur ( m it
tentur). 39. Amicus bonus verbö málö á mě nön offen
detur. Amici boni verbis maMs ö nobis nön offendentur.
40. Agnus á lupö prehendebatur. Agni á lupis prehende
bantur. 41. Cleméntia liberi facile reguntur. 42. Si 
nunc bene regeris, aliquando bonus vir eris. 42. Apud 
Graecos magnus honor ingenio tribuebatur. 43. Grátias 
vobis agemus, si nöbis beneficia tribuetis. 44. Eximiae 
militum virtúti á rěge laus magna tribuitur. 45. Ex Si
cilia, frumentum in Italiam vehebatur. ‘
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tvými pravými přáteli ( v lat. 1. pád, v čest. 7. pád). — 28. 
Rádný (poctivý) přítel od tebe (tebou) jest milován a bude 
milován. — 29. Řádní (poctiví) přátelé od tebe (tebou) jsou 
milováni a budou milováni. — 30. Od nepřátel (nepřáteli) 
nebudeme přemáháni, jestliže 'budeme (budeme-li) vedeni 
od vůdce zkušeného ve válce (vůdcem zkušeným ve válce). 
— 31. Přílišnou odvahou lidé často byli přiváděni do nebez
pečenství. — 32. Věříš mnohým lidem, ačkoli jsi od nich 
(jimi) klamán. Věříte mnohým lidem, ačkoli jste od nich 
(jimi) ltlamáni. — 33. Budeš-li věřiti pochlebníkům více 
než přátelům, (budeš zklamán = ) zklameš se. — 34. Básně 
latinských básníků jsou čteny ( =  se čtou) ve školách. —
35. Tvé knihy budou čteny ode mne pečlivě. — 36. Mužnost 
Římanů byla zmenšována (zeslabována) zhýralostí. — 37. 
Vojínům jest posílán (bude poslán) veliký dar od voje
vůdce. — 38. Vojsku jsou posílány (budou poslány) veliké 
dary od vojevůdce. — 39. Dobrý přítel nebude ode mne 
(mnou) urážen zlým slovem. Dobří přátelé nebudou od nás 
(námi) uráženi zlými slovy. — 40. Beránek byl uchvaco
ván vlkem (od vlka). Beránci byli uchvacováni vlky (od 
vlků). — 41. Děti laskavostí snadno jsou řízeny (=  se 
řídí; dávají se říditi). — 42. Jestliže jsi (jsi-li) nyní dobře 
řízen, jednou budeš dobrým mužem (v  čest. 7. pád). — 42. 
U Reků veliká úcta byla vzdávána (prokazována) tvůrčímu 
duchu. — 43. Budeme vám děkovati, budete-li nám proka
zovati dobrodiní. — 44. Neobyčejné mužnosti vojínů veliká 
chvála od krále (králem) jest vzdávána. — 45. Ze Sicílie 
obilí bylo dováženo do Itálie.

lO* HODINA*

| Zájmenná adjektiva. II. — (Viz str. 323.)

2. Podle vzoru »Uber, Ubera, Uberum« (str. 137) s od
chylnou koncovkou v genitivu a dativu singuláru všech tří 
rodů se skloňuje:
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alter, altera, alterum — d r u h ý  (ze dvou), -á, -é; 
gen. sing. m., f., n .: alterius (* alteríjus); 
dat. sing. m., f., n.: alteri (* alteri).
3. Podle vzoru »pulcher, pulchra, pulchrum« (str. 164) 

s odchylnou koncovkou v genitivu a dativu singuláru všech 
tří rodů se skloňují:
uter, utra, utrum =  k t e r ý (-á, -é) z dobou;  

gen. sing. m., f., n .: utríus (* u tn jus);  
dat. sing. m., f., n.: utři (* utri);

neuter, neutra, neutrum =  ž á d n ý (-á, -é) z o b o u ;  
gen. sing. m., f., n .: neutrius (* neutríjus); 
dat. sing. m., f., n .: neutri (* neu tri).

#

4. Povšimněte si pozorně sklonění těchto tří zájmenných 
adjektiv: »uterque, utercumque, utervis« \ Příklonky »-que, 
-cumque, -ms« přistupují k pádovým tvarům zájmenného 
adjektiva »uter, utra, utrum«, jež se skloňuje podle vzoru 
vzoru »pulcher, pulchra, pulchrum« mimo genitiv a dativ 
singuláru všech tří rodů, jak bylo právě výše pověděno;

uterque, utraque, utrumque =  „o b a, o b ě ;  ( j e d e n  
i d r u h ý ,  jedna i druhá, jedno i druhé);

utercumque, utracumque, utrumcumque = .  k t e r ý k o l i  
z o b o u ,  kterákoli z obou, kterékoli z obou;

utervis,utravis,utrumvis =  k t e r ý k o l i  z o b o u ,  která
koli z obou, kterékoli z obou.

Skloňujte!
S in g u lá r .

N. uterque consul 
G. utriúsque consulis 

1 D. utríque consuli 
Ak. utrumque consulem
V . =  nom. sing.
A. utroque consule

. ' \6>- í'

Do češtiny přeložte 
plurálem!

(* uterkve) oba konsulové 
(* utríjuskve) obou konsulů 
(* u tnkve)  oběma konsulům 
(* utrvoakve)  oba konsuly

(* utrókve) oběma konsuly
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P lu r á l.

N. utraque castra (* utrakve)  oba tábory 
G. utrörumque castrorum (* utrórumkve) obou táborů 
D. utrisque castris (* utrískve)  oběma táborům 
Ak. =  n om . p lu r . (n e u tr u m !)

V ok. — n om . p lu r .

A. utrisque castris (* utrískve)  oběma tábory

Zájmenné adjektivum »utercumque« má v genitivu sin
guláru všech tří rodů tvar »utriuscumque«, v dativu sin
guláru všech tří rodů tvar »utricumque«.

Zájmenné adjektivum »utervis« má v genitivu singuláru 
všech tří rodů tvar »utriusvis«, v dativu singuláru všech tří 
rodů tvar »utrívís«. ít-')

Skloňujte: »utraque urbs =  obě města«„ »utrumque 
oppidum =  obě města«; pamatujte, že toto zájmenné ad
jektivum má v genitivě singuláru všech tří rodů tvar 
»utríusque«, v dativě singuláru všech tří rodů tvar »iitrí- 
que«. Skloňujte: »utrique mílitěs = vojínové obou strcm«!

K zájmenným adjektivům se řadí též :
ambo, ambae, ambö =  oba,  o b ě  (zároveň);

(skloňuje se jako »duö, duae, duö«, viz str. 258);

němě =  n i k d o ;  (v la t . i  v č e š ť . muž. r.);
skloňuje se: N. ném ö=n i k d o; G. nůllius (* núllíjus) = 
n i k o h o ,  n i č í ;  D. němini (* néminý)  =  n i k o m u ;  
Ak. něminem (* néminem) —  n i k o h o ;  Abl. núlló (* 
nůlZó)  =  n i k ý m ; (z uvedeného sklonění poznáváte, že 
chybějící genitiv a ablativ se nahrazují příslušnými tvary 
zájmenného adjektiva >>núllus« ) ; (»něm5« jako v češtině 
»nikdo« má pouze singulár);

nihil =  ni c ;  (v la t .  i v č e š ť . a třed . r.);
skloňuje se tím způsobem, že se chybějící pády nahrazují 
tvary výrazu »nůlla rěs —  žádná věc«; skloňuje se tedy 
takto:
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N. nihil 
G. nullius rei 
D. nulli rei 
Ák. nihil 
V. —
A. nuIlii ré

(* nyhil)
(* nůMjus rejí) 
(* núlZí rejí)
(* nyhil)

n i c
n i č e h o  
n i č e m u  
n i c

(* nůllá ré) n i č í m

P o  z n á m k a  1.: V některých (rčeních,;ale jen v t ě ch- 
to  rčeních, vyskytuje še pro ̂ genitiv! tvar »nihili (*^nyhi- 
Zz«), pro akusativ ltvar »nihilum (* nyhilum)«, pro/ablativ 
tvar »nihiló (* nyhiló)«; takováto rčení na př. jsou: 
»nihiE esse =  nestáti za nic, nemíti žádné ceny«; '»ad ni
hilum redigere =  uvésti v niveč»; »nihil5 minus =  nic- 
méně«; »mhiló sapientior (* nyhiló sapijencijor) c= o nic 
moudřejší«.

P o z n á m k a  2.: němě =  nikdo, [vzniklo z původního 
»ne-hemö (homö) =  ne člověk«]; nihil — nic, [vzniklo 
z půyodního »ne hilum ( =  filum) =  ani nit, ani zb!o«].

Nepravidelné tvary 
substantiv Ul. deklinace.

IGppiter, Iovis, m., Jupiter, syn Saturnův, choť Junonin, 
bratr mořského boha a vládce vod Neptuna a boha pod
světí Plutona; ochránce státu, nejvyšší bůh římský ; 
(česky skloňujte: 1. Jupiter; 2. Jova; 3. Jovovi; 4. Jova;
5. Jupitere! Jove! 6. Jovovi; 7. Jovem ); (viz lat. skloněni 
na str. 3)5!).

bös, bovis, a) m,, býk, vůl, hovězí dobytče; b) f., kráva; 
plur.: skot, dobytek; (viz lat. sklonění na str. 3)5!)

sůs, suis, f., m., svině, prase, vepř; (viz lat. sklonění na 
str. 3)5!)

vás, vásis, n., nádoba; váza; plur. (II. dekl.): nádobí, 
náčiní, nářadí; (viz lat. sklonění na str. 3)6!)

senex, senis, m., stařec; (viz lat. sklonění na str. 3)6!) 
carö, carnis, f., (Z. cam-), (gen, plur. carnium), maso 
nix, nivis, f., (Z. niv-), sníh; plur.: nivěs, nivium, sněho

vé spousty, závěje
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iter, itineris, n., (Z. itiner-), cesta; plur.: itinera, itine
rum

femur, femoris nebo feminis, n., (Z. femor- nebo femin-), 
stehno

iecur, jecoris nebo iecineris, n., ('* jekur, jekoris, jecine- 
ris), (Z. iecor-, ieciner-), játra

supellex, supellectilis, f., (Z. supellěctil-) nářadí, náby
tek; (abi, sg. supellectili nebo supellectile)

V následujícím připojuji sklonění některých substantiv 
ze skupiny právě uvedených substantiv; ke sklonění sub
stantiva »Iúppiter« připojuji pravidelné sklonění substan
tiva:

Iúnö, Iúnönis, f. (U l.), (Z. Iúnön-), (* Jůnó), Juno, (staro- 
římská bohyně, sestra a choť nejvyššího boha Jova, dce
ra Saturnova a Rheina)

N. Iůppiter (* iůppiter) Iúnö (* iůnó)
G. Iov-is (* Iovis) Iúnön-is (* Jůnónys)
D. Iov-i (*3oví) Iúnön-i (* Jůnóný)
AJc. Iov-em (* Jovem) lúnön-em (* Junonem)
V. Iůppiter! (* iůppiter!) Iúnö! (* J ůnó!)
A. Iov-e (* iove) Iúnön-e ('* Junone)

S in g u lá r . ^hírSJ!) S in g u lá r . C P lur& L~2)

N. bos bov-ěs sús su-ěs
G. bov-is bo-um 

í bůbus
su-is su-um

D. bov-I \  (zřídka böbus) su-i subus

Ak. bov-em bov-ěs su-em su-ěs
V. bos! bov-ěs! 

í bubus
sús! su-ěs!

A. bov-e t (zřídka böbus) su-e subus
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S in g u lá r . ( P lu r á j i
JiTídekl.)

S in g u lá r . P lu r á l.

N. vás vás-a senex sen-ěs
G. vás-is vás-örum sen-is sen-um
D. vás-I vás-is sen-i sen-ibus
Ak. vás vás-a sen-em sen-ěs
V. vás! vás-a! senex! sen-ěs!
A. vás-e vás-is sen-e sen-ibus

Třetí deklinace (skloňování). 
Substantiva. — Druhá část.

Jak jsem pověděl již na str. 197, některá substantiva 
třetí deklinace mají v některých pádech jiné koncovky, 
než jsou koncovky uvedené v přehledu na str. 196.

1. V akusativu singuláru několika málo substantiv třetí 
deklinace místo koncovky »-em« k základu přistupuje kon
covka »-hn«.

2. V ablativu singuláru několika substantiv třetí dekli
nace misto koncovky »-e« k základu přistupuje koncovka 
»-I«.

3. V genitivu plurálu některých substantiv třetí dekli
nace místo koncovky »-um« k základu přistupuje koncovka 
»-ium«.

4. V nominativu plurálu, akusativu plurálu a vokativu 
plurálu některých neuter (podstatných jmen rodu střed
ního) třetí deklinace místo koncovky »-a« k základu přistu
puje koncovka »-ia«.

1. Akusativ singuláru: »-im«.

Několik substantiv třetí deklinace má v akusativu sin
guláru místo koncovky »-em« koncovku »-im«; u některých 
z nich se někdy vyskytují u latinských spisovatelů vedle 
toho též tvary s koncovkou »-em«.— (Z. =  základ; 4. sg. 
=  akusativ singuláru.) — Příklady:
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febris, febris, ( Z .  febr-), f., horečka, zimnice; Jf. sg.: febrim, 
(též febrem)

puppis, puppis, ( Z .  pupp-), f., záď (lodi); Jf. s g . :  puppim 
(zřídka puppem)

secúris, secúris, ( Z .  secúr-), f., sekyra; Jf. sg.: secúrim (též 
securem)

sitis, sitis, ( Z .  sit-), f., žízeň; vyprahlost, sucho; Jf. sg.: 
sitim (* sitym )

turris, turris, ( Z .  turr-), f., věž; Jf. sg.‘: turrim (též turrem) 
tussis, tussis, ( Z .  tuss-), f., kašel; Jf. sg.: tussim)

Vlastní jména SPTTíelšfTa (řekl (rovnoslabičná), zakončená 
v nominativu singuláru v i»-is«í na př.:
Neapolis, Neapolis, ( Z .  Neapol-), f. Neapol; Jf. sg.: Nea

polim
Albis, Albis, ( Z .  Alb-), m., Labe; Jf. sg.: Albim 
Tiberis, Tiberis, ( Z .  Tiber-), m., Tiber(a), italská řeka; 

Jf. sg.: Tiberim

2. Ablativ singuláru: »-i«.

Několik substantiv třetí deklinace má v ablativu singu
láru místo koncovky »-e« koncovku »-I«; u některých z nich 
se někdy vyskytují u latinských spisovatelů vedle toho též 
tvary s koncovkou »-e«. (Z. základ; 6. sg. =  ablativ sin
guláru.) — Příklady: 
febris, (str. 347); 6. sg.: febri (též febre) 
ignis, ignis, (Z. ign-), m., oheň; 6. sg.: igni i igne; (vždy:) 

ferrö ignjque, mečem a ohněm; aquá et igiq)interdicere 
alicui, někoho dáti do klatby

imber, imbris, (Z. imbr-), m., dešť; 6. sg.: imbri (méně 
často imbre)

návis, návis, (str, 350), (Z. náv-), f. (III.), loď; 6. sg.: 
navi, též náve

puppis, (str. 347) ; 6. sg.: puppi (zřídka puppe) 
secúris, (str. 347) ; 6. sg.: secúri 
sitis (str. 347); 6. sg.: šiti (* šitý) 
turris (str. 347); 6. sg.: turri (zřídka turre)

— 347 —



tussis, (str. 347); 6. sg.: tussi 
Albis, (str. 347); 6. sg.: Albi 
Tiberis, (str. 347); 6. sg.: Tiberi 
Neapolis, (str. 347); 6. sg.: Neapoli

3. Genitiv plurálu : »-imn«.

1. V genitivu plurálu koncovku »-ium« mají substantiva 
třetí deklinace, jejichž základ jest zakončen dvěma nebo 
více souhláskami. — (Z. =  základ. — 2. pl. =  genitiv plu
rálu.) — Příklady:
ars, artis, (Z. aít?), f., umění; 2. pl.: artium (* ajcijum) 
arx, arcis, (Z. a j^ ), f., hrad, tvrz; 2. pl.: arcium (* ar- 

cijum)
děns, dentis, (Z. dečntr), m., zub; 2. pl.: dentium f*den-

cijum )
föns, fontis, (Z. font)-), m., pramen; 2. pl.: fontium (* fon-

cijum )
fröns, frondis, (Z. frohďř), f., listí; 2. pl.: frondium 

(* ÍTondyjum)
fröns, frontis, (Z. fro^ )), f., čelo; 2. pl.: frontium (* fron-

cijum )
gěns, gentis, (Z. gtínt1), f., kmen, národ; 2. pl.: gentium 

(* gencijum,)
imber (str. 347); 2. pL: imbrium ( '* imbrijum)
linter, lintris, (Z. lintrt), f., člun; 2. pl.: lintrium (* lin-

trijum )
merx, mercis, (Z. mqřCp), f., zboží; 2. pl.: mercium (* mer-

cijum)
möns, montis, (Z. mo0>-), m., hora; 2. pl.: montium 

(  * moncijum) _
nox, noctis, (Z.noctf*), f., noc; 2. pl.: noctium (* nok cijum) 
os, ossis, (Z. o^sy), n., kost; 2. pl.: ossium (* ossijum) 
pars, partis, (Žl. pa^t;), f., část; strana; 2. pl.: partium 

(* parcijum)
pöns, pontis, (Z. pdnt-), m., most; 2. pl.: pontium (* pon-

cijum)
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stirps, stirpis, (Z. stirpv), f., kmen, peň; rod, rodina; 2. pl.: 
stirpium ( *  styrpijum)

urbs, urbis, (Z. Ufb/), f., město; 2. p l:  urbium ( *  urbijum) 
adulescens, adulescentis, (Z. adulěscent}), m., mladík, j i

noch; 2. pl.: adulescentium (* aduléscencijum)
*

Vedle očekávaného tvaru s koncovkou »-ium« vyskytuje 
se i tvar s koncovkou »-um« — třebaže někde jen zřídka — 
v genitivu plurálu těchto substantiv třetí deklinace:
as, assis, (Z. a^s>), m., as (peníz); 2. p l:  assium (* as- 

sijum) [někdy též assumj
cliěns, clientis, (Z. cliepfc), m., klient, svěřenec, chráněnec;

2. p l:  clientium (* klijencijum)  [zřídka clientum] 
infáns, infantis, (Z. Infajat'-), m., nemluvně; 2. pl.: infan

tium (* ínía,ncijum) [někdy též infantům] 
parentes, parentum, (Z. parefpt)), m., rodiče; 2. p l:  paren

tum [jen zřídka parentium]
*

Substantiva ^páter, mater, fráter^ mají v gen. plur. kon
covku »'rum« : i /

»patrum, ma.trum, frátrum«.
Substantivum »civitás, civitátis, (Z. civitát-), f., obec«; 

2. p l:  civitatum (někdy též civitatium).

2. Rovnoslabičnými ( parisyllába)  nazýváme ta substan
tiva, která mají v genitivu singuláru stejný počet slabik 
jako v nominativu singuláru.

Rovnoslabičná (parisyllaba)  substantiva třetí deklinace, 
která jsou zakončena: 

v nominativu singuláru v »-ěs«, 
v genitivu „ v »-is«,

a
v nominativu singuláru v »-is«, 
v genitivu ,, v »-is«
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mají v genitivu plurálu — mimo několik výjimek — kon
covku »-ium«. — Sklonění a příklady:

S in g u lá r .

N. nůběs civis hostis
G. nfib-is civ-is host-is
D. núb-í civ-i host-i
Ak. nub-em civ-em host-em
V. nůběs! civis! hostis!

A. nůb-e civ-e host-e

P lu r á l.

N. nůb-ěs civ-ěs host-ěs
G. nub-ium civ-imn host-ium
D. nůb-ibus civ-ibus host-ibus
Ak. nůb-ěs civ-ěs host-ěs
V. nůb-ěs! civ-ěs! host-ěs!
A. nůb-ibus civ-ibus host-ibus

návis
náv-is
náv-i
nav-em
návis!
í náv-i
1 náv-e

nav-es
náv-ium
náv-ibus
náv-ěs
náv-ěs!
náv-ibus

aeděs, aedis, (Z .  aed-), f., 
chrám; 2. pl.: aedium (* 
édyjum ); (p lu rá l:)  aedes, 
ium, f. pl., dům, palác 

nňběs, nubis, (Z. nůb-), f., 
mrak, oblak; 2. pl.: nu
bium ( *  nůbijum) 

vulpěs, vulpis, (Z. vulp-), f., 
liška; 2. pl.: vulpium ( *  
vul pijum )

auris, auris, (Z. aur-), f.; 
ucho, sluch; 2. pl.: auriiun 
(* wrrijum)

civis, civis, (Z. civ-), m., ob
čan; f., občanka; 2. pl.: 
civium, (* cívijum)

hostis, hostis, (Z. host-), m., 
nepřítel (vnější, válečný);  
2. pl.: hostium (* hosty- 
jum)

ovis, ovis, (Z. ov-), f., ovce;
2 .  pl.: ov iu m /*  ovijum) 

piscis, piscis, (Z. pisc-), m., 
ryba; 2. pl.: piscium (*
pis cijum )

puppis, (str. 347); 2. pl.: 
puppium (* puppijum) 

turris, (str. 347); 2. pl.: 
turrium (* turri jum) 

Alpěs, Alpium, (Z. Alp-), f., 
Alpy; 2. pl.: Alpium (* 
Alpijum )
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Výjimkou v genitivu plurálu vždy jen koncovku »-um« 
mají tato dvě rovnoslabičná substantiva třetí deklinace:
canis, canis, (Z. can-), m., pes; 2. pl.: canum 
juvenis,' Iuvenis, (Z. iuven-), m., mladík, jinoch; 2. pl.: 

iuvenum (* juvenum)
*

56. úloha. (Str. 275.) — Vypracování.

1. Avus in hortö suö malös pulchras habet. — 2. Mílites 
imperatorem honům habent. — 3. Severam poenam ma
gistri, púeri pigri, timete! — 4 .S i amico suáděs (* svádés), 
bene suádě (* m ádé)! — 5. Cum amicis suadebitis, bene 
suadete; (* svádebitys; svádéte). — 6. Si hominibus bonis 
placebis, etiam nobis placebis. — 7. Si improbus eris, ho
minibus exemplum malum praebebis et patriae nocebis. —
8. Apud Graecos et Römánös eloquentia magnopere 
florebat. — 9. Si vales, bene est, ego valeö. — 10. Memo
riam exercere debemus. — 11. Hominibus ira nocet; ob 
eam rem viri iram coercebant. — 12. Rosae avi patri pla
cebant. — 13. Puellae nön tacebant. Cur nön tacetis, puel
lae ? Puellae iam tacebunt. — 14. Cur memoriam nön exer
cetis, pueri? — 15. Fabulas magistrae puellae memoria 
tenebunt.

61. úloha. (Str. 316.) — Vypracování.

O  s m y s le c h . J e s t  p ě t  sm y s lů  č lo v ě k a  ( L a t i n í k  ř e k n e :  jso u  p ě t  
s m y s ly  č lo v ě k a ) : z r a k , s lu c h , č ic h  c h u ť  a  h m a t. L id s k á  h la v a  je s t  
s íd le m  ( v  če š t. 7. p á d )  č ty ř  sm y s lů :  zr a k u , s lu c h u , č ic h u  a  c h u ti.  
S m y s ly , p ř e d e v š ím  zr a k e m , s lu c h e m , č ic h e m  a  c h u tí [m n o h é  r o z m a 
n ité  r o z k o še  j s o u  p ř ip r a v o v á n y  (z je d n á v á n y )  lid e m  = ]  m n o h o  ro z-
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m a n itý c h  r o z k o š í j e s t  p ř ip r a v o v á n o  (z je d n á v á n o )  lid em . S m y s ly  lid í 
n e  v ž d y  v y n ik a j í  n a d  s m y s ly  z v íř a t . Z ra k u  p ř íl išn é  sv ě t lo  j e s t  n e b e z 
p e č n é . S lu c h u  p ř íl iš n ý  z v u k  j e s t  n e b e z p e č n ý . S m y s ly  n ě k te r ý c h  s ta r c ů  
j s o u  j iž  s la b é  (n e d o s ta te č n ě ) , p r o to ž e  z r a k  a  s lu c h  zp r a v id la  s tá ř ím  
j s o u  o s la b o v á n y  ( =  se  o s la b u j í) .  V ě n u jte  p r á c i u ž ív á n í a  cv ik u  
s m y s lů  (p ě s tu j te  u ž ív á n í a  c v ik  s m y s lů ) ,  n e b o ť  le n o s t  (n e te č n o s t )  
šk o d í sm y s lů m . U ž ív á n ím  a  c v ik e m  (n a š e  := )  sv é  s m y s ly  s ílím e  
( p o s i lu j e m e ) .

O  ř ím s k ý c h  ú ř e d n íc íc h , —  1. Ř ím a n é  m ě li sp r a v e d liv é  ú ř e d n ík y ;  
ř ím s k ý m  ú ř e d n ík ů m , k te ř í  b y li v o le n i od  n á r o d a , v e l ik á  p o c ta  b y la  
p r o k a z o v á n a . —  2. N a  s p r a v e d liv ý c h  ú ř e d n íc íc h  sp o č ív a lo  b la h o  o b ce  
( s t á t u ) .  —  3. Z á k o n y  ob ce  ( s tá tu )  b y ly  o s tř íh á n y  (o d  p ř ísn ý c h  ú ř e d 
n ík ů  = )  p ř ís n ý m i ú ř e d n ík y . —  4. N e p o s lo u c h a t i  ú ř e d n ík ů  ob ce  
( s t á t u )  b y lo  h ř íc h e m . —  5. Ř ím a n é  s v ý c h  ú ř e d n ík ů  ( v  čes t. 2. p á d )  
p o s lo u c h a li.

64. úloha. (Str. 337.) — Vypracování.

O rohu [o .parohu; o rohu (k troubení); o křídle (voj
ska)]. — 1. Roh tura (býka) jest dutý a zakřivený. Rohy 
turů (býků) jsou duté a zakřivené. Býci jsou nebezpeční 
rohy, koně kopyty. Lidé se varují (se chrání) býkova rohu. 
Býk děsí (leká) lidi rohem. Býci děsí (lekají) lidi rohy. 
Rohy zabitých zubrů byly užívány (používány) od Ger
mánů (Germány) místo číší (jako číše, za číše).

2. Paroh jelena jest pevný (silný) a plný. Parohy jelenů 
jsou pevné (silné) a plné.Hlava jelena jest zdobena parohy. 
Tvar a velikost parohů jsou rozmanité. Pro krásu parohů 
úklady jelenům od lidí jsou strojeny ( =  se strojí). Jeleni 
každoročně na jaře mění parohy. Mnozí lidé chválí větev- 
naté parohy jelena.

3. Zvukem rohů a trouby (polnice) vojsku bylo dáváno 
znamení k útoku.

4. Římská jízda zpravidla (obyčejně) na křídlech vojska 
byla umísťována (stavěna). U Kan římská jízda bojovala 
na pravém křídle, jízda spojenců na levém křídle. Vůdce 
dává znamení pravému křídlu svého vojska.

5. Tvar měsíce někdy jest podoben rohu.
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Věčně netrvá nic: tak rok tě i hodina učí, 
blahý jež zkracuje den.

Mrazy se zefyry mírní a vesnu zas potírá léto, 
jemuž je usouzen skon,

jakmile štědrá jeseň své vysype plody, a mrtvá 
zima již přichvátá zas.

*

Nón semper Idem floribus est honor 
vernis, neque iinö lůna ruběns nitet 
voltú.

(Carm. II. 11.)

Touž krásou jarní květy se neskví vždy 
a stejnou tváří zardělý měsíc též 
se neleskne.

#

Š t ě s t í  j e  v r a t k é .

Fortuna saevö laeta negötiö et 
ludum insolentem ludere pertinax 

transmutat incertos honores, 
nunc mihi nunc alii benigna.

(Carm. I. 34-)

Svým krutým dílem bavíc se Štěstěna 
a neúnavná ve svojí zpupné hře, 

zná přemísťovat pocty vratké,
štědrá hned ke mně, hned k jiným zase. 

*

--------------------------- Valet ima summis
mutáre et insignem attenuat deus, 
obscura promens; hinc apicem rapax 

Fortuna cum stridore acuto 
sustulit, hic posuisse gaudet.

(Carm. III. 29.)



------------------------Nejnižší povznést může
bůh nejvýše, on mocného snižuje 
a skryté jeví: královskou korunu 

tam s ostrým svistem křídel vyrve 
Štěstěna, sem zas ji vloží ráda.

#
Destrictus ěnsis cui super inpiá 
cervice pendet, nön Siculae dapěs 

dulcem elaborabunt saporem,
nön avium citharaeque cantus 

s ominum reducent.-----------
(Carm. III. 1.)

Kdo nad bezbožnou šíjí má zavěšen 
meč nahý, tomu sicilské hostiny 

chuť libou nikdy nevykouzlí, 
ani hra loutny a ptáků zpěv ho

v sen nezkonejší.-----------
*

-------------------- Saepe Diespiter
neglectus incesto addidit integrum, 

rárö antecedentem scelestum 
deseruit pede Poena claudo.

(Carm. III. 2.)
Vždyť Juppiter byv uražen rouhače 
již často ztrestal s nevinným; zřídka pak 

trest kulhající nechá ujít 
zločinci, třebaže před ním kráčí.

(Přeložil Ot. Jiráni.)
(Pokračování.)
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Myšlenky z básní Q. Horatia Flakka.

Všichni musíme zemříti.

Dives-ne, prisco et natus ab Inacho, 
nil interest, an pauper et infim a.
; dě gente sub dlvö moréris, 

victima nil miserantis Orci.
Omnes eódem cogimur, omnium 
versatur urna sérius öcius

sors exitura et nös in aeternum 
exsilium inpositöra cymbae.

(Carm. II. 3.)

Vše jedno, ať ja'k boháč a z dávného 
až Inachova rodu, či chuďas jen 

a z vrstvy nejnižší tu v světě 
žiješ, jsi krutého Orku žertva.

Jsme všichni tamtéž hnáni a los nás všech 
se v urně točí, aby buď později 

či dříve vypadl a ve člun 
k věčnému vyhnanství usadil nás.

*

Mors et fugacem persequitur virum,
Nec parcit inbellis iuventae 

poplitibus timidöque tergö.
( Carm. III. 2.)

I na útěku dostihne muže smrt 
a neušetří podkolení

mládeže chabé ni bázlivých zad.
*

N lilia certior tamen
rapacis Orci fine destinata 

aula divitem manet
erum. Quid ultra tendis? Aequa tellfis 

pauperi recluditur
régumque pueris. . .

(Carm. II. 18.)



L a tin s k y
P r o  z a č á te č n ík y .

v  tooo
SLOVECH

Napsal profesor Josef Bradáč.
V š e c h n a  p r á v a  v y h r a z e n a .

V y d á v á  Z e m ě d ě lsk é  k n ih k u p e c tv í  A . N e u b e r t  v  P r a z e .

*1* HODINA*
Třetí deklinace (skloňování). (Viz str. 346 a násl.) 
Substantiva. — Druhá část. Dokončení.

Několik rovnoslabičných substantiv třetí deklinace, za
končených v nominativu singuláru v »-is« nebo, »-ěs«, kolísá 
v koncovce genitivu plurálu; jsou to :

'apis) apis, (Z. ap-), f,, včela;
2. p l:  apium (* a,pium) 
[od dob dějepisce Livia 
též apum]

cláděs,i cládis, (Z. clád-), f., 
porážka; 2. p l:  cládium 
(* klá,dyjum) [jen zřídka 
cládum]

měnsis,'mensis. ('Z. mens-),
m., měsíc (kalendářní) ;
2. pl.: mensum (též men
sium)

pánis,\p&nis, (Z. pán-), m.,

chléb; 2. pl.: pánům (též 
pánium)

í’šěděs,lsědis, (Z.  sed-), f., sí
dlo; (str, 315); 2. p l:  
sedům (jen zřídka se
dium)

í vátás,í mřis, (Z.  vát-), m., 
věštec; 2. p l:  vátum (jen 
zřídka vátium)

(volucris, ! volucris> (Z. volu- 
cr-), f. (m.), pták; 2. p l:  
volucram (též volucrium)

P ř i  p ř e k l a d u  z č e š ť .  do  l a t i n y  u ž í v e j t e  
j e n  t v a r ů  h o j n ě  u ž í v a n ý c h  a n e k l a ď t e  
t v a r ů  z ř í d k a  u ž í v a n ý c h .
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3. Koncovku »-ium« v genitivu plurálu mají také ještě 
některá porůzná substantiva třetí deklinace; jsou to:

carö, faucěs, Es, mus, nix, vis;
Arpinás, optimátěs, Penátěs;
Quirites, Samnites;
fňéútraizakončená v nominativu singuláru v »-e«, »-al«, 

ý=ar<, na př. animal, calcar, exemplar, sečEle, ma/re a j.

carö, carnis, (Z. carn-), f., 
maso; 2. pl.: camium 

faucěs, faucium, (Z. fauc-), 
f. plur., hrdlo, jícen, 
chřtán; průsmyk, soutěs- 
ka; 2. pl.: faucium 

Ks,i Titis, (Z. lit-), f., spor, 
pře, hádka, svár; 2. pl.: 
litium (* lícijum) 

mus, muris, (Z. mur-), m., 
myš; 2. pl.: murium (* 
marijum )

nix,-nivis, (Z. niv-), f., sníh;
2. pl.: nivium (* nyvijum) 

Arpinás, Arpinátis, (Z. Ar- 
pinát-), m., Arpiůan, (ro
dák, občan z latinského 
městečka Arpina); 2. pl.: 
Arpinatium ( *  Arpvak- 
cijurn)

optimates, optimatium (jen 
zřídka optimátům), [* op-

tymktés, optymkcijum] , 
(Z. optimát-), m. plur., 
optimáti, šlechta, aristo
kratická strana

Penátěs, Penátium (někdy 
též Penátům), [* Penktés, 
Pené,cijum], (Z. Penát-), 
m. plur., penátové, o- 
chranní bůžkové domác
nosti a rodiny

Quirites, Quiritium, (Z. 
Quirit-), (* Kvirítés, Kvi- 
rícijum), m. plur., Kviri- 
tové, Římané, (římští ob
čané)

Samnites, Samnitium, (Z. 
Samnit-), (* Samnýtés, 
Samnýcijum), m. plur., 
Samnité (obyvatelé stře- 
doitalského kraje Sam- 
nia)

4. »Yis; vires; opes«.

Substantivum »vis« je v singuláru schodné, t . j. má pouze 
některé pády, a to vedle nominativu singuláru jen akusativ 
a ablativ singuláru. V plurále má všechny pády.

Od nedoloženého substantiva [ops] vyskytují se v sin-
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guláru pouze genitiv, akusativ a ablativ; v plurále má vše
chny pády.

vis, f., síla, moc, úsilí, násilí, platnost, význam, vliv; (plu
rál:) virěs, virium, f., a) síla, síly; b) branná moc, (voj
sko)

[ops], opis, f., moc, síla; pomoc; (plurál:) opěs, opům, f., 
vojenská moc, bohatství, jmění, poklady

S in g . P lu r . S in g . P lu r .

N. vis virěs "— opěs
G. — virium opis opům
D. — viribus — opibus
Ak. vim virěs opem opěs
V. — virěs! — opěs!
A. vi viribus ope opibus

5. Neutra třetí deklinace, 
zakončená v »-e«, »-al«, »-ar«.

Neutra (podstatná jména středního rodu) třetí deklinace, 
zakončená v nominativu singuláru v »-e«, »-al«, »-ar«, mají 

v ablativu singuláru koncovku »-í«, 
v nominativu plurálu )
v akusativu ,, > ,, »-ia«,
ve vokativu „ J
v genitivu „ „ »-ium«.
Skloňujte tato neutra třetí deklinace: 

mare, maris, (Z. mar-), n., moře
animal, animális, (Z. ánimal-), n., živočich, zvíře; tvor 
calcar, calcáris, (Z. calcar-), n., ostruha

S in g u lá r .

N. maře animal calcar
G. mar-is animál-is c ar c íí r-is
D. mar-i animál-i calcár-i
Ak. maře animal calcar
V. maře! animal! calcar!
A. mar-i animál-i calcár-i
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P lu r á l.

N. mar-ia animál-ia calcár-ia
G. mar-ium animál-ium calcár-ium
D. inar-ibus animál-ibus calcár-ibus
Ak. mar-ia animál-ia calcár-ia
V. mar-ia! animál-ia! calcár-ia!
A. mar-ibus animál-ibus calcár-ibus

Jiné příklady:
sedile, sedRlis, n., (Z. sedil-), 

sedadlo, lavice 
réte, rětis, n., (Z. rét-), síť

moenia, moenium, n. plur., 
(Z. moen-), hradby 

exemplar, exemplaris, n., (Z. 
exemplár-), vzor

V ý j i m k y :
tar, nápoj bohů; [6. sg.:|iubar,)mbaris_, n., (Z.iubar-), 

' (* jubar, jubaris), světel
ná záře; hvězda, (slunce); 
[6. sg.: iubáre^ 

nectar, nectaris, n., (Z.
nectar-), (* nektar,), nek-

nectajrejl
pjícHé,\an(ňlis, n., (Z. ancil-), 

štít; (2. pl.: anciliorum, 
podle 2. deklinace)

Slovesa. — čtvrtá konjugace.
(Čtvrté časování slovesné.)

Do čtvrté konjugace se řadí ta latinská slovesa, jejichž 
aktivní présentní infinitiv (neurčitý způsob času přítomné
ho rodu činného) se končí v »-ire«. — (Viz str. 46 a 47!)

Oddělíte-li od aktivního présentního infinitivu slovesa 
čtvrté konjugace infinitivní koncovku »-Ire«, obdržíte zá
klad slovesa. — (Str. 47.)

Z á k la d  s lo v e s a  j e s t  p o tř e b í z n á t i ,  a b y s te  m o h li č a s o v a t i:  a)  a k t iv n í  
a  p a s s iv u !  in d ik a t iv  p r é s e n tn í (p ř íto m n é h o  č a s u ) ,  im p e r fe k ta  (so u -  
m in u lé h o  č a su )  a  p r v n íh o  fu tu r a  (p r v n íh o  b u d o u c íh o  č a s u ) ;  b) p r é 
s e n tn í im p e r a tiv .

1. osobu singuláru aktivního présentního indikativu 
(oznamovacího způsobu času přítomného rodu činného) 
sloves čtvrté konjugace utvoříte, přidáte-li k základu kon
covku »-ió«.
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Příklady sloves čtvrté konjugace:
A k t i v n í

p ré s e n tn í
in d ik a t iv :

A k t i v n í
p ré s e n tn í
i n f i n i t i v :

Z á k la d :

aud-iö
(* n ,u d y jó )

aud-ire
f *  a u d ý re )

aud-

aper-iö
(* á p e r i já )

aper-Ire
(* « p e r ir e ;

aper-

cond-iö
(* k a n d y jó )

cond-ire
(* k o n d ý re )

cond-

cöstöd-ió
(* k u s to d y jó )

cöstöd-ire
(* k ú s tó d ý re )

cústöd- •

dispert-iö
(* d is p e rc i jó )

dispert-Ire
(* d y s p e r tý r e )

dispert-

donn-iö
( *  d o rm ijó )

dorm-Ire
(* d o r m ir e )

dorm-

érud-iö
(* ér u  d y jó  ;

énid-ire
(* é rw d ý re )

ěrud-

esur-iö
(* é z u r i jó )

ésur-Ire
(* é s u r ir e )

ěsur-

fín-iö
(* i í n y jó )

fín-íre
(* f ín ý r e )

fln-

haur-iö
(* h a u r i j ó )

haur-ire
(* h a u r í r e )

haur-

imped-iö
(* im p e d y jó )

imped-ire
(* im p e d ý r e ;

imped-

inven-iö
(* in v e n y jó )

inven-íre
f*  in v e n ý re )

inven-

len-iö
(* lé n y jó )

lén-ire
(* lé n ý re )

lěn-

moll-iö
(* m o lH jó )

moll-íre
(* m o l l i r e )

moll-

nrnn-iö
(* m ů n y jó )

mun-íre
(* m ú n ý r e )

miin-

niitr-iö
(* n ú t r i j ó )

nůtr-íre
( *  n ů t r í r e )

nůtr-

Česky:

í  s ly š e t i ,
\  p o s lo u c h a t i

{
o tv ír a t i ,  
o d k r y ti,  
o b je v it i  „

í  k o ř e n it i  
\  b a lz a r a o v a ti

{
s tř íc i ,  s t ř e ž it i ,  
h líd a ti, c h r á n it i ,  
o p a tř o v a t i

f r o z d ě lo v a ti,
\  r o z d á v a t i

s p á t i

f v z d ě lá v a t i ,
\  p o u č o v a t i

í h la d o v ě t i,
\  la č n ě t i  

l  o h r a n ič o v a t i,
I o m e z o v a t i,
I k o n č it í , d o k o n č it i,
[ d o k o n a t i  

f č e r p a ti ,
\  n a b ír a t i  

/  p o u ta t i ,  z a p lé s t i ,
{ p ř e k á ž e t i ,  z a m e z i t i

f n a lé z t i,  n a j i t i  
\  v y h le d a t i

í  m ír n it i ,  t i š i t i ,
\  z e s la b o v a t i

í č in i t i  m ě k k ý m ,
\  z m ě k č o v a t i ,  m ír n it i

{
o p e v ň o v a ti ,  
c h r á n it i ,  k r ý t i  
h ra d b o u  o p a tř o v a t i  

/ ž iv i t i ,
I k r m it i
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oboed-iö
( *  o b ě d y j ó )

piin-iö
( *  p im y jó )

saev-iö
( *  s é v i jó )

sc-iö
(*■ s c i  jó )

sepel-iö
( *  s e p e li jó )

serv-iö
( *  s e r v i  jó  )

sit-iö
( *  s ic i jó )

ven-iö
( *  v e n y jó )

vest-iö
( *  x e s ty jó )

vinc-iö
( *  v in c i jó  )

oboed-Ire
( *  o b é iý r e )

pún-Ire
( *  p ů n ý re )

saev-Ire
( *  s é x íre )

sc-ire
( *  s c i re )

sepel-íre
( *  s e p e lire  j

serv-íre
( *  s e rv í re )

sit-ire
( *  s i t ý r e )

ven-ire
( *  v e n ý re )

vest-Ire
( *  v e s t ý r e )

vinc-ire
( *  v in c ir e )

oboed-

pún-

saev-

sc-

sepel-

serv-

sit-

/  p o s lo u c h a ti,
1 b ý ti p o s lu še n

I t r e s ta t i ,
\  p o k u to v a t i

r z u ř it i, v z t e k a t i  se;  
\  k r u tě , z le  ř á d it i

f v ě d ě t i;
\  z n á t i , u m ě t i

r p o c h o v a ti,  
l p o h ř b it i

r o tr o č it i ,
\  s lo u ž it i

ž íz n it i

ven-

vest-

vinc-

j  p ř ic h á z e t i,
\  p ř ij ít i

{ š a t it i ,  
o d ív a t i, 
o b lé k a t i

í  v á z a t i ,  p o u ta t i ,

(
' s v a z o v a t i ,  

sp o u tá v a t i,  
v ě z n it i

Slovesa čtvrté konjugace. 
Aktivní indikativ présentní, 
imperfekta a futura I.

Aktivní indikativ présentní (přítomného času), imper
fekta (souminulého ča'su) a futura I. (prvního budoucího 
času) sloves čtvrté konjugace utvoříte, přidáte-li k základu 
tyto koncovky:

Koncovky aktivního indikativu:
a) présentního:

S in g u lá r . P lu r á l.

1. os.: -iö C ijó ) 1. os.: -Imus (* ímus)
2. os.: -is (* ís ) 2. os.: -ítis (* ítys)
3. os.: -it C  it) 3. os.: -iunt (* i junt)
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b)  imperfekta:

S in g u lá r .

1. os.: -iěbam (* i jé b a m )
2. os .: -iěbás ( *  ijěbás)
3. os.: -iěbat (* i jé b a t )

P lu r á l .

1. os.: -iěbámus (* ijébkmus)
2. os.: -iěbátis (* ijébktys)
3. os.: -iěbant (* ijébant)

c) futura I .:

S in g u lá r .

1. os.: -iam (* ijam)
2. os.: -iěs (* ijés)
3. os.: -iet (* i je t)

1. os,
2. os.
3. os,

P lu r á l .

-iěmus (* ijémus)
■iětis C* ijétys)
■ient (* ijent)

V z o r :  aud-Ire =  slyšeti. — Z á k l a d :  aud-.

A k t i v n í  i n d i k a t i v  p r é s e n t n í :

S in g u lá r .

1. os.: aud-iö
2. os.: aud-is
3. os.: aud-it

P lu r á l.

1. os.: aud-Imus
2. os.: aud-ítis 
3 .os.: aud-iunt

( *  a ,u d y jó )  

( *  a u  d ý s )  

( *  a u d y t )

( já )  s ly á ím  

( t y )  s ly š íš  

( on , o n a , o n o )  s ly š í

( *  a v A ý m u s )  ( m y )  s ly š ím e

f * a u ů ý ty s )  ( v y )  s l y š í t e

( *  a ,u d y ju n t ) ( o n i,  o n y , o n a )  s ly š í

A k t i v n í  i n d i k a t i v  i m p e r f e k t a :

S in g u lá r .

1. os.: aud-iěbam
2. os.: aud-iěbás
3. os.: aud-iěbat

P lu r á l.

1. os.: aud-iěbámus
2. os.: aud-iěbátis
3. os.: aud-iěbant

( *  a u d y je b á m )  

( *  a u d y jé b á s )  

( *  a u d y j& b a t )

( *  a u d y jé b á m u s )  

( *  a u d y jé h & ty s )  

( *  a u d y jě b a n t )

( já )  j s e m  

( t y )  j s i  

( on , o n a  o n o )

( m y )  j s m e  

( v y )  j s t e  

( o n i,  o n y , o n a )

I s ly š e l  

I ( -a , -o )

I s ly š e li

| (-y. -a)
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A k t i v n í  i n d i k a t i v  p r v n í h o  f u t u r a :
S in g u lá r .

1. os.: aud-iam
2. os.: aud-iěs
3. os.: aud-iet

P lu r á l .

1. os.: aud-iemus
2. os.: aud-iětis
3. os.: aud-ient

( *  n u d y  ja m ,)  b u d u  s ly š e t i ;  u s ly š ím

( *  a n d y jé s )  b u d eš  s ly š e t i ;  u s ly š íš

( *  o n d y  je t )  b u d e  s ly š e t i ;  u s ly š í

( *  a u d y jě m u s )  b u d em e s ly š e t i ;  u s ly š ím e

( *  a u d y jé t y s j  b u d e te  s ly š e t i ;  u s ly š ít e

( *  a u d y je n t )  b u d ou  s ly š e t i ;  u s ly š í

| Cvičeni.

A k t i v n í  i n d i k a t i v  p r é s e n t n í ,  — Sing. 1. 
sitió (* sicijó) , žízním; 2. sitis (* sitýs), žízníš; 3. sitit 
(* si ty t) ,  (on, ona, ono) žízní. — Plur. 1. sitimus (* sitý- 
mus), žízníme; 2. sititis (* s itfty s ), žízníte; 3. sitiunt 
(* sicijunt), (oni, ony, ona) žízní.

sciö (* scijó), (já) vím; scis (* scís), (ty) víš; scit 
(* scit), (on, ona, ono) ví; scimus (* scimus), (my) víme; 
scitis (* scitys), (vy) víte; sciunt ('* scijunt), (oni, ony, 
ona) vědí;

vestio (* vesty jó), (já) odívám; vestis (* xestýs), (ty) 
odíváš; vestit (* vestyt), (on, ona, ono) odívá; vestimus 
(* vestýmus), (my) odíváme; vestitis (* vestýtys), (vy) 
odíváte; vestiunt (* vesty junt), (oni, ony, ona) odívají;

vénio (* venyjó), (já) přicházím; venis (* venýs), (ty) 
přicházíš; venit (* venyt), (on, ona, ono) přichází; veni
mus (* venýmus), (my) přicházíme; venitis (* venýtys), 
(vy) přicházíte; veniímt (* vény junt), (oni, ony, ona) při
cházejí.

A k t i v n í  i n d i k a t i v  i m p e r f e k t a .  — Sing. 1. 
sitiěbam (* sicijébam), žíznil (-a, -o) jsem; 2. sitiěbás 
(* sicijébás), žíznil (-a, -o) jsi; 3. sitiěbat (* sicijébat), 
(on, ona, ono) žíznil (-a, -o). — Plur. 1. sitiebamus (* sici- 
jébhmus), žíznili (-y, -a) jsme; 2. sitiebatis (* sicijébktys),
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žíznili (-y, -a) jste; 3. sitiebant (* sicijébant), (oni, ony, 
ona) žíznili (-y, -a );

sciěbam (* scijébam), (já) jsem věděl (-a, -o); sciěbás 
(* scijébás), (ty) jsi věděl (-a, -o); sciébat (* scijébat), 
(on, ona, ono) věděl (-a, -o ); sciěbámus (* scijébkmus), 
(my) jsme věděli (-y, -a); sciěbátis (* scijébktys), (vy) 
jste věděli (-y, -a ); sciěbant (* scijébant), (oni, ony, ona) 
věděli í-y, -a );

vestiebam (* vestyjébam), (já) jsem odíval, šatil (-a, 
-o ); vestiébás (* vesty jebáš), (ty) jsi odíval, šatil (-a, -o ) ; 
vestiebat (*vestyjebat), (on, ona, ono) odíval, šatil (-a, 
-o ); vestiebamus (* vestyjébkmus), (my) jsme odívali, ša
tili (-y, -a ); vestiebatis (* vestyjébktys) ,  (vy) jste odívali, 
šatili (-y, -a ); vestiébant (* vestyjébant), (oni, ony, ona) 
odívali, šatili (-y, -a );

veniěbam (* venyjébam), přicházel (-a, -o) jsem; ve
niebas (* vény jebáš), přicházel (-a, -o) jsi; veniěbat (* vé
ny jebat), (on, ona, ono) přicházel (-a, -o); veniěbámus 
(* venyjébkmus), přicházeli (-y, -a) jsme; veniebatis 
(* venyjébktys), přicházeli (-y, -a) jste; veniebant (* vé
ny jébant ) , (oni, ony, ona) přicházeli (-y, -a).

A k t i v n í  i n d i k a t i v  p r v n í h o  f u t u r a .  — 
Sing. 1. sitiam (* sicijam), budu žízniti; sitiěs (* sicijés), 
budeš žízniti; sitiet (* sici jet), (on, ona, ono) bude žízniti; 
sitiěmus (* sicijémus), budeme žízniti; sitiétis (* sicijé- 
tys), budete žízniti; sitient (* sicijent), (oni, ony, ona) 
budou žízniti;

sciam (* scijam), budu věděti, zvím; sciés (*' scijés), 
budeš věděti, zvíš; sciet (* scije t), (on, ona, ono) bude 
věděti, zví; sciěmus (* scijémus), budeme věděti, zvíme; 
sciětis (* scijétys), budete věděti, zvíte; scient (* scijent), 
(oni, ony, ona) budou věděti, zvědí;

vestiam (* vesty jam), budu odívati, oději, ošatím ; 
vestiés ■(* vesty jés), budeš odívati, oděješ, ošatíš; vestiet 
(* vesty jet), bude odívati, oděje, ošatí; vestiěmus (* vesty- 
jémus), budeme odívati, odějeme, ošatíme; vestietis (* ve-
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styjétys), budete odívati, odějete, ošatíte; vestient (* ve
sty jent), (oni, ony, ona) budou odívati, odějí, ošatí;

veniam (* vény jam), (já) přijdu, budu přicházeti; veniěs 
(* venyjés), (ty) přijdeš, budeš přicházeti; veniet (* ve- 
nyjet), (on, ona, ono) přijde, bude přicházeti; veniěmus 
f* venyjémus), (my) přijdeme, budeme přicházeti; veniětis 
(* venyjétys) (vy) přijdete, budete přicházeti; venient 
(* venyjent), (oni, ony, ona) přijdou, budou přicházeti.

*

Č a s u j t e  l a t i n s k y  a č e s k y  v e  v š e c h  o s o 
b á c h  s i n g u l á r u  i p l u r á l u :

oboedio, poslouchám, jsem poslušen (poslušna, po- 
slušno), atd.; oboediebam (* obédyjébam), poslouchal 
jsem, byl jsem poslušen (byla jsem poslušna, bylo jsem 
poslušno), atd.; oboediam (* obědy jam), budu poslouchati, 
uposlechnu, budu poslušen (poslušna, poslušno), atd.;

piiniö, trestám, atd.; púniěbam(*půnyjébam), trestal (-a, 
-o) jsem, atd.; puniam (* půny jam), budu trestati, po
trestám, atd.;

custódio, střehu, atd.; custodiebam (* kustodyjébam), 
střehl (-a, -o) jsem, atd.; custodiam (* kwstódyjam), budu 
stříci, ochráním, atd.;

ěrudio, vzdělávám, atd.; ěrudiěbam (* érudyjébam), 
vzdělával (-a, -o) jsem, atd.; ěrudiam (* érudy jam), budu 
vzdělávati, vzdělám, atd.

Č a s u j t e  l a t i n s k y  a č e s k y  z á p o r n é  s l o 
v e s o  v e  v š e c h  o s o b á c h  s i n g u l á r u  i p l u 
r á l u !

nön audiö, (já) neslyším; nön fínio, (já) nekončím; nön 
dormio, (já) nespím; nön invenio, (já) nenalézám;

nön audiébam, (já) jsem neslyšel (-a, -o ); nön finiebam, 
(já) jsem nekončil (-a, -o) ; nön dormiebam, (já) jsem ne
spal (-a, -o ); nön inveniebam, (já) jsem nenalézal (-a, -o ); 

nön audiam, (já) nebudu slyšeti, neuslyším; nön finiam,

—  362 —



(já) nebudu končití, neukončím; nön dormiam, (já) ne
budu spáti; nön inveniam, (já) nenaleznu, nebudu nalézati.

Slovesa čtvrté konjugace. 
Aktivní présentní imperativ.

Aktivní présentní imperativ ( =  rozkazovací způsob času 
přítomného rodu činného) sloves čtvrté konjugace utvoříte, 
přidáte-li k základu tyto koncovky:

V z o r :  aud-ire =  slyšeti.
S i n g u l á r :

2. os.: -i! aud-i! (* a u dý!) slyš!

P l u r á l :

2. os.: -ite! aud-Ite! (* audýte!) slyšte!

P ř í k l a d y  :
Sítí! (* šitý!) Žízni! — Sitite! (* sitýte!)  Žízněte!
Sex! (* scí!) Věz! — Scite! (* scite!) Vězte!
Vésti! (* vesty!) Odívej! Šať! — Vestite! (* vestýte!) 

Odívejte! Šaťte!
Veni! (* vem//)  Přicházej! Přijď! — Venite! (* venýte!) 

Přicházejte! Přijďte!
Oboedi! (* óbédý!) Poslouchej! Buď poslušen (poslušna, 

poslušno)! — Oboedite! (* obédýte!)  Poslouchejte! Buďte 
poslušni (poslušný, poslušna)!

PůnI! (* půný!) Trestej! — Piinite! (* půnýte!) Trestej
te !

Ciistödi! (* kůstódý!) Střez! — Custodite! (* kůstódý- 
te!) Střezte!

Érudi! (* érudý!) Vzdělávej! — Erudite! (* érudýte!) 
Vzdělávejte!

Jak si zapíšete do sešitu 
slovesa čtvrté konjugace?

Slovesa čtvrté konjugace si zapíšete do sešitu týmž způ
sobem, jejž jsem uvedl na str. 49; napíšete s i:
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andiö, is, ire, 4. =  slyšeti, poslouchati 
[Tento zápis čtěte: * a,udyjó, audýs, audýre, čtvrtá kon

jugace, (česky:) slyšeti, poslouchati.]
V tištěných slovnících se užívá buď téhož způsobu nebo 

někdy jiného způsobu, jak jsem poznamenal u sloves první 
konjugace na str. 50:

audiö, Is, ire, | 
audiö, Ire, 4. > 
audiö, 4. j

slyšeti,
poslouchati.

65. úloha.

Aegyptii, Aegyptiorum, m. 
(II.), (Z. Aegypt-), (* É- 
gyPtyjí, Sgyptyjórum ), 
Egypťané, (obyvatelé E- 
gypta, str. 184) 

captivus, i, m. (II.), (Z.
captiv-), zajatec 

captus, a, um, (Z. capt-), za
jatý, -á, -é; dobytý; ob
sazený; zabraný; chyce
ný; zachvácený; přijatý, 
(atd., viz sloveso »cape- 
re« )

cibus, i, m. (II.), (Z. cib-), 
pokrm, jídlo; potrava 

čito, rychle, spěšně 
cögitátiö, cogitationis, f . 

(III.), (Z. cögitátiön-), (* 
hógitkcijó), a) myšlení, 
přemýšlení, úvaha ; b) 
myšlenka, mínění, před
stava; c) záměr, úmysl 

commodum, i, n. (II.), (Z. 
cominod-), a) pohodlí; b)

výhoda, prospěch, zájem;
c) výsada; přednost 

contumelia, ae, f. (I.), (Z. 
contuměli-), jurážka, po- 
tupa. pohana

cubile, cuJňlis, n. (U l.), (6. 
sing. cubili; 1. 4. 5. pl. cu
bilia; 2. pl. cubilium), (Z. 
cubfl-), a) lůžko, lože; po
stel; b) hnízdo, pelech, 
brloh

cupiditas, cupiditatis, f. 
(III.), (Z. cupiditát-), žá
dost, žádostivost, touha, 
chtivost, vášeň, náruži
vost; (cupiditate; cupidi
tates; cupiditatum )  

fames, famis, f. (III.), (abi. 
sing. fame), (Z. iam-), 
hlad; lačnost, chtivost 

fossa, ae, f. (I.), (Z. foss-), 
příkop

grátiam habére alicui, (str. 
271), chovati vděčnost
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k někomu =  býti vděčen 
někomu

grex, gregis, m. (U l.), (Z. 
greg-), a) stádo, hejno; 
b) zástup, sbor, rota, dru
žina ; ( grege; gregěs; gre
gum,)

hospes, hospitis, m. (III.), 
(Z. hospit-), a) host; po- 
hostiný přítel; b) cizi
nec; c) hostitel; ( hospite; 
hospites; hospitum)

incertus, a, um, (Z. incert-), 
a) nejistý; neurčitý; b) 
nespolehlivý, nestálý; po
chybný; c) nerozhodný

ingrátus, a, um, (Z. ingrát-), 
a) nemilý, nepříjemný; b) 
nevděčný

inhonestus, a, um, (Z. inho- 
nest-),nečestný, hanebný; 
bezectný

iracundia, oe, f. (I.), (Z. ira
cundi-) , hněvivost, prchli
vost

iůdex, iúdicis, m. (U l.), (Z. 
iůdic-), (* jadex), soudce; 
( iúdice; iudices; iúdicum)

his (str. 320); iure (* jaré), 
právem

Lacedaemonii, Lacedaemo
niorum, m. (II.), (Z. La
cedaemoni-) , (* Lacedé- 
vatmyjí) , Lakedaimonští, 
Spartané

laus (str. 219); lauděs, lau
dum, f. plur., chvalořeč, 
chvála, pochvala /

ligneus, lignea, ligneum, (Z.
ligne-), dřevěný, ze dřeva 

maře (str. 355); mare al
tum, (hluboké moře = )  
širé moře

molestia, ae, f. (I.), (Z. mo
lésti-) , obtíž, nepříjem
nost; mrzutost 

mortuus, mortua, mortuum, 
(Z. mortu-), mrtvý 

mortui, mortuorum, m.
(II.), mrtví; mrtvoly 

multa, (zpodstatnělý plur. 
střed, rodu), mnoho, mno
hé věci, mnoho věcí 

nön — neque, ne — ani 
Persae, árum, m. (I.), (Z. 

Pers-), Peršané, obyvate
lé říše perské

pötiö, pötiönis, f. (U l.), (Z. 
pötiön-), (* pócijó), a) pi
tí; b) nápoj

preces, precum, f. (U l.), (Z. 
přec-), prosby, prošení ; 
modlitba ; (nom. sing. 
prex se neužívá) 

quam, (po komparativu, po 
slovese praestat), než 

quantum, (* kvantum ), jak 
mnoho, jak velice, kolik 

quot, (* levot), kolik 
seró, pozdě
Spartiatae, Spartiátárum,m. 

(I.), (Z. Spartiát-), (*
Spartyjáté, Spartyjátá-
rum) Spartané, obyvatelé 
Sparty (str. 178)
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stramentum, i, n. (II.), (Z.
stráment-), stelivo, sláma 

victor, victoris, m. (U l.), 
(Z. victor-), vítěz; (victo
re ; victores ; victorum) 

virgö, virginis, f. (III.), (Z. 
Virgin-), panna, neprovda
ná dívka; ( virgine; virgi

nes; virginum) ; virgö Ve
stalis, Vestálka, (panen
ská kněžka bohyně Vesty) 

voluntas, voluntatis, f. 
(III.), (Z. voluntát-),
vůle, přání; touha, žádost; 
( voluntate)

#

aperio, is, ire, 4., (str. 357), 
a) otvírati, odmykati; či
niti přístupným; b) od
haliti, odkryti; objeviti; 
vyzraditi, prozraditi 

audiö, is, ire, 4., (str. 357), 
slyšeti, doslýchati, za- 
slechnouti ; poslouchati, 
naslouchati ; vyslýchati, 
vyslyšeti

condió, is, ire, 4., (str. 357),
a) kořeniti; b) kořenití 
( =  něco činiti chutněj
ším, lahodnějším), zpří- 
jemniti; c) balzamovati

custódio, is, ire, 4., (str. 
357), a) hlídati, chrániti, 
opatřovati; stříci, střežiti;
b) dávati pod dohlídku ; 
vězniti

dormio, is, ire, 4., (str. 357), 
spím, spáti

ěrudió, Is, ire, 4., (str. 357), 
vzdělávati, poučovati 

esúrio, is, ire, 4., (str. 357), 
míti hlad, hladověti, lač- 
něti

exaudio, is, ire, 4., (Z.
exaud-), a) jasně, zřetel
ně slyšeti ; pozorně po
slouchati; b) (o prosbách 
a přáních:) vyslyšeti 

fínio, is, ire, 4., (str. 357), 
a) ohraničovati, omezo- 
vati; vymezovati, stano
viti; b) končití, skončiti, 
ukončiti, dokončiti 

Inservio, is, ire, 4., (Z. In- 
serv-), sloužiti; věnovati 
se, oddati se (něčemu), 
přičiňovati se (o něco) 

lěnió, is, ire, 4., (str. 357), 
mírniti, zmirňovati, uklid- 
ňovati, tišiti; zeslabovati; 
chlácholiti; usmiřovati, u- 
dobřiti

mollio, is, ire, 4., (str. 357), 
a) činiti měkkým, změk- 
čovati; b) mírniti, jemni- 
ti, ušlechťovati, krotiti, 
obměkčovati; c) činiti 
změkčilým

múniö, is, ire, 4., (str. 357), 
a) opevňovati; opatřovati 
hradbou; b)chrániti,krýti
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nesciö, nescis, nescire, 4., 
(Z. nese-), a) nevěděti; 
b) neznati, neuměti

nútrio, is, ire, 4., (str. 357), 
a) živiti, krmiti; b) pěsti- 
ti, pěstovati

oboedio, is, ire, 4., (str. 
358),poslouchati, býti po
slušen

piiniö, is, ire, 4., (str. 358), 
pokutovati, ukládati po
kutu, trestati

saevio, is, ire, 4., (str. 358), 
zuřiti, vztekati se; krutě 
řaditi

sciö, is, ire, 4., (str. 358), 
věděti ; znáti, uměti

audeo, ěs, ere, 2., (Z. aud-), 
míti odvahu, odvažovati 
se, odvážiti se, osměliti se 

cingö, is, ere, 3., (Z. cing-), 
a) opásati; b) obklopo- 
vati, obkličovati, uzavíra
ti; c) sevříti, obklíěiti 

cremö, as, áre, ávi, 1., (Z. 
crem-), spalovati; upalo- 
vati

děspěrS, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
děspěr-), nemíti naděje, 
vzdávati se naděje, ztrá

serviö, is, ire, 4., (str. 358), 
sloužiti, otročiti; býti od
dán ; iracundiae servio, 
oddávám se, jsem oddán 
prchlivosti

sítio, sitis, sitire, 4., (str. 
358), (* sicijó, sitýs, si- 
týre), žízniti, býti žízniv 

superbio, is, ire, 4., (Z. su- 
perb-), (* superbijó), býti 
pyšný, býti hrdý, vypína- 
ti se, holedbati se 

vénio, is, ire, 4., (str. 358), 
přicházeti, přijíti 

vincio, is, ire, 4., (str. 358), 
vázati, svazovati; poutati, 
spoutávati; připoutati, u- 
poutati, zavázati; vězniti

ceti naději, nedoufati, zou
fati

humö, ás, áre, ám, 1., (Z. 
hum-), pohřbívati

párere (str. 271); dolori pá
rere, poddávati se bolu, 
strasti

pernocto, ás, áre, ávi, 1., (Z. 
pernoct- ) , přenocovat!, 
noclehovati

praestat, praestare, 1., jest 
lépe

*
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Přeložte do češtiny!

1. Nön timébo et sententiam meam tibi aperiam. — 
2. Iústás preces nostras, iúste rěx, audi! — 3. Tacete et 
audite, puellae, nam viri et púeri cantamt. Audítis - ne? 
Audímus. — lf. Brevi tempore aut mě videbis aut multa dé 
mě audiěs. — 5. Contumeliam si dlcěs, contumeliam audies. 
— 6. Laudes ii audient, qui audent. — 7. Lacedaemonii 
labore et farně cěnam condiebant. — 8. Nös mortuos huma
mus aut cremamus, Romani eos cremabant; Aegyptii 
mortuos nön humabant, sed condiebant. — 9. Caněs domos 
et gregěs custodiunt. — 10. Servi portas claudent et custo
dient. — 11. Portas castrorum, mdlitěs, claudite et bene 
custodite! — 12. Graeci libertatem suam armis custodie
bant. — 13. Virgines Vestales ignem aetérnum in urbe 
Römd custodiebant. — 14. Sancta iura patriae, boni cives, 
custodite! — 15. Quot hörds hódie, pueri, dormiebatis? 
Diú dormire corpori nocet. — 16. Nonnullae bestiae tötam 
noctem dormiunt. — 17. Agricolae fessi etiam in cubiti 
ligneö bene dormient. — 18. Nox est; dormiemus. — 19. 
Sparti&tárum pueri in stramento aut in dúrá terra per
noctabant et dormiebant. — 20. Verbis et exemptis pueros 
docěs et erudis, magister! Verbis et exemplis pueros docetis 
et eruditis, magistri! — 21. Verbis et exemptis pueros docě 
et erudi, magister! Verbis et exemptis pueros docete et 
erudite, magistri! — 22. Magnam vobis hábeo grátiam, 
parentes, quod mě ěducdbátis, exercěbátis, ěrudiebátis, 
ad virtutem dúcěbátis. — 23. Frdter meus bene věs ěru- 
diet. — 24. Esuriebam, tú mě nútriěbás; sitiěbam (* sici je
bám), tú mihi pötiönem praebebas. Quis nös nutriet, cum 
ěsuriěmus, quis nöbis pötiönem praebebit, cum sitiěmus
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Překlad. — Přeložte do latiny!

1. Nebudu se báti a vyjevím ti (mé = )  své mínění. —
2. Slyš, spravedlivý králi, naše spravedlivé prosby! — 3. 
Dívky, mlčte a poslouchejte, neboť muži a hoši zpívají. Zda 
posloucháte ? Posloucháme. — 4. V krátkém čase buď mne 
uvidíš nebo budeš o mně (mnohé věci = )  mnoho slyšeti 
(uslyšíš). — 5. Budeš-li říkati hanu, hanu uslyšíš. — 6. 
Chvalořeč (pochvalu) ti uslyší, kdož mají odvahu. — 7. La- 
konští ( =  Spartané) oběd kořenili (— činili chutnějším) 
prací a hladem.— 8. My mrtvé pohřbíváme nebo spalujeme, 
Římané je spalovali; Egypťané mrtvých nepohřbívali, nýbrž 
(je) balzamovali. — 9. Psi hlídají příbytky a stáda. — 10. 
Otroci uzavrou brány a budou je střežiti. — 11. Zavřete a 
dobře střezte bran tábora, vojínové! — 12. Řekové chránili 
(střehli) své svobody zbraní. — 13. (Panny Vestiny = )  
Vestálky opatrovaly věčný oheň v městě Římě. — 14. 
Chraňte (střezte), dobří občané, svatých práv vlasti! —
15. Kolik hodin jste, hoši, spali ? Dlouho spáti škodí tělu. —
16. Některá zvířata spí celou noc. — 17. Unavení rolníci 
budou dobře spáti i na dřevěném lůžku. — 18. Jest noc; 
budeme spáti. — 19. Spartští hoši přenocovali a spali na 
slámě nebo na tvrdé zemi. — 20. Hochy, učiteli, učíš 
a vzděláváš slovy a příklady. Hochy, učitelé, učíte a vzdě
láváte slovy a příklady. ■— 21. Hochy uč a vzdělávej, učiteli, 
slovy a příklady! Hochy učte a vzdělávejte, učitelé, slovy 
a příklady! — 22. (Velikou vděčnost k vám chovám i=) 
velice jsem vám vděčen, rodiče, že jste mne vychovávali, 
cvičili, vzdělávali a vedli ke ctnosti. — 23. Můj bratr bude 
vás dobře vzdělávati. — 24. Lačněl jsem, ty  jsi mne sytil; 
žíznil jsem, ty  jsi (mně poskytoval nápoje = )  mne na
pájel. Kdo nás bude sytiti, až budeme lačněti, kdo (nám 
poskytne nápoje = )  nás napojí, až budeme žízniti ? — 25. 
Poskytněte těm, kteří žízní, nápoje, těm, kteří lačněji, po-
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(* sicijémMS)?  — 25. Praebete iis, qui sitiunt, pötiönem, 
iis, qui esuriunt, cibum! — 26. Exaudi nos, Domine! — 27. 
Mors aliquando hominum labores et molestias finiet. — 28. 
Commodus patriae inservire honestum est. — 29. Verbis 
vestris tristitiam meam minuitis et lenitis, minuetis et le
nietis. — 30. Matris iram, cári fratres, studio et diligen
tia lenite! — 31. Tempus dolorem meum leniebat. — 32. 
Quis iúdicis severi iram leniet? — 33. Múnera, quae ho
minum cogitationes saepe mutant, etiam deös molliunt. — 
34. Milites castra fossa cingebant et muniebant. — 35. Dux 
belU peritus milites castra munire docébat. — 36. Parenti
bus nostris semper oboediebamus et oboediemus. — 37. 
Magistratibus, dvěs, oboedite! — 38. Si magis legibus 
quam cupiditatibus oboedietis, liberi eritis. — 39. Cives 
boni legibus libenter oboediunt et oboedient. — 40. Puerum, 
qui parentum voluntáti nön oboediet, iure magister pu
niet. — 41. Persae homines ingrátös morte puniebant. —
42. Autumno crebrae procellae saeviunt. — 43. Tantum 
scimus, quantum memoria tenemus. — 44. Multas rěs, 
quas nunc nescis, aliquando scies; multas rěs nesciebas, 
quás nunc scis. — 45. Captivus vitam sitam in proéliö 
servat, sed victori servit. — 46. Cúr divitiis incertis, homö 
stulte, servis ? — 47. Consules Bömáni söE patriae 
serviebant. — 48. Nön párébö dolori meö neque iracundiae 
serviam; iracundiam leniam, si cum temperantia vivam. —  
49. Cupiditatibus servire inhonestum est. — 50. Etiam in 
mari altö nautae sitiunt. — 51. Hómines in rébus adversis 
desperant, in rebus secundis superbiunt. — 52. Praestat 
serö venire quam nön venire. — 53. Ad tempus ad vös 
veniam. — 54. Cito veniet tempus mortis. — 55. Quam
quam saepe ad nös veniebas, semper gratus hospes eras. —
56. In bellö captos saepe vinciunt ň, qui vincunt.
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krmu! — 26. Vyslyš nás, Pane! — 27. Smrt jednou ukončí 
lidské strasti a nepříjemnosti. — 28. Věnovati se zájmům 
vlasti jest čestné. — 29. Slovy (vašimi = )  svými můj 
zármutek menšíte a mírníte, zmenšíte a zmírníte. — 30. 
Matčin hněv mírněte, drazí bratři, horlivostí (snahou) a 
dbalostí (p ílí)! — 31. Čas mírnil mou bolest. — 32. Kdo 
zmírní hněv přísného soudce? — 33. Dary, které často 
mění lidská předsevzetí, obměkčují i bohy. — 34. Vojínové 
obháněli a opevňovali tábor příkopem. — 35. Vůdce zkuše
ný ve válce učil vojíny opevňovati tábor. — 36. (Našich = )  
svých rodičů (v  čest. genitiv, v lat. dativ) vždy jsme po
slouchali (byli poslušni) a budeme poslouchati (budeme 
poslušni). — 37. Poslouchejte (buďte poslušni), občané, 
úřadů (v čest. genitiv)! — 38. Budete-li poslušni více zá
konů než vášní, budete svobodni. — 39. Dobří občané rádi 
poslouchají a budou poslouchati (uposlechnou) zákonů. — 
40. Hocha, který nebude poslušen vůle rodičů, učitel prá
vem bude trestati ( =  potrestá). — 41. Peršané trestali ne
vděčné lidi ( =  nevděčníky) smrtí. — 42. Na podzim zuří 
časté vichřice. — 43. Tolik víme, kolik (chováme v pa
m ěti— ) pamatujeme. — 44. Mnohé věci, kterých (gen. 
zápor.) nyní nevíš, jednou budeš věděti; mnohé věci jsi 
nevěděl, které nyní víš. — 45. Zajatec zachraňuje svůj 
život v boji, ale otročí vítězi. — 46. Proč otročíš, pošetilý 
člověče, nejistému bohatství? — 47. Římští konsulové je
diné vlasti sloužili. — 48. Nepoddám se svému bolu, ani se 
neoddám prchlivosti ; prchlivost zmírním, budu-li žíti 
umírněně. — 49. Otročiti žádostem (vášním) jest nečestné. 
— 50. Také na širém moři plavci žízní. — 51- Lidé v ne
štěstí zoufají, ve štěstí bývají hrdí. — 52. Jest lépe přijíti 
pozdě než (vůbec) nepřijíti. — 53. Přijdu k vám včas. — 
54. Rychle přijde (čas = )  hodina smrti. — 55. Ačkoli jsi 
k nám přicházel často, vždy jsi byl milým hostem. —
56. Zajaté (muže) ve válce často spoutávají ti, kdož 
( =  kteří) jsou vítězi.
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12* HODINA*

66. úloha.

adventus, ús, m. (IV.), (* 
adventus), (Z. advent-), 
příchod

appáreo, ěs, ěre, 2., (* ap
páreo), (Z. appár-), jeviti 
se ; objeviti se, ukázati se ; 
býti zjevný, býti patrný

armátus, a, um, (* arma
tus), (Z. armát-), ozbro
jený

augeö, ěs, ěre, 2., (* augeó), 
(Z. aug-), (str. 263, 270), 
rozmnožovati, zvětšovati, 
zesilovati, zvyšovati, zve- 
lebovati, povznášeti; zve- 
ličovati; povznésti; augě- 
rí (str. 283) =  býti zvět
šován, býti rozmnožován 
■=  růsti, přibývati, mno- 
žiti se, mohutněti, vzmá
hat! se

aut, neb, nebo, aneb, anebo, 
( při úplně protivě);  aut— 
aut, buď — buď; buď — 
nebo

calidus, a, um, teplý, horký; 
(str. 320)

confirmo, as, are, dm, 1., (* 
kóniírmó), (Z. cönfírm-),
a) upevniti, utužiti; posil
niti, povzbuditi, dodati 
mysli; b) zabezpečiti; po

tvrditi, schváliti; c) s ji
stotou tvrditi, určitě pro
hlásiti, jistiti; dotvrditi, 
dokázati

cönspectus, iis, m. (IV.), (* 
kónspéktus) , ( Z. cön- 
spect-), pohled, výhled, 
dohled; in conspectu ali
cuius, před pohledem, před 
očima, před tváří někoho; 
u přítomnosti někoho; lo
cus est in conspectu, mí
sto jest v dohledu =  mí
sto lze viděti; bellum erat 
in conspectu, válka byla 
v dohledu, na obzoru 

contentus, a, um, (* konten- 
tus) ,  (Z.content-), spoko
jený, spokojující se (ně
čím)

crůs, crúris, n. (U l.), (* 
krůs, krůris), (Z. crůr-) 
(plur. crfira, -um), holeň; 
hnát, (noha); crura cervi, 
běhy (nohy) jelena 

cůráre aliquid, pečovati, sta
rati se o něco; hleděti si, 
všímati si, dbáti něčeho 

děběre (str. 270); vitam de
bere, býti povinen, zavá
zán za život; děkovati za 
život
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diěs (str. 298); diem ex die, 
den ze dne, (ode dne ke 
dni)

domesticus, a, um, domácí; 
rodinný

dubius (str. 321); dubium,
ň, n., (* dubijum, dubijí), 
pochybnost, nejistota; si
ne dubiö, bez vší pochyb
nosti, nepochybně, roz
hodně, jistě

ědúcó, is, ere, 3., (* édůkó), 
(Z. édůc-), vyvésti, od
vésti; (o vojsku:) vytáh- 
nouti, vytrhnouti (s voj
skem)

exitus, us, m. (IV.), (* exi
tus), (Z. exit-), a) vý
chod, vycházka; b) konec; 
výsledek; cíl; c) smrt, zá
nik

falsus, a, um, a) klamný, ne
pravdivý, mylný; b) vy
myšlený, lživý; c) nepra
vý, padělaný, podvržený;
d) podvodný, neupřímný, 
nepoctivý, zrádný 

fidem praestáre (str. 375);
fidem habére (str. 373) 

firmare, (str. 178), zabezpe- 
čovati, zajišťovati 

fuga, ae, f. (I.), (* fuga, ni
koli fuga), útěk 

gaudeo, ěs, ěre, 2., (Z.
gaud-), radovati se, těšiti 
se ; aliquá rě (reditú) 
gaudére, radovati se, tě
šiti se z něčeho, (z návra

tu), (v  lat. ablativ, v cest. 
předložkový pád) 

habére (str. 271); alicui fi
dem habére, (míti v íru=) 
věřiti někomu

Hannibal, Hannibalis, m. 
(U l.), (* Hannybál), (Z. 
Hannibál-), Hannibal, nej
slavnější vojevůdce kar- 
taginský, úhlavní nepří
tel Římanů

ictus,ús,m . (IV.), f*ik tus), 
(Z. ict-), úder, úhoz, rána 

úlem, eádem, idem, (* ídem, 
e-a-dem, idem), týž, táž, 
též; tentýž, tatáž, totéž 

imperitus, a, um, (* imperi
tus), (Z. imperit-), nezku
šený, neznalý

incursio, incursionis, f. 
(U l.), (* inlíurzijó, inkur- 
zijónys), (Z. incursién-), 
náběh, útok, vpád 

instruo, is,ere, 3., [*ínstruó, 
ínstru(j)is,instruere], (Z. 
instru-) , a) vystavěti, 
zbudovati, zříditi; b) za
říditi, uspořádati; c) opa-1 
třiti, vystrojiti, vyzbrojiti;
d) (ve vojenství:) spořá- 
dati, v šik postaviti; e) po
učiti, vzdělati, vyučiti ; 
aciem instruere, zřizovati 
(bitevní) š ik ; (v iz'str. 
313)

légio, legionis, f. (U l.), (* 
Iegijó, legijónys), (Z. le- 
giön-), a) vybrané, odve-
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děné mužstvo; branný lid;
b) legie ( =  římský pluk, 
který měl ve vojsku Gaja 
Julia Caesara 3000 až 3600 
pěšáků, později 4200 až 
6000 pěšáků; legie se dě
lila v 10 kohort; kohorta 
se dělila ve 3 manipuly ; 
manipulus se dělil ve 2 
centurie čili setniny; od
znakem legie byl stříbrný 
orel)

leváre, (str. 122), polehčiti, 
ulehčiti, uleviti, zmírniti 

libido, libidinis, f. (III.), (* 
libído), (Z. libidin-), a) 
choutka, libovůle, rozmar, 
náruživost,Chlipnost; zhý
ralost, prostopášnost 

lůctus, ús, m. (IV.), ( *  lůk- 
tus), (Z. lůct-), smutek, 
zármutek

medius, a, um, (* medyjus, 
medyja, medyjum), střed
ní, prostřední ; media 
aciěs, prostřední šik; střed 
voje

mendáx, mendacis, m. (III.), 
(Z. mendác-) lhář; (člo
věk) lživý, prolhaný 

mereö, ěs, ěre, 2., (Z. mer-), 
zasluhovati (něčeho, aÚ- 
quid); laudem mer ěre, za
sluhovati, zasloužiti chvá
ly, pochvaly, ( v lat. dkus., 
v čest. genit.)

Cornelius Nepös, Comělii 
Nepotis, m. (U l.), Korne

lius Nepos, římský děje
pisec, žil kol r. 80—30 př. 
Kr.

nůntio, ds, are, dm, 1., (* 
nůncijó), (Z. nůnti-), 
ohlaáovati, zvěstovati, dáti 
zprávu

officium, officii, n. (II.), (* 
ofíicijum), a) povinnost; 
b) služba práce; c) úřad, 
služba, zaměstnání 

parsimonia, ae, f. (I.), (* 
parsimónyja), (Z. parsi- 
m5ni-), spořivost, šetrnost 

perterreo, ěs, ěre, 2., (* per
terreo), (Z. perterr-), po- 
strašiti, přestrašiti, za
strašiti, poděsiti, polekati, 
poplašiti

philosophia, ae, f. (I.), (* fi- 
lozofija, filozofijé) , (Z.
philosophi-), filosofie 

pláně, (* píkné), a) přímo, 
zřetelně, jasně, zřejmě; b) 
úplně, zcela ; c) jistě, 
ovšem

postrěmó, (* postrémó), ko
nečně, nakonec, posléze; 
( při výčtu : )  posléze, 
zkrátka, vůbec 

postridie, (* postrídyjé), 
druhého dne, nazejtří 

praesum, praees, praeesse, 
praefui, (* presům, prées, 
préesse, préfují), (kmen 
perf. praefu-), (složenina 
slovesa »esse«, časuje se 
jako na př. »absmn«, viz
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str. 246, 247), (praesse 
alicui, v lat. dativ), býti 
v čele (někomu, něčemu); 
říditi, spravovati (něko
ho, něco); veleti (něko
mu) ; býti velitelem (ně
koho) ; míti velení (nad 
někým)

praesídium, ň, n. (II.), (*
prézidyjum,prézidyjí), (Z. 
praesidi-), a) ochrana, zá
štita; pomoc; b) (ve vo
jenství:) ochranný prů
vod, tělesná stráž; vojen
ský sbor, oddíl vojska; 
mužstvo, posádka; stráž;
c) místo obsazené posád
kou; opevněné místo, o- 
pevněné stanoviště; alicui 
esse praesidiö (dativ), býti 
někomu ochranou, k o- 
chraně, záštitou; někomu 
poskytovati ochrany; ně
koho chrániti

praestö, ds, dre, praestiti, 1., 
(* préstó, préstytý), (Z. 
praest-, kmen perf. prae- 
stit-), a) předčiti, vyni- 
kati, převyšovati; b) po
skytovati, propůjčovati, 
prokazovati; c) vykoná
vati, plniti, dosti činiti; fi
dem praestáre, dostáti slo
vu, státi v slovu

pröfligö, ds, are, dm, 1., (* 
próflígó), (Z. pröflig-), 
(ve vojenství:) poraziti, 
potříti

reditus, ús, m. (IV.), (* re- 
dytus), (Z.redit-), návrat

repentinus, a, um, (* repen- 
týnus), (Z. repentin-), 
náhlý, nenadálý

reporto, ds, dre, dvi, 1., (Z. 
report-; kmen perf. repor- 
táv-), zpět nésti, zpět véz- 
ti ; přepraviti ; odnésti 
z boje; victoriam dě (ex) 
aliquo reportare, (odnésti 
vítězství = )  vyhráti bitvu 
na někom ; zvítěziti nad 
někým

rěs divinae, rerum domna
rum, f., věci božské; po
svátné obřady, bohosluž
ba, obět; [divinus, a, um, 
božský, boží, nebeský, 
svatý]

rěs domesticae, rěrum do
mesticarum, f., domácí 
věci, záležitosti; domác
nost

rěs íamDiáris, (abl. rě fami
liari), f. (sing.), jmění 
(soukromé), majetek; ma

jetkový stav
rěs gestae, rěrum gestárum, 

f., (vykonané věci = )  či
ny

rěs humánae, rěrum huma
narum, f ., věci lidské; osu
dy lidské

rěs militaris, rei militáris, 
( abl. rě militári ) , f . 
(sing.), vojenství
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rěs nova, f. (sing.), nová 
věc, nový zjev; rěs novae, 
rěrum novárum, novoty, 
převrat (státní); novis ré
bus (dativ)  studěre, přáti 
si novot, státního převra
tu; usilovati o novoty, 
o státní převrat 

rěs publicae, rěrum publica
rum, f. (plur.), a) věci, 
záležitosti obecní, státní; 
veřejné poměry; b) obce, 
státy

retineo, ěs, ěre, 2., (* rety- 
neó), (Z. retin-), zadržeti, 
podržeti, udržeti 

röbur, roboris, n. (U l.), (* 
róbur), (Z. röbor-), (plur. 
róbora, -um), a) dubové, 
tvrdé dřevo; b) tvrdost, 
bezcitnost; c) síla, pev
nost; d) základ, jádro; já
dro (vojska)

sapienter, ('* sapijenter), 
moudře, rozumně 

scientia, ae, f. (I.), (* sci- 
jencija), (Z.scienti-), zna
lost, vědění

scutum, i, n. (II.), (* sků- 
tum), (Z. scfit-), štít
( čtyřhranný podlouhlý,
dřevěný, potažený koží a 
vroubený kovem) 

sěgnitiěs, ěi, f. (V.), (* sé- 
gnycijés, ségnycijéjí), (Z. 
sěgniti-), zdlouhavost, lou- 
davost, línost

signum (str. 336); signum 
incursionis, znamení k úto
ku, ke vpádu

sine, (předložka s áblat.), 
bez (něčeho, genit.); sine 
duce (ducibus), bez vůdce 
(vůdců)

strěnuus, a, um, (* strénuus, 
strénua, strenuum), (Z. 
strěnu-), silný, statný ; 
rázný, odhodlaný, podni
kavý; horlivý, čilý, činný 

studeo, ěs, ěre, 2., (Z. stud-), 
usilovati (o něco), snažiti 
ise; zabývati se (něčím), 
věnovati pozornost (ně- 
čemh); horlivě se oddá
vati (něčemu); novis ré
bus studěre (str. 376)

Cvičení.

1. Exercitus noster peditátú et equitátú multum valet. 
Robur exercitiis nostri peditatus est; equitatus imprimis 
ad repentinum impetum necessárius est. In bello pedi
tatus equitatui, equitatus peditatui necessárius est.

2. Finitimi (* fínytym í) populi peditátum et equitátum
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těctus, a, um, (* téktus), (Z. 
téct-), krytý ; ukrytý, 
skrytý ; bezpečný, chrá
něný

Themistocles, Themistoclis, 
m. (n i.) , Themistokles, 
slavný státník a vojevůdce 
athénský za perských vá
lek († 1\ 460 př. Kr.) 

tolerö, as, are, dm, 1., (Z. 
toler-; kmen perf. tole- 
ráv-), snášeti, snésti ; 
trpěti, zakoušeti; vydrže- 
ti, přestáti, přetrpěti 

tumultus, ús, m. (IV.), (* 
íumulíws), (Z. tumult-), 
a) hřmot, hluk, vřava; 
bouře, rozčilení; b) vzbou
ření, vzpoura; c) válečný 
poplach ; (náhlý) útok, 
přepadení; d) zmatek 

řmus ě ducibus, jeden z vůd
ců

valěre (str. 272); multum 
valěre, mnoho platiti, míti 
velikou platnost, moc, vá
hu; mnoho zmoci; velmi 
vynikati

vánus, a, um, (* vknus), (Z. 
váli-), a) jalový, planý, 
nicotný, l i c h ý ,  neprav
divý, nepravý, klamný, 
zdánlivý, domnělý ; b) 
lehkomyslný, vrtkavý, ne
pravdivý, lživý; c) chlub
ný, ješitný

vel, buď; nebo, čili; vel — 
vel, buď — buď, buď — 
nebo; jak — tak ; jednak 
— jednak

versus, ús, m. (IV.), (* ver- 
zus), (Z. verš-), (v  pís
mě: )  řádka, verš; (plur.:) 
verše; báseň; píseň

vinculum, 7, n. (II.), (* vin- 
kulum), (Z. vincul-), a) 
provaz, Iano, stuha, tkani
ce; b) pouto; c) (plur.:) 
pouta, okovy; vězení, ža
lář, vazba; d) pouto, po
jítko, páska, svazek 

vultus, ús, m. (IV.), (* vul- 
tus), (Z. vult-), a) tvář; 
tvářnost; obličej; b) po
hled, oči, zrak

Překlad. — Přeložte do latiny!

1. Naše vojsko mnoho zmůže (velmi vyniká) pěchotou 
a jízdou. — Jádrem (v lat. 1. pád, v dešť. 7. pád) našeho 
vojska jest pěchota; jízda jest nutná (nezbytně potřebná) 
především k náhlému útoku. — Ve válce pěchota jest ne
zbytně potřebná jízdě, jízda pěchotě.

2. Sousední národové chválí naši pěchotu a jízdu. —
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nostrum laudant. Legiones exercitus nostri causa Uber
tatis nostrae erant.

3. Victóriae exercituum nostrorum gloriosae erant; ob 
eam rem patria exercitus nostros laudábit et celebrabit. 
Claras exercitus nostri victorias etiam poétae nostri multis 
versibus celebrabunt.

. 4. Saliis rei publicae in fide civium sita est. Iustitia 
et fides civium rei publicae praesidium est. Fidds firmum  
vinculum rerum humanarum est. Exempla verae fídei 
nön sunt multa. Viri boni amicis fidem semper praestant. 
Viri probi nön sólum in rebus secundis, sed etiam in rébus 
adversis officia fidei servant. Mendaci homini fidem 
nön habemus.

5. Exercitus Römánus urbi Römae praesidio erat. Gló
ria exercitus Römáni magna erat. Exercitui Romano viri 
strenui praeerant (* pré-e-rant). Adventum exercitus 
Romani tubarum sonitus nuntiabat.

6. Cornelius Nepos res gestas clarorum ducum et Graeco
rum et Römánörum narravit. Idem rěrum scriptor dě vita et 
rebus gestis Themistoclis narrat. Titus Livius multa dé 
Hannibalis rebus gestis narrat. Dic nöbis, cáre magister, 
aliquid dě rebus gestis Alexandri Magni!

7. Exercitus Romani patriam saepe ex interitu servave
runt. Exercitui Romano dux strenuus et beTM peritus 
semper necessárius erat, nam exercitus sine duce strenuo 
et belli perito corpus sine animo est; vitia (* vicija) ducum 
imperitorum exercitibus perniciosa erant.

8. Dux peritus rei militaris fuit. Multi cives novis rebus 
in ré publica studebant. Feminae rés domesticas curabant.

9. Dux exercitiis milités é castris educebat et aciem in
struebat. Milites, qui beTE periti erant, in acié pleni 
fídei pugnabant; postremo mediam aciem hostium profli
gaverunt. Dextrum cornu aciei victóriam ex pugna re
portavit.
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Legie našeho vojska jsou příčinou [ =  původcem] (v čest.
7. pád, v lat. 1. pád) naší svobody.

3. Vítězství našich vojsk byla slavná; proto vlast bude 
chváliti a (bude) oslavovati (velebiti) naše vojska. — 
Slavná vítězství našeho vojska také naši básníci budou 
oslavovati (oslaví) mnohými verši ( =  básněmi).

4. Blaho státu spočívá na věrnosti občanů. — Spravedl
nost a věrnost občanů jest záštitou ( v čest. 7. pád, v lat. 
1. pád) státu. — Věrnost (poctivost, dané slovo) jest pev
ným poutem (v  čest. 7. p., v lat. 1. p.) lidských věcí. — 
Příklady pravé věrnosti nejsou mnohé (četné); [příkladů 
pravé věrnosti není mnoho].— Dobří mužové přátelům 
vždy stojí v slovu. — Řádní mužové plní povinnosti věr
nosti nejen ve štěstí, ale i v neštěstí. — Lživému člověku 
nevěříme.

5. Římské vojsko bylo městu Římu k ochraně (záštitou). 
— Sláva římského vojska byla veliká. — Římskému voj
sku bývali v čele (veleli) rázní mužové. — Příchod řím
ského vojska ohlašoval zvuk polnic (ohlašovalo troubení 
polnic).

6. Kornelius Nepos vylíčil činy slavných vůdců i řeckých 
i římských. Týž dějepisec vypravuje o životě a činech The- 
mistokleových. — Titus Livius vypravuje mnoho o činech 
Hannibalových. — Pověz nám, milý učiteli, něco o činech 
Alexandra Velikého!

7. Římská vojska často zachránila vlast ze záhuby (ze 
zkázy). — Římskému vojsku rázný a ve válce zkušený 
vůdce vždy byl nezbytně potřebný, neboť vojsko bez ráz
ného a ve válce zkušeného vůdce jest tělo bez ducha; chyby 
nezkušených vůdců byly vojskům škodlivé.

8. Vůdce byl zkušený ve vojenství. — Mnozí občané usi
lovali o převrat ve státě. — Zeny pečovaly (o domácí věci 
= )  o domácnost.

9. Vůdce vojska vyváděl vojíny z tábora a zřizoval bitevní 
šik. — Vojínové, kteří byli zkušení ve válce, v bitev
ním šiku plni důvěry bojovali; posléze (pro)střední šik 
nepřátelský porazili. — Pravé křídlo voje (odneslo vítěz
ství z boje = )  vyhrálo bitvu.
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10. Aciěs ingenii humani magna est. Multae bestiae ho
minem acie sensuum superant. Galli aciem oculorum Ger
maniorum tolerare nön poterant.1

11. Spěš bona in rebus adversis magnum solacium est. 
Spem retinete! Spě animos vestros confirmate! Falsa 
rerum species saepe ad vanam spem homines excitat.

12. Voluptates causa perniciei iuvenum sunt; etiam 
segnities saepe iúvenes in perniciem ducit. Ob eam rem 
impigri iúvenes segnitiem vitant.

13. Rěs humánae incertae et dubiae sunt. Cursus rerum 
humanarum incertus est. E tiam exitus multarum rěrum 
incertus est. Rerum humanarum domina est. fortuna, quá 
cunctae rěs ex libidine eius reguntur. Sapientia vel philo
sophia est rěrum divinarum et humanarum scientia.

14. Merídies, media pars diéi, plerumque calidus est. 
NönnulE viri cotídie ante meridiem rěbus publicis ope
ram dant.

15. Industria, et parsimonia rěs familiaris firmatur. Si 
iúvenes sapienter rem familiarem curabunt, magnam lau
dem merebunt et eórum rěs familiaris diem ex die sine 
dubio augebitur. Rem familiarem, quam iúvenes inertia 
minuunt, industria augebunt. Homines plerumque parva 
rě familiari contenti nön sunt. Patriae et rem familiarem 
et vitam debemus.

16. Exércitus Römánus iam in conspectu erat. Tumul
tus exercitiis magnus erat. Ducěs in curru stabant, pe
dites in manibus aut arcus aut gladios habebant. Militum 
crura et genua scutö nön pláně těcta erant.

17. Tinus ě ducibus magnum oppidum cum parva mili
tum manu oppugnavit. Cornuum et tubarum sonitu exer
citui signum incursionis dabatur. Militěs Römáni incolas

1 —  n e m o h li
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10. Bystrost lidského ducha jest veliká. — Mnohá zví
řata bystrostí smyslů člověka předčí. — Gallové nemohli 
snésti (pronikavost očí = )  pronikavý pohled Germánů.

11. Dobrá naděje bývá v neštěstí velikou útěchou ( v čest.
7. pád, v lat. 1. pád). — Zachovejte si naději! Nadějí po
silujte svá srdce (své m ysli)! — Klamný vzhled věcí často 
povzbuzuje (podněcuje) lidi k liché naději.

12. Rozkoše bývají příčinou zkázy jinochů; také lenost 
často přivádí jinochy do záhuby. Proto se přičinliví jinoši 
varují lenosti.

13. Lidské věci jsou nejisté a vratké. — Běh lidských 
věcí jest nejistý. — Také konec (výsledek) mnohých věcí 
jest nejistý. — Paní (vládkyní) [v čest. 7. pád, v Zař.
1. pád] lidských věcí jest štěstěna, kterou všechny věci po 
jejím rozmaru jsou řízeny. — Moudrost či filosofie jest 
znalost věcí božských a lidských.

14. Poledne, (pro)střední část dne, obyčejně bývá horké. 
— Někteří mužové (každo) denně před polednem věnují 
práci (veřejným) státním záležitostem [zabývají se veřej
nými (státními) záležitostmi].

15. Pilností a šetrností jmění [majetek] (jest zajišťo
váno = )  se zajišťuje. — Budou-li [jestliže budou] jinoši 
rozumně pečovati [starati se] o majetek [o jmění], (budou 
zasluhovati = )  zaslouží veliké chvály a jejich majetek 
[jmění] den ze dne bez vší pochybnosti [jistě] bude roz
množen [se rozmnoží, se zvětší]. — Jmění, které jinoši ne
činností zmenšují, pilností zvětší. — Lidé obyčejně nejsou 
spokojeni [se nespokojují] malým jměním. — Vlasti děku
jeme i za jmění [za majetek] i za život.

16. Římské vojsko bylo již v dohledu [=  již bylo lze 
viděti], — Hřmot [hluk] vojska byl veliký. — Vůdcové 
stáli na voze, pěší vojínové měli v rukou buď luky buď 
[nebo] meče. — Holeně a kolena vojínů nebyly zcela kryty 
[ chráněny] jTť&H ■ ■

17. Jeden z vůdců oblehl veliké město s malou brannou 
četou vojínů. — Zvukem [hlaholem] rohů a polnic bylo 
dáváno vojsku znamení k útoku. — Římští vojínové děsili 
obyvatele města [náháněli strachu obyvatelům města], —
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oppidi terrebant. Oppidá,ni repentino tumultu peditatus et 
equitatus Römám perterrebantur. Sed in laetö vultu mi
litum Römdnörum metus nön apparebat.

18. Postridie peditatus Romanus primo impetu oppi
danos armatos fugavit. 'Equites Römám multos oppida
nos in fuga gladiorum ictibus necaverunt. Romani vir
túte exercituum et cönsiliö ducum magnam victoriam re
portaverunt. Milites reditu in patriam gaudebant. Fi
liorum reditus in patriam luctum matrum levavit. * V

Adjektiva (přídavná jména).

V 11. hodině (str. 108 a následující), ve 12. hodině (str.
134 a násl.) a v 16. hodině (str. 161 a násl.) jste poznali 
trojvýchodná adjektiva (přídavná jména), jejichž

mužský rod skloněním náleží do druhé deklinace,
ženský rod skloněním náleží do první deklinace,
střední rod skloněním náleží do druhé deklinace.

Vzory sklonění těchto trojvýchodných adjektiv jsou:
bonus (str. 112) liber (str. 137) pulcher (str. 164),
bona (str. 112) líbera (str. 137) pulchra,
bonum (str. 113) liberum (str. 137) pulchrum (str. 165).

V této hodině pojednám o latinských adjektivech třetí 
deklinace.

(Ve čtvrté a páté deklinaci latinských adjektiv není.) 
Adjektiva třetí deklinace jsou trojvýchodná, dvoj

východná a jednovýchodná. — (Viz výklad na str. 108!)

1. Trojvýchodná adjektiva 
třetí deklinace.

Trojvýchodná adjektiva jsou ta adjektiva, která mají pro 
každý rod samostatný tvar. Jsou zakončena:
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Měšťané náhlým [nenadálým] útokem římské pěchoty a 
jízdy [byli děšeni =  ] se děsili. — Ale ve [na] veselé tváři 
římských vojínů strach se nejevil [nebyl patrný].

18. Druhého dne římská pěchota prvním útokem [při

g
rvním útoku] ozbrojené měšťany obrátila na útěk. — 
ímští jezdci usmrtili mnoho měšťanů na útěku ranami 
mečů. — Římané udatností vojsk a rozvahou vůdců [veliké 

vítězství odnesli z boje =  ] dosáhli velikého vítězství v boji. 
— Vojínové se radovali z návratu do vlasti. — Návrat synů 
do vlasti zmírnil zármutek matek.

v  m už. rodě: 

»-er«

P ř í k l a d y :
m.

ác-er
celeb-er

v  Sen. rodě: 

»-ris«
v e  s t ř e d n ím  ro d ě :

»-re«.

/•
ác-ris

celebr-ris

n.
ác-re

celeb-re

Samohláska »-e-« před souhláskou »-r-« mizí ve všech 
pádech singuláru i plurálu maskulina, feminina a neutra 
kromě nominativu a vokativu singuláru maskulina.

Výjimkou jest jediné adjektivum, které podržuje samo
hlásku »-e-« před souhláskou »-r-« ve všech pádech singu
láru i plurálu všech rodů:

cel-er I cel-eris I cel-ere.

Příklady trojvýchodných adjektiv třetí deklinace, jež si 
napište do sešitu a jimž (českému významu jejich) se 
naučte!

Z á k la d :

ácer, ácris, ácre
(* ácer, ákris, akre)

ácr-

alacer, alacris, alacre
(* alacer, alakris, alakre)

alacr-

a)  o s t r ý , b y s tr ý ;  
p r u d k ý , r á z n ý
b) d iv ý , d i v o k ý ; 
o h n iv ý , v á š n iv ý  ; 
k r u tý

č ilý , ž iv ý , h b itý ,  
č e r s t v ý ,  j a r ý
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celeber, celebris, celebre
(* celeber,célebris, célebre)

celebr-

celer, celeris, celere
(* celer, celeris, celere)

equester, equestris, equestre
(  * 'ek vester, ék vestris, 

ékvestre)
paluster, palustris, palustre

(* paluster, palustris, 
palustre )

pedester, pedestris, pedestre
(* pedester, pedestris,

■ pedestre)

celer-

equestr-

palústr-

pedestr-

a )  hojně navštěvo
vaný, hlučný, živý, 
lidnatý;
b )  rozhlášený, zná
mý; slavný, pro
slulý, znamenitý

hbitý, rychlý, 
kvapný

a )  jízdní, jízdecký;
b) rytířský

a )  . bažinatý, mo
čálovitý;
b) bahenní

a )  pěší;
b) suchozemský, 
na pevnině, na 
souši

saluber, salubris, salubre
(* saluber, salubris, 

salubre)

salúbr- a )  léčivý, hojivý, 
zdravý ( =  zdraví 
prospěšný, ke zdra
ví sloužící);
b) prospěšný, vý
hodný

*

Trojvýchodná adjektiva třetí deklinace se skloňují týmž 
způsobem jako substantiva třetí deklinace všech tří rodů, 
avšak:
a) v ablativu singuláru všech tří rodů mají koncovku »-I«,
b) v genitivu plurálu všech tří rodů mají koncovku »-ium«,
c) v nominativu plurálu )
d) v akusativu plurálu > neutra mají koncovku »-ia«.
e) ve vokativu plurálu ]

Chcete-li skloňovati latinská adjektiva třetí deklinace, 
jest třeba — tak jako u substantiv třetí deklinace — 
i u adjektiv třetí deklinace znáti »základ«.

»Základ« adjektiva obdržíte, odepnete-li od genitivu sin
guláru genitivní koncovku třetí deklinace »-is«.
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Protože v genitivu singuláru všech tří rodů čro jvýchod- 
ných adjektiv třetí deklinace jest týž tvar jako v nomina
tivu singuláru ženského rodu, 1ze v praksi »základ« těchto 
trojvýchodných adjektiv rychle určiti, oddělíte-li od nomi
nativu singuláru ženského rodu příponu »-is«.

Zopakujte základ (Z.) zde uvedených trojvýchodných 
adjektiv třetí deklinace!

Z. celer-;
Z. ácr-; celebr-; equestr-; palůstr-; pedestr-; salůbr-.
Poznámky ke sklonění trojvýchodných adjektiv třetí 

deklinace:
a) Maskulinum dcer, céleber atd. se skloňuje jako na př. 

substantivum »frdter«; ovšem v abl. sing. jest koncovka 
»-í«, v genit, plur. »-ium«.

b)  Maskulinum celer se skloňuje jako na př. substanti
vum »carcer«, ovšem s příslušnou odchylkou v koncovce 
ablat. sing. a genit, plur.

c)  Femininum deris, celeris, celebris atd. se skloňuje 
jako na př. substantivum »ndvis« (str. 350); ovšem v abl. 
sing. jest koncovka »-i«; v genit, plur. jest koncovka 
»-ium«.

d) Neutrum dere, celere, célebre atd. se skloňuje jako 
substantivum maře (str. 355).

e) V plurálu maskulinum a femininum mají stejné tvary.
f )  Vokativ maskulina singuláru má týž tvar jako nomi

nativ maskulina singuláru; vokativ maskulina plurálu má 
týž tvar jako nominativ maskulina plurálu. — (Platí 
i o sklonění dvojvýchodných a jednovýchodných adjektiv 
třetí deklinace.)

g) Vokativ feminina singuláru má týž tvar jako nomi
nativ feminina singuláru; vokativ feminina plurálu má týž 
tvar jako nominativ feminina plurálu. — (Platí i o sklonění 
dvojvýchodných a jednovýchodných adjektiv třetí dekli
nace.)

h)  Akusativ a vokativ neutra singuláru má týž tvar 
jako nominativ neutra singuláru; akusativ a vokativ

— 385 —



neutra plurál má týž tvar jako nominativ neutra plurálu. 
— (Platí i o sklonění dvojvýchodných a jednovýchodných 
adjektiv třetí deklinace.)

*

Vzor: ácer, ácris, ácre.
Základ: ácr
S i n g u l á r .

M u ž s k ý  ro d . Ž e n s k ý  ro d . S t ře d n í  ro d .

N. ácer (* á c e r ) ácris (* á k ň s ) ácre (* á k r e )

G. ácr-is (* á k r is ) ácr-is (* á k r is ) ácr-is (* á k r is )

D. ácr-i ( *  á k r i ) ácr-i (* á k r i ) ácr-i (* á k r i )

.áfc.ácr-em ( *  á k r e m ) ácr-em ( * á k r e m ) ácre (* á k r e )

V. ácer! ( *  á c e r ! ) ácris! (* á k r i s ! ) ácre! ( * á k r e ! )

A. ácr-i (* á k r i ) ácr-i (* á k r i ) ácr-i (* á k r i )

P l u r á l .
M u ž s k ý  ro d . Ž e n s k ý  ro d . S t ře d n í  ro d .

N. ácr-ěs (* á k ré s ) ácr-ěs ácr-ia (* á k r i ja )

G. ácr-ium (* á k r i  ju a n ) ácr-ium ácr-ium (* á k r i ju m )

D. ácr-ibus (* á k r ib u s ) ácr-ibus ácr-ibus (* á k r ib u s )

A 7c. ácr-ěs (* á k ré s ) ácr-ěs ácr-ia (* á k r i ja )

V. ácr-ěs! (* á k r é s ! ) ácr-ěs! ácr-ia! (* á k r i j a ! )

A. ácr-ibus (* á k r ib u s ) ácr-ibus
•

ácr-ibus (* á k r ib u s )

Skloňujte: celer, celeris, celere.
Základ: celer-. .

S in g u lá r . P lu r á l.

m . f. n. TO. f. n.

N. celer celeris celere celer-ěs celer-ěs celer-ia
G. celer-is celer-is oeler-is celer-ium celer-ium celer-ium
D. celer-i celer-i celer-i celer-ibus celer-ibus celer-ibus
Ak. celer-em celer-em celere celer-ěs celer-ěs celer-ia
V. celer! celeris! celere! celer-ěs! celer-ěs! celer-ia!
A. celer-i celer-i celer-i celer-ibus celer-ibus celer-ibus

*
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S k l o ň u j t e :  ventus ácer, prudký vítr; hiems ácris, 
krutá (ostrá) zima; ferrum ácre, ostrý, břitký meč; dolor 
ácer, prudká bolest; studium alacre, čilá horlivost; urbs 
celebris, hlučné, lidnaté, slavné město; equus celer, rychlý 
kůň; sententia celeris, rychlý úsudek; consilium celere, 
rychlé rozhodnutí; régio palustris, bažinatá krajina; avis 
palustris, bahenní pták; exercitus pedester, pěší vojsko; 
oöpiae pedestres, pěší (branné) zástupy; cibus saluber, 
zdravý pokrm; iůdex ácer, krutý, přísný soudce.

*
Skloňujte!

celer equus =  rychlý kůň, (v sing. i plur.); 
celeris fuga =  rychlý útěk, ( v sing.); 
celeris sagitta =  rychlý šíp, (v plur.); 
celere consilium e= rychlé rozhodnutí, (v sing.); 
celere tělům =  rychlá střela, (v plur.).

S i n g u l á r .

('to.; (f.) (n.)
1. celer equus celeris fuga celere consilium
2. celeris equi celeris fugae celeris consilii
3. celeri equo celeri fugae celeri consilio
4. celerem equum celerem fugam celere consilium
5. celer eque! celeris fuga! celere consilium!
6. celeri equö celeri fuga celeri consilio

Plurál .
(m.) (!■) (n.)

1. celeres equi
2. celerium equorum
3. celeribus equis
4. celeres equös
5. celeres equi!
6. celeribus equis

celeres sagittae 
celerium sagittarum 
celeribus sagittis 
celeres sagittas 
celeres sagittae! 
celeribus sagittis

celeria těla 
celerium télörum 
celeribus těUs 
celeria těla 
celeria těla! 
celeribus těUs

Ve slovnících trojvýchodná adjektiva třetí deklinace 
uvedena jsou takto: plný tvar nominativu singuláru masku- 
lina, koncovky nominativu singuláru feminina a neutra.
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Č te  s e !

celer, celeris, celere

celer, celeris, celere 
ekvester, ekvestris, ekvestre

atd.

67. úloha.

T is k n e  s e ! P íš e  s e ! 

celer, eris, ere, 
ne b o

celer, eris, e 
equester, iris, tre,

( P o z n á m k a .  U  podstatných jmen III. deklinace jsou při
pojeny tvary ablativu singuláru, případně i nominativu a genitivu 
plurálu.)

aěneus, aěnea, aeneum, (Z. 
aěne-), (* a-é-neus), ko
vový, bronzový, měděný; 
ocelový

aes, aeris, n. (U l.), (Z.
aer-), ('* és, éris), kov; 
spěž, měď, bronz; (aere; 
aera; aerum)

aes alienum, aeris alieni, n., 
dluhy, ( v čest. plur.) 

aetas, aetatis, f. (U l.), (Z. 
aetát-), C* étás, étktys), 
věk; lidský věk, doba ži
vota (lidského); věk, do
ba; pokolení

alimentum, i, n. (II.), (Z.
aliment-), pokrm, výživa 

angustus, a, um, (Z. an-
gust-), (* angustus), a) 
úzký, těsný; b) omezený, 
stísněný, skrovný ; krát
ký, stručný; c) stísněný, 
povážlivý, trudný

Apollo, Apollinis, m. (Ul.), 
(Z. Apollin-), Apollon (viz 
str. 180); (Apolline); 
(v češtině se Apollo sklo
ňuje buď podle latiny: 1. 
Apollo, 2. Apollina, 3. 
Apollinovi atd., nebo po
dle řečtiny: 1. Apollon, 2. 
Apollona, 3. Apollonovi 
atd.)

apporto, ds, are, dm, 1., (Z. 
apport-), (kmen perf. ap- 
portáv-), (viz str. 11), 
přinášeti, přivážeti, do- 
pravovati, dovážeti 

aquila, ae, f. (I.), (Z. aquil-), 
(* akvila), orel 

argenteus, argentea, argen
teum, (Z. argente-), (* 
argenteus), stříbrný, stří
brem ozdobený, stříbro- 
lesklý

ariěs, arietis, m. (U l.), (Z. 
áriet-), (* arijés, (vrije-
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tys), a) beran (zvíře); 
b) beran ( mohutné břev
no opatřené vpředu kovo
vou beraní hlavou k boře
ní hradeb); c) koza, trám 
( šikmo postavené trámy, 
klády k ochraně mostu 
proti proudu); (ariete; 
arietes; arietum)

arteria, ae, f. (I.), (Z. arté- 
ri-), (* artérija), a) prů- 
dušnice, chřtán; b) tepna, 
srdečnice

áter‚áfra,átrum , (str.162),
a) tmavý, temný, černý;
b) černý, chmurný, hrůz
ný, příšerný; c) zhoubný, 
neblahý, nešťastný

aureus, aurea, aureum, (Z. 
aure-), ■(* aureus), zlatý; 
zlatem zdobený; zlatý ( =  
zlatobarvý, zlatožlutý, 
zlatoskvoucí)

avis, avis, f. (U l.), (Z. av-), 
pták; (abl. sg. ave, někdy 
avň; nom. pl. avěs; gen. 
pl. avium)

ávolö, as, are, um, 1., (Z. 
ávol-), (kmen perf. ávo- 
láv-), odlétati, odletěti, 
ulétati; odkvapiti

Batávi, Batavorum, m. plur. 
(II.), (Z. Batáv-), Bata- 
vové (* Batávové), kelt
ský'1 kmen, usedlý na 
ostrově mezi ústím řek 
Rýna a Mosy

beátus, a, um, (Z. beát-), (* 
beátus), a) blažený, šťast
ný; b) zámožný, bohatý, 
majetný

bonus, a, um, (str. 110), a) 
d o b r ý ,  zdatný; b) do
brý ( =  zdravý, svěží, pří
hodný, prospěšný, zručný, 
obratný, udatný, stateč
ný, pěkný, krásný, hojný, 
značný, zdárný, příznivý);
c) mravně dobrý, řádný, 
poctivý, šlechetný, počest
ný; d) vlastenecky smý
šlející, vlastenecký ; e) 
laskavý, přívětivý, dobro
tivý, milostivý; bonus mi
les, zdatný, udatný vojín; 
bonae artěs, a) krásná 
umění; b) dobré vlastno
sti

cadáver, cadaveris, n. (U l.), 
(Z. cadáver-), mrtvola ; 
zdechlina; (cadavere; ca
davera; cadaverum)

caelum, i, n. (II.), (Z.cael-),
a) nebe, klenba nebeská;
b) povětří, počasí, podne
bí; kraj

camera, ae, f. (I.), (Z. ca- 
mer-), klenutí, klenba; 
sklepení

cáseus, casei, m. (II.), (Z. 
cáse-), sýr

causa, ae, f. (I.), (str. 42),
a) příčina, důvod, podnět;
b) věc (na níž se něco za
kládá) ; záležitost; právní
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věc; pře; spor; soud; c) 
zájem, prospěch; d) stav, 
okolnosti; e) poměr, styk; 
causa gráminis, zárodek 
trávy

cavö, «s, are, dm, 1., (Z.
cav-), (kmen perf. ca- 
váv-), hloubiti, vyhlubo- 
vati, vydlabávati

ceteri, oe, a, (plur.), (Z. ce- 
ter-), ostatní

ciconia, ciconiae, f. (I.), (Z. 
cicöni-), (* cikónyja), čáp

cögnitiö, cognitionis,f.(TLI.), 
(Z. cögnitiön-), (* kó- 
gny cijó, kógnycijónys ),
a) poznávání, poznání, se
znání, seznámení se; b) 
vědomost, znalost, pozna
tek, představa; c) soudní 
vyšetřování; ( cognitione)

cognómen, cognominis, n. 
(U l.), (Z. cögnömin-), (* 
kógnómen), příjmení, pří
jmí; rodinné jméno; jmé
no; [ve jméně Římana, 
jež zpravidla záleželo ze 
tří částí, a to : jména osob
ního ( praenomen), jména 
rodového (nömen, nömen 
gentile) a jména rodin
ného čili příjmení ( cogno
men ), bylo jméno rodinné 
čili cognómen kladeno 
vždy za rodovým jménem 
a značilo větev některého 
rodu; příklady rodinného 
jména: Gdius. Iulius Cae

sar; Marcus Tullius Cice
ro; Caesar a Cicero jsou 
jména rodinná; Gdius a 
Mdrcus jsou osobní jmé
na; Iulius a Tullius jsou 
rodová jména); ( cogno
mine ; cognomina; co
gnominum)]

cögnöscö, is, ere, 3., (Z. 
cögnösc-), (* kógnóskó),
a) poznávati, sezná vati; 
uznávati; b) dovídati se, 
zvídati, slyšeti; c) vyzví- 
dati, zvídati, pátrati; d)
( soudně ) vyšetřovati ; 
rozhodnouti

colloquium, colloquti, n. 
(II.), (Z. colloqui-), (*
kollokvijum), rozmluva, 
rozhovor, hovor

comes, comitis, m. (III.), f. 
(Z. comit-), a) m.: prů
vodce, druh, soudruh; b) 
/.: průvodkyně, družka ; 
( comite; comitěs; comi
tum)

cönservö, ds, dre, dvi, 1., (Z. 
cönserv-), (kmen perf. 
cönserváv-), a) uchováva
ti ; zachovávati ( v neporu
šeném stavu), udržovati;
b) zachovati, zachrániti;
c) dbáti, šetřiti

cönstö, ds, dre, constiti, 1., 
(Z. cónst-), (kmen perf. 
cönstit-); a) záležeti, za
kládati se (v, na něčem);
b) býti, skládati se (z ně-
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čeho); c) pevně státi; 
trvati, nezměniti se; býti 
stálý; býti jednostejný ; 
srovnávati se, shodovati 
se; d) býti pevný, jistý ;
e) (o ceně:) státi, býti 
(za kolik)

cor, cordis, n. (U l.), (Z.
cord-), srdce; ( =  duše, 
cit, mysl) ; srdce ( =  
smysl, duch, rozum) ; 
(corde; corda) 

Corinthius, Corinthia,Corin
thium, (Z. Corinthi-), ko
rintský; (Korint, zname
nité obchodní město ve 
středním Řecku na Isth- 
mu, proslulé množstvím 
uměleckých bronzů; str. 
184)

corvus, i, m. (II.), (Z.
corv-), havran, krkavec 

Delphicus, a, um, (Z. Del- 
phic-), (* Delfikus), delf
ský; (Delfy, město ve Fo- 
kidě ve středním Řecku 
na úpatí Parnasu s pro
slulým chrámem a věštír
nou boha Apollina) 

disputatio, disputationis, f. 
(U l.), (Z. disputátiön-), 
(* dysputkcijó), zkoumá
ní, badání; výklad, roz
bor, rozprava, hovor, řeč; 
( disputatione; disputatio
nes; disputationum) 

vir doctus, (str. 124), učený 
muž, učenec

dönö, ás, are, dví, 1., (Z. 
don-), darovati, podaro- 
vati, obdarovati 

elephantus, i, nu (II.), (Z. 
elephant-), (* eleíantus), 

• slon
ferreus, ferrea, ferreum, (Z.

ferre-), železný, ze železa 
firmus, a, um, (str. 322), 

mocný, mohutný 
fluctus, us, m. (IV.), (Z. 

flůct-), (gen. plur. fluc
tuum), vlna, vlnobití, pří
boj

fulgur, fulguris, n. (III.), 
(Z. fulgur-), blesk; (fu l
gure; fulgura; fulgurum) 

fůr, furis, m. (U l.), (Z.
fůr-), zloděj; (fure; fu 
res; fúrum)

gramen ‚graminis, n. (III.), 
(Z. grámin-), tráva; dm, 
trávník; ( gramine; gra
mina; graminum) 

gutta, oe, f. (I.), (Z. gutt-), 
kapka

colloquia habére, ( str. 271), 
konati rozmluvy 

impleö, ěs,ěre, 2., (Z. impl-), 
naplniti, vyplniti, doplniti 

iůcundus, a, um, (str. 124), 
příjemný, milý ; (o li
dech:) oblíbený, milý 

iuventůs, iuventútis, f. 
(III.) (Z. iuventůt-), a) 
mládí, mladý věk; b) mlá
dež, mladé mužstvo; ( iu- 
ventúte )
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lác, lactis, n. (III.), (Z.
lact-), mléko; (lacte) 

lacrima, oe, f. (L), (Z. la- 
crim-), (* lakrima), slza 

lapis, lapidis, m. (III.), (Z. 
lapid-), kámen (lapide; 
lapides; lapidum) 

latus, lateris, n. (III.), (Z. 
later-), bok, strana; (la
tere; latera; laterum) 

lepus, leporis, m. (U l.), (Z. 
lepor-), zajíc; (lepore; le
pores; leporum) 

aliquem servitúte liberáre, 
(str. 241), vysvobozovat), 
vysvoboditi někoho z o- 
troctví

limes, Emitis, m. (III.), (Z. 
limit-), a) příční cesta; 
mez; b) polní cesta, stez
ka, pěšina; (limite; Emi- 
těs, Emitum)

magnum iter, (str. 124 a 
345), dlouhý pochod 

maximě, a) nejvíce; b)  ob
zvláště

membrum, i, n. (II.), (Z. 
membr-), úd

merx, mercis, f. (III.), '(Z. 
merc-), zboží ; (merce; 
merces; mercium)  

militia, militiae, f. (I.), (Z. 
militi-), (* milicija), vo
jenská služba, vojna ; 
(válka) ; domi militiae
que, (str. 293), doma i ve 
válce (v poli), v míru i ve 
válce

ministrö, ás, are, ávi, 1., (Z. 
ministr-), (kmen perf. mi
ni stráv-) , a) posluhovati, 
přisluhovati; b) opatřiti, 
obstarati; c) poskytovati, 
dodávati

miseria, miseriae, f. (L), (Z. 
miseri-), bída, neštěstí, 
obtíž, utrpení

narráre, 1., ( str. 56), a) vy
pravovati, líčiti; podávati 
zprávu; b) vykládati, po
vídati

nocturnus, a, um, 3., (Z.
nocturn-), (* nokturnus), 
noční

nöndum, ještě ne 
obscurus, o, um, (Z. ob- 

scúr-), a) temný, tmavý; 
b) skrytý, tajný; nejasný, 
temný, nesrozumitelný 

örnáre, 1., (str. 56), a) zdo- 
biti, ozdobovati, krášlili; 
b) (o loďstvu a vojsku:) 
vystrojiti, vypraviti, opa
třiti; vyzbrojiti 

pácem paráre, (str. 78), 
zjednávati mír 

pariěs, parietis, m. (Ul.), 
(Z. pariet-), (* parijés, 
parijetys), stěna, zeď ; 
(pariete; parietes; parie
tum)

pástor, pastoris, m. (U l.), 
(Z. pástör-), pastýř, pa
sák ; (pastore; pastores; 
pastorum )
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per (str. 182); per arterias, 
tepnami; per venás, žilami 

peregrinus, i, m. (II.), (Z. 
peregrin-), (* peregri
nus), cizinec; (str. 252) 

permano, ás; are, dm, 1., (Z. 
permán-), protékali; vté- 
kati, rozlévati se; proni- 
kati, vnikati

pervenio, is, ire, 4., (Z. per- 
ven-), (* perxenyjó), při
cházeti, přijíti;  dojiti 
(k  cíli); dostati se, dora- 
ziti, dospěti

Phoenices, Phoenicum, m. 
plur. (III.), (Z. Phoenic-),
(* Fénýcés, Fénýkum), 
Foiničané, obyvatelé Foi- 
nikie

pictura, ae, f. (I.), (Z. pic- 
tůr-), malba; obraz 

pondus, ponderis, n. (III.), 
(Z. ponder-), váha; tíže, 
tíha; (pondere; pondera; 
ponderum )

praenömen, praenominis, n. 
(III.), (Z. praenömin-),
(* prénómen), přede jmě
ní, osobní jméno; (prae
nomine ; praenomina ; 
praenominum)  ; osobní 
jméno římského občana, 
které předcházelo před ro
dovým jménem; osobní 
jméno se v písmě psalo 
zkratkou; takové zkratky 
osobních jmen byly na 
př.:

A. =  Aulus
C. nebo G. =  Gáius
Cn. =  Gnaeus
P. =  Publius
Q. =  Quintus
S. nebo Sex. =  Sextus
T. =  Titus
Ti. nebo Tib. =  Tiberium
premö, is,ere, 3., (Z.prem-), 

a) tlačiti, tisknouti; sví- 
rati; b) tížiti, obtížiti, za- 
tížiti; c) doléhati, dotíra- 
ti, dorážeti; d) tísniti, trá
piti, soužiti; potlačovati, 
utlačovati

pretium, pretii, n. (II.), ce
na, (kupní cena); cena, 
hodnota, vážnost; in mag
no pretiö esse, míti veli
kou cenu, býti ve veliké 
ceně

pulvis, pulveris, m. (III.), 
(Z. pulver-), prach

Pýthia, Pýthiae, f. (I.), (Z. 
Pýthi-), Pythia, kněžka a 
věštkyně boha Apollona 
v Delfech

quasso, ás, are, avi, 1., (Z. 
quass-), otřásati, potřá- 
sati; roztřásati, rozbiti ; 
poškoditi

quiěs, quiětis, f., (U l.), (Z. 
quiět-), klid, pokoj; odpo
činek, zotavení; (quiěte)

radix, radicis, f. (III.), (Z. 
rádie-), (* rkdýx), a) ko
řen; b) jedlý kořen, řed- 
kev; c) nejnižší část (ně-
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čeho, na pr,: úpatí, pata 
hory a pod.); d) původ, 
základ, kořen

rárus, a, um, (Z. rár-), říd
ký ; ojedinělý; řídký, vzác
ný

recreo, ds, are, dm, 1., (Z. 
recre-), (* rekreó), obno
viti, osvěžiti; recreari, o- 
svěžiti se, okřáti, zotaviti 
se

remano, ds, dre, dm, 1., (Z. 
remán-), zpět vtékati,pro- 
tékati

responsum, i, n. (II.), (Z. 
respöns-), odpověď

sacérdos, sacerdotis, m. 
(U l.), (Z. sacerdöt-),
kněz; f. (U l.): kněžka; 
( sacerdote ; sacerdotes ; 
sacerdótum )

salús, salútis, f. (U l.), (Z. 
saliit-), a) blaho; záchra
na, spása; štěstí; b) po
zdrav; (salute)

sanguis, sanguinis, m. (III.), 
(Z.sanguin-), (* sangvis, 
sangvinys), krev ; (san
guine )

sapor, saporis, m. (U l.), (Z. 
sapor-), chut; pochoutka, 
lahůdka, pamlsek; vkus; 
( sapore, sapores, sapo
rum)

semen, sěminis, n. (U l.), (Z. 
sömin-), (* semen), a) sí
mě ; b) rod, pokolení, 
kmen; c) příčina, původ, 
původce; (semine,semina, 
sěminum)

senatorius, senatoria, sena
torium, (Z. senátoři-), se
nátorský; ördö senato
rius, stav senátorský; 
(str. 242)

serenus, a, um, (Z. serén-), 
jasný

servo, ds, dre, dm, 1., (Z. 
serv-), zachovávati; chrá
niti, zachraňovati; uchrá
niti, (u) chovati 

sic, (* sík), tak, takovým 
způsobem; takto 

significo, ds, dre, dm, 1., (Z. 
slgnific-), (* signy fiká), 
dávati znamení, naznačo- 
vati; označovati 

somnus, i, m. (II.), (Z. 
somn-), spánek

Přeložte do češtiny! j 1
1. Aes Corinthium apud Römnnös in magnö prétio fuit. 

— 2. Multi hómines aere (* ére) aliénö premuntur. — 3. 
Aeris alieni comes est miseria. — 4. Poetae Graeci 
quattuor numerabant aetates: au ream, argenteam, 
aeneam (* a-é-neam), ferream.
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studere, 2., (str. 376), stu
dovati

subitus, a, um, (Z. subit-), 
nenadálý, náhlý, neočeká
vaný

sustíneo, ěs, ěre, 2., a) vzhů
ru držeti, podpírati, nésti; 
b) zadržovati, zdržovati, 
zastaviti; c) snésti, vy- 
držeti, odolati; impetum 
sustinere, odolávati, odo
lati útoku

tegö, is, ere, 3., (Z. teg-), 
krýti, pokrývati, přikrý
vali; zahalovati, zakrýva- 
ti; ukrývati, skrývati 

tempora anni, (sty. 2)2, 
2)3), roční doby; roční 
časy, počasí

tener, era, erum, ( str. 135),
a) útlý, jemný; něžný; b) 
slabý, křehký, změkčilý, 
choulostivý; c) mladistvý, 
mladý

timor, timoris, m. (III.), (Z. 
timör-), bázeň, strach, 
úzkost, hrůza; ( timóre)  

trabs, trabis, f. (III.), (Z. 
trab-) , kláda, břevno,

trám; ( trabe; traběs; tra
bum)

tutela, ae, f . (I.), (Z.tůtěl-),
(* tutéla), a) ochrana, 
dohled; starost; b) poruč
nictví

úsque ad aliquid, až k (ně
čemu), až do (něčeho)

validus, a, um, (Z. valid-), 
silný, statný; mohutný, 
mocný

věna, ae, f. (I.), (Z. věn-),
a) céva, žíla; tepna; b) 
nitro, vnitřek

venter, ventris, m. (III.), 
(Z. ventr-), břicho; žalu
dek; (ventre)

verber, verberis, n. (U l.), 
(Z. verber-), obyčejně jen 
plur.: verbera, verberum, 
rány (metlou, bičem, důt
kami) , výprask, b ití; mul
ta verbera, hojné rány =  
veliké bití, veliký výprask

virtus, virtútis, f. (III.), 
(viz str. 203), dokonalost, 
výbornost, výtečnost

Překlad. — Přeložte do latiny!

1. Korintská spěž měla u Římanů velikou cenu. —
2. Mnozí lidé jsou tísněni dluhy. — 3. Průvodkyní (v lat.
1. pád) dluhů jest bída. — ). Řečtí básníci počítali čtyři 
věky: zlatý, stříbrný, měděný a železný. —
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5. Prima in terris aetas áurea fuit. Tum věr erat aeter
num et terra semper flörum plena erat. Domus homínibus 
necessariae non erant. Fulgura hominum animos nön 
terrebant, morbi corporibus hominum nön nocebant. Homi
nes, qui exercitiis nondum habebant, iudices nön tirrvebanť.

6. Batavi agrös suös longis et firmis aggeribus ex 
impetti ventorum et fluctuum serváre studebant. — 7. 
Poetae Apollinis comites sunt. — 8. Arbores altae nön 
semper radices longas habent. — 9. Arietibus ferreis (* ari- 
jetybus ferrejís) mUri oppidorum quassabantur. — 10. Ca
davera ferarum cibus multarum avium, ut corvorum et 
aquilarum, sunt. — 11. Elephanti capita magna, oculos 
parvos, aurěs longas habent. — 12. Lepores teneram carnem 
habent. — 13. Corpora animalium ex ossibus et carne et 
sanguine constant. — 14. Animália suá carne hómines 
alunt. — 15. In carminibus Hom&ri et in parte carminum 
Vergilii certamina Graecorum et Tröiánörum narrantur. —
16. Multi serö ad veram rerum cognitionem perveniunt. —
17. Vina probantur colore, odore, sapore.1 — 18. Consulum 
potestas domi militiaeque magna fuit. — 19. Cor, quod 
in corpore hominis est, in sinistro latere pectoris est. —
20. Paremus natúrae, praeclarae duci et magistrae. — 21. 
Post equitem atra ciira sedet. — 22. Fulgura splendida 
homines terrent; fulgurum splendor caelum saepe illustrat. 
— 23. Furem fur cognoscit et lupus lupum. — 24. Hieme 
magni greges anserum in calidas regiones avolant. —
25. Váriis rebus hospites á Graecis donabantur. — 26. In 
pace agricolarum ópera nön delentur et leges iúraque civi
tatum servantur. — 27. Laboriosa iuventús fundamentum 
est honostae beátaeque senectutis. — 28. Germani lacte, 
cáseö, carne vivebant. — 29. Lapides pretiosi rdri sunt. —
30. Gutta lapidem durum cavat. —• 31. Agricolarum agrös 
angusti Umités dividunt. — 32. Lacedaemoniorum (* La- 
cedémonyjórum) pueri usque ad septimum aetatis suae 
annum sub tutéla matrum domi educabantur. — 33. Mer- i

i  D o  č e šť . p ř e lo ž te  p ř e d lo ž k o v ý m  p á d e m : „ p o d l e . . . “
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5. Na zemích zlatý věk byl první. Tehdy bylo věčné jaro 
a země bylá plna květů. Domy (příbytky) Iidem nebyly 
potřebné. Blesky neděsily lidských myslí (v  čest. gen. 
zápor.), nemoci neškodily lidským tělům. Lidé, kteří ještě 
neměli vojsk, nebáli se soudců. —

6. Batavové se snažili zachraňovati svá pole z návalu 
větrů a vln dlouhými a pevnými hrázemi. — 7. Básníci jsou 
Apollinovými průvodci (v  lat. 1. pád). —  8. Vysoké stromy 
ne vždy mají dlouhé kořeny. — 9. Železnými berany měst
ské hradby bývaly poškozovány. — 10. Zdechliny šelem 
jsou potravou (v lat. 1. pád) mnohých ptáků, jako (např.) 
krkavců a orlů. — 11. Slonové mají veliké hlavy, malé oči, 
dlouhé uši. — 12. Zajíci mají jemné maso. — 13. Těla 
živočichů skládají se (sestávají) z kostí, masa a krve. —  
llf. Živočichové živí lidi svým masem. — 15. V Homérových 
básních a v části Vergiliových básní jsou líčeny zápasy 
Reků a Trojanů. — 16. Mnozí (lidé) pozdě přicházejí (se 
dostávají) k pravému poznání věcí. [Mnoho (lidí) pozdě 
přichází k pravému poznání věcí.] — 11. Vína se zkoušejí 
podle barvy, vůně a chuti. — 18. Moc konsulů v míru i ve 
válce byla veliká. — 19. Srdce, které jest v těle člověka, 
jest na levé straně prsou. — 20. Jsme poslušni přírody, 
znamenité vůdkyně a učitelky.1 — 21. Za jezdcem sedí 
příšerná starost. — 22. Zářící blesky děsí lidi; záře blesků 
často osvětluje nebe. — 23. Zloděj poznává zloděje a vlk 
vlka. —  2Jf. V zimě (na zimu) veliká hejna hus odlétají do 
teplých krajin. —  2 5 .  Hosté bývali od Řeků obdarováváni 
rozmanitými věcmi. — 26. V míru práce rolníků nejsou ni
čeny a zákony a práva obcí jsou zachovávány (ostříhány).
— 27. Pracovité (snaživé) mládí jest základem ( v lat. 
1. pád) váženého a požehnaného (šťastného) stáří. — 28. 
Germánové se živili mlékem, sýrem a masem. — 29. Drahé 
kameny jsou vzácné. — 30. Kapka vyhlubuje tvrdý kámen.
— 31. Úzké meze oddělují pole rolníků. — 32. Lakonští 
(spartští) hoši byli vychováváni doma pod dohledem ma- i

i  V  la t . d a tiv , v  č e š ť . g e n it iv .
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cěs pretiosas Phoenices Graeciae incolis olim apportabant.
34. Praeclara virtúte militum bonorum pax iucunda 

civitáti paratur. — 35. Magna iúnera militibus interdum 
perniciosa sunt. — 36. Viátor militibus iter monstravit. —
37. Animos militum saepe timor subitus occupat. — 38. 
Militem bonum virtus et věrus amor patriae örnat. —

39. Somnus est quasi mortis imágo. — 40. Antiquis tem
poribus maximě apud Graecos nepotes saepe nomina avo
rum habebant; Römáni praenomine, nomine, cognomine 
significábantur. — 41. Hominibus ördö non sólum necessá
rius, sed etiam gratus est. — 42. Vias ornant ordines longi 
populorum pröcörárum. — 43. Romae ördö senatorius 
magnam auctöritátem habebat. — 44. Orígo multarum 
rerum homini ignota est. — 45. Parietes (* parijetés) mul
torum templorum alti sunt. — 46. Magnus honor á pastori
bus praecipue quercubus tribuébátur. — 47. Ciconiae et 
ánserés saepe diú in únö pede stant. — 48. Elephantorum 
pedes lati sunt. — 49. Magnum erat pondus armorum 
militum Romanorum. — 50. Amplae porticus örnábant 
domös imperatorum, templa deorum, fora. Antiqui Graeci 
porticus amplas pictúris et statuis örnábant. In domibus 
multorum Graecorum porticus opácae et amplae praebe
bant idoneum locum, in quö colloquia et disputationes viro
rum doctorum habebantur. —

51. Precěs et laerimae arma mulierum sunt. — 52. Via 
pulvere nigrö tegitur; pulvis viatori ingrátus est. — 53. 
Quiete nocturna hominum fessa membra recreantur. —  
54. Multae regiones patriae nostrae propter pulchritudi
nem suam etiam peregrinis placent. — 55. Impetum equi- 
tátus sústinet röbur peditátús. — 56. Nulla saliis sine 
virtúte, nulla virtus sine labore. —

57. Sanguis corporis humáni ruber est. Sanguis cibö et 
pötiöne alitur et cönservátur. Sanguis ex corde per arterias 
in omnes1 partes corporis permanat et per věnás in cor

1 omněs =  v š ic h n i, v š e c h n y
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tek až do sedmého roku svého věku. — 33. Foiničané kdysi 
dováželi obyvatelům Řecka drahocenné zboží. —

3Jf. Vynikající statečností zdatných vojínů zjednává se 
obci milý mír. — 35. Dlouhé pochody někdy bývají vojínům 
škodlivé. — 36. Pocestný ukázal vojínům cestu. — 37. Myslí 
(v lat. akusativ)  vojínů často se zmocňuje náhlý strach. —
38. Zdatného vojína zdobí mužnost a pravá láska k vlasti.

39. Spánek jest takřka obrazem (v  lat. 1. pád) smrti. —
40. Za starodávných časů obzvláště u Řeků vnukové často 
mívali jména dědů; Římané (byli označováni *=) se ozna
čovali (předejmením = )  osobním jménem, rodovým jmé
nem a příjmením. — )1. Pořádek lidem jest nejen nevy
hnutelně potřebný, ale i milý. — Jf2. Dlouhé řady štíhlých 
topolů zdobí cesty. — )3. V Římě senátorský stav měl ve
likou vážnost. — 44- Původ (počátek) mnohých věcí člo
věku jest neznámý. — )5. Stěny mnohých chrámů jsou 
vysoké. -— 46. Veliká úcta byla prokazována (od pastý
řů — ) pastýři zejména dubům. — )7. Čápi a husy často 
dlouho stojí na jedné noze. — 48-Nohy slonů jsou široké. —
49. Váha (tíha) zbroje římských vojínů byla veliká. —
50. Velikolepá sloupoví zdobila domy (příbytky) císařů, 
chrámy bohů a náměstí. Starověcí Řekové krášlili skvělá 
sloupoví (sloupení, sloupové síně) malbami a sochami. 
V domech (příbytcích) mnohých Řeků stinná a nádherná 
sloupoví poskytovala vhodné místo, v němž (byly koná
ny — ) se konaly rozmluvy a rozpravy učenců. —

51. Prosby a slzy bývají zbraní (v  lat. 1. pád) žen. —
52. Cesta jest pokrývána černým prachem; prach chodci 
jest nepříjemný. — 53. Nočním odpočinkem unavené údy 
lidí se osvěžují. — 5). Mnohé krajiny naší vlasti se také 
cizincům líbí pro svou krásu. — 55. Útoku (v  lat. 4- pád) 
jízdy odolává jádro pěchoty. — 56. (Žádné blaho bez doko
nalosti, žádná dokonalost bez přičinění = )  není blaha bez 
dokonalosti, není dokonalosti bez přičinění. —

57. Krev lidského těla jest červená. Krev (jest vyživo
vána a udržována = )  se vyživuje a udržuje pokrmem a ná
pojem. Krev proniká ze srdce tepnami do všech částí těla
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remánat; sic alimentum carni, ossibus ceterisque partibus 
corporis ministrat. —

58. In semine parvö causa vel graminis teneri vel arboris 
altae est. — 59. Responsa Pythiae (* Pýthijé), notae sacer
dótis Apollinis Delphici (* Delficí), obscura erant. — 60. 
Quae est magnitudo sereni solis, cuius luce regiones 
implentur et illustrantur? — 61. Quattuor sunt anni tem
pora: věr, aestas, autumnus, hiems. — 62. Cur trabes 
validas in villam tuam vehis? Nova camera ó trabibus 
validis aedificabitur. — 63. Plenus venter nön studet 
libenter. — 64. Domini servos pigros multis verberibus 
puniebant. — 65. Bellica virtute ducis periti patria servi
túte Uberatur civitdfique pdx tranquilla paratur. —
66. Iustitia virtútum húmán&rum fundamentum est. —
67. In virtúte milites praesidium firmum habebunt. —

a žilami vtéká zpět do srdce; tak opatřuje výživu masu, 
kostem a ostatním částem těla. —

58. V malém semeni jest (příčina = )  zárodek buď útlé 
trávy nebo vysokého stromu. — 59. Odpovědi (věštby) 
Pythie, známé kněžky Apollina Delfského, byly temné. —
60. Která ( =  jaká) jest velikost jasného slunce, jehož 
světlem krajiny jsou naplňovány a osvětlovány?— 61. Jsou 
čtyři (doby roku — ) roční doby: jaro, léto, podzim a zima. 
— 62. Proč vezeš do (tvého = )  svého dvorce silné klády ? 
Nové sklepení (bude stavěno = )  se bude stavěti ze silných 
klad. — 63. Plný ( =  jídlem naplněný, přeplněný) břich 
rád nestuduje 0 =  nepracuje). — 64- Pánové trestali líné 
otroky hojnými ranami (velikým bitím). — 65. Válečnou 
mužností zkušeného vůdce vlast se vysvobozuje z otroctví 
a obci klidný mír se zjednává. — 66. Spravedlnost jest 
základem (v lat. 1. pád) lidských ctností. — 67. V muž
nosti vojínové budou míti mocnou záštitu. —
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A přec žádný nečeká
dům na boháče jistěji než Orku 

hltavého určený
nám cíl. Proč dál se pachtíš? Země stejně 

chuďasu se otevře
i synům králů . . . . .

*

Linquenda tellus et domus et lacěns 
uxor, neque hárum, quás colis, arborum 

tě praeter invisas cupressos
fília brevem dominum sequetur.

Absumet hěrěs Gaecuba dignior 
servata centum clavibus et merö 

tinguet pavimentum superbo 
pontificum potiöre cenis.

( Carm. II. llf.)

Jest opustit nám zemi i milou choť 
i dům a ze všech stromů, jež pěstuješ, 

a nakrátko jich pánem jsi, jen 
protivný cypřiš tě doprovodí. 

Pak dědic, tebe hodnější, vypije 
tvé na sto zámků zavřené caekubské 

a skropí půdu mokem vzácným 
předčícím hostiny pontifiků.

*

Bezúhonný muž.

Integer vitae scelerisque púrus 
nön eget Mauris iaculis neque arcú 
nec venětátis gravida sagittis,

Fusce, pharetra, 
sive per Syrtěs iter aestuosas 
sive factúrus per inhospitalem 
Caucasum vel quae Ioca fabulosus 

lambit Hydaspes.
( Carm. I. 22.)



Kdo živ bez úhony a zločinu je 
prost, ten nemá potřebí maurských kopí 
ani luku, Fušku, ni toulce s šípy 

jedovatými,
ať se chce brát Syrtami vyprahlými, 
nebo krajem Kavkazu nehostinným, 
nebo končinami, jež omývá tok 

Hydaspu bájný.
*

Muže pevných zásad nic nezviklá.

Iustum et tenacem propositi virum 
non civium ardor práva iubentium, 

non voltus instantis tyranni 
mente quatit solida neque Auster, 

dux inquieti turbidus Hadriae, 
nec fulminantis magna manus Iovis; 

si fractus inlábátur orbis, 
inpavidum ferient ruinae.

(Carm. III. 3.)

Muž spravedlivý; pevný v svých zásadách, 
ni vášní lidu, který jej nutí k zlu, '

ni zrakem vládce hrozícího
nedá se zviklati v mysli pevné, 

ni Austrem, pánem Adrie bouřlivé, 
ni bleskometnou pravicí Jovovou: 

byť zhroucen celý svět se zřítil,
. trosky ho pohrobí bázně prosta.

*
(Přeložil Ot. Jiráni.) 

(Pokračování.)
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Myšlenky z básní Q. Horatia Flakka.

Zlata střední cesta!

Rěctius vivěs, Licini, neque altum 
semper urguendo neque, dum procellas 
cautus horrescis, nimium premendo 

litus iniquum.
Auream quisquis mediocritatem 
diligit, tutus caret obsoleti 
sordibus tecti, caret invidendo 

sobrius aula.
(Carm. II. 10.)

Lépe budeš žíti, můj Licinie, 
v širé moře stále se nepouštěje, 
ni zas příliš břehů se drže z bázně 

před bouří bdělé.
Zlatou střední cestu kdo oblíbí si, 
bezpečně se vyhne i špíně sešlé 
chaty, moudře vyhne se paláci, jenž 

probouzí závist.
*

Zachovej duševní rovnováhu!

Aequam memento rébus in arduis 
serváre mentem, nön secus in bonis 

ab insolenti temperatam 
laetitia, moriture Delii, 

seu maestus omni tempore vixeris, 
seu te in remötö gramine per dies 

féstös reclinatum bearis 
interiore nota Falerni.

(Carm. II. 3.)
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68. úloha.

appelláre (str. 131); (pas- 
siv.:) appellor, appelláň,
l .  , býti nazýván, býti jme
nován; nazývati se, jme- 
novati se, zváti se, slouti

armátl, örum, m. plur. (II.), 
(Z. armát-), (viz str. 
234), ozbrojenci, vojíni 

Athénae, árum, f. plur. (I.), 
(Z. Athén-), Athény, slav
né řecké město, hlavni 
město Attiky ve středním 
Řecku, (str. 180) 

Athenienses, Atheniensium,
m. plur. (U l.), (* Athé
ny jénsés, Athényjénzi-
jum ), (Z. Athěniěns-), 
Athéňané, ( obyvatelé 
Athén)

consilium, n, n. (II.), (viz 
str. 140), a) rada, porada;

b) rada, poradní sbor, 
rádcové, shromáždění rád
ců; c) rozvaha, důmysl, 
důvtip, obratnost, věhlas; 
d) (daná rada = )  návrh, 
mínění; e) (usnesená ra
da — ) usnesení, rozhod
nutí, vůle, opatření; f) 
(rada v mysli pojatá = )  
předsevzetí, úmysl, záměr

cöpia, ae, f. (I.), (viz str. 
120), a) zásoba, hojnost, 
dostatek, množství ; b) 
možnost, příležitost; ( plu
rál:) copiae, copiarum, f.,
a) (hojné) zásoby, pro
středky, zámožnost; b) 
branné zástupy (vojen
ské), branný lid, vojsko, 
voje

cruentus, a,um, (Z.cruent-),



a) krvavý; zkrvavený, po
třísněný krví; b) červený 
(jako krev); c) krvelač- 
ný, krvežíznivý 

dolorem excitare, (str. 122), 
buditi, způsobovati bolest 

expugno, ds, dre, dm, 1., (Z. 
expugn-), a) dobýti (ali
quid, něčeho), vzíti, ztéci 
(vojensky); b) (o oso
bách:) přemoci, překona
ti, podrobiti si; c) dobýti, 
dosíci, domoci se (něčeho, 
aliquid), vymoci (něco) 

ferrum, i, n. (II.), (str. 70),
a) železo; b) (věc, výro
bek, nástroj ze železa, na 
př.:) nůž, nůžky, sekyra, 
pluh, železný hrot (u ší
pu, u kopí), meč, zbraň

flumen, fluminis, n. (III.), 
(Z. flůmin-),. a) tok, 
proud; b) řeka; (flumine; 
flúmina; fluminum)

fortiter, (* fortyter), silně, 
statně; statečně, udatně, 
rázně

gerö, is, ere, 3., (Z. ger-), 
(* g er ó, gerere), a) nésti, 
nositi; nositi (na sobě, 
v sobě); m íti; b) provozo
vati, konati; aliquid geri
tur, něco se koná, se děje; 
bellum cum aliquo gerere, 
vésti válku s někým

gradus, ús, m. (IV.), (Z. 
grád-), a) krok; b) stu
peň, schod; c) stupeň hod
nosti; postavení, hodnost,

Cvičení.

1. Ventus dcer est; hiems deris est; ferrum dere est. —
2. Lupi aerem visum, auditum, odoratum habent. — 3. 
Aquilae oculos dcrěs habent; aquilá,rum óculi deris sunt. —
4. Bella, quae Romům cum Germanis gerebant, acria erant. 
— 5. Post acria verba saepe aeria verbera. — 6. Etiam  
au rea calcaria dolorem acrem excitant. — 7. Clarum est 
nomen Miltiadis, qui ad Marathonem exercitui Athenien
sium praeerat (* pré-e-rat) et acri proelio cöpids Persa
rum fugavit. — 8. Multa animalia sensibus acribus prae
stant; imprimis canis acri odörátú ceteras bestias superat.

9. Equo alacri (dativ) calcaria nön sunt necessaria. —
10. Magistri alacri discipulorum studiö (ablativ) gaudent.
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důstojnost; d) stupeň(vě- 
Tcu, příbuzenství a pod.) 

grůs, gruis, f. (III.), (Z.
gru-), jeřáb; ( grue;grues; 
gruum; gruibus) 

periculis ( abi.) liberer, (str. 
241), jsem zbavován ne
bezpečí

Marathon, Marathonis, f. 
(U l.), (Z. Marathon-),
Maratón, ves na východ
ním pobřeží ve středním 
Řecku, proslulá bitvou, 
v níž Řekové r. 490 př. Kr. 
porazili Peršany; ad Ma
rathonem, u Maratona 

multitúdo, multitudinis, f. 
(III.), (Z. multitfldin-), a) 
množství, veliký počet; b) 
množství lidu, lid, dav,

obyvatelstvo; (multitudi
ne)

Lúcius Mummius, římský 
konsul, podmanitel Řecka; 
r. 146 př. Kr. zničil Korint 
a odvezl odtud všecka 
umělecká díla do Itálie

oraculum, i, n. (II.), (Z. 5ra- 
cul-), (* ÓTÚkulum);  a) 
věštírna; b) věštba, vý
rok věštírny

orátio, oratiónis, f. (III.), 
(Z. örátiön-), (* órkcijó),
a) řeč (umělá, složená po
dle řečnických pravidel); 
[orationem habere, míti 
řeč, pronésti řeč, řečniti];
b) řeč, mluva; c) výraz, 
vylíčení, projev (myšle
nek)

Překlad. — Přeložte do latiny!

1. Vítr jest prudký; zima jest ostrá (krutá); meč je 
ostrý (břitký). — 2. Vlci mají ostrý (bystrý) zrak, sluch 
a čich. — 3. Orlové mají bystré oči; oči orlů jsou bystré. —
4. Války, které Římané vedli s  Germány, byly kruté. —
5. Po ostrých slovech často [následují] prudké rány. —
6. Také zlaté ostruhy způsobují prudkou bolest. — 7. Slavné 
jest jméno Miltiada, který velel athénskému1 vojsku [byl 
v čele athénského vojskai 2] u Maratona a branné zástupy 
perské1 v tuhé bitvě ( =  tuhou bitvou)3 obrátil na útěk. —
8. Mnozí živočichové vynikají bystrými smysly; obzvláště 
pes překonává ostatní zvířata (vyniká nad ostatní zví
řata) bystrým čichem. —

i  V  la t .  g e n it ,  p lu r . su b s t .  2  y  ia t . d a t iv . 3 V  la t . a b l.
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— 11. Apollinis oraculum in Graecia, célebre erat. — 12. 
Mummius Corinthum, célebrem Graeciae urbem, expugna
vit. 13. Bellis cruentis urbes célebres delentur. — 14. 
Nomina multarum urbium celebrium nöbis nota sunt. —
15. In Graecia magnus quondam erat celebrium oppidorum 
numerus. — 16. Multae sunt urbes célebres. Multa oppida 
sunt celébria. —

17. Ventus celer est; liix celeris est; flumen celere est; 
venti celeres sunt; flúmina celeria sunt. — 18. Equites 
celeres sunt; equites calcari acuto equös celeres et ácrěs 
nön incitant. — 19. Celeres sunt cogitationes (* kógitáci- 
jónés), celeria sunt consilia hominum alacrium. Interdum 
celeri consilio imperatoris patria magnis periculis (abla
tiv) liberatur. — 20. Sententiae celeres saepe iústae nön 
sunt. — 21. Mílites celeri gradu ad castra hostium (* hosty- 
jum) properant. —

22. Exercitus equester et pedester fortiter cum hostibus 
pugnat. — 23. In regione palustri prtélium equestre equis 
et equitibus periculosum est. — 24. In proelio equestri 
consulem filius eius servavit. — 25. Caelum regionum 
palustrium salubre nön est. — 26. In Germania, magna 
multitudo silvarum palustrium erat. — 27. Grús et ciconia 
aves palustres sunt. — 28. Salubribus consiliis1 parentum 
parete, adulescentes! —  29. Cibus saluber corpus firmat. —
30. Copiae pedestris et equestris, quae imperatori, plerum
que consuli, qui bellabat, á populo Romano dabantur, 
legionis appellabantur; in legione Romano, armatorum 
multitudo nön semper eadem (* e-a-dem) fuit. Imperato
r is  acri oratióne saepe legionis ad fortitudinem excita
bant. — i

i  V  la t .  d a tiv , v  č e š ť . g e n it .
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9. Hbitému (čilému, jarému) koni ostruhy nejsou nutné; 
( smysl věty: hbitý, čilý, jarý kůň nepotřebuje býti pobízen 
ostruhami). — 10. Učitelé se radují 2 čilé horlivosti* žáků. 
— 11. Známá (proslulá, slavná) byla Apollinova věštírna 
v Řecku. :— 12. Mummius dobyl Korinta4, slavného (pro
slulého, lidnatého) řeckého1 města. — 13. Krvavými vál
kami znamenitá (slavná, lidnatá) města jsou ničena. ■—
14. Jména mnohých lidnatých (znamenitých) měst jsou 
nám známa. — 15. Počet hojně navštěvovaných (lidnatých, 
proslulých, slavných) měst v Řecku kdysi byl veliký. —
16. Jsou mnohá lidnatá (slavná, znamenitá) [veliká] mě
sta; [jest mnoho lidnatých (slavných, znamenitých) 
měst]. Mnohá (venkovská) města jsou známá (zname
nitá) .

17. Vítr jest rychlý; světlo jest rychlé; řeka jest rychlá; 
větry jsou rychlé; řeky jsou rychlé. — 18. Jezdci jsou 
rychlí; jezdci nepobízejí rychlých a bujarých koní (gen. 
zápor.) ostrou ostruhou. ■—■ 19. Rychlé jsou myšlenky, 
rychlá jsou rozhodnutí čilých lidí. Někdy rychlým roz
hodnutím vojevůdcovým5 vlast jest zbavována velikých 
nebezpečí6. — 20. Rychlé úsudky často nebývají spra
vedlivé. — 21. Vojínové rychlým krokem spěchají k ne
přátelskému1 táboru. —

22. Jízdní i pěší vojsko statečně bojuje s nepřáteli. —
23. V bažinaté krajině jezdecká bitva koním i jezdcům bývá 
nebezpečná. — 24. V jízdní bitvě konsula zachránil jeho 
syn. — 25. Podnebí bažinatých krajin nebývá zdravé ( =  
zdraví prospěšné). — 26. V Germanii bylo veliké množství 
bažinatých lesů. — 27. Jeřáb a čáp jsou bahenní ptáci. —
28. Mladíci, poslouchejte prospěšných rad rodičů! <— 29. 
Zdravý pokrm sílí (posilňuje) tělo. — 30. Branné zástupy 
pěší i jízdní, které byly od národa římského ( =  národem 
římským) dávány vojevůdci, zpravidla konsulovi, který 
válčil, [byly nazývány = ]  nazývaly se ( =  sluly) legie ; 
v římské legii množství ozbrojenců nebylo vždy totéž. Voje
vůdcové často ohnivou řečí rozohňovali,k udatnosti. —

s V  la t . g e n it ,  s in g . su b s t . *  V  č e šť . gen ii.', v  la t .  a k u s .
e V  č e šť . g e n it ., v  la t .  ab l.
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?4* HODINA*

69. úloha.

( P o z n á m k a .  U podstatných jmen III. deklinace jsou 
připojeny tvary ablativu singuláru, případně i nominativu 
a genitivu plurálu nebo jiného pádu.)

áěr, áeris, m. (III.), (* k-ér, 
k-e-ris), (Z. aer-), (akus, 
sing. aera, abl. sing. 
áere), a) vzduch, (dolejší, 
hustší vrstva vzduchová 
obklopující zemi), ovzdu
ší; b) mlha, oblak 

amnis, amnis, m. (III.), (Z. 
amn-), a) bystřina; b) ře
ka (véliícá), veletok; c) 
tok, proud; (amne, u Li
via a u básníků někdy též 
amni; amněs; amnium) 

apertus, aperta, apertum, 
(Z. apert-), a) otevřený, 
nezavřený; b) volný, pří
stupný; c) odkrytý, neza
halený, nepokrytý, nekry
tý, viditelný; d) nepokry
tý, zjevný, zřejmý, patr
ný; e) (o řeči:) zřetelný, 
srozumitelný; f) (o po
vaze:) otevřený, přímý, 
upřímný

auceps, aucupis, m. (U l.), 
(Z. aucup-), ptáčník; (au- 
cupe; aucupes; aucupum) 

autem, (odporovací spojka, 
klade se na druhé místo),

ale, však, avšak; pak; 
dále

calor, caloris, m. (U l.), (Z. 
calór-), teplo, horko, ve
dro, parno; ( cálöre; calo
res; calorum )

Carthágo, Carthaginis, f. 
(III.), Kartago, slavné mě
sto v severní Africe, roz
bořené Římany r. 146 př. 
Kr.; (Carthagine) 

circumdó, as, are, circumde- 
dm, 1., (Z. circumd-), ko
lem zříditi; obklopovati, 
obkličovati, ohrazovati, 
obehnati; sevříti 

commendo, as, are, dví, 1., 
(Z. commend-), a) ode
vzdávati, svěřovati (něčí 
ochraně); b) doporučova
ti, činiti oblíbeným 

committo, is, ere, 3., (Z. 
committ-), a) spojovati, 
slučovati; sváděti k boji;
b) zaviniti, dopustiti, při
pustiti; c) svěřiti, ode
vzdati, přenechati; proe
lium committere, boj po-
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čínati, sváděti; pouštěti se 
do boje; sraziti se 

cornu (str. 277); á dextro 
cornu =  na pravém kří
dle [vojska]; ( v češtině 
na označení místa, odkud 
se něco jeví, se často táže
me otázkou: kde?) 

děcemo, is, ere, 3., (Z. dě- 
cem-), (* décernó), a) 
rozhodovati, činiti rozhod
nutí ; (rozhodnutím, nále
zem:) ustanoviti, naříditi, 
prohlásiti ; b) (usnese
ním:) povoliti, přiřknou- 
ti, přisouditi; c) navrho- 
vati, činiti návrh; hlaso- 
vati (pro něco); d) roz
hodnouti se, umíniti si; 
ustanoviti se (na něčem);
e) bojem rozhodovati, 
sváděti rozhodný boj 

dilacero, ás, are, árii, 1., roz- 
sápati, roztrhati ; roz- 
chvacovati, rozdírati, ro- 
zervati

domicilium, domicilů, n. 
(II.), (Z. domicili-), a) 
obydlí, příbytek, bydliště, 
byt, sídlo, domov ; b) 
[dům, zámek, palác, hrad] 

ědo, is, ere, 3., (Z. ěd-), vy
dati, vydávati, vypustiti 

fidem alicui praestáre, osvěd
čovati věrnost k někomu 

flecto, is, ere, 3., (Z. flect-), 
ohýbati, zahýbati, skláně- 
ti, kroutiti; zatáčeti, otá-

četi, obraceti; génua flec
tere, ohýbati kolena =  
klekati, pokleknouti 

fundö, is, ere, 3., (Z. fund-),
a) líti, vylévati, rozlévati;
b) vydávati ze sebe, sy- 
pati, chrliti, poskytovati;
c) rozsýpá váti; rozptylo- 
vati, rozháněti; d) (ve vo
jenství:) poraziti, přemo
ci, potříti

fundus, i, m. (II.), (Z.
fund-), a) dno; spodek, 
základ; b) půda, poze
mek; statek

gemitus, ús, m. (IV.), (Z. 
gemit-), lkáni, stenání, 
nářek; gemitum ědere, vy
dávati vzdechy =  lkáti, 
stenati

honorarius, a, um, (Z. hono
ráři-) , (* honórárijus), 
čestný; ke cti; k vůli cti 

imágo, imaginis, f. (III.), 
(Z. imág-), (* imkgó), 
obraz, podobizna ( malba, 
socha, poprsí, rytina a 
pod.)

impavidus, a, um, (Z. impa- 
vid-), (* imp&vidus), ne
ohrožený, srdnatý 

incido, is, ere, 3., (Z. incid-), 
padnouti, upadnouti (do 
něčeho), vpadnouti; při- 
padnouti

incito, ás, are, árii, 1., (Z. 
incit-), a) pobízeti, po
vzbuditi, pobádati, pobíd-
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nouti ; ponuknouti, po- 
drážditi; b) vzbuditi, pod
nítiti

influö, is, ere, 3., (Z. ínflu-),
vtékati, téci ( do něčeho)

litus, Moris, n. (U l.), (Z. li
tor-), břeh (m ořský); 
břeh ( =  nábřeží, pobře
ží) ; (Etore, Mora, Mo
rum)

Marathönius, a, um, (Z. Ma
rathoni- ) , maratónský ; 
(str. 403)

Nerö, Neronis, m. (U l.), (Z. 
Neroň-), Nero, římský cí
sař, vládl r. 54—68 po Kr.; 
(Nerone)

ös, oris, n. (III.), (Z.ör-), a) 
ústa; (o zvířeti:) huba, 
tlama; b) otvor; ústí (ře
ky );  c) obličej, tvář;( öre; 
öra; 5rum)

pendö, is, ere, 3., (Z. pend-), 
a) vážiti; b) platiti; c) po
suzovati, oceňovati

per septem öra, (str. 182), 
(skrze sedm ústí = )  sed
mi ústími

probö, as, are, drň, 1., (Z. 
prob-), a) zkoušeti, zkou
mati; b) schvalovati, uzná
vati (za dobré, za prospěš
né, za příhodné), býti spo
kojen (něčím), míti za
líbení ; c) doporučiti, zjed
nati schválení, zjednati

uznání; d) učiniti uvěři
telným, dokázati, dovodi- 
ti, přesvědčiti ( o pravdě); 
probári ( passiv.) =  do- 
cházeti pochvaly, uznání; 
líbiti se; rěs mihi proba
tur, věc se mi líbí, jsem 
věcí spokojen, vážím si věei 

provincia, ae, f. (I.), (Z. pro
vinci-), provincie (t. j. 
země od Římanů dobytá, 
připojená k římskému 
státu a římským úřední
kem spravovaná) 

rapidus, a, um, (Z. rapid-), 
prudký, rychlý ; dravý, 
bouřlivý; divoký, divý 

rátio, rationis, f. (III.) (Z. 
ratiön-), (* racijó), a) vý
počet, počet,.účet; b) se
znam, suma; obchodní zá
ležitost, obchod ; záleži
tost; c) výhoda, prospěch, 
zájem ; d) ohled, zření 
(k  něčemu); způsob, ráz, 
tvářnost, stav, poměry ;
e) r o. zum,  rozvaha; f) 
rozumový důvod, pohnut
ka; g) obor, směr, proud, 
tendence; h) teorie, teore
tické vědění, systém, vě
decká soustava, věda ; 
(ratione; rationes; ratio
num)

recédo, is, ere, 3., (Z. re- 
ced-), a) ustupovati, cou- 
vati; odejíti; b) ustoupiti 
(od něčeho), vzdáti se
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( něčeho), upustiti ( od ně
čeho)

receptus, ús, m. (IV.), (Z. 
recept-), vzetí zpět; od
volání; ústup, zpětný po
chod ; receptui ( dativ)  ca
nere, troubiti k ústupu, na 
ústup

ruö, ruis, ruere, 3., (Z. ru-), 
a) prouditi, řítiti se, spě- 
chati, páditi, valiti se ; 
hnáti se; bořiti se, sesou- 
ti se, padati (dolů); b) 
(něco) zbořiti, skáceti, 
strhnouti; s sebou strh
nouti; rozvířiti, rozryti

salsus, a, um, (Z. sals-), a) 
solený, slaný; b) vtipný, 
kousavý

sedeö, ěs, ěre, 2., (Z. sed-), 
a) seděti; b) seděti, zase- 
dati (v radě, na soudu);
c) klidně nečinně seděti, 
trvati, meškati, prodlévati

senatus, ús, m. (IV.), (Z. 
senát-), senát (—  nejvyš
ší poradní a zákonodárný 
sbor u Římanů)

sidus, sideris, n. (III.), (Z. 
sider-), souhvězdí, hvě
zda ; (sidere; sidera; side
rum)

stultitia, stultitiae, f. (I.), 
(Z. stultiti-), (* stultyci-

ja, stultycijé), hloupost, 
pošetilost, zpozdilost 

tam, tak, tak velice, tou mě
rou; (hlade se obyčejně 
u příd. jm. a zájmena, 
zřídka u slovesa a podstat, 
jm .)

terrá marique, na zemi (sou
ši) i na moři (na vodě) 

theatrum, i, n. (II.), (Z.
theátr-), a) divadlo; b) 
hlediště; jeviště (v  diva
dle)

triumphus, i, m. (II.), (Z. 
triumph-), (* triumfus), 
triumf _ (=  vítězoslavný 
průvod Římem, povolova
ný vojevůdci, který dobyl 
vítězství)

vectigal, vectigalis, n., (Z. 
vectigal-), (* vehtýgal), 
a) daň, poplatek, ( poplat
ky  placené státu za užívá
ní státních cest, mostů, 
přístavů a pod., nájemné 
z polností a pastvin); b) 
příjem, důchod; (vectigá- 
E ; vectigalia; vectiga
lium)

vöx, vocis,t. (III.), (Z.vöc-), 
a) hlas; b) mluvení, řec, 
volání,křik,zpěv; c) zvuk, 
hlas, hlahol, tón; d) řeč, 
jazyk, mluva

*
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Přeložte do latiny!

1. V Evropě jest mnoho velikých řek ( =  veletoků). —
2. Prudké bystřiny se valí s hor. — 3. Včela jest pracovitá. 
Včely jsou pracovité. — 1}. Po maratónské bitvě Athéňané 
obrazem Miltiadovým ozdobili veřejné sloupoví. —

5. Orel se nazývá ( =  jest nazýván) králem1 ptáků. —
6. Pravý přítel jest vzácný pták. — 7. Ptáci obveselují svým 
podivuhodným hlasem náš sluch ( =  naše uši). — 8. Pta
čím2 hlasem náš sluch ( =  naše uši) se baví; hlasy mnohých 
ptáků našemu sluchu ( =  uchu) jsou příjemné. — 9. Malým 
ptákům příroda dala krásné hlasy. — 10. V naší zahradě 
zejména slavík čarokrásným hlasem pěje; jak příjemný 
hlas jest v tak malém ptáku! — 11. Na podzim mnoho 
ptáků opouští ( =  mnozí ptáci opouštějí) Evropu a odlétá 
( =  odlétají) do teplých krajin. — 12. Budeš vypravovati 
bajku o malém ptáku. — 13. V lesích jest mnoho rozmani
tých ptáků ( =  jsou mnozí a rozmanití ptáci). — lfy. Řádný 
muž osvědčuje věrnost k3 přátelům a vlasti; mnozí lidé 
svěřují své blaho věrnosti řádných (poctivých) přátel.

15. Dobří občané pečují o blaho státu. -— 16. Svornost 
občanů jest státu nezbytně potřebná, neboť svorností malé 
obce mohutní, nesvornost však i veliký stát rozchvacuje. —
11. V římském státě (v římské obci) moc konsulů byla 
nejvyšší. — 18. Ve státě rozmanité přednosti dobrých 
občanů docházejí pochvaly. — 19. Zákony jsou dobrými 
strážci4 státu. —

20. Mnoho živočichů žije (— mnozí živočichové žijí) 
v hlubokém moři. — 21. Veliký jest počet živočichů, kteří 
žijí na zemi, ve vodách a ve vzduchu. — 22. Člověk pře
vyšuje živočichy (^?tvyniká nad živočichy) rozumem 
a řečí. — 23. Země jest plna rozmanitých živočichů. — 2If. 
Někteří živočichové vynikají nad člověka (převyšují člo-

i  V  la t .  a o m . s in g . fe m . 2  G en. p lu r . v  la t .
3 V  la t .  p r o s t ý  d a t iv .
4 V  č e s t .  d o p lň k . jm é n o  » s trá š c i«  j e s t  v  m u ž . rodě, p r o to ž e  p o d m ět  

■»zá kony«  j e s t  m u ž . rodu; v  la t .  » C Ú s t0 d ě s «  v  t é to  v ě tě  je  f e m i

n in u m , p r o to ž e  p o d m ě t » lě g ě s «  j e  ž e n . rodu.
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Překlad. — Přeložte do češtiny!

1. In Euröpá multi et magni amněs sunt. — 2. Amnes 
rapidi dě montibus ruunt. — 3. Apis laboriosa est. Apes 
laboriosae sunt. — 4. Post pugnam Marathoniam Athe
nienses Miltiadis imagine porticum publicam ornaverunt.—

5. Aquila avium regina vocátur. — 6. Amicus věrus rara 
avis est. — 7. Aves sua voce mira aures nostras delectant.
— 8. Avium vöce aures nostrae delectantur; vöces multa
rum avium auri nostrae iúcundae sunt. — 9. Avibus parvis 
natura vöces pulchras dedit. — 10. In horto nostro impri
mis luscinia mira vöce cantat; quam iucunda vöx est in tam 
parva ave! —- 11. Autumno multae aves Europam relin
quunt et in calidas regiones avolant. — 12. Fabulam dě ave 
parva narrabis. — 13. In silvis multae et variae aves sunt.
— 14. Vir probus fidem amicis et patriae praestat; multi 
homines salutem suam fidei amicorum proborum commen
dant. —

15. Boni cives saluti rei publicae consulunt. — 16. 
Civium concordia rei publicae necessaria est, nam concordia 
parvae r ě i . 'crescunt, discordia autem etiam magnam rem 
publicam dilacerat. — 17. In re publica Romana, potestas 
consulum summa erat. — 18. In re publica variae virtutes 
civium bonorum probantur. — 19. Lěgěs bonae custodis 
rěi publicae sunt. —

20. Multa animália in mari altö vivunt. — 21. Magnus est 
numerus animálium, quae in terra, in aquis, in aere 
(* á-e-re) vivunt. — 22. Homo animália ratione et sermone 
superat. — 23. Terra variorum animálium plena est. —
24. Nonnulla animália hominem corporis robore superant.
— 25. Magna pars animálium sanguinem rubrum habet. —
26. Nimii sölis calores animálibus et arboribus et floribus
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veka) tělesnou silou ( =  silou těla). — 25. Veliká část 
živočichů má červenou krev. — 26. Přílišná sluneční vedra 
(— vedra slunce) jsou záhubná živočichům, stromům 
a krásným květům. —

27. Jezdec pobízí (pobádá) koně ostruhou. — 28. Také 
zlaté ostruhy mají zuby. — 29. Ostruhy jsou ostré. — 30. 
Kůň jest pobízen (pobádán) ostruhou jezdcovou, žák chvá
lou učitelovou; dobrému koni ostruhy nejsou nutné. —.

31. Moře jest veliké. — 32. Mořská voda ( =  voda moře) 
jest slaná. — 33. Neohrožení plavci se nebojí nebezpečí 
mořských (= m o ře). — 3fy. Mnoho velikých řek vtéká (se 
vlévá) do moře. — 35. (Jak mnohé ostrovy jsou v moři!) 
Jak mnoho ostrovů jest v moři! — 36. V moři žije veliké 
množství ryb. — 37. Hluboká moře jsou obydlím rozma
nitých živočichů; také na dnech moří žije mnoho rozmani
tých živočichů ( =  žijí mnozí rozmanití živočichové). — 38. 
V mnohých válkách Římané byli vítězi na zemi i na moři 
(na souši i na moři). — 39. Kartago bylo Římany ( =  od 
Římanů) obléháno na souši i na moři. — fyO. Evropa a Asie 
jsou obkličovány se všech stran (na všech stranách) 
mořem. — fyl. Kdo spočte nebeské hvězdy (== hvězdy 
nebe), kdo spočte vlny mořské ( =  vlny moře) ? — fy2. 
Řeky mají (říční) břehy, moře mají (mořské) břehy. — 
fy3. Pošetilost lije vodu do moře. —

fyfy. Nero lovil5 ryby5 zlatou sítí. — fy5. Hloupí lidé upa
dají do sítí pochlebníků. — fy6. Pták se varuje nekrytých 
tenat6 ( =  sítí) ptáčníků. — fy7. Římští rytíři seděli v di
vadle v prvních řadách čestných sedadel. — fy8. Také svo
bodné provincie platily římskému národu veliké daně. — 

fy9. V lidském těle jsou malé i veliké kosti. — 50. Počet 
kostí v lidském těle jest veliký. — 51. V hlavě lidské jsou 
63 (šedesát tři) kosti. [V hlavě lidské jest třiašedesát 
kostí.] 52. Člověk má dvě uši, ale (jen) jedna ústa. — 53. 
Nil vtéká (se vlévá) do moře sedmi ústími. — 5fy. Ve lví 
tlamě ( =  v tlamě lva) jsou silné a ostré zuby. —

55. Vůdce s jízdou na pravém křídle vojska sváděl bitvu. 
— 56. Nepřátelé ze strachu ( =  strachem) před parážkou 
-----------.

5 =  piscabatur 6 V češt. genitiv, v lat. akus.

—  4 1 2  —



pulchris perniciosi sunt. — 27. Eques equum calcári ‘inci
tat. — 28. 'Etiam aurea cálcária dentes habent. — 29. Cal
caria acuta sunt. — 30. Equitis calcari equus, praeceptoris 
laude discipulus incitatur; equo bono calcaria necessaria 
nön sunt. —

31. Mare magnum est. — 32. Maris aqua salsa est. — 
33. Nautae impavidi pericula maris nön timent. — 34. Multa 
et magna flumina in mare influunt. — 35. Quam multae 
sunt insulae in mari! — 36. In mari magna multitúdo 
piscium vivit. — 37. Mária alta domicilium variorum ani
malium sunt; etiam in fundis marium multa et varia 
animália vivunt. — 38. In multis bellis Römáni terrá ma
rique victores fuerunt. — 39. Carthágo terra, marique d Rö- 
mánis oppugndbátur. — 40. Europa et A sia mari undique 
circumdantur. — 41. Quis sidera caeH, quis undas maris 
numerábit? — 42. Flúmina ripas, mária Utora habent. —
43. Stultitia in mare aquam fundit. —

44. Nerö aureo reti piscábátur. — 45. Stulti homines in 
rétia adulatorum incidunt. — 46. Aperta rétia (* récija) 
vitat avis. — 47. Equites Römáni in primis ordinibus se
dilium honorariorum in theátrö sedebant. — 48. Etiam  
provinciae Uberae populö Römánö vectigalia magna pen
debant. —

49. In corpore humáno parva et magna ossa sunt. — 50. 
Magnus est numerus ossium in corpore húmánö. — 51. In 
capite húmánö sexaginta tria ossa sunt. — 52. Duás aures, 
sed únum ös homö habet. — 53. Nilus per septem öra in 
mare influit. — 54. In öre leonis dentes firmi et acúti sunt.

55. Dux cum equitátú d dextro cornú exercitus proelium 
committebat. — 56. Hostes metú cládis recedebant. — 57.
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ustupovali. — 57. Trouby (polnice) troubily na ústup. — 
58. Po vůdcově návratu ( =  po návratu vůdce) do vlasti 
senát mu povoluje triumf. — 59. Bílí koně táhli vítězův vůz 
( =  vůz vítěze). ;— 60. Zajatci poklekali ( =  skláněli ko
lena) a vydávali hojné vzdechy. —

_______ 15» HODINA»
Slovesa. — Čtvrta konjugace.
Passivní indikativ présentní, 
imperfekta a futura I.
Passivní infinitiv présentní.

Passivní indikativ présentní ( ‘přítomného času), imper
fekta  (souminulého času) a futura I. (prvního budoucího 
času) sloves čtvrté konjugace utvoříte, přidáte-li k zá
kladu tyto koncovky:

Koncovky passivního indikativu:
a) présentního

S in g u lá r . P lu r á l.

1. os.: -ior (* i j o r ) 1. os.: -Tmur (* ím u r )

2. os.: -iris (*■ i r i s ) 2. os.: -Iminl (* ím in ý )
3. os.: -ltur (* Í t u r ) 3. os.: -iuntur (* i j u n t u r )

b) imperfekta:
S in g u lá r . P lu r á l.

1. os.: -iébar (* i jé b a r) 1. os.: -iěbámur (* i jé b á m u r )

2. os.: -iěbáris (* i jé b ň r is ) 2. os.: -iěbámuu f *  i jé b á ,m in ý )

3. os.: -iěbátur (* i jé b á tu r ) 3. os.: -iébantur (* i jé b a n tu r )

c) futura I .:
S in g u lá r . P lu r á l.

1. os.: -iar (* i  j a r ) 1. os.: -iěmur (* i jé m u r )

2. os.: -Íeris (* i j é r is ) 2. os.: -iěmini (* i jé m in ý )

3. os.: -iětur (* i j ě t u r ) 3. os.: -ientur (* i j e n t u r )
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Tubae receptui caněbant. — 58. Post reditum, ducis in 
patriam senatus ei triumphum  (* trijumfum) decernit. —
59. Albi equi victoris currum trahebant. — 60. Captivi 
genua flectebant et crebros gemitus edebant. —

Passivní infinitiv présentní 
sloves čtvrté konjugace.

K o n c-o v k a (přistupuje k základu): -iri (* iri). 
V z o r :  aud-iri (* audýrí)= býú  slyšen (-a,-o;-i,-y,-a).

*

V z o r :  aud-ire =  slyšeti.
Passivní indikativ présentní:

1. os.: aud-ior
S in g u lá r .  

( *  o x id y jo r ) jsem slyšen (-a, -o)
2. os.: aud-iris ( *  a u d ý r is ) jsi slyšen (-a, -o)
3. os.: aud-ítur ( *  a u d í t u r ) jest slyšen (-a, -o)

1. os.: aud-imur
P lu r á l.  

( *  a u d ý n w r ) jsme slyšeni (-y, -a)
2. os.: aud-iminl (  *  a u d ý m in ý ) jste slyšeni (-y, -a)
3. os.: aud-iuntur ( *  a u d y jx x n tu r ) jsou slyšeni (-y, -a)

Passivní indikativ imperfekta:
S in g u lá r .

1. os.: aud-iěbar (* a u d y jě b a r )  byl (-a,-o) jsem
2. os.: aud-iěbáris (* a u d y jé b á ,r is )  byl (-a,-o) jsi
3. os.: aud-ičbátur (* a u d y jé b á tu r )  byl (a, -o)

P lu r á l .

1. os.: aud-iěbámur (* a u d y jé b é ,m u r )  byli (-y,-a) jsme } _ ^
2. os.: aud-iěbáminl(* a u d y jé b ó m in ý jbyli (-y, -a) jste y
3. os.: aud-iěbantur (* a u d y jé b a n tu r )  byli (-y, -a) J ’ y ,

Passivní indikativ prvního futura:
S in g u lá r .

1. aud-iar f*aud y j a r j  budu slyšen, uslyšen (-a,-o)
2. aud-iěris f* a u d y jé r is ) budeš slyšen, uslyšen (-a,-o)
3. aud-iětur (* a u d y jé tu r )  bude slyšen, uslyšen (-a, -o)

1
 s ly š e n  

( - a , - o )
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P lu r á l.

1. aud-iěmur (* w w d y jé m u r) budeme slyšeni,1 uslyšeni (-y, -a)
2. aud-iěmini (* aMdyiěmmý) budete slyšeni, uslyšeni (-y, -a)
3. aud-ientur (* a u d y je n tu r )  budou slyšeni, uslyšeni (-y, -a)

Cvičeni.

P a s s i v n í  i n d i k a t i v  p r é s e n t n í .  — Sing. 1. 
custodior (* kůstódyjor), jsem střežen, chráněn- (-a, -o ) ;
2. custodiris (* kůstóůýris), jsi střežen, chráněn (-a, -o );
3. custoditur (* kůstódýtur), jest střežen, chráněn (-a, -o). 
— Plur. 1. custodimur (* kůstódýmur), jsme střeženi, 
chráněni (-y, -a); 2. custodimini (* kůstódýminý), jste 
střeženi, chráněni (-y, -a ); 3. custodiuntur (* kustody jun- 
tur), jsou střeženi, chráněni (-y, -a ) ;

1. lenior (* lényjor), jsem mírněn (-a, -o ); 2. lěniris (* 
lénýris); 3. lěnltur (* léaýtur); 1. lěnimur (* lénýmur), 
jsme mírněni (-y, -a ); 2. lěnimini (* lénýminý); 3. leniun
tur ('* lényjuntur);

1. vestior (* vestyjor), jsem odíván, šacen (-a, -o ); 2. 
vestiris (* vestýris); 3. vestitur (* vestýtur); 1. vestimur 
(* vestýmur), jsme odíváni, šaceni (-y, -a ); 2. vestimini 
(* vestýrniný); 3. vestiuntur (* vestyjvmtur).

*

P a s s i v n í  i n d i k a t i v  i m p e r f e k t a .  — Sing. 1. 
custodiebar (* kůstádyjébar), byl (-a, -o) jsem střežen, 
chráněn (-a, -o ); 2. custodiebaris (* kustodyjébhris), byl 
(-a, -o) jsi střežen, chráněn (-a, -o ); 3. custodiebatur (* 
kustodyjébktur), byl (-a, -o) střežen, chráněn (-a, -o). — 
Plur. 1. custodiebamur (* kustodyjébkmur), byli (-y, -a) 
jsme střeženi, chráněni (-y, -a ); 2. custodiebamini (* ku
stody jébkminý ), byli (-y, -a) jste střeženi, chráněni (-y, 
-a ) ; 3. custodiebantur (* kustodyjébaatur), (oni, ony, ona) 
byli (-y, -a) střeženi, chráněni (-y, -a ) ;

1. lěniebar (* lényjébar), byl (-a, -o) jsem mírněn (-a, 
-o ); 2. lěniěbáris (* lényjébkris); 3. lěniěbátur (* lény jé
bktur); 1. lěniěbámur (* lényjébkmur), byli, (-y, -a) jsme
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mírněni (-y, -a); 2. leniebamini (* lényjébkminý);  3. le
niebantur (* Tényjébantur);

1. vestiebar (* vestyjébar), byl (-a, -o) jsem odíván, 
šacen (-a, -o ); 2. vestiebaris (* vestyjébkris) ;  3. vestieba
tur (* vestyjébktur); 1. vestiebamur (* vestyjéb&mur), 
byli (-y, -a) jsme odíváni, šaceni; 2. vestiebamini (* vesty- 
jébkminý); 3. vestiebantur (* vestyjébaatur).

*

P a s s i  v n í  i n d i k a t i v  p r v n í h o  f u t u r a .  — 
Sing. 1. custodiar (* kustody jar), budu střežen, chráněn 
(-a, -o); 2. custodieris (* kustody jéris), budeš střežen, 
chráněn (-a, -o); 3. custodietur (* kůstódyjétur), bude 
střežen, chráněn (-a, -o). — Plur. 1. custodiemur (* kusto
dy jémur), budeme střeženi, chráněni (-y, -a ) ; 2. custodie
mini (* kůstódyjéminý), budete střeženi, chráněni (-y, -a );
3. custodientur (* kustodyjentur), budou střeženi, chrá
něni (-y, -a );

1. lěniar (* lényjar), budu mírněn (-a, -o ); 2. lěniěris 
(* lényjéris); 3. lěniětur (* lényjétur); 1. leniemur (* lé
ny jémur), budeme mírněni (-y, -a ); 2. leniemini (* lényjé- 
m iný); 3. lěnientur (* lény jentur);

1. vestiar (* \estyjar), budu odíván, šacen (-a, -o ) ; 2. 
vestieris (* vestyjěris); 3. vestietur (* vestyjétur); 1. 
vestiemur (* vestyjémur), budeme odíváni, šaceni (-y, -a ) ;
2. vestiemini (* vesty jéminý); 3. vestientur (* vesty jen- 
tur).

*

Č a s u j t e  l a t i n s k y  a č e s k y  t a t o  z á p o r n á  
s l o v e s a  v e  v š e c h  o s o b á c h  s i n g u l á r u  i p l u 
r á l u  !

nön audior, nejsem slyšen (-a, -o ); nön invenior, nejsem 
nalézán (-a, -o ); nón vestior, nejsem odíván, šacen (-a, -o ) ;

nön audiébar, nebyl (-a, -o) jsem slyšen (-a, -o ) ; nön 
inveniebar, nebyl (-a, -o) jsem nalézán (-a, -o ); nön 
vestiebar, nebyl (-a, -o) jsem odíván, šacen (-a, -o ) ;

nön audiar, nebudu slyšen (-a, -o ) ; nön inveniar, nebudu 
nalézán (-a, -o ); nön vestiar, nebudu odíván, šacen (-a, -o).

*
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P a s s i v n í  i n f i n i t i v  p r é s e n t n í :  custodiri, 
(* kůstódýrí), býti střežen, chráněn (-a, -o; -i, -y, -a ); 
lěniri (* lénýrí), býti mírněn (-a,-o; -i, -y, -a ); vestiri 
(* vestýrí), býti odíván, býti šacen (-a, -o; -i, -y, -a ); in
veniri ■(* invenýrí), býti nalézán (-a, -o; -i, -y, -a).

Časujte sloveso třetí konjugace »vincö =  přemáhám, 
vítězíme a sloveso čtvrté konjugace »vinciö =  váži, pou
táme!

Aktivní indikativ présentní.

' 3. k o n ju g a c e :  

přemáhám
S g .  1. vinc-5 (* v ín k ó j

2. VÍnc-ÍS (* vincis)
3. vinc-it ('♦vinc i t )

Pl. 1. vinc-unus (* v in c im u s J

2. vinc-itis (* v in c i t y s )

3. vinc-unt (* v in  k u n t )

k . k o n ju g a c e :  

poutám

vinc-ió ('«vincijój
vinc-is (* v in  c is;
vinc-it (* v in  cit)
vinc-imus (* vincimus)
vinc-itis (* vincítys)
vinc-iunt (* Vinci junt)

Passivní indikativ présentní.

jsem přemáhán (-a, -o)
S g .  1 .  vinc-or (* v in korj

2 . vinc-eris (* v in  ceris)
3. vinc-itur (* vincitu r)

Pl. 1. vinc-imur (* vincim ur)
2 . vinc-unini (*  vincim iný)
3. vinc-untur (* vm lm n tu r)

Aktivní indikativ

přemáhal (-a, -o) jsem 
S g .  1 .  vinc-ěbam (* v incébam )

2 . vinc-ěbňs (* vincébás)
3. vinc-ěbat (* v in céb a t)

atd.

jsem poután (-a, -o) 
vinc-ior (* vinCijor) 
vinc-iris (* vinciris) 
vinc-itur (* v incitu r)  
vinc-imur (* vincim ur) 
vinc-imini (* vincim iný) 
vinc-iuntur (* vincijuntur)

imperfekta.

poutal (-a, -o) jsem 
vinc-iěbam ( *  v in c i jé b a m )  

vinc-iěbás (* v in c i jé b á s )  

vinc-iěbat (* v in c i jě b a t )  

atd.
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Passivm indikativ imperfekta.
byl (-a, -o) jsem přemáhán 

(-a, -o)

Sg. 1. vinc-ěbar ( * v in c ě b a r )

2 . vinc-ěbáris (* v m c é b í r is )

3. vinc-ěbáturi'* v in c é b á ,tu r )

atd.

byl (a, -o) jsem poután 
(-a, -o)

vmc-iěbar (* v in c i jé b a r )  

vinc-iěbíiris (*■ v in d jé b ů , r is )  

vinc-iěbátllT (* v in d jé b & t u r )

atd.

Aktivní indikativ prvního futura.
budu přemáhati, přemohu 
Sg. 1. vinc-am (* v in k a m )

2 .  Vinc-ěs (* v in c é s )

3. VÍnc-et (* v in c e t )

atd.

budu poutati, spoutám 
vinc-iam (* v in d ja m )

vinc-iěs (* vinc ijé s )

VÍnc-iet (* vinci j e t )

atd.

Passivní indikaitiv prvního futura.
budu přemožen (-a, -o) budu spoután (-a, -o)

Sg. 1. VÍnc-ar (* v in k a r j

2 . vinc-ěris (* v in c é r is )

3. vinc-ětur (* v in c é tu r )

atd.

vinc-iar (* v in d ja r )
vinc-iěris (* d n c ijé r is )
vinc-iětur (*■ v in c i jé t u r )

atd.

70. úloha.

acerbus, a, um , (* acerbus), 
(Z. acerb-), a) trpký, hoř
ký; b) žalostný, trudný 

čertě, a) jistě, zajisté; b) 
vskutku, ovšem; c) aspoň, 
přece

conditor, conditoris, m. 
(lil.) , (Z. cónditor-), za
kladatel, původce 

exsilium, exsilii, n. (II.), (Z. 
exsili-), (* exsilijum), vy
hnanství

iniúcundus, a, um, (* injů- 
kundus), (Z. iniúcund-),
nepříjemný, nelibý 

ipse, ipsa, ipsum, sám, sama, 
samo

lacrima, ae, f. (I.), (Z. la- 
crim-), slza; krůpěj 

lupa, ae, f. (I.), (Z. lup-),
vlčice

měnsis (str. 353); paucís 
měnsibus, (ábl. čas.), v 
několika málo měsících
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optime (str. 288), nejlépe 
per (str. 182); per multös 

annos, po mnoho let
praeceptum, i, n. (II.), (Z. 

praecept-), (*préceptum), 
a) rozkaz, příkaz, naříze
ní, předpis; b) rada, po
vzbuzení ; c) návod, pravi
dlo; d) naučení, poučení; 
nauka, učení

praeda, ae, f. (I.), (Z.
praed-), kořist, lup

quoque, (* kvokve, vyslovte 
krátce), (v lat. se zakládá 
za slovo, k němuž náleží),

také, též, i; nunc quoque 
(také nyní), ještě nyní

Remus, i, m. (II.), (Z.
Rem-), Remus, bratr Ro- 
mulův

repente, (* repente), náhle, 
znenadání

Romulus, i, m. (II.), (Z. Rö- 
mul-), Romulus, zaklada
tel Říma a první král řím
ský

sudor, súdöris, m. (III.), (Z. 
súdör-), a) pot, výpotek;
b) námaha

věnátus, ús, m. (IV.), (Z. 
věnát-), lov, lovení

* * 1 11

Přeložte do češtiny!

1. Mílites, qui castra muniebant, repente ab hostibus 
circumveniebantur. — 2. Qua re cena optime concRtur? 
Fame cibi optime condiuntur. — 3. Cibi condiuntur sale, 
cena ipsa concRtur salibus. — 4. Lacedaemoniorum cena 
condiebatur labore in vénátú, súdöre, cursu, fame, siti. —
5. Apud Aegyptios corpora mortuorum condiebantur. —
6. Portae urbis á custodibus fidis custodiebantur, custo
diuntur, custodientur. — 7. Vituperari et moneri minus 
iniúcundum est quam contemni et custodiri. — 8. Libri 
tui á mě diligenter et legentur et custodientur. — 9. Praeda 
militibus dispertietur (* dyspercijétur). — 10. Á paren
tibus aleris et vestiris, á magistro doceris et erudiris. —
11. Á parentibus aleris et vestieris (* vestyjéris), á ma-
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arceö, ěs, ere, 2., (Z.are-), a) 
hraditi, ohrazovati; sví- 
rati, omezovati; b) brá
niti, překážeti, zdržovati, 
zadržovati

bibö, bibis, bibere, 3., (Z. 
bib-), píti

circumvenio, is, ire, 4., (Z. 
circumven-), (* cirkumve- 
nyjó), a) obcházeti, ob- 
stupovati; obkličovati, 
svírati, zaskočiti; b) obe- 
Istíti, podvésti, ošáliti 

dispertiö, is, ire, 4., (str. 
357), a) rozdělovati, roz
děliti; b) rozdíleti, rozdá
vati

háurio, is, ire, 4., (str. 357), 
čerpati, nabírati; až do 
dna vyprázdniti; do sebe 
pojímati, vnímati, chápati 

peccö, ás, are, 1., (Z. pece-), 
(* pekkó, pekkhre), hře
šiti, chybovati, udělati 
chybu

praevenio, is, ire, 4., (Z. 
praeven-), (* prévenyjó), 
předejiti, předstihnouti, 
předhoniti

sepélio, is, ire, 4., (str. 358), 
pochovati, pohřbíti 

vestiö, is, ire, 4., (str. 358), 
šatiti, odívati, oblékati; 
pokrývati, haliti

I Překlad. — Přeložte do latiny! 1

1. Vojínové, kteří opevňovali tábor, náhle byli obkličo
váni od nepřátel.— 2. (Kterou věcí= ) čím [jest kořeněn^] 
se koření oběd nejlépe ( t. j. se zpříjemňuje, se činí chutněj
ším) ? Hladem pokrmy nejlépe [jsou kořeněny = ]  se ko
ření. — 3. Pokrmy [jsou kořeněny = ]  se koření solí, oběd 
sám nejlépe [jest kořeněn = ]  se koření vtipem (humo
rem) . — 4. Oběd Spartanů byl kořeněn námahou na lovu, 
potem, během, hladem a žízní. — 5. U Egypťanů těla 
mrtvých byla balzamována. — 6. Městské brány od věr
ných strážců byly střeženy, jsou střeženy a budou střeženy. 
— 7. Býti haněn a napomínán jest méně nepříjemné než 
býti v opovržení a býti vězněn. — 8. Tvé knihy budou ode 
mne pečlivě i čteny i opatrovány. — 9. Kořist bude roz
dělena vojínům. — 10. Od rodičů jsi živen a (jsi) šacen, 
od učitele jsi vyučován a (jsi) vzděláván. — 11. Od rodičů
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giströ doceberis et erudieris. — 12. Non semper ab us 
erudiemini, á quibus per multos annös erudiebamini et 
nunc quoque erudimini. — 13. Pueri in scholis educantur, 
exercentur, litteris artibusque erudiuntur [educabuntur, 
exercebuntur, litteris artibusque erudientur]. —- 14. Pre
ces nostrae á vöbis certe exaudientur. — 15. Dolor tempore, 
nön lacrimis minuetur et lenietur; dolóres et molestiae 
hominum morte finientur. — 16. Bellum paucis mensibus 
finietur; dux militibus praedam dispertiet. — 17. Aqua, 
quam bibitis, ex fonte hauritur. — 18. Patris ira lacrimis 

liberorum molUtur et lenitur — 19. Castra Römána fossa 
et aggere arcebantur et muniebantur. — 20. Rěges magis 

civium amóre contra hostes quam militum armis mu
niuntur. — 21. Romulus et Remus, urbis Romae conditores, 
á lupa, nutriebantur. — 22. Praestat praevenire quam prae

veniri. — 23. Apud quam gentem homines ingrati severis 
poenis puniebantur? — 24. Quamquam semper vituperaris, 

moneris, puniris, tamen nön corrigeris. — 25. Ab Athe
niensibus etiam praeclari viri aut exsilio aut morte punie
bantur. — 26. Adulescentes, si peccant, moneri, casti
gari, corrigi, puniri debent. — 27. Puer, qui parentibus 
nön oboedit, iure á magistro punietur. — 28. Si magistro

rum praeceptis oboedietis, pueri, nön puniemini. —

29. Corpora mortuorum antiquis temporibus nön sepelie
bantur, sed cremabantur. — 30. Vere campi variis floribus 
vestiuntur (* vestyjuntur). — 31. Vinceris et vinciris; vin
ceris et vincieris. — 32. Acerbum est ab amicö circumveniri 
et falM.
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budeš živen a (budeš) šacen, od učitele budeš vyučován a 
(budeš) vzděláván. — 12. Ne vždy od těch budete vzdělá
váni, od nichž po mnoho let jste byli vzděláváni a ještě nyní 
jste vzděláváni. — 13. Hoši ve školách jsou vychováváni, 
(jsou) cvičeni a ve vědách a uměních (jsou) vzděláváni 
[budou vychováváni, (budou) cvičeni a ve vědách a umě
ních (budou) vzděláváni], — 14. Naše prosby budou vámi 
( =  od vás) vyslyšeny!. — 15. Bolest časem, nikoli slzami 
[bude zmenšena a bude zmírněna = ]  se zmenší a zmírní; 
lidské strasti a nepříjemnosti [budou ukončeny = ]  se 
ukončí smrtí. — 16. Válka bude skončena v několika málo 
měsících; vůdce rozdělí kořist vojínům. — 17. Voda, kterou 
pijete, [jest čerpána, jest nabírána = ]  nabírá se z pra
mene. — 18. Otcův hněv [jest obměkčován a mírněn = ]  
se obměkčuje a mírní slzami dítek. — 19. Římský tábor byl 
hrazen a opevňován příkopem a náspem. — 20. Králové 
proti nepřátelům jsou chráněni více láskou občanů než 
zbraní vojínů. — 21. Romulus a Remus, zakladatelé města 
Říma, byli krmeni vlčicí ( =  od vlčice). — 22. Lépe jest 
předstihovati než býti předstihován. — 23. U kterého ná
roda [nevděční lidé = ]  nevděčníci byli trestáni přísnými 
tresty ? — 24. Ačkoli stále jsi kárán, napomínán a trestán, 
přece se nenapravuješ. ■— 25. Od Athéňanů také přeslavní 
mužové byli trestáni buď vyhnanstvím nebo smrtí. — 
26. Mladíci, chybují-li, musí býti napomínáni, káráni, na
pravováni a trestáni. — 27. Hoch, který neposlouchá ro
dičů (v češtině genit., v lat. dat.), právem Jéafc trestán od 
učitele. — 28. Budete-li ( =  jestliže budete) poslouchati 
rozkazů učitelů, hoši, nebudete trestáni. — 29. Těla 
mrtvých za starých časů nebyla pohřbívána, nýbrž byla 
spalována. — 30. Na jaře pole [jsou odívána = ]  se odívají 
pestrými květy. — 31. Jsi přemáhán a poután; budeš pře
máhán a poután (budeš přemožen a spoután). — 32. Trpké 
jest od přítele býti podváděn a klamán.
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16* HODINA*

71. úloha.

ad flúmina, k řekám; u řek, 
při řekách

aedificium, aedificň, n. (II.), 
(Z.aedifici-), (* édyíici- 
jum), stavení, budova 

aetáte imperatorum, (str. 
388), (abl. časový), za 
doby císařů, za císařské 
doby

alere canes, (str. 313), ži
viti, chovati psy 

Alexandria, Alexandňae, f. 
(I.), (Z. Alexandri-), Ale
xandrie, proslulé město 
při ústí řeky Nilu, zalo
žené r. 322 př. Kr. 

ambiguus, ambigua, ambi
guum, (Z. ambigu-), (* 
ambiguus), a) ■ obojaký, 
obojetný; b) pochybný, 
nejistý, sporný; c) neroz
hodný, rozpačitý; d) dvoj
smyslný, temný, záhadný, 
nejistý; e) nejistý, po
chybný, povážlivý, nebez
pečný

America, ae, f  (I.), Amerika 
aptus, a, um, (Z. apt-), 

vhodný, případný, způso
bilý, přiměřený, (pro ně
co, k něčemu)

Aristides, Aristidis, (abl. 
sing, Aristide), m. (U l.),

(* Aristýdés), Aristides, 
známý státník a voje
vůdce athénský, příjmím 
„Spravedlivý“, soupeř 
Themistokleův, († r. 473 
př. Kr.)

cacumen, cacuminis, n. 
(U l.), (Z. cacúmin-), ( *  
kakůmen), špička, hrot; 
vrchol, témě; (cacumine; 
cacumina; cacuminum)

caeděs, caedis, f. (III.), (Z. 
caed-), (* cédés), a) za
bití, vražda; b) vraždění, 
krveprolití; pobití, porá
žení ; ( caede; caeděs; cae
dium )

Campania, Campaniae, f. 
(I.), (Z. Campani-), Kam- 
panie, krajina ve střední 
Italii

cánus, a, um, (Z. can-), še
dý, šedivý; bělošedý; cani 
=  cáni capilli, šedivé vla
sy, šediny

Carthaginienses, Carthagi
niensium, m. (III.), (Z. 
Cartháginiěns-), (* Kar- 
tháginyjéazés), Kartagi- 
ňané, Kartaginští, (oby
vatelé afrického města 
Kartaga)
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cervix, cervicis, f. (U l.), (Z. 
cervic-), šíje, týl; vaz, 
krk; ( cervice; cervices; 
cervicum )

Cimön, Cimonis, m. (III.), 
(Z. Cimön-), Kimon, (syn 
slavného vojevůdce Mil- 
tiada, Athéňan) 

circenses [ludi], circensium 
(ludorum), hry slavené 
v cirku; pánis et circen
ses =  chléb a hry 

classis, classis, f. (III.), (Z. 
class-), a) třída; (občané 
římští králem Serviem po
dle majetku byli rozděle
ni v pět tř íd ); b) výzva 
( =  branné mužstvo povo
lané do zbraně); c) ná
mořní moc; l o ď s t v o  
válečné (i s mužstvem); 
lodní vojsko; (classe, jen 
zřídka classi; classěs, 
classium )

cohors, cohortis, f. (U l.), 
(Z. cohort-), a) kohorta, 
(desátá část římské legie 
čili pluku); b) osobní 
stráž vojevůdcova, druži
na vojevůdcova; ( ábl.
sing. cohorte); plur.: co
hortes, cohortium, a) ko- 
horty; b) pomocné sbory 
spojenců

collis, collis, m. (U l.), (Z. 
coll-), chlum, pahorek, 
vrch, kopec, návrší; ( col
le; colles; collium)

crinis, crinis, m. (U l.), (Z. 
crin-), vias; (crine; cri
nes; crinium)

cupidus, a, um, (Z. cupid-),
žádostivý, chtivý (něče
ho), toužící (po něčem) 

Darěus (Darius), Darěi, m. 
(II.), (Z. Dare-, Daří-), 
Dareios, (jméno několika 
perských králů; (české 
sklonění: 1. Dareios, Da
rius; 2. Dareia, Daria; 3. 
Dareiovi, Dariovi; 5. Da- 
reie! Darie! 7. Dareiem, 
Dariem) L%.r- \MU..-,v.parr«.-í 

děvásto, as, are, ávi, 1., (Z. 
děvást-), ( nadobro)  zpus- 
tošiti, vypleniti, pohubiti

fěiěs (fělis), felis, f. (IU.), 
(Z. fěl-), kočka; ( fěle; fě- 
lěs; fělium)

finis, finis, m. (U l.), (Z. 
fín-), a) mez, hranice; b) 
omezení, míra; c) konec, 
cíl; ukončení, dokončení;
d) krajnost, vrchol, doko
nalost, (ideál); e) cíl, ú- 
čel; [plur.: fínes, finium, 
(ohraničená místa), kon
činy ; krajina, kraj, území, 
země, říše (v  čest. sing.); 
pozemky, dědina] ; (fine, 
starší abl. fint)  

flávus, a, um, (Z. fláv-), žlu
tý, žlutavý; zlatožlutý, 
zlatý; (o vlasech:) rusý, 
plavý, světlý
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fons, fontis, m., (str. 348), 
a) pramen, zdroj ( =  stu
dánka) ; b) pramen, zdroj 
( =  původ, počátek) 

honörö, ás, dre, dm, 1., (Z. 
honor-), ctíti, uctívati, po- 
ctíti; vyznamenati; míti 
v úctě, v uctivosti 

imber, imbris, m., (str. 347), 
dešť, liják; ( plur.:) im
bres, imbrium, deště,' li- 
javce, lijáky, deštivé po
časí

index, indicis, m. (III.), (Z. 
indic-), a) udavatel, ozna
movatel, zvěstovatel; b) 
vyzvědač, zrádce; c) uka
zatel, nápis, seznam, ob
sah ; ( indice; indicěs, in
dicum )

iugum, i, n. (II.), (Z. iug-),
a) , jho ( zahnuté dřevo na 
krku tažného dobytka);
b) jho ( ve vojenství sesta
vené ze tří kopí; jím mu
sel projiti poražený ne
přítel na znamení, že jest 
roven otroku); c) jho o- 
trocké, ujařmení, jařmo;
d) horský hřbet, horské 
pásmo; (* jugum)

ius gentium, (* jůs genci- 
jum ), (str. 320), meziná
rodní právo

lána, ae, f. (I.), (Z. lán-), 
vlna

largos, a, um, (Z. larg-), a) 
hojný, plný, štědrý, vydat

ný, bujný; b) štědrý ( =  
hojně a rád dávající) 

laureus, a, um, (Z. laure-), 
vavřínový, bobkový 

lěgátus, i, m. (II.), (Z. lě- 
gát-), vyslanec, posel; (ve 
vojenství:) legát, poboč
ník velitelův, podvelitel 

linter, lintris, f. (III.), (str.
348), člun, loďka 

memoria cládium, (str. 92), 
upomínka na porážky 

Mithridátěs, Mithridatis, m. 
(III.), (Z. Mithridát-),
Mithridates, král pontský, 
s nímž bylo Římanům vál- 
čiti; v boji s ním se pro
slavil Pompeius 

nátus, a, um, (Z. nát-), (str. 
295), zrozený, stvořený, 
určený (k  něčemu); vy
rostlý, utvářený 

nidus, i, m. (II.), (Z. nid-), 
(* nýdus), hnízdo 

nocte, (str. 320), ( abl. čas.), 
v noei

opás, opům, f. (U l.), (str. 
355),statky

orbis, orbis, m. (III.), (Z. 
orb-), a) kruh, kolo; b) 
dráha, oběh kruhový; c) 
kotouč; orbis terrárum,
okrsek zemský, země; lid
stvo, (svět); ( orbě, orběs, 
orbium)

paráre, (str. 78), a) připra
vovati, strojiti, chystati, 
hotoviti; b) připravovati
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se (k  něčemu); c) chysta
ti se, zamýšleti, hodlati;
d )  opatřovati, zjednávati, 
získávati ( s i) ; bellum pa
ráre alicui, strojiti se k 
válce proti někomu, ko
nati přípravy k válce proti 
někomu

páscö, is, ere, 3., (Z. páse-), 
a) pásti; b) krmiti, živiti, 
vyživovati, poskytovati 
výživy

pellis, pellis, f. (III.), (Z. 
pell-), kůže, kožišina (se 
srstí neb vlnou, na zvířeti 
nebo stažená); (pelle; pel
les; pellium)

plěbs, plébis, f. (U l.), a) 
lid, (za doby královské 
v Římě svobodní obyvate
lé bez politických práv; 
v dobách pozdějších pro
stý a chudý lid); b) nižší 
třídy lidu, chátra, nízký 
lid; (abl. sing. »plebe«)

pöstulö, ás, áre, dm, 1., (Z. 
pöstul-), žádati, požado
vati, vyžadovati, dožado- 
vati se; (aliquid ab ali- 
qwö)

praedico, ás, áre, ám, 1., (Z. 
praedic-), ( *  prédykó), a) 
hlásati, vyhlašovati, pro
hlašovati, ohlašovati; b) 
zvěstovati, oznamovati; 
říkati, tvrditi; c) rozhla- 
šovati, vychvalovati, ve
lebiti

pristinus, a, um, (Z. při
stán-), dřívější, bývalý, 
někdejší, dávný, starý; 
předešlý

pröfluö, is, ere, 3., (Z. prö- 
flu-), vytékati, téci, řinou- 
ti se, prýštiti (se) [odně
kud]

quam multus, jak mnohý, 
jak četný

quondam, (o minulosti:) 
kdysi, jednou; (o přítom
nosti:) druhdy, někdy; 
( o budoucnosti:)  jednou, 
kdysi

růpěs, rúpis, f. (III.), (Z. 
rúp-), skála (příkrá, sráz
ná); skalisko; ( rňpe; ru- 
pěs; rúpium)

sors, sortis, f. (III.), (Z. 
sort-), a) los, losovací ka
mének;, b) losování; c) 
věštba; d) životní úděl, 
o s u d ,  sudba; e) práce, 
povinnost, úřad (losem  
přidělený )

studium pugnandi, (str. 
141), bojechtivost

tribuo, is, ere, 3., (str. 336), 
přikládati, přičítati, při
pisovati

tristitia, tristitiae, f. (I.), 
(Z. tristiti-), (* tristy- 
cija, trýstycijé), a) smu
tek, zármutek, sklíčenost, 
zarmoucenost; zkormou- 
cenost, truchlivost; b) ne-
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vlídnost, mrzutost, ne
vrlost; c) přísnost, tvr
dost, necitelnost 

univérsus, a, um} (Z. uni
vers-), (* únyvBTzns), 
veškeren, všechen, celý 

vallis, vallis, f. (III.), (Z. 
valí-), údolí, úval, dolina; 
( valle; vaTlěs; vallium)

věnátor, venatoris, m. (III.), 
(Z. věnátor-), lovec 

vestis, vestis, f. (III.), (Z. 
vest-), a) oděv, oblek, 
šat(y), šatstvo, roucho; 
b) tkanina, látka (při
krývka, koberec); [veste; 
vestěs; vestium (* vo- 
styjum)  ]

Přeložte do latiny!

1. Nesvornost bývá příčinou1 vraždění občanů. — 2. Ari
stides a Kimon byli vůdci1 řeckéhoi 2 loďstva proti Perša- 
nům. — 3. Slavné jest jméno Hannibala, vůdce vojska a 
loďstva kartaginského2. — 4- Bouře ničí i veliké loďstvo. 
— 5. V Kampanii bylo mnoho révonosných pahorků (ná
vrší) a veliké množství horkých pramenů. — 6. Básníci 
připisují ( =  udělují) bohu Apollinovi plavé vlasy. —
7. Konec věnčí dílo. — 8. Konec života jest nejistý. —
9. Smrt jest jistý konec (jisté ukončení) strastí. — 10. 
Počet nepřátel byl veliký. — 11. Římané byli kdysi pány 
skoro celého světa ( =  okrsku zemského); vůle senátu a 
národa římského byl poslušen skoro celý svět ( =  okrsek 
zemský). — 12. V naší zemi jsou veliká stáda černých ovcí; 
veliká stáda skotu (dobytka) a ovcí pasou pastýři. — 
13. Jest přísloví: Vlk strážcem ovcí. — 1^. Z ovčí2 vlny 
dobrý šat se hotoví; také ovčí3 kůže nám jest nezbytně 
potřebná.

15. Chléb náš vezdejší ( =  každodenní) dej nám dnes, 
Bože! — 16. Za císařské2 doby lid v Římě se dožadoval

i  V  la t . n o m in a tiv ;  2  v  la t . g e n . p lu r . su b s t .;  3 v  la t .  g e n . s in g .
su b s t .;  4 v  la t . a k u s .
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vietor, victoris, m. (III.), 
(Z. victor-), vítěz; (vic
tore; victores; victorum,) 

vigilantia, vigilantiae, f. (I.), 
(Z. vigilanti-), (* vigilau- 
cija), bdělost, ostražitost, 
bedlivost

violo, ds, are, dví, 1., (Z. 
viol-), (* \ijoló) a) činiti * 1 * 3

násilí, ubližovati, ( ali
quem, někomu); týrati 
(někoho); b) urážeti, 
zlehčovati; poškozovati; 
zneuctíti, znesvětiti; c) 
rušiti, porušiti 

vitifer, era, erum, (* viti
fer-), révonosný

Překlad. — Přeložte do češtiny!

1. Discordia causa caedis civium est. — 2. Aristides et
Cimön duces classis Graecorum contrd Persas fuerunt. —
3. Clarum est nomen Hannibalis, ducis exercitiis et classis 
Carthaginiensium. — 4. Procella etiam magnam classem 
delet. — 5. In Campania erant multi colles vitiferi et 
magna fontium calidorum copia. — 6. Poetae deö Apollini 
crines flavos tribuunt. — 7. Finis coronat opus. — 8. Finis 
vitae incertus est. — 9. Mors certus laborum finis est. —
10. Numerus hostium  (* hostyjum) magnus erat. — 11. 
Römárii olim domini universi fere orbis terrárum fuerunt; 
voluntáti senátus populique Römáni universus fere orbis 
terrárum parebat. ■— 12. In nostra terra magni greges 
ovium nigrárum sunt; magnos boum oviumque greges 
pastóres pascunt. — 13. E st proverbium: Lupus custos 
ovium. — 14. Ex lánd ovium vestis bona parátur; etiam 
pellis ovis nobis necessária est. —

15. Panem nostrum cotidiánum dd nobis hódie, 5 Deus! 
— 16. Imperatorum aetáte plebs Römae pdnem et circenses 
pöstulábat. —■ 17. In maribus, lacubus, fluminibus mágnus 
numerus piscium magnorum et parvorum vivit.
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chleba4 a her4. — 11 . V mořích, jezerech a řekách žije ve
liký počet velikých a malých ryb.

1 8 . Upomínka na dřívější porážky roznítila Římany 
k bojechtivosti. — 1 9 . Malý pták často bývá kořistí1 kočky.
—  20 . Černé mraky bývají zvěstovateli dešťů. — 21. Orlové 
mají hnízda na vrcholech skal. — 22 . Helvetiové (* Hél- 
vécijové), žádostiví nových sídel, konali přípravy k válce.
—  23 . Odpovědi věštců často bývaly temné nebo obojaké. — 
24- Kůže černých lišek, které žijí v Americe, mají ve
likou cenu.

25 . Alexandrie byla kdysi slavným sídlem1 věd a umění.
—  2 6 . Příroda jest učitelkou1 umění. — 27 . K jak mnohým 
uměním lidské2 ruce jsou způsobilé! — 28 . Rozmanitý jest 
užitek umění.

29 . Hrady (vyšehrady) řeckých3 měst byly ozdobeny 
krásnými chrámy. — 3 0 . Městské a hradní brány ( =  brány 
měst a hradů) v noci se zavírají (— jsou zavírány). — 
3 1 . V Cechách byl veliký počet měst a hradů (tvrzí), které 
ležely u řek.

3 2 . Udatnost římských kohort od mnohých spisovatelů 
jest velebena. — 33 . Něžná ovce jest rozsápávána ostrým 
zubem vlka. —  3Jf. Z vysoké hory prýští mnoho pramenů.
— 3 5 . Voda mnohých pramenů je studená; voda studeného 
pramene v létě pocestného osvěžuje. — 3 6 . Bohatým (vy
datným) pramenem1 přátelství je laskavost. — 37 . Ctnost 
jest žíýým zdrojem1 pravé slávy.

38 . Husté listí vysokého buku je krásné. —  39 . Vavří
novým listím vítězové věnčili svá čela. — 40. Na lidském 
čele se ukazují radost i zármutek. — 41- Dareiovi poslové 
požádali od Athéňanů vody1 a země1 (hlíny); tehdy Athé- 
ňané usmrtili Dareiovy posly a porušili mezinárodní právo. 
— 42 . Mezinárodní právo jest svaté (neporušitelné). —
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18. Memoria pristinarum cladium Römánös ad novum 
studium pugnandi inflammavit. — 19. Parva avis saepe 
praeda fělis est. — 20. Nubes nigrae indices imbrium sunt. 
— 21. Aquilae nidos in cacuminibus rupium habent. — 22. 
Helvetii, cupidi novarum sedum, bellum parabant. — 23. 
Vdtum responsa saepe obscura vel ambigua erant. — 24. 
Pelles vulpium nigrarum, quae in America vivunt, in magnö 
prétio sunt. —

25. Alexandria quondam clara sěděs litterarum et artium 
fuit. — 26. Natúra magistra artium est. — 27. Ad quam 
multas artes aptae sunt hominum manus! — 28. Varius 
est Usus artium. —

29. Arces urbium Graeciae templis pulchris örnátae 
erant. — 30. Portae urbium et arcium nocte clauduntur. — 
31. In Bohemia, -magnus numerus urbium et arcium erat, 
quae sitae erant ad flúmina. —

32. Fortitúdo Romanarum cohortium d multis scripto
ribus praedicatur. — 33. Tenera ovis acúto dente lupi lace
ratur. — 34. Ex dltö monte multi fontes profluunt. — 35. 
Aqua multórum fontium frigida est; aqua frigidi fontis 
aestate viatorem recreat. — 36. Largus fons amicitiae est 
benevolentia. — 37. Virtus purus föns verae glóriae est. — 

38. Densa fröns altae fagi pulchra est. — 39. Laurea 
fronde victores frontes suas coronabant. — 40. In fronte 
hominis laetitia et trisútia apparent. — 41. Darei legati 
ab Atheniensibus aquam et terram postulaverunt; tum  
Athenienses legatos Darei necaverunt et ius gentium viola
verunt. — 42. Ius gentium sanctum est. — 43. Mithridates 
rex multarum gentium erat. — 44. Multae gentes sěděs 
certas nön habent. — 45. Multitúdine imbrium flórěs
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delentur. — 46. Assiťfew) imbfi seges saepe devastatur. —
47. Nautae magnam lintrium copiam paraverunt. — 48. 
Cacumina multorum montium etiam aestate nive teguntur. 
— 49.. In putria nostra multi et alti montes multaeque 
valles amoenas sunt. — 50. Quis sorte sua contentus est ? — 
51. Conditores urbium civitati leges dabant. — 52. Dux 
exercitiis magnam copiam utrium paravit. — 53. Mös pius 
est imagines avorum et parentum mortuorum coronis 
ornáre. — (

54. Canis gregi magnö necessárius est. Venatores 
magnum numerum canum alunt. Cave canem! — 55. Canum 
vigilantia aedificia civium servantur. — 56. Canum caput 
honörá! —

57. Boum cervices ad iugum (* jugum) natae sunt. — 
58. Nön opibus virtus, sed opes virtute parantur.

43. Mithridates byl králem mnoha národů. — 4k- Mnohé 
kmeny nemají pevných ( =  jistých) sídel. — ý5. Množ
stvím lijáků květy bývají ničeny. — i/6. Trvalým deštěm 
osení často bývá nadobro zpustošeno. — Ift. Lodníci při
pravili veliké množství ( =  zásobu) člunů (loděk). —
48. Vrcholy mnohých hor také v létě jsou pokrývány sně
hem. — 49- V naší vlasti jest mnoho vysokých hor a mnoho 
půvabných údolí. — 50. Kdo je spokojen svým osudem? — 
51. Zakladatelé měst dávali obci zákony. — 52. Vůdce 
vojska opatřil velikou zásobu měchů. — 53. Jest zbožný 
mrav (obyčej) věnci zdobiti obrazy zemřelých dědů a rodičů.

54- Pes jest nezbytně potřebný velikému stádu. Lovci 
chovají veliký počet psů. Střez se psa (měj se na pozoru 
před psem )! — 55. Ostražitostí psů stavení občanů jsou 
chráněna (ostříhána). — 56. Měj v uctivosti šedivou hlavu! 
— 57. Šíje skotu ( =  volů) jsou určeny ( =  stvořeny) 
ke jhu. — 58. Ctnost se nezjednává statky, nýbrž statky se 
zjednávají ctností.
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Hleď rovnováhu duševní v dobách zlých 
si zachovati, stejně jak ve štěstí 

jsi uměl nemírné se zdržet
radosti, Dellie! Zemřít musíš, 

ať v smutku ztrávíš veškeren žití čas, 
či ulehneš si v zátiší na trávník

v dnech svátečních a mysl svoji
oblažíš falerns’kým staré známky.

*

Člověku nic není těžkého.

Nil mortalibus ardui est;
caelum ipsum petimus stultitia, neque 

per nostrum patimur scelus
iracunda lovem ponere fulmina.

Audax omnia perpeti
gens humana ruit per vetitum nefas. 

Audax Iapeti genus
ignem fraude malá gentibus intulit. 

Post ignem aetheria domo
subductum macies et nova febrium 

terris incubuit cohors,
sémotique prius tarda necessitas 

leti corripuit gradum.
Expertus vacuum Daedalus áera 

Pinnis nön hómini datis;
perrupit Acheronta Herculeus labor.

( Carm. I. 3.)



Lidem těžkého není nic:
samu nebeskou báň zpozdile ztéci chcem’ 

a svým zločinem, bráníme,
aby hněvivý blesk Juppiter odložil.

Vše jsa odhodlán podstoupit
v zakázaný mu hřích řítí se lidský rod.

Smělý potomek Japetův
lidstvu neblahou lstí přinesl ohně dar.

Když však ze sídel nebeských
uzmul oheň, hned dav nemocí neznámých 

na svět doleh’ i chřadnutí,
smrt paik, nezbytná sic, dotud však váhavá, 

nyní zrychlila kroky své.
Křídly zkusil se vznést Daedalus v širý vzduch, 

kterých nedáno člověku ;
vnikl v podsvětní říš Herakles nezdolný.

*

Ž i v o t  l i d s k ý  r y c h l e  p l y n e .

Éheu fugácěs, Postume, Postume, 
labuntur anni, nec pietas moram 

rugis et instánti senectae 
adferet indomitaeque morti.

( Carm. II. lJf.)
Ach žel, jak plyne, Postume, Postume, 
let kvapný proud, a nezdrží zbožnost tvá 

ni vrásek, ani hrozícího
stáří, ni smrti, jíž zdolat nelze.

(Přeložil Ot. Jiráni.)
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a administrace je v Zemědělském knihkupectví A. Neubert v Praze, Hybernská 12. 
Nákladem .téže firmy. Novinová Sazba ‚povolena ředitelstvím pošt a telegrafů číslo 
27.761/7-1927. Podací úřad Praha 7. Tiskne „Tempo“, akc. spol. tisk., vyd. a nakl. 

v Praze. Jungmannova 26.
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Myšlenky z básní Q. Horatia Flakka.

J s m e  p r a c h  a p o u h ý  j e n  s t í n !

Damna tamen celeres reparant caelestia lunae; 
nös ubi decidimus,

quö pater Aeneas, quö Tullus dives et Ancus, 
pulvis et umbra sumus.

Quis scit, an adiciant hodiernae crastina summae 
tempora di superi?

Cuncta maniis avidas fugient heredis, amicö 
quae dederis animö.

(Carm. IV. 7.)

Ztráty však svoje si nahradí luna svým oběhem rychlým, 
my však, jak sejdeme tam,

otec kam Aeneas sešel, kam bohatý Tullus i Ankus, 
prach jsme a pouhý jen stín.

Kdož ví, zdali ti k souhrnu dnů tvých nebeští bozi 
přidají zítřejší čas?

Unikne všechno tvých dědiců hrabivým rukám, co srdci 
milému dopřeješ zde.

*

S m r t  k e  v š e m  s p r a v e d l i v á !

Pallida Mors aequö pulsat pede pauperum tabernas 
regumque turres.------------

Vitae summa brevis spem nös vetat incoháre longam.
Iam tě premet nox fábulaeque Mánes 

et domus exilis Plutonia. —---------
( C a r m .  I .  J f.)
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*7* HODINA*
2. Dvojvýchodná adjektiva 

třetí deklinace.

Dvojvýchodná adjektiva jsou ta latinská adjektiva, která 
mají jeden společný tvar pro mužský a ženský rod, druhý 
samostatný tvar pro střední rod. (Přídavných jmen dvoj
východných čeština nemá.)

Latinská dvojvýchodná adjektiva jsou zakončena:
v  m u ž . a  ž e n s k é m  ro d ě :  I v e  s t ř e d n ím  ro d ě :

»-is« »-e«.
P ř í k l a d y :

m . f .  n .

brevis, breve
facilis, facile
fortis, forte

m . / .  

nobilis, 
omnis, 
utilis,

n .

nöbile
omne
utile

Dvojvýchodná adjektiva třetí deklinace se skloňují týmž 
způsobem jako substantiva třetí deklinace všech tří rodů, 
avšak
a) v ablativu singuláru všech tří rodů mají koncovku »-í«,
b) v genitivu plurálu všech tří rodů mají koncovku »-ium«,
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c) v nominativu 'plurálu ]
d) v akusativu plurálu > neutra mají koncovku »-ia«.
e) ve vokativu plurálu J

(Platí tu o dvojvýchodných adjektivech totéž, co bylo 
pověděno o trojvýchodných adjektivech na str. 385.)

Chcete-li skloňovati dvojvýchodná latinská adjektiva 
třetí deklinace, jest třeba znáti jejich »základ«. »Základ« 
(»Z.«) obdržíte, odepnete-li od genitivu singuláru genitivní 
koncovku třetí deklinace »-is«.

Protože v genitivu singuláru dvojvýchodných adjektiv 
třetí deklinace jest týž tvar jako v nominativu singuláru 
mužského a ženského rodu, lze v praksi »základ« těchto 
dvojvýchodných, adjektiv rychle určiti, oddělíte-li od no
minativu singuláru mužského a ženského rodu koncovku 
»-is«.

Základ dvojvýchodných adjektiv třetí deklinace, výše zde 
uvedených, jest:

Z . : brev-, facil-, fořt-, nöbil-, omn-, řítil-.
&

Napište si tato trojvýchodná adjektiva a naučte se jejich 
českému významu!
brevis, breve, (Z. brev-), a) krátký; b) krátký, (krátko- 

věký, pomíjející); c) ‚krátký, malý, nízký, mělký 
civilis, civile, (Z. civil-), f*  cí\ílís), občanský 
commúnis, commúne, (Z. commún-), (* kommánys), a) 

společný; pospolitý, obecný; b) vlídný, laskavý, blaho
sklonný

crudelis, crudele, (Z. crůděl-), (* krůáélis), a) krutý, 
ukrutný, surový; bezcitný, nemilosrdný, nelidský; b) 
krutý, hrozný, děsný

difficilis, difficile, (Z. difficil-), (* dyflicilis), a) nesnadný, 
těžký, namáhavý; b) (nesnadný přístupem), nepřístup
ný, neschůdný; c) (o osobách:) nepřístupný, nevrlý, 
nevlídný

dissimilis, dissimile, (Z. dissimil-), (* dyssimilis), nepodob
ný, nestejný
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dulcis, dulce, (Z. dulc-), sladký, chutný; líbezný, lahodný, 
libý, příjemný; rozkošný, rozmilý, drahý 

facilis, facile, (Z. facil-), (* facilis), a) snadný, lehký ;
b) snadno dosažitelný, přístupný, povolný, ochotný ;
c) vlídný, příjemný; d) důvěřivý, lehkomyslný 

familiáris, familiare, (Z. famíliár-), ('* famílijkris), a) do
mácí, rodinný; soukromý; b) (důvěrně) známý; ob
vyklý; c) důvěrný, přátelský, příznivý, nakloněný, oblí
bený; rěs familiáris, (str. 375), jmění, majetek; majet
kový stav; familiáris amicitia, důvěrné přátelství

fertilis, fertile, (Z. fertil-), (* fertylis), úrodný; úrodu dá
vající

fortis, forte, (Z. fořt-), (* iortys), silný, mohutný, statný, 
s t a t e č n ý ,  u d a t n ý ,  zmužilý, chrabrý, hrdinský 

gracilis, gracile, (Z. grácii-), a) štíhlý, ztepilý, svižný;
b) hubený, suchý, vytáhlý; c) jemný, něžný

gravis, grave, (Z. grav-), a) těžký; b) závažný, důležitý, 
významný, pádný, důrazný, důstojný; c) (stářím, ne
mocí a pod.:) obtížený, slabý, zesláblý; d) těžce snesi
telný, tvrdý, zlý, smutný, přísný, krutý, bolestný; e) pro
tivný, odporný

illustris, illustre, (Z. illůstr-), (* illustris), a) jasný, světlý,, 
zářící; b) skvělý, výtečný, znamenitý, slavný; c) vzne
šený, vážený

immortalis, immortale, (Z. immortál-), (* immortális),
a) nesmrtelný; b) věčný, nepomíjející

insignis, insigne, (Z. insign-), (* ínsígnys), význačný, 
vyznamenávající se, skvělý, p r o s l u l ý ,  pověstný 

levis, leve, (Z. lev-), a) lehký; lehce snesitelný; b) hbitý;
c) nepatrný, malicherný, nezávažný, bezvýznamný; d) 
lehkomyslný, vrtkavý, nestálý, nespolehlivý

militaris, militare, (Z. militár-), (* mílitkris), vojenský; 
rěs militáris, vojenství

mortalis, mortale, (Z. mortál-), (* mortalis), a) smrtelný;
b) lidský, pozemský, pomíjející

nóbilis, nobile, (Z. nöbil-), (* nóbilis), a) známý, proslulý, 
slavný; b) urozený, šlechtický, vznešený; c) ušlechtilý
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omnis, omne, (Z, omn-), a) všechen, všecek, veškeren; b) 
všeliký, všeho druhu; c) všecek, celý; d) každý; omněs, 
všichni; omnis Gallia, (veškerá Gallie jako celek, v celku 
= )  celá Gallie; omnis pecunia, všecky peníze; omnis 
insula, celý ostrov; omni tempore, v každé době 

quális, quále, (Z. quál-), (* kvklis) jaký 
similis, simile, (Z. simii-), podobný, podoben 
suávis, suáve, (Z. suáv-), .(* sxkvis, sváre), sladký, libý, 

lahodný, líbezný, příjemný 
tális, tále, (Z. tál-), (* tklis), takový
terribilis, terribile, (Z. terribil-), (* terríbilis), strašný, 

hrozný, hrozivý, děsný
tristis, triste, (Z. trlst-), (* trístys, trýste), a) smutný, za

chmuřený, zasmušilý; zkormoucený, zarmoucený; b) ža
lostný, truchlivý; c) nevlídný, chmurný, pošmourný;
d) zhoubný, nešťastný, příšerný, hrozný 

útilis, fltile, (Z. útil-), ý* útylis), a) užitečný, prospěšný; 
b) upotřebitelný, vhodný, potřebný (k  něčemu, pro ně
co); nön útilis, neprospěšný, škodlivý, zhoubný 

viridis, viride, (Z. virid-), (* viridys), a) zelený; b) svěží, 
čerstvý, zdravý, kvetoucí

virilis, virile, (Z. viril-), {* virilis), a) mužský; b) {muži, 
jednotlivci) příslušný; c) mužný, silný

I #

Poznámky ke sklonění dvojvýchodných adjektiv třetí 
deklinace:

a) Maskulinum a femininum dvojvýchodných adjektiv 
třetí deklinace se skloňuje jako na př. subst. ndvis (str. 
350), ovšem v abl. sing. je koncovka »-í«; v gen. plur. jest 
koncovka »-ium«.

b)  Neutrum dvojvýchodných adjektiv třetí deklinace se 
skloňuje jako substantivum »mare« (str. 355, 356).

c) O vokativu singuláru a plurálu maskulina a feminina 
a o akusativu a vokativu singuláru a plurálu neutra platí 
totéž, co bylo pověděno u trojvýchodných přídavných jmen 
(viz str. 385).
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Vzor: fortis, forte. 
Základ: fořt-.

S in g u lá r . P lu r á l .

(m .  f . ) ) ( n . ) (m . f . ) ) ( n . )

N. fortis forte fort-ěs fort-ia
G.' fort-is fort-is fort-ium fort-ium
D. fort-i fort-i fort-ibus fort-ibus
Ak. fort-em forte fort-ěs fort-ia
V. fortis! forte! fort-ěs! fort-ia!
A. fort-i fort-i fort-ibus fort-ibus

Skloňujte podle tohoto vzoru všechna ostatní již vám 
známá dvojvýchodná adjektiva třetí deklinace!

Tvořte genitiv plurálu některých adjektiv, na př.:
fortis — fortium  (* forcijum); tristis — tristium  

(* trístyjum ); brevis — brevium (* brevijum); facilis — 
facilium (* facilium); difficilis — difficilium  (* diffici- 
lijum), omnis — omnium (* omnyjum).

Tvořte nominativ plurálu neutra některých adjektiv, 
na př.:

fortis — fortia (*! forcija); — tristis — tristia (* trí- 
sty ja ); cr úde lis — crúdělia (* krůdéli j a ) ; omnis — omnia 
(* ornnyja); dulcis — dulcia (* dulci ja).

Skloňujte: vita brevis, krátký život; breve tempus, 
krátká doba; bellum civile, oběanská válka; rěs familiaris, 
jmění; mel dulce, sladký med; ager fertilis, úrodné pole; 
corpus mortále, smrtelné tělo; omnes hómines, všichni lidé; 
turpis cláděs, hanebná porážka.

Ve slovnících dvojvýchodná adjektiva třetí deklinace 
uvedena jsou takto: plný tvar nominativu singuláru masku- 
lina a feminina (společný tvar pro oba rody) a koncovka 
nominativu singuláru neutra.
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T is k n e  s e !  P íš e  s e ! č t e  s e !

brevis, e 
mortalis, e

brevis, breve 
mortális, mortale

atd.

72. úloha

Abderitae, ■ arum, m. plur. (L), (Z. Abděrit-), Abdeřané,
. obyvatelé thráckého města Abder, známí v Řecku svým 

^šosáctvím; (»Kocourkovští«)
Achilles, Achillis, m. (U l.), (Z. Achill-), Achilles, Achilleus, 

(syn Peleův a Thetidin, nejslavnější a nejstatečnější 
hrdina před Trojou)

ad, (str. 117), a) k, ke, ku; b) u (něčeho), při (něčem);
ad Salaminem, u Salaminy A ̂

adhibeo, ěs, ěre, 2., (Z. adhib-), (* adMbeó), a) přičiňo
vati, přikládati; přibírati, povolávati; b) přičiňovati, 
užívati; modum adhiběre, dbáti míry, zachovávati míru 

annus (str. 2)2); sextö decimo aetátis anno, (abi. čas.), 
v šestnáctém roce věku

apricus, a, um, (Z. apric-), slunci otevřený, přístupný; vý-~ 
slunný, slunný

aratrum, i, n. (II.), (Z. arátr-), pluh, radlice 
arbitrium, arbitru, n. (II.), (Z. arbitri-), a) nález, roz

sudek; b) rozhodnutí, výrok; c) volné uznání, soud, úsu
dek, uvážení, zdání, vůle

artifex, artificis, m. (III.), (Z. artific-), obratný řemeslník; 
znalec, umělec, mistr

atrium, dtrň, n. (H.), (Z. átri-), (* ktrijum), a t r i u m ,  
(v nejstarších dobách ústřední a největší místnost v do
mě, v níž v zadní části bylo ohnisko či krb se skřínkami 
penátů; byla to místnost pracovní, obývací, přijímací, 
jídelna; v pozdějších dobách byl to přijímací pokoj pána 
domu)

Babylonius, a, um , (Z. Babyloni-), babylonský
bellum ( str. 70); bellis civilibus, (abl. čas.), za občanských
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válek, v občanských válkách; secundö bellö Punico, za 
druhé punské války, (v . . . ) ;  bellum gerere, vésti válku 

Bělus, i, m. (II.), (Z. Běl-), B e l u s ,  (mythický zakladatel 
a budovatel Babylonu)

callidus, a, um, (Z. callid-), důvtipný, chytrý, důmyslný; 
zchytralý, lstivý, úskočný

cella, ae, f. (I.), a) komora, zásobárna, špižírna; b) chrá
mová síň, cela; c) buňka (medového plástve) 

celeritas, celeritatis, f. (III.), (Z. celeritát-), hbitost, rych
lost ; čilost, živost; ( celeritate)

Cnidus, i, f. (II.), (Z. Cnid-), (* Knydus), Knidos, přímoř
ské město v Karii v Malé A sii; Cnidius, Cnidia, Gnidium, 
knidský

colligo, is, ere, 3., (Z. collig-), sbírati, snášeti, shromažďo
vati

cönsultö, zúmyslně, schválně
consuetúdo, consuetudinis, f. (U l.), (Z. cönsuétödin-), (* 

Icónsvétůdó), a) zvyk, obyčej; b) obvyklý způsob života, 
živobytí; c) (obvyklé žití), důvěrný styk; ( consuetudine)  

continuus, continua, continuum, (Z. continu-), a) souvislý, 
přilehlý, sousední; b) bezprostředně za sebou jdoucí; c) 
nepřetržitý, ustavičný, neustálý 

coquó, is, ere, 3., (Z. coqu-), (* kokvó, kokvere), vařiti, 
péci

cös, cotis, f. (U l.), (Z. cöt-), (* hós), brus; (oöte) 
crimen, criminis,n. (U l.), (Z. orlmin-), (* krímen), a) vina, 

přečin, provinění; zločin; b) obvinění, nařknutí, žaloba;
c) výčitka, výtka; ( cňmine; crimina; criminum)  

cupiditas gloriae, ( str. 364), touha po slávě, slávychtivost 
cňráre muscam, (str. 120, 372), všímati si mouchy, starati 

se o mouchu
cursus návium, ( str. 285), plavba lodí 
Cýrus, i, m. (II.), (Z. Cýr-), (* Cýrus), Kyros (jméno ně

kolika perských králů) 
debilitare, ( str. 316), zeslabovali
decretum, i, n. (II.), (Z. děcrět-), rozhodnutí, nález, na

řízení
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dédiicö, is, ere, 3., (Z. dědflc-), a) vésti shora dolů, sváděti; 
b) odváděti, odvésti, odvléci; c) vésti, přivésti (někam); 
in scholam dědúcere, odváděti, voditi do školy 

dělectáre ( str. 55); delectari, těšiti se, baviti se, míti zá
libu ( v něčem), míti požitek (z  něčeho) 

dictator, dictatoris, m. (U l.), (Z. dictator-), (* dyktktor), 
diktátor, (nejvyšší úředník v Římě) 

diffindo, is, ere, 3., (Z. diťfind-), rozštěpiti, rozděliti, roz- 
tříštiti; ligna diffindere, (roz)štípati dříví 

diffundo, is, ere, 3., (Z. diffund-), a) roizlévati, vylévati; 
b) rozlévati, šířiti; c) rozptylovati, rozveselovat!; dif
fundor, diffundi, rozlévati se; šířiti se, rozkládati se 

dignitas, dignitatis, f. (U l.), (Z. dignitát-), a) důstojnost, 
hodnost; vážnost, čest; b) důstojenství, hodnost; ( digni
tate )

disciplina, ae, f. (I.), (Z. disciplin-), a) vyučování, učení; 
vychovávání, cvičení, cvik; vzdělávání; b) ( cíl vyučová
ní:) vzdělání, vzdělanost; výcvik, znalost; c) (prostřed
ky vyučování:) nauka, předmět, obor; d) kázeň; e) způ
sob, směr života, zásady

distendo, is, ere, 3., (Z. distend-), a) roztahovat!, napínati;
b) naplňovati; c) rozpínati, rozpřahati, rozptylovati 

divisus, a, um, (* dýxízus), rozdělen (ý) 
doctrina, ae, f. (I.), (Z. doctrin-), a) vyučování, vzdělá

vání; b) vědění, vědomost, vzdělanost; c) nauka, věda, 
obor

domina, (str. 77), paní, vládkyně, (královna) 
druiděs, druidum, m. (U l.), (Z. druid-), (* drujidés), 

d r u i d o v é ,  (kněží starověkých Gallů) 
effundo, is, ere, 3., vylévati, rozlévati; vysypati, vypustiti; 

roztrousiti, rozptýliti, rozházeti ; imbrem effundere, 
dešť vyliti, vydati

egregius, (str. 1)1), vynikající; skvělý; nádherný 
error, erroris, m. (U l.), (Z. errör-), a) omyl, blud, klam;

b) poblouzení; pochybení, poklesek 
exopto, ás, are, ávň, 1., (Z. exopt-), toužebně si přáti, snažně 

si žádati, vyžádati si ( něčeho)

—  440  —



expello, is, ere, 3., (Z. expell-), a) vyháněti, zahnati, za
pudili; b) vyhostili, vyobcovati 

Fabius, Fabii, m. (II.), (Z. Fabi-), Fabius; (Fabiové byli 
starý patricijský římský rod, z něhož se zrodili mnozí 
slavní mužové, na př. Quintus Fabius Máximus Verruco
sus, nazvaný pro svou opatrnost Cúnctátor, a j.) 

facilius, snáze
fascěs, fascium, m. plur. (III.), (Z. fasc-) ‚ s v a z k y  p r u 

t ů  (s vyčnívajícími sekyrami, jež nosili liktoři před 
úředníky, kteří měli »imperium«, jako odznak moci 
těchto úředníků; v Římě svazky prutů byly bez sekyr) 

ferrö ignique =  mečem a ohněm; ( str. 3)7, )02)  
frumentum, i, n. (II.), (Z. frument-), obilí 
futurus, a, um, (Z. futur-), budoucí; příští, nastávající 
Gallia, ae, f. (L), (Z. Galli-), G a l l i  e, G a 1 i ê ) (země 

Gallů, dnešní Francie, severní Itálie a část zemí alp
ských)

gerere (str. )02);  bellum gerere, vésti válku; fasces gerere, 
nositi svazky prutů

gubernaculum, i, n. (II.), (Z. gubernácul-), kormidlo 
gubernator, gubernatoris, m. (U l.), (Z. gubernator-), a) 

kormidelník; b) vůdce, správce 
id, quod . . .  to, co . . .; (plur. neutr.: ea, quae . . .  =  ty 

věci, které . . . ;  to, co . . .
igitur, (klade se ve větě na druhé neb další m ísto), tedy, 

tudíž
induö, is, ere, 3., (Z. indu-), [* induo, indu(j)is, induere], 

obléci, odíti; bráti na sebe, vzíti na sebe 
initium, initii, n. (II.), (Z. initi-) (* inycijum), začátek, 

počátek; původ
inquam =  pravím, řku; inquit =  (on, ona, ono) praví, dí, 

vece; (on, ona, ono) řekl -(-a, -o), pravil, zvolal, od
pověděl (-a, ho)

Insigne, insignis, n., (U l.), (Z. insign-), znak, odznak;
(insigni; insignia; insignium)  

interdico, is, ere, 3., (Z. interdic-), zapověděti, zakázati;
alicui aquá et igni interdicere, někoho dáti do klatby 

interdum, (str. 131), časem, někdy, mnohdy
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iussu ( alicuius), na (něči)  rozkaz
laborare febri, ( str. 201), stonati horečkou, míti horečku 
lectus, i, m. (II.), (Z. lect-), lože, lůžko 
levare tussim, (str. 122, 3)7, 3)8), zmirňovali, mírniti ka

šel, zbavovati kašle, (vyléčiti kašel) 
lictor, Mctöris, m. (III.), (Z. lictor-), l i  k t o r ;  (liktoři 

byli úřední zřízenci vyšších úředníků, konsulů, praetorů, 
diktátorů; nesouce svazky prutů kráčeli všude na veřej
nosti před úředníky); ( Victore; Ectöres; Ectörum) 

Marathonius campus, (str. )03, )08), rovina Maratónská 
Marius, Marii, m. (II.), (Z. Mari-), (jméno příslušníků řím

ského rodu, z něhož nejslavnější byl Gaius Marius) 
medicamen, medicaminis, n. (U l.), (Z. medicámin-), a) lék;

b) kouzelný prostředek; c) jed; d) ličidlo 
mel, mellis, n. (U l.), (Z. mell-), med; (melle; mella) 
memoria calamitatum, ( str. 92), upomínka na nehody, na 

pohromy
migrö, ás, áre, ávi, 1., (Z. migr-), stěhovati se, vystěhovati 

se, přesídliti
minister, ( str. 69), pomocník, -sluha, služebník 
mitigo, ás, áre, ávi, 1., (Z. mltig-), zjemňovati, mírniti, 

krotiti, usmiřovati, chlácholiti, obměkčovati 
návis longa, návis longae, i., ( str. 3)7), válečná loď 
nimis, (* nymis), příliš, nadmíru 
nummus, i, m. (II.), (Z. numm-), peníz, mince 
onus, oneris, n. (U l.), (Z. oner-), a) břímě; náklad; b) 

tíže, obtíž
operosus, a, um, (Z. operós-), (* operózus), pracný, obtíž

ný, namáhavý; námahu působící, s námahou spojený 
paedagogus, i, m. (II.), (Z. paedagög-), (* pédagógus), 

vychovatel, (otrok, který doprovázel syny pánovy do 
školy a ze školy a doma na ně dozíral) 

paráre ( str. 78); cibum paráre, připravovati, hotoviti po
krm, jídlo; perniciem paráre, strojiti záhubu 

parere děcrěto, ( str, 271), poslouchati rozhodnutí, nařízení 
perago, is, ere, 3., (Z. perag-), a) vykonati, dodělati, do

konati, dokončiti, skončiti; b) (o čase):  prožiti, ztráviti 
perrödö, is, ere, 3., (Z. perröd-), prohrýzti
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Pharus, i, f. (II.), (Z. Phar-), (* Farus), F a r o s (ostrů
vek u Alexandrie s  majákem téhož jména, jejž zřídil 
Ptolemaios Filadelfos) 

posteá, (* po-ste-á), potom, poté
prátum, i, n. (II.), (Z. prát-), (* práťwm), louka, lučina, 

luh
prödö, is, ere, 3., (Z. pröd-), (* pródó), a) vydávati (ze 

sebe), (na jevo); vyjevovati, projevovati, ukazovati; vy- 
hlašovati, prohlašovati : b) vyzrazovat!, prozrazovati; 
vultíi prodere, prozraditi tváří 

Ptolomaeus, Ptolemaei, m. (II.), (Z. Ptolomae-), (* Ptolo- 
méus), též: Ptolemaeus, P t o l e m a i o s ,  (jméno členů 
královského rodu, který vládl v Egyptě od r. 323) 

Punicus, a, um, (Z. Půnic-), (* půnykus), punský ■ (=  kar- 
taginský)

půrus, a, um, (Z. půr-), (* půrus), a) čistý; bezúhonný, 
nevinný, poctivý; b) čistý, jasný; c) holý, prázdný, vol
ný ; prostý (něčeho)

quaero, is, ere, 3., (Z. quaer-), (* kvéró), a) hledati; vy
hledávati; vymysliti; b) vyptávati se, dotazovati se, 
pátrati; c) (soudně:) vyšetřovati 

quam operdsus, jak pracný, jak obtížný, jak namáhavý 
rámus, %, m. (II.), (Z. rám-), (* rámus), větev, haluz, ra

tolest
regö, is, ere, 3., (str. 306), říditi; ovládati, spravovati, ná- 

vem regere, říditi loď
reliquus, reliqua, reliquum, (Z. reliqu-), (* relikvus), zby

lý, zbývající; (plur.:) reliqui, ae, a, ostatní 
Salamis, Salaminis, f. (U l.), (Z. Salamin-), S a l a m i s ,  

(ostrov v zálivu Saronském proti Athénám, známé ná
mořní bitvou Řeků s Peršany r. 480 př. K r.); (české 
sklonění: 1. Salamis, 2. Salaminy, 3. Salamině, 4. Sala- 
minu, 6. Salamině, 7. Salaminou) 

sentio, is, ire, 4., (Z. sent-), (* sencijó, sentýs, sentýre), 
a) (smysly vnímati), cítiti, pociťovati; znamenati; b) 
seznati, poznávati; c) smýšleti 

significáre, (str. 67, 173), značití, naznačovati, označovati
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Sostratus Cnidius, Sostratus Knidský, (z Knidu), zname
nitý stavitel a budovatel Faru 

spectare (str. 250); labórem spectare, dívati se na práci; 
aurum spectare, zkoumati, zkoušeti zlato

splendeó, ěs, ěre, 2., (Z. splend-), lesknouti se, třpytiti se, 
zářiti, skví ti se

tandem, a) konečně; konečně přece; přece tedy; b) přece, 
jenom, jen

tempore nocturnó, ( abl. čas.), v  nočním čase, v noční době 
toga, ae, f. (I.), (Z. tog-), (* tóga), tóga (svrchní roucho 

římských občanů) * 1

Přeložte do češtiny!

1. Vita brevis, ars longa. — 2. Breve est tempus vitae 
humánae; natúra hominibus breve tempus vitae dat. Multa 
animália breve tempus (akus.) vivunt. — 3. Gladii Roma
narum breves erant. — 4. Achilles, quod liberum erat ei 
arbitrium, a love, deorum patre, exoptavit non longam et 
tristem, sed brevem et claram vitam. —

5. Bella civilia, quae rei publicae perniciosa sunt, semper 
cruenta erant; in bellö civili saepe filius contra patrem, 
frater contra fratrem pugnat. Romae bellis civilibus patres 
filiis, fila patribus, nepotes avis, avi nepotibus, fratres 
sororibus perniciem parabant; tum milites rem familiarem 
civium vastabant. —

6. Crudelia erant bella, quae Römáni cum Carthaginien
sibus (* Kartháginyjénzibus) gerebant. — 7. Exercitui 
Hannibalis transitus Alpium difficilis erat. — 8. Difficile 
est crimen nön prodere vultu. — 9. Romanorum móres mó
ribus Graecorum dissimiles erant. — 10. Sedula apis ex 
omnibus floribus mei dulce colligit; apes melle dulci cellas
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transitus, ús, m. (IV.), (Z. transit-), přecházení; přechod;
průchod; transitus Alpium, přechod přes Alpy 

vadum, %, n. (II.), (Z. vad-), brod, mělčina 
vexö, ás, áre, ávi, 1., (Z. vex-), a) sužovati, trápiti, trýzniti;

tísniti, svírati; b) pleniti, puistošiti 
vis (str. 355); vis ignis, síla ohně; vis ingenii, duševní mo

hutnost, schopnost; vires ingenii, duševní schopnosti; 
vires corporis, tělesné síly, tělesná síla 

visus, ús, m. (IV.), (Z. vis-), (* vízus), a) zrak, oči; po
hled; b) zjev, ú'kaz; div; vidění ve snu; sen 

volö, ás, áre, ám, 1., (Z. vol-), a) letěti, létati, poletovat!; 
přiletěti; b) letěti, kvapiti, páditi 1

Překlad. — Přeložte do latiny!

1. Život (jest) krátký, umění dlouhé. — 2. Krátká jest 
doba lidského života; příroda dává lidem krátkou dobu 
života. Mnozí živočichové žijí krátkou dobu. — 3. Meče 
Římanů byly krátké. — I/.. Achilles, protože (mu bylo svo
bodné rozhodnutí i= ) měl svobodné (volné) rozhodnutí, 
vyžádal si život nikoli dlouhý a smutný, nýbrž krátký 
a slavný. —

5. Občanské války, které jsou záhubné (obcii=) pro 
obec (pro stát), vždy byly 'krvavé; v občanské válce často 
bojuje syn proti otci, bratr proti bratru. V Římě za občan
ských válek otcové strojili záhubu synům, synové otcům, 
vnukové dědům, dědové vnukům, bratři sestrám; tehdy 
vojáci pustošili (plenili) majetek občanů. —

6. Kruté byly války, jež Římané vedli s Kartaginskými. 
— 7. Vojsku (Hannibala— ) Hannibalově přechod přes 
Alpy byl nesnadný ‘(namáhavý). — 8. Jest nesnadné ne- 
prozraditi tváří vinu (provinění). — 9. Mravy Římanů 
byly nepodobné mravům Reků. — 10. Přičinlivá (neúnav
ná) včela sbírá (shromažďuje) sladký med se všech květů; 
včely naplňují buňky sladkým medem. — 11. Sladké mléko ‘ 
jest (člověku^) pro člověka zdravý nápoj. — 12. (Vína 
Kampanie = )  kampanská vína byla sladká (lahodná). —
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distendunt. — 11. Hác dulce homini pötiö salubris est. —
12. Vina Campaniae dulcia erant. — 13. Cibi, quibus ho
minum vita sustentatur, multi sunt et varii; é came, e fru
mento, ex herbis, ě lacte púrö, e melle dulci parantur. — 
14. Aestate föns dulcis aquae viMöri gratum est. —■ 15'. 
Facile est vituperare errores aliorum, difficile corrigere 
suos. — 16. Omne initium difficile est, sed finis facilis est.
— 17. Nön omněs agri fertiles sunt. — 18. Hannibal, vir 
fortis et belM peritus, secundo bellö Punico Carthaginien
sibus praeerat (* pré-e-rat). -— 19. Si fortes eritis, milites, 
exercitum hostium vincetis; forti et alacri animo pugnate!
— 20. Sparta erat plena iuvenum nobilium et fortium, 
Athénae erant patria poetarum illustrium et artificum 
insignium. — 21. Viri fortes cupiditate glóriae ad fortia 
facta incitantur u t equi calcari acútö. — 22. Celeri cönsiliö 
fortis viri patria interdum magnis periculis liberatur. — 
23. Crura celerium equorum gracilia sunt. — 24. Aurum  
grave est. — 25. Ftiam grave onus est leve, si gratum est.
— 26. Vulnera militis gravia sunt. —

27. Taurus aratrö agrum aravit; musca parva in cornu 
tauri volavit et diú labórem tauri spectavit. Tandem: 
»Quam operosi,« inquit, »nostri sunt labórés!« Sed taurus 
muscam levem nön curavit. Tandem musca ad taurum: 
»Nimis gravis sum,« inquit, »corpori tuö«. Postea, avolavit.

28. Nómina multórum virorum insignium immortalia 
sunt. — 29. Achilles celeritate pedum insignis erat. —
30. Campus Marathonius celeber erat et gravi clade Persa
rum et insigni victoria Graecorum. — 31. Fortuna in rě 
militari multum valet. — :

32. Hominum corpora mortalia sunt, animus immortalis 
est. —■ 33. Animö immortali homö reliqua (* relikva)
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13. Pokrmy, jimiž lidský život (jest udržován = )  se 
udržuje, jsou mnohé a rozmanité; [jest mnoho rozmani
tých pokrmů, jimiž se udržuje lidský život]; (jsou při
pravovány = )  připravují se z masa, z obilí, z rostlin, 
z čistého mléka a ze sladkého medu. — 14. V létě pramen 
lahodné (chutné) vody pocestnému jest milý (vítaný). — 
15. Je snadné kárati poklesky jiných, nesnadné napravo- 
vati své [poklesky], — 16. Každý (všeliký) počátek jest 
nesnadný (těžký), ale konec je snadný (lehký). — 17. 
Ne všechna pole jsou úrodná. — 18. Hannibal, statečný 
a ve válce zkušený muž, (velel Kartaginským = )  byl 
v čele Kartaginských za (ve) druhé punské válce. — 19. 
Jestliže budete (budete-li) stateční, vojínové, přemůžete 
nepřátelské vojsko ( =  zvítězíte nad nepřátelským voj
skem) ; bojujte chrabrým a jarým duchem! — 20. Sparta 
byla plna urozených a udatných mladíků, Athény byly 
vlastí slavných básníků a proslulých umělců. — 21. Sta
teční mužové jsou podněcováni k (udatným = )  hrdinským 
činům touhou po slávě jako koně ostrou ostruhou. — 22. 
Rychlým rozhodnutím (opatřením) statečného muže vlast 
někdy bývá zbavována velikých nebezpečenství.1 — 23. 
Nohy rychlých koní jsou štíhlé. — 2). Zlato jest těžké. — 
25. Také těžké břímě jest lehké, jestliže jest ( =  jest-li) 
milé (příjemné). — 26. (Rány vojína = )  vojínovy rány 
jsou těžké (vojínova zranění jsou těžká). —

27. Vůl (býk) oral pole pluhem. Malá moucha přiletěla 
na volův (býkův) roh a dlouho se dívala na práci volovu 
(býkovu). Konečně pravila: »Jak namáhavé jsou n a š e  
práce!« Ale vůl (býk) si nevšímal lehké mouchy. Konečně 
moucha pravila volovi (býkovi): »Jsem příliš těžká tvému 
tělu.« Potom odletěla. —

28. Jména mnohých proslulých mužů jsou nesmrtelná. —
29. Achilles byl proslulý (pověstný) rychlostí nohou. —
30. Marathonská rovina byla slavná (známá) i (jak) těž
kou porážkou Peršanů i (tak) pověstným vítězstvím Řeků. 
— 31. Štěstí ve vojenství mnoho zmáhá (zmůže, pořídí). —

32. Těla lidská jsou smrtelná, duch jest nesmrtelný. —
1  V  čeSť. g e n ., v  la t . ab l.
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animália superat. — 34. In mortali corpore hominis uni
mus immortalis est. — 35. Genus hominum mortale est. —
36. Ómnia animália mortalia sunt. —

37. Nóbiles Römáni magnum numerum clientium habe
bant. .— 38. Filii nobilium Römánörum d servis, qui 
paedacjěgi appellabantur, in scholam deducebantur. —

39. Nön omnis labor facilis est. — 40. Omne nimiium 
nocet. — 41. Omne initium difficile. — 42. Omni animáVi 
vita cara est. — 43. Sanguis, in omne corpus per věnas 
diffunditur. — 44. Omnes hcrminös mortales sunt. — 45. 
Vulpes, bestia callida, omnes insidias hominum vitat. —
46. Iustitia omnium virtútum regina et domina est. —
47. In exercitii cives omnium ordinum sunt. — 48. In 
omnibus rebus modum adhibete, socii! — 49. Cyro omnia 
militum némina nöta erant. — 50. Nön omnibus ea, quae 
sentiebamus, dicebamus. — 51. Nön omne est aurum, 
quod splendet. — 52. Homini omnia animália obtemperant. 
—- 53. Gallia omnis olim in partis tris divisa erat.1 —

54. Qualis rex, tális grex. — 55. Quales sumus, tális 
amicös quaerimus. — 56. Diis diéi símilis nön est. — 57. 
Diébus hiemis similis sunt diis senectútis. — 58. Córnua 
cervorum ramis arborum similia sunt. — 59. Cornua tauri 
cornibus cervi similia nön sunt. — 60. Förma lunae inter
dum cornu similis est. —

61. Suavi (* sváví) avium vöce delectamur. — 62. Leonis 
vöx terríbilis est..— 63. Memoria calamitatum tristis est. 
— 64. Memoriam tristium  (* trístyjum) diérum rarö 
renovamus. —  65. Futúram sortem nescire nobis triste nön 
est. — 66. Hiems multos habet tristes et frigidos dies. — 
67. Turpis fu it clades Persarum in belMs, quae Graeci cum i

i  — b y la  r o z d ě le n a
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33. Nesmrtelným duchem člověk převyšuje ostatní živo
čichy. — 34- Ve smrtelném těle lidském jest nesmrtelný 
duch. — 35. Pokolení lidské jest smrtelné. — 36. Všichni 
živočichové (tvorové) jsou smrtelní. —

37. Vznešení Římané měli veliký počet chráněnců. —
38. Synové vznešených Římanů byli doprovázeni do-školy 
(od otroků ;=) otroky, kteří (byli nazýváni = )  se nazý
vali »pedagogové (=  vychovatelé)«. —

39. Není (všechna = )  každá práce snadná (lehká). —
40. (Vše nemírné = )  každá nemírnost škodí. — ýZ. Každý 
počátek je nesnadný (těžký). — 7/2. Každému živočichovi 
život jest milý. — Jf3. Krev (jest rozlévána = )  se rozlévá 
do celého těla žilami. — 4k- Všichni lidé jsou smrtelní. ■—
45. Liška, lstivé zvíře, varuje se všelikých (všech) ná
strah2 lidských (vyhýbá se všem nástrahám lidským). — 
7/6. Spravedlnost jest královnou3 a vládkyní3 všech ctností. 
-— 7/7. Ve vojsku jsou občané všech tříd (občanských). — 
7/8. Ve všech věcech ( =  ve všem) zachovejte míru (dbejte 
míry), druhové! — 7/9. Kyrovi jména všech vojínů byla 
známa. — 50. Neříkali jsme všem, to4, co4 jsme cítili. — 
51. Není všechno zlato, co se třpytí. — 52. Člověka jsou 
poslušni všickni živočichové. — 53. Celá Gallie byla roz
dělena kdysi ve tři části. —■

54- [Jaký vládce, takové stádo = ]  jaký pán, takový 
krám. — 55. Jací jsme, takové přátele hledáme. — 56. Den 
dni není podoben. — 57. (Dnům z im y = ) zimním dnům 
jsou podobny dni stáří. — 58. Parohy jelenů jsou podobny 
větvím stromů. — 59. Rohy býka nejsou podobny pa
rohům jelena. — 60. Tvar měsíce mnohdy bývá podoben 
rohu. —

61. Libým hlasem (ptáků = )  ptačím se těšíme (baví
me). — 62. (Hlas lv a = )  lví řev jest děsný. — 63. Upo
mínka na nehody (pohromy) jest smutná. — 64- Upomín
ku na smutné dni zřídka obnovujeme. — 65. Neznati bu
doucího osudu (nám — ) pro nás není smutné. — 66. Zima 
má mnoho smutných a mrazivých dní. — 67. Hanebná

2  V  č e šť . g e n ., v  la t . a k u s .; 3 v  la t . n o m .
4  V  la t . a k u s . p lu r . n eu tr .
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Persis gerebant. — 68. Homini cönsultö nocere turpe est.—
69. Equiti equus celer in proelio equestri utilis est. —

70. Pueris etiam difficilis labor utilis est. — 71. Bella rei 
publicae saepe nön sunt Utilia. — 72. Celere consilium The
mistoclis communi classi Graecorum ad Salaminem útile 
fuit. — 73. Viridis color visui iúcundus est. — 74. In patria 
nostra colles aprici, prata viridia, agri fertiles sunt. — 
75. Sexto decimo aut septimo decimo aetatis annö adu
lescentes Romani albam togam virilem induebant. —

1B+ HODINA*
Přeložte do latiny!

76. Velikost lodí jest rozmanitá. — 77. Farus byl ostrov, 
na němž byla vysoká věž, jejíž noční ohně (světla) řídily 
plavbu lodí. — 27. Kartaginští počtem válečných lodí 
dlouho převyšovali římské loďstvo. —

79. Oheň jest lidem nezbytně potřebný. — 80. Často 
malá jiskra roznítí veliký požár. — 81. Zlato (jest zkou
šeno —) se zkouší silou ohně. — 82. Pokrmy vaříme 
(ohněm = )  na ohni. — 83. Ve válce města a vesnice bývají 
pustošeny ohněm a mečem. — 8Jf. Druidové, gallští kněží, 
dávali do klatby ty, kteří (kdož) nebyli poslušni jejich 
rozhodnutí (nařízení).—

85. Násilí zahání (^ odráží) násilí násilím. — 86. Ve
liká je síla (moc) zvyku. — 87. Mraky (mračna) vydávají 
veliké množství (velikou spoustu) dešťů. ■— 88. Mnoho 
věcí snáze vykonáme rozvahou než silou. — 89. Mnohá 
zvířata vynikají nad člověka silou (mohutností ) smyslů. —
90. Veliká jest moc vyučování a vzdělání; vyučování 
a vzdělání posilňuje duševní mohutnost. Znamenité a vy-
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byla porážka Peršanů ve "válkách, které vedli Rekové 
s Peršany. — 68. Zúmyslně člověku škoditi jest hanebné.

69. Rychlý kůň jest jezdci v jízdecké bitvě prospěšný. — 
70. Hochům i nesnadná (těžká) práce jest užitečná (pro
spěšná). — 71. Války obci (státu) často jsou škodlivé 
(zhoubné). —■ 72. Rychlé rozhodnutí Themistokleovo bylo 
sípolečnému loďstvu řeckému u Salammy prospěšné. —■ 
73. Zelená barva zraku jest příjemná. — 7ý. V naší vlasti 
jsou slunné kopce, zelené louky a úrodná pole. — 75. V šest
náctém nebo sedmnáctém roce věku jinoši římští oblékali 
( =  brali na sebe) bílou mužskou tógu. —

Překlad. — Přeložte do češtiny!

76. Magnitudo návium varia est. — 77. Pharus fu it 
insula, in quá turris alta erat, cuius 'nocturni igněs cursum 
rmvium regebant. — 78. Carthaginienses diú classem Ro
manorum numero rmvium longarum superabant. —

79. Ignis hominibus necessárius est. — 80. Parva scintil
la saepe magnum ignem excitat. — 81. Aurum vi ignis 
spectatur. — 82. Igne cibös coquimus. — 83. In bellö 
oppida et mei ferrö ignique vastantur. — 84. Druiděs, 
Gallorum sacerdotes, ňs* qui decreto eórum nön parebant, 
aquá et igni interdicebant. —

85. Vis vim vi expellit. — 86. Magna est vis consuetudi
nis. — 87. Nubes magnam vim imbrium effundunt. — 88. 
Multa facilius consilio quam vi peragemus. — 89. Multae 
bestiae hominem vi sensuum superant. — 90. Magna est 
vis doctrinae et disciplinae; doctrina et disciplina vim 
ingenii firmant. Praeclarae et egregiae vires ingenii sine 
doctrina et disciplina paulatim debilitantur. Assidua 
igitur exercitatio virium ingenii necessaria est. — 91. Ius
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nikající duševní schopnosti b&z vyučování a vzdělávání se 
zeslabují. Stálý tedy cvik duševních schopností jest nutný 
(nevyhnutelný). — 91. Právo často (jest porušováno = )  
se porušuje násilím. — 92. Proti síle (moci) smrti není 
léku v zahradách. — 93. Veliké věci často se konají nikoli 
silami, nýbrž rozvahou. — 3k- Lvi předčí mnoho zvířat 
tělesnou silou. — 95. Chraňte, občané, vlasti od násilí 
nepřátel!

96. Bratr stůně horečkou. Horečku (zimnici) mírníme 
klidem. — 97. Kormidelník sedí na lodní zádi (na kormě) 
a řídí loď kormidlem. — 98. Železnou sekyru brousíme 
brusem; ostrou sekyrou štípáme dříví. — 99. Svazky prutů 
se -sekyrou byly odznaky moci a důstojenství římských 
diktátorů; li-ktorové, služebníci a  průvodci římských kon- 
sulů, nosili svazky prutů se sekyrou. — 100. Vojínové ne 
vždy snadno snášejí hlad a žízeň; často však na pochodu 
jsou trápeni hladem -a žízní. — 101. Pocestný, který jest 
trápen žízní, (jest občerstvován = )  občerstvuje se čistým  
pramenem vody. — 102. Na ostrově Faru Sostratus Knid- 
ský na rozkaz krále Ptolomaia vystavěl vysokou věž; z té 
věže v noční době stálými ohni lodím byly značeny měl
činy. — 103. Ve (na) vysoké babylonské věži bylo zlaté 
lůžko Bélovo. — 10 lf. Vavřínové listí zmirňuje kašel (zba
vuje kašle). — 105. Římský as byl měděný peníz. — 106. 
Peníze často bývají příčinou sporů (rozepří). — 107. Malé 
myši často prohryží silné zdi (hradby). — 108. Abdéřané, 
protože byli trápeni množstvím žab a myší, se vystěhovali 
z domova. — 109. Pro velikost sněhových závějí naši 
přátelé k nám nepřijdou. — 110. Sláva dvou Arpiňanů, 
Maria a Cicerona, byla veliká. — 111. Nesvornost lidu 
a optimátů (šlechty) v Římě veliká nebezpečí státu řím
skému připravila. — 112J Římanů úcta penátů ( =  bůžků 
ochraňujících domácnost a rodinu) byla veliká; sídlem pe
nátů bylo atrium. — 113. Vojsko (Samnitů —) samnitské 
přemohl Quintus Fabius. —
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saepe m violatur. — 92. Contra vim mortis nön est medica
men in horťis. — 93. Res magnae saepe nön viribus, sed 
cönsiliö gerantur. — 94. Leónes multas bestias viribus 
córporis saperant. — 95. Defendite, cives, patriam á vi 
hostium!

96. Frater febri laborat. Febrim quiete mitigamus. — 
97. Gubernator in puppi sedet et gubernaculo ndvem regit. 
— 98. Secúrim ferream cöté acuimus; secúri acútá ligna 
diffindimus. — 99. Fasces cum secúri erant insignia pote
statis et dignitatis dictatorum Römánörum; Mctörés, mi
nistri et comites consulum Römánörum, fasces cum secúri 
gerebant. — 100. Milites nön semper facile fémem et sitim  
tolerant; saepe autem in itinere fame et sifi vexantur. —
101. Viátor, qui siti vexatur, púrö fonte aquae recreatur. —
102. In insula Pharö Sostratus Cnidius iussu regis Ptolo- 
maeí turrim altam aedificávit; ex ed turri nocturno tem
pore continuis ignibus vada navibus significabantur. —
103. In alta turri Babylonia aureus Beli lectus fuit. — 104. 
Folia lauri tussim levant. —

105. As Romanus nummus aeneus (* a-é-neus) fuit. — 
106. Pecúnia saepe causa Titium est. — 107. Parvi mures 
saepe válidös múrös perrodunt. — 108. Abderitae, quod 
multitúdine ránárum et múrium vexabantur, domö mi
graverunt. — 109. Propter magnitúdinem nivium amíci 
nostri ad nös nön vénient. — 110. Glória duórum Arpáná- 
tium, Mam et Ciceronis, magna erat. — 111. Discordia 
plébis et optimatium Romae magna pericula rei publicae 
Römánae pairávit. — 112. Magna erat apud Römánös pe
natium reverentia; sédés penátium átrium erat. — 113. 
Exercitum Samnitium Quintus Fabius superavit.
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3. Jednovýchodná adjektiva třetí deklinace.

J e d n o v ý c h o d n á  a d je k t iv a  jso u  t a  la t in s k á  a d je k t iv a , k te r á  m a jí  
v  n o m in a t iv u  s in g u lá r u  a  v e  v ě t š in ě  p á d ů  p ro  v š e c h n y  tř i ro d y  
je d e n  s p o le č n ý  tv a r .

Z a k o n č e n í la t in s k ý c h  je d n o v ý c h o d n ý c h  a d je k t iv  tř e t í  d e k lin a c e  
j e s t  r o z m a n ité .

C h c e te - l i  sk lo ň o v a t i  je d n o v ý c h o d n á  la t in s k á  a d je k t iv a  tř e t í d e 
k lin a c e , j e s t  tř e b a  z n á t i je j ic h  » z á k la d « ,  j e j ž  o b d rž íte , o d e p n e te - li  
o d  g e n it iv u  s in g u lá r u  g e n it iv n í  k o n c o v k u  tř e t í  d e k lin a c e  » -is« .

P r o to  s i  z a p a m a tu jte  u  je d n o v ý c h o d n ý c h  p ř íd a v n ý c h  jm e n  tř e t í  
d e k lin a c e  v e d le  n o m in a t iv u  s in g u lá r u  v ž d y  ta k é  g e n it iv  s in g u lá r u .

Jednovýchodná latinská adjektiva třetí deklinace mají 
tak jako trojvýchodná (str. 384) a jako dvojvýchodná (str. 
433) adjektiva třetí deklinace v ablativu všech tří rodů 
koncovku »-I«, v genitivu plurálu všech tří rodů koncovku 
»-ium«, v nominativu, akusativu a vokativu plurálu neutra 
koncovku »-ia«.

V š e c h n y  tř i  r o d y  je d n o v ý c h o d n ý c h  a d je k t iv  tř e t í  d e k lin a c e  m a j í  
s p o le č n é  tv a r y  v  tě c h to  p á d e c h :

v  n o m in a tiv u  
v  g e n it iv u  
v  d a t iv u  
v e  v o k a t iv u  
v  a b la t iv u

s in g u lá r u ,
v  g e n it iv u  1 
v  d a t iv u  > p lu rá lu , 
v  a b la t iv u  ) V

V  a k u s a t iv u  s in g u lá r u  j e s t  je d e n  sp o le č n ý  tv a r  p ro  rod m u ž s k ý  
a  ž e n sk ý , d r u h ý  s a m o s ta tn ý  tv a r  p ro  ro d  s tř e d n í.

V  n o m in a tiv u , a k u s a t iv u  a  v o k a t iv u  p lu r á lu  j e s t  je d e n  sp o le č n ý  
tv a r  p ro  rod  m u ž s k ý  a  ž e n sk ý , d r u h ý  s a m o s ta tn ý  tv a r  p ro  rod  
s tř e d n í.

V z o r :  fělíx (m .  f .  n . j .  

S in g u lá r .

(m .  f .  n . ) .

N. fělíx
G. fělic-is
D. fělíc-I

(m .  f . )  I

Ak. fělic-em |
V. fělíx!
A. fělic-i

( n . )

fělíx

Z á k l a d :  fělic-.
P lu r á l.

(m .  f . )  I ( n . )

fělíc-ěs | fěllc-ia
fělíc-ium 
fělic-ibus

(m .  f . )

fělíc-ěs 
fělic-ěs!

( n . )

fělic-ia
fělic-ia!

fělic-ibus

—  4 5 4  —



Skloňujte!
priiděns vir =  prozíravý muž, (v sing. i plur.); 
průděns örátiö =  rozvážná řeč, ( v sing. i plur); 
průděns consilium =  chytrý záměr, ( v sing. i plur.).

&

S in g u lá r . P lu r á l.

N. průděns vir průdentěs viň
G. prudentis v iň prudentium virorum
D. prudenti virö průdentibus viris
Ak. prudentem virum průdentěs virös
V. průděns vir! průdentěs viň!
A. průdenti virö průdentibus viňs

S in g u lá r . P lu r á l .

N. průděns örátiö průdentěs örátiönes
G. průdentis oratiónis průdentium örátiönum
D. průdenti oratióni průdentibus oratiónibus
Ak. průdentem oratiónem průdentěs örátiönes
V. průděns örátiö! průdentěs örátiönes!
A. průdenti oratióne průdentibus örátiönibus

S in g u lá r . P lu r á l .

N. průděns consilium průdentia consilia
G. průdentis consilii průdentium consiliorum
D. průdenti cönsiliö průdentibus cönsilvis
Ak. průděns consilium průdentia consilia
V. průděns consilium! průdentia consilia!
A. průdenti cönsiliö průdentibus consiliis

Uvádím zde skupinu pravidelných latinských jedno
východných adjektiv, která jsou zakončena:

v ablativu singuláru všech tří rodů . . . .  v »-!$, 
v nominativu plurálu muž. a žen. rodu . . v »ěs«, 
v nominativu plurálu středního rodu . . .  v  »-ia«, 
v genitivu plurálu všech tří rodů . . . .  v »-ium«.
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Jsou to na př. tato adjektiva:
a) absens, clémens, diligens, frequens, imprúděns, in

gens, innocens, libens, neglegens, potens, praesens, pru
dens, recens, sapiens, vehemens;

b) arrogans, cönstáns, elegans, flagrans, praestans;
c) audax, edax, efficax, fallax, fugax, mendax, minax, 

rapax;
d) duplex, simplex, triplex;
d) felix, inföUx;
f) feröx, velöx;
g) anceps, praeceps;
h) concors, expers, iners;
i) dispár, par;
j) hebes, locuples;
k) Uber.

Napište si tato adjektiva do sešitu a naučte se jejich 
českému významu!
absěns, gen. sing.: absentis, 1., (Z. absent-), (* abséns, 

absentys), [abl. sing., je-li v platnosti adjektivní : ab
senti] ; [nom. pl. to. a /.: absentes, n. absentia; gen. pl,: 
absentium], a) nepřítomný; b) vzdálený, daleký 

arrogans, gen. sing.: arrogantis, 1., (Z. arrogant-), (* ar
rogans, arrogantys), osobivý, zpupný, domýšlivý 

clémens, gen. sing.: clementis, 1., (Z. element-), (* klé- 
méns, řcřémentys), a) mírný, laskavý, milostivý; b) mír
ný, klidný, pokojný

constans, gen. sing.: constantis, 1., (Z. constant-), (* kón-
stáns), a) stálý, pevný, (pevné povahy), odhodlaný, vy
trvalý, důsledný; b) jednostejný, souhlasný 

díligens, gen. sing.: diligentis, 1., (Z. diligent-), (* dýligéns, 
dýligentys), (diligenti; diligentes, diligentia; diligen
tium), a) pečlivý, dbalý, bedlivý, svědomitý, pilný; 
b) přesný, správný, důkladný; úzkostlivý, pozorný, vší
mavý; c) veritátis díligens, pravdymilovný 

ělegáns, gen. sing,: elegantis, 1., (Z. elegant-), (* élegáns), 
vybraný, vkusný, lepý, uhlazený 

flágráns, gen. sing.: flagrantis, 1., (Z. flagrant-), (* flá-
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gráns), a) hořící, planoucí, žhavý, horký; b) zářivý, 
třpytící se, ohnivý; c) horoucí, plamenný, vřelý; d) váš
nivý, náruživý

frequěns, gen. sing.: frequentis, 1., (Z. frequent-), (* fre-
kvéns), a) lidnatý; četně, hojně navštěvovaný; b) plný, 
naplněný, bohatý (něčím); c) hojně, četně shromáž
děný; d) hustý, hojný, četný; e) častý 

imprudens, gen. sing.: imprudentis, 1., (Z. imprůdent-), 
(* imprůdéns, imprůdentys), a) nic netušící, nepředvída
jící; b) neznalý ( něčeho), nevědoucí ( o něčem; c) neroz
umný, pošetilý

ingens, gen. sing.: ingentis, 1., (Z. ingent-), (* ingéns), 
(ingenti; ingentes, ingentia; ingentium), ohromný, ne
smírný, náramný, převeliký

innocěns, gen. sing.: innocentis, 1., (Z. innocent-), (* inno-
céns), neškodný; nevinný; řádný, poctivý; nezištný

liběns, gen. sing.: libentis, 1., (Z. libent-), rád; ochoten; 
dobrovolný

neglegens, gen. sing.: neglegentis, 1., (Z. neglegent-),
(* neglegéns), nedbalý

potens, gen. sing.: potentis, 1., (Z. potent-), (* poténs), 
mocný, schopný; mající moc (váhu, vážnost, vliv, vý
znam); vynikající; (plur. v platnosti substantivní:) 
potentes, potentium, m., mocné osoby, velmožové, pan
stvo, páni, vládcové, boháči

praesěns, gen. sing.: praesentis, 1., (Z. praesent-), (* pré-
zéns), ( ábl. sing., je-li v platnosti adjektivní: - i) ; a) pří
tomný; b) patrný, zřejmý; c) pomocný, účinný; milo
stivý; mocný; d) okamžitý; e) naléhavý, neodkladný

praestans, gen. sing.: praestantis, 1., (Z. praestant-),
(* préstáns), přední, vynikající, znamenitý, výborný, 
výtečný

prúděns, gen. sing.: prudentis, 1., (Z. priident-), (* prů- 
déns), prozíravý, znalý, zkušený, bystrý, rozumný, roz
vážný, obezřelý, opatrný, chytrý 

recěns, gen. sing.: recentis, 1., (Z. recent-), (recenti; re-
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centés, recentia; recentium), nedávný, čerstvý, nový; 
( silami)  svěží; statný

sápiens, gen. sing.: sapientis, 1., (Z. sapient-), (* sapijéns, 
sapijentys), (sapientes, sapientia; sapientium), moudrý, 
rozumný

veheměns, gen. sing.: vehementis, 1., (Z. vehement-), 
a) prudký; rychlý, kvapný; b) náhlý, prchlý, prchlivý, 
vášnivý; c) bouřlivý, násilný; d) rázný, důrazný, roz
hodný, přísný

anceps, gen. sing.: ancipitis, 1., (Z. ancipit-), a) dvou- 
hlavý;' b) dvoustranný, oboustranný; dvojí; c) obojet- 
ný, pochybný, nerozhodný, kolísavý, nejistý; d) dvoj
smyslný ; e) povážlivý, nebezpečný ; ancipiti Mařte 
pugnáre, bojovati s nerozhodným válečným štěstím, ne
rozhodným bojem, nerozhodně 

concors, gen. sing.: concordis, 1., (Z. concord-), a) svorný, 
jednomyslný; b) souhlasný

dispár, gen. sing.: disparis, 1., (Z. dispar-), (* dyspár, 
dysparis):, nerovný, nestejný, rozdílný, různý 

expers, gen. sing.: expertis, 1., (Z. expert-), (*  ekspers), 
neúčasten, nemající podílu; prost (něčeho), prázden; 
rationis expers, prost rozumu, nerozumný, bez rozumu 

hebes, gen. sing.: hebetis, 1., (Z. hebet-), tupý, slabo
myslný, blbý; mdlý, slabý, chabý 

iners, gen. sing.: inertis, 1., (Z. inert-), a) neumělý, ne
obratný, nemotorný; b) líný, lenivý, nečinný; c) zba
bělý

locuplěs, gen. sing.: locupletis, 1., (Z. locuplět-), (* loku-
plés), a) zámožný, bohatý; b) spolehlivý, hodnověrný 

pár, gen. sing.: paris, 1., (Z. par-), a) stejný, rovný; rovný 
věkem; rovnoměrně rozdělený; sudý; b) schopný, vhod
ný, přiměřený, způsobilý (k  něčemu); pár proelium, ne
rozhodná bitva

praeceps, gen. sing.: praecipitis, 1., (Z. praecipit-), (* pré-
ceps, précipitys), a) po hlavě, střemhlav (dolů); klesa-
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jící, sklánějící se, chýlící se (ke konci), nachýlený ;
b) prudký, náhlý, kvapný, překotný; náhlý, ukvapený, 
přenáhlený; náchylný; c) prudký, s r á z n ý ,  p ř í k r ý ,  
s t r m ý

íiber, gen. sing.: ůberis, 1., (Z. iiber-), a) úrodný, plodný, 
žímý, tučný; b) bohatý, hojný, plný

*

audáx, gen. sing.: audácis, 1., (Z. audác-), (* audáks, audiá
tis ), (audácl; audácěs, audácia; audácium); a) smělý, 
odvážný; srdnatý, chrabrý, neohrožený; b) smělý, drzý, 
opovážlivý

duplex, gen. sing.: duplicis, 1., (Z. duplic-), a) dvojitý, 
dvojí, dvojnásobný; b) dvojsmyslný, obojetný, neupřím
ný, obmyslný

edáx, gen. sing.: edácis, 1., (Z. edác-), žravý; hlodavý, ni
čivý, hltavý

efficáx, gen. sing.: efficacis, 1., (Z. efficác-), (* effikáks), 
účinný, působivý, úspěšný

falláx, gen. sing.: fallácis, 1., (Z. fallác-), klamavý, klam
ný, šalebný, podvodný, neupřímný, nepoctivý, zrádný

fělix, gen. sing.: felícis, 1., (Z. fěllc-), (* télíks, felícis), 
(felici;'felíces, felícia; felicium), a) šťastný; b) štěstí 
přinášející, poskytující; blahodárný; zdárný, prospěšný, 
příznivý; c) (o  stromech a ovoci):  štěpný, plodný, plodo- 
nosný

feróx, gen. sing.: ferocis, 1., (Z. feröc-), a) divoký, divý, 
bujný, prudký; zuřivý, dravý; zpupný, nezkrotný, ne
vázaný; b) smělý, srdnatý, zmužilý, bojovný, udatný, 
neohrožený

fugáx, gen. sing.: fugacis, 1., (Z. fugác-), prchavý, prcha
jící, utíkající, unikající; pomíjející, nestálý; lekající se, 
bojící s e ; plachý; uteklý

Infělix, gen. sing.: infelicis, 1., (Z. infělic-), a) nešťastný, 
nebohý; b) nešťastný ( =  k neštěstí sloužící), neblahý;
c) neplodný, planý, (nesoucí nejedlé ovoce)

mendáx, gen. sing.: mendácis, 1., (Z. mendác-)‚.lživý, pro
lhaný; klamný, falešný, šalebný
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mináx, gen. sing.: minacis, 1., (Z. minae-), hrozivý, vý
hružný

rapáx, gen. sing.: rapacis, 1., (Z. rapác-), dravý, nenasyt
ný, hltavý

simplex, gen. sing.: simplicis, 1., (Z. simplic-), a) jedno
duchý; b) jednotlivý, jediný; c) přímý, prostý, přirozený, 
bezelstný, poctivý

triplex, gen. sing.: triplicis, 1., (Z. triplic-), trojí, trojitý, 
trojnásobný; trojdílný

vělox, gen. sing.: velocis, 1., (Z. vělóc-), rychlý, hbitý, 
čerstvý, křepký

73. úloha.

accipiter, accipitris, m. (U l.), (Z. accipitr-), jestřáb 
adhůc, a) dosud, dotud; až do nynějška; b) podnes, ještě 

nyní, posavad, stále ještě
aetáte aureá ( str. 338), ( abl. čas.), za zlatého věku 
altum maře, (str. 109), (hluboké moře), širé moře 
antiquitas, antiquitatis, f. (III.), (Z. antiquitát-), ( *  antý- 

kvitás), dávnověkost, starobylost; starověk 
apertum mare, (str. )06), (otevřené moře), širé moře 
augěri, (str. 270, 372), (býti zvětšován), zvětšovati se, 

množiti se, přibývati, růsti; mohutněti, vzmáhati se 
auriga, ate, m. (I.), (Z. aurig-), vozataj, vozka 
auxilium, auxilii, n. (II.), (Z. auxili-), a) pomoc, podpora, 

přispění; b) (ve vojenství, plur.:) pomocná vojska, po
mocné voje, pomocné pluky

carpere, (str. 306), a) škubati, trhati, rváti; b) sžírati, 
tráviti, soužiti, oslabovati; rozdrobovati; c) strhati, tu
piti, haněti; zlehčovati; d) (cestou) kráčeti, bráti se, 
ubírati s e ; e) (o spánku, klidu a pod.:) požívati, okou
šet!; carpe diem, (rychle) užij dneška; tempus omnia 
carpit, ěas vše stravuje, sžírá 

cěd5, is, ere, 3.,  (Z. cěd-), a) kráčeti, ubírati se; b) ustu
povati, couvati; d) upouštěti (od něčeho), vzdávati se,
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zříkati se (něčeho); e) ustupovati, poddávati se, podro
bovati se

cögnátus, i, m. (II.), (Z. cógná,t-), příbuzný 
collátus, a, um, snesený (dohromady, na jedno místo); 

spojený, sloučený
columba, ae, f. (I.), ‚(Z. columb-), holubice, holub 
compesco, is, ere, 3., (Z. compesc-), (* kompéskó), držeti 

v mezích, držeti na uzdě; krotiti 
compos sum mel, (str. ), ( jsem mne mocen = )  ovládám

sebe; jsem při smyslech
Croesus, i, m. (II.), (Z. Croes-), (* Krézws) , Kroisos, (lyd- 

ský král, pověstný bohatstvím) 
declivis, děcEve, 2., (Z. děcllv-), (mající svah), spádný 
denuntio, ás, are, dví, 1., (Z. děnůnti-), a) oznamovali, 

ohlašovati, dávati najevo, jeviti; b) vyhrožovati; c) 
věštiti, prorokovati

děsideró, ás, are, dví, 1., (aliquid, akus.), (Z. děsider-),
a) toužiti ( po něčem), žádati si, přáti si, vyžadovati 
(něčeho); b) postrádati, pohřešovati

dissipo, ás, are, dm, 1., (Z. dissip-), a) rozsypávati, roz- 
trousiti, rozházeti; rozptylovati; b) rozšiřovati, roznésti, 
roztrousiti; c) rozhazovati, rozplýtvati, prohýřiti 

dönec, dokud, pokud
excitáre, (str. 122), (něco) způsobiti, vzbuditi
explico, ás, dre, dvi, 1., (Z. explic-), a) rozvinouti, rozložití;

b) vyplésti, vyprostiti; c) (slovem, písmem:) vyložiti, 
vysvětliti, objasniti; rozluštiti, rozřešiti

facinus, facinoris, n. (U l.), (Z. facinor-), a) čin, skutek; 
b) (někdy:) zlý čin, provinění, zločin; zločinnost, ni
čemnost, ohavnost; (facinore; facinora; facinorum) 

faveö, ěs, ere, 2., (Z. fav-), a) hověti, vyhovovati; b) býti 
nakloněn, býti přízniv, přáti; osvědčovati přízeň, pro
kazovati přízeň; c) býti milostiv; býti nápomocen, pod
porovati, přispívati, pomáhati; d) straniti (někomu); 
býti přívržencem, příznivcem

fertilitas, fertilitdtis, f. (U l.), (Z. fertilitát-), úrodnost, 
plodnost

fortuna,dispari, (ábl.), (str. 122), s nestejným štěstím
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frenum, %, n. (II.), (Z. frěn-), uzda 
pari glória, ( abi.), se stejnou slávou
in magnö honóre esse, ( str. 218), býti ve veliké úctě, váž

nosti
immoderatus, a, um, (Z. immoderát-), a) nezřízený, ne

mírný; b) nespořádaný; c) bez míry, nezměrný 
impetus fluctuum, (str. 285), příval, příboj vln 
impius, a, um, (Z. impi-), bezbožný, bohaprázdný; zlo- 

činný
innumerabilis, e, 2., (Z. inniunerábil-), (* innumerabilis, 

innumerabile), nesčíslný, nesčetný 
integer, integra, integrum, (Z. integr-), a) neporušený, ne

tknutý, čerstvý, svěží, neunavený; b) úplný, (počtem:) 
nezmenšený, neztenčený; c) neposkvrněný, bezúhonný;
d) nestranný, poctivý

invenire, (str. 357), nalézti, vynalézti, najiti, shledati (ně
co ) , přijíti ( na něco)

Irátus, a, um, (Z. irát-), rozhněvaný, rozzlobený, hněvivý; 
(jsa rozhněván)

iuvó, ús, are, Kperf.:) iúm, 1., (Z. iuv-, kmen perf. iův-), 
(* juvo), ( aliquem, akus.), podporuji (někoho), pomá
hám (  někomu )

Lacedaemonii, Lacedaemoniorum, m. (II.), (Z. Lacedae
moni-), (* Lacedémonyjí), Lakedaimonští, Spartané 

látrátus, ús, m. (IV.), (Z. látrát-), štěkání, štěkot 
locus, i, m. (II.), (Z. loc-), místo; (plur.:) Ioca, orum, n., 

místa; (plur. mascul. loci, locorum, m., = místa v kni
hách) ; locö declivi, na spádném místě 

longitudo, longitudinis, f. (III.), (Z. longitudin-), délka 
lúbricus, a, um, (Z. lúbric-), kluzký, klouzavý, smekavý 
lůctus, ús, m. (IV.), (Z. lúct-), smutek; žal(ost), hoře 
Mars, Martis, m. (III.), (Z. Mart-), a) Mars, (starolatin- 

ský bůh rolnictví, pak bůh války); b) ( metonymie:)  boj, 
válečné štěstí; Mars anceps fuit, výsledek boje byl ne
rozhodný; ancipiti Mařte, s nerozhodným válečným 
štěstím, (nerozhodně)

mens, mentis, f. (III.), (Z. ment-), a) mysl, rozum, duch;
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srdce; smýšlení; b) myšlenka, závěr; (mente; mentěs; 
mentium )

mercator, mercatoris, m. (U l.), (Z. mereátur-), kupec, ob
chodník; (mercatore; mercatores; mercatorum) 

meritus, a, um, (Z. merit-), a) zasloužilý (= te n , jenž si 
něčeho zasloužil, jenž má zásluhy); b) zasloužený 

misericordia, misericordiae, f. (L), (Z. misericordi-), (* 
mizerikordyja), milosrdenství, útrpnost, slitování 

moderátus, a, um, (Z. moderát-), umírněný, šetřící míry, 
zachovávající míru, rozvážný, klidný, mírný, střídmý 

monumentum, i, n. (II.), (Z. monument-), památka;
pomník

mötus animi, (str. 286), hnutí mysli
moveö, ěs, ěre, 2., (Z. mov-), a) hýbati, pohybovati; b) do- 

jímati, činiti dojem; c) způsobiti, vzbuditi; misericordiam 
mověre, buditi útrpnost, milosrdenství 

-ne? (tázací částice, jež se připíná ke slovu, na němž je 
v otázce důraz), -li? zda? zdali? (někdy se do češtiny 
nepřeloží a vyjádří se jen hlasem) 

nonnumquam, {* nómmmkvam), někdy, leckdy, druhdy 
occupö, as, are, dví, 1., (Z. occup-), a) obsaditi, zaujmouti; 

zmocniti se; uvésti ve svou moc; b) přepadhouti, napad- 
nouti; zmocniti se; c) zaměstnati, zaneprázdniti 

ördö equester, ( str. 2)2), rytířský stav 
parěns, parentis, f. (U l.), rodička, matka; m. (U l.), plo

ditel, otec; (plur.:) paréntes (str. 320, 349)

Pausanias, Pausaniae, m. (I.), (Z. Pausani-), (* Pauz&ny- 
jás), Pausanias, (spartský král, vítěz nad Peršany 
u Plataj r. 479 př. Kr.) 

pávö, pávönis, m. ( I I I . ) ,  (Z. pávön-), páv 
penna, ae, f. (L), (Z. penn-), pero, brk; křídlo, peruť; 

(plur.:) křídla, peruti; peří
Phoenica, ae, f. (I.), (Z. Phoeníc-), (* Fénýka), F o i n i -  

k i e, (přímořská země při východním břehu Středo
zemního moře, severně od Palestiny); ( viz str. 393)
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piě, (str. 336), zbožně; (s láskou; dětinné; synovský;
otcovsky, mateřsky; přátelsky; laskavě, vděčně) 

Plataeae, Plataearum, f. plur. (L), (Z. Platae-), (* Platé-é, 
Pla-té-k-rum), P 1 a t  a j e, (městečko v Boiotii v Řecku, 
proslulé vítězstvím Řeků nad Peršany r. 479 př. Kr.) 

rationis expers, prostý rozumu, nerozumný 
röbur corporis, (str. 202), tělesná síla 
Scipio, Scipionis, m. (III.), (Z. Scipiön-), Scipio, (příjmí, 

kognomen, několika členů v rodu Kom eliů); [Publius 
Cornelius Scipio, konsul r. 218 př. Kr.; Publius Corne
lius Sdpiö Africanus Maior, vítěz nad Hannibalem 
u Zamy r. 202 př. Kr.; Publius Cornelius Scipio Aemilid- 
nus Africanus Minor Numantinus, dobyl r. 146 př. Kr. 
Kartaginy a r. 134 Numantie] 

strepitus, iis, m. (IV.), (Z. strepit-), hřmot, šumot, šustot, 
praskot, hukot

studium (str . 1)1); dispari studio, s  nestejnou snahou, 
pílí; (plur.:) studia, snahy, náklonnost (i), zamilovaná 
zaměstnání, záliby 

tam — quam, tak — jako
tempestas, tempestatis, f. (III.), (Z. tempestát-), špatné 

počasí, nečas, nepohoda, bouře 
tempus (str. 2)2); omnibus temporibus anni, (abl. čas.), 

ve všech ročních dobách
tracto, ás, are, ám, 1., (Z. tract-), a) ohmatávati, bráti do 

rukou; míti v rukou; b) zacházeti, nakládati (s někým), 
chovati se (k  někomu); c) zabývati se (něčím), provo
zovati, dělati, pěstovati (něco), obírati se (něčím);
d) jednati ( o něčem), projednávati, vyjednávati; litterás 
tractare, pěstovati vědy, obírati se vědami, studiem věd 

tútus, a, um, (Z. tůt-), bezpečný, jistý 
valetiidö, valetudinis, f. (n i.) , (Z. valětůdin-), zdraví,

zdravotní stav; bona valetúdo, (dobrý zdravotní stav = )  
zdraví

věritás, veritátis, f. (III.), (Z. věritát-), pravda
#
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Stejně zabušit zná smrt zsinalá na chatrče chudých 
i hrady králů.

Spřádati naději dlouhou nám zbraňuje krátký žití úděl: 
již tě shltí noc a bájná říše 

stínů i chudičký příbytek Plutonův.
*

Sed omněs úna manet nox 
et calcanda semel via letí.

(Carm. I. 28.)
A přec nás všechny noc jediná čeká, 
cestou smrti nám jednou jest kráčet.

*

Quid quisque vitet, numquam homini satis 
cautum est in hörás.

(Carm. II. 13.)
Ba, neví člověk bezpečně, čeho včas 
se má vždy stříci.

(Přeložil Ot. Jiráni.)

Sešitem 15. ukončíme tento přípravný běh jazyka latinského 
„Latinsky v 1000 slovech pro začátečníky“.

Redakce „Světových řečí v 1000 slovech“ děkuje všem, kdož 
podpořili vydání tohoto přípravného běhu jazyka latinského.

Redakce vítá všechna přání odběratelů „Světových řečí v 1000 
slovech“ a prosí za zprávy, s jakým výsledkem se předplatitelé 
a odběratelé seznámili se základy latinského jazyka a zdali touto 
knihou jim bylo usnadněno poznání těchto základů.

Nakladatelství „Světových řečí v 1000 slovech“ nebude se roz- 
pakovati vydati pokračovací běh latiny „Latinsky pro pokročilé“, 
bude-li dostatečný zájem v kruzích předplatitelů a odběratelů. 
Proto všichni, kdož se chtějí státi předplatiteli nebo odběrateli 
učebnice „Latinsky pro pokročilé“, přihlaste se v nakladatelství 
(A. Neubert, Praha II., Hybernská ul. č. 12.) nebo u svého knih
kupce.

Redakce „Světových řečí v 1000 slovech“.



VARIA.

M Á G N U S .

Latiník užívá adjektiva »magnus, a, um« za nejrozmani
tější česká adjektiva:

magnus clamor =  hlasitý křik
magnum 'práemium <= skvělá odměna
magnum iter =  rychlý pochod
magnus impetus =  prudký útok
magna rěs =  důležitá věc
magnus comitatus =  četná družina
magnum argumentum pádný důkaz
magna pecúnia ■=  mnoho peněz
ntagni ducés =  znamenití, výteční vůdcové
magna iactúra — těžká ztráta
magna vöce =  hlasitě
magnus imber <= silný, prudký dešť
magnus frumenti numerus =  značné množství obilí
magnus dolor =  prudká, hluboká bolest, žal
magnus lúctus =  hluboký smutek
magnum testimonium —  závažné svědectví
magnus amor =  vřelá láska
magna causa =  důležitá příčina
magnus casus =  čirá náhoda
magna occasio =  dobrá příležitost
magnae precěs —  naléhavá prosba
magna rátio —  pádný důvod
magna cönsuétiidö =  úzký, blízký styk
magna scientia =  hluboké vědomosti
magnum iudicium =  významný úsudek
magna silva —  veliký, hluboký les.

Světové řeči v 1000 slovech. Ročník 1933.. Vycházejí za redakce A. Neuberta měsíčně. 
Poětou předplácí se na 5 sešitů Kč 20.—, na 10 sešitů Kč 40.—. Redakce 
a administrace je v Zemědělském knihikjuipeotví A. Neubert v Praze, Hybernská 12. 
Nákladem téže firmy. Novinová sazba povolena ředitelstvím .pošt a telegrafů čislo 
27.761/7-1927. Podací úřad Praha 7. Tiskne ‚.Tempo“, akc. spol. tisk., vyd. a nakl. 

v Praze. Jungmannova 26.



SBÍRKA SVĚTOVÝCH RECI V 1000 SLOVECH PRO SAMOUKY

R očník  1934, čía. 11. K < 4 - -

\

LATINSKY
' V 1000 SLOVECH

Pro začátečníky.

Napsal

profesor Josef Bradáč

Sešit 14.
^  ( p ř e d p o s l e d n í . )

ÍTOVE RECI
vIlOOOnovfiCH

Z e m ě d ě l s k é  k n i h k u p e c t v í  A. N e u b e r  t.



VARIA.
Báti se:

metuere =  báti se (z opatrnosti, ze starostlivosti) 
timére =  báti se (ze slabosti nebo zbabělosti) 

verěri <= báti se (z úcty nebo ze skromnosti), ostýchati se 

'pavére =  strachovati se, děsiti se (z malomyslnosti) 
trepidare =  strachovati se (úzkostlivě sem tam pobíhati) 
tremere =  strachovati se (třásti se, teteliti se)

Bitva, boj:

pugna, oe, f., ;=  srážka jednotlivých nebo mnoha protiv
níků, od pěstního boje až k řádnému polnímu boji

proelium, ii, n., =  boj promyšlený mezi dvěma voji k boji 
rozestavěnými

aeiés, ěi, f., =  šik; bitevní řada; bitva, boj svedený se seši- 
kovaným vojskem

bellum, i, n., =  válka (válečný stav, souhrn bitev)
certámen, certaminis, n., =  boj, zápas, spojený s námahou; 

boj o závod
(Emicatio, -tiönis, f., =  půtka, bitva, seč, zápas; (nebez

pečný boj)

Zbraň:

arma, orum, n., zbraň; zbroj 
tělům, i, n., zbraň 

arma =  zbraň ochranná: 
cassis =  kovová přílbice 

galea —  kožená přílbice (s chocholem)



V 1000

L a tin s k y
P r o  z a č á te č n ík y .

SLOVECH

Napsal profesor Josef Bradáč.
V š e c h n a  p r á v a  v y h r a z e n a .

V y d á v á  Z e m ě d ě lsk é  k n ih k u p e c tv í  A . N e u b e r t  v  P r a z e .

HODINA*

sl

Zvratného osobního zájmena, jímž se označuje předmět, 
který je zároveň podmětem slovesného děje, užívá latina 
jenom pro 3. osobu (třetí osobu) singuláru a plurálu. Liší 
se tu latina od češtiny; čeština užívá zvratného zájmena 
i pro 1. (první) i 2. (druhou) osobu.

Latinské zvratné zájmeno má tvary jen pro genitiv, da
tiv, akusativ a ablativ; tyto tvary jsou společné singuláru 
i plurálu všech tří rodů.

N. —

G. sul =  sebe
D. sibi =  sobě, si
Ak. se sebe, se
V.
A  i se =  sebou
A' i secum — s sebou

Zvratné osobní zájmeno 
třetí osoby.
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Přeložte do češtiny!

I. Absentis amíci desidérium meum erat magnum. —
2. V iň  constantis est in rebus adversis nön desperare. —
3. Diligenti discipulo labores dulces sunt. — 4. Ciceronis 
oratiónes elegantes adhuc in schoEs leguntur et explican
tur. — 5. Persae quondam Graeciam exercitii ingenti 
occupaverunt. — 6. Croesi divitiae ingentes erant. — 7. 
Captivorum vultus ingentem luctum denuntiabant. — 8. 
In m aň ingenti magnam multitudinem animálium utilium 
invenimus. — 9. Maris fliictús ingenti strepitu nautas ter
rent. — 10. In ingenti öre leónis rapácis dentes firmi et 
ácrěs sunt. —

II. Patria nostra salubň caelö et ingenti fertilitate agro
rum praeclara est; lútös patriae nostrae fines flumina in
gentia et ň m  celeres irrigant. Patria nostra ingenti numero 
oppidorum quondam opulentorum et celebrium aliis terris 
praestabat.

12. Bonos dilige, malös terre, innocentes defende, impios 
puni! — 13. Quis neglegentes laudábit? Quis inertibus 
favebit? Quis malös diliget eorumque consiliis serviet? —
14. Potentium preces armátae sunt. — 15. Praesens tem
pus idoneum ad auxilium est. — 16. Patria nostra multó
rum virorum praestantium et fortium parens est. — 17. 
Gratum est laudáň á virö prudenti. — 18. Civitas crescet, 
si á viris prudentibus regetur. — 19. Nön omnes senes pru
dentes sunt. — 20. Elephanti animália prudentia sunt. —
21. Běs publica, quae d sapienti virö regitur, felix est. —
22. Virorum sapientium sermones pueris útilěs sunt. — 23. 
In m aň aperto et in lacubus fluctus saepe vehementes
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Překlad. — Přeložte do latiny!

I. Má touha po vzdáleném (nepřítomném) příteli byla 
veliká. — 2. [Vlastností] muže pevného (vytrvalého) jest 
nezoufati v neštěstí. — 3. Práce jsou (pilnému žákovi = )  
pro pilného žáka příjemné. — lf. Uhlazené Ciceronovy řeči 
(jsou dosud ve školách čteny a vykládány = )  se dosud ve 
školách čtou a vykládají. — 5. Peršané kdysi obsadili 
Řecko ohromným (převelikým) vojskem. — 6. Kroisovo 
bohatství bylo nesmírné. — 7. Tváře zajatců jevily ne
smírný smutek. — 8. V ohromném moři nalézáme veliké 
množství užitečných živočichů. — 9. (Vlny, příboj, vlno
bití moře —) mořské vlny (mořský příboj, mořské vlno
bití) děsí plavce ohromným (převelikým) hukotem. —
10. V převeliké (obrovské) tlamě (lV a= ) lví jsou silné 
(mohutné) a ostré zuby. —

II .  Naše vlast je proslulá zdravým podnebím a nesmír
nou úrodou polní; širé (rozsáhlé) kraje naší vlasti pře
veliké řeky a rychlé potoky zavodňují. Naše vlast vy
nikala nad jiné země převelikým počtem měst kdysi bo
hatých a slavných. —

12. Dobrých si važ, zlé postrašuj, nevinné braň, bez
božné trestej! — 13. Kdo bude chváliti nedbalé? Kdo bude 
nakloněn lenivým? Kdo si bude vážiti špatných a sloužiti 
jejich záměrům? — U f.  Prosby mocných (velmožů) jsou 
ozbrojené. — 15. Přítomná doba jest vhodná ku pomoci. —
16. Naše vlast jest rodičkou (matkou) mnohých výtečných 
a statečných mužů. —■ 17. Milé jest býti chválen od roz
umného (rozvážného) muže. — 18. Obec poroste, bude-li 
řízena (od rozvážných m u žů = ) rozvážnými muži. — 19. 
Ne všichni starci jsou rozvážní. — 20. Sloni jsou chytrá 
zvířata. — 21. Stát, který jest řízen (spravován) (od 
moudrého m u že= ) moudrým mužem, jest šťastný. —
22. Hovory moudrých mužů jsou prospěšné hochům. —
23. Na širém moři a na jezerech často (jsou, bývají prud
ké v ln y = )  bývá prudké vlnobití; v přístavech lodi jsou
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sunt; in portibus návěs á fluctuum, impetu tutae 'sunt. 
Vehementi ventö in mari altö magnae undae excitantur. —
24. Vehementes a nimi motus fluctibus maris similes sunt.
— 25. Illustria sunt nomina Pausaniae, regis Lacedaemo
niorum, (* La-ce-dé-monyjórum), et Aristidis, ducis Athe
niensium Athényjénzijum), qui ad Plataeas (* Pia-
té-ás)  vehementi impetu magnas Persarum cöpiás supera
verunt. — 26. Caesarem in mari altö vehemens tempestas 
occupavit. — 27. Canis vehementi látrátú furem fugavit.

28. Audacem nautam omnia maris pericula nön terrent.
— 29. Phoenica antiquis temporibus audácium nautarum 
et prudentium mercatorum patria fuit. — 30. Fortuna for
tibus et audacibus favet. — 31. Virorum fortium facinora 
audacia laudibus magnis celebrantur. — 32. Hostibus 
audacibus nön cedemus. — 33. Honor est iustum'praemium 
virorum acrium,fortium, audácium,quorum consilia celeria 
rem publicam servant. — 34. Ad insulam Salaminem audaci 
cönsiliö Themistocles parva Graecorum classe innumera
biles návěs Persarum fugavit et dissipavit. — 35. Audacem 
fortuna iuvat. — 36. Hannibalis, Carthaginiensium (* Kar- 
tháginyjéuzijum) ducis, consilia audacia erant. — 37. Tem
pus edáx omnia carpit. — 38. Longum est iter per prae
cepta, breve et efficax per exempla. — 39. Quam incertae 
et fallaces sunt spěs hominum!

40. Dönec eris felix, multos numerabis amicos. Felicium 
m ulti sunt cognati. — 41. Němě ante mortem pláně beátus 
et fěRx est. — 42. Áurea aetate homines sine regibus et 
sine legibus filices erant. — 43. Felices diěs vitae rári 
sunt. — 44. IncoZae opulentarum urb\um dulcem et felicem 
agricolarum vitam laudant; agricolae boná valetudine nön
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bezpečné od přívalu (příboje) vln. Prudkým (bouřlivým) 
větrem (jsou způsobovány = )  se způsobují veliké vlny na 
širém moři. — 21/. Prudká (vášnivá) hnutí mysli jsou po
dobna mořskému vlnobití (příboji). — 25. Slavná jsou 
jména Pausania, lakonského krále, a Aristida, athénského 
vůdce, kteří u Plátuj přemohli veliké (branné) zástupy 
perské prudkým útokem. — 26. Caesara přepadla (napadla) 
na širém moři, bouře. — 27. Pes zahnal zloděje prudkým 
štěkotem. — h**

28. Odvážného plavce všechna (všeliká) nebezpečí moř
ská neděsí. — 29. Za starodávných časů Foinikie -byla 
vlastí odvážných (smělých) plavců a chytrých kupců. — 
39. Štěstí statečným a odvážným přeje (jest příznivé, na
kloněno). — 31. Odvážné činy statečných mužů velikými 
chválami jsou velebeny. — 32. Smělým nepřátelům ne
ustoupíme. — 33. Pocta jest spravedlivou (náležitou) od
měnou rázných, statečných a odvážných (smělých) mužů, 
jejichž rychlá rozhodnutí zachraňují stát (obec). — Slf. 
U ostrova Salaminy Themistokles smělým rozhodnutím na 
útěk obrátil a rozptýlil malým řeckým loďstvem nesčetné 
lodi perské. — 35. Odvážného (člověka) štěstěna podpo
ruje ( =  odvážnému štěstí pomáhá). — 36. Záměry Han- 
nibala, vůdce kartaginského, byly smělé. — 37. Žravý (hlo- 
davý) čas vše (strhuje = )  stravuje (sžírá). — 38. Dlouhá 
jest cesta předpisy (naučeními), krátká a účinná (úspěšná) 
příklady. — 39. Jak pochybné a klamné jsou lidské naděje!
— IfO. Pokud budeš šťasten, budeš počítati (= m ít i)  mno
ho přátel. (Mnozí jsou příbuzní šťastných = )  jest mnoho 
příbuzných šťastných lidí ( =  šťastní lidé mají mnoho pří
buzných). — Jfl. Před smrtí nikdo není docela blažený 
a šťasten. — lf2. Za zlatého věku lidé byli šťastni bez králů 
a bez zákonů. — ýJ. Šťastné dni života jsou řídké (vzácné).
— Iflf. Obyvatelé bohatých měst chválí příjemný (slastný) 
a šťastný život rolníků; rolníci, nespokojenť'ž'dřavím, touží 
po bohatství a rozkoších měst. -— ý5. Život šťastného člo
věka bývá 'krátký. 1̂ 6. Lidský život jest dlouhá řada 
šťastných a nešťastných dní. —
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contenti opulentiam et voluptátés urbium desiderant. — 
45. Vita hominis fěUcis brevis est. — 46. Vita humána 
longa series diérum féUcium et InféUcium est.

47. Equum ferocem frenö compesce! — 48. Tempus fugdx 
est. — 49. Vita fugacibus undis similis est. — 50. Homini 
mendaci nön credimus. — 51. Leö rapax robore corporis 
ceteras bestias superat. — 52. Lupis, bestiis rapacibus, 
óculi acres sunt. — 53. Columbae Insidias accipitrum rapa
cium timent. — 54. Simplex est veritas, simplicia sunt 
verba veritátis. — 55. Est-ne sita vera féUcitás hominis in 
mente integra et simplici? — 56. Möres multórum homi
num simplices sunt.

57. Samnitium bella d Römánls ancipiti Marte gereban
tur. — 58. Magnus est Usus verae et concordis amicitiae. —
59. Saliis civitátis concordi civium amicitia augetur. —
60. Laboráte viribus collatis et animö concordi! — 61. 
Amóre civium concordium patria ex omni periculo servabi
tur. — 62. Hannibal et Scipio pari glória, sed disparl for
tuna prö patria pugnaverunt. — 63. Disparia sunt disci
pulorum studia. — 64. Discípuli studio disparl litteras 
tractant. — 65. Virtus ab homine rationis experti contem
nitur. — 66. Lábórés utiles hominibus diligentibus semper 
mcundl et faciles, sed hominibus inertibus molesti et diffi
ciles sunt. ■—■ 67. Hora hómini laböriósö brevis, inerti 
longa est. — 68. Diérum noctiumque longitudo omnibus 
temporibus anm pár nön est; aestáte dies longi, noctes 
breves sunt, hieme dies breves, noctes longae sunt. — 
69. Paria iura, paria officia. — 70. Nön sunt paria omnia 
öva. — 71. De praecipiti et lubrica vitae via, cedite, púeri! 
— 72. Aurigae locö declivi et praecipiti equös retinent. —
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1/.7. Divokého (bujného) koně kroť uzdou! — 1̂ 8. Čas 
(jest prchavý = )  prchá. — Jf9. Život jest podoben prcha
vým vlnám. — 50. Prolhanému člověku nevěříme. — 51. 
Dravý lev převyšuje ostatní šelmy tělesnou silou. — 52. 
(Vlkům, dravým šelmám, jsou bystré o č i= )  vlci, dravé 
šelmy, mají bystré oči. — 53. Holubi se bojí nástrah dra
vých jestřábů. — 51f. Jednoduchá ( =  prostá, přirozená) 
jest pravda, jednoduchá ( =  bezelstná, poctivá) jsou slova 
pravdy. — 55. Zdaž záleží pravé štěstí člověka v bezúhonné 
a bezelstné (poctivé) mysli (v ..  .srdci) ? — 56. Mravy 
( =  povaha, charakter) mnohých lidí jsou prosté (přiroze
né, přímé, poctivé). —

57. Samnitské války byly vedeny (od Římanů = )  Ří
many s nerozhodným válečným štěstím ( =  nerozhodně).—
58. Veliký jest užitek pravého a svorného přátelství. —
59. Blaho obce se zvětšuje svorným přátelstvím občanů. —
6 0 . Pracujte spojenými silami a svorným duchem! •— 61 . 

Láskou svorných občanů vlast bude zachráněna ze všeho 
nebezpečí. —  62. Hannibal a Scipio bojovali za vlast se  

stejnou slávou, ale s nestejným štěstím. —  63. Nestejné 
jsou snahy (náklonnosti, zamilovaná zaměstnání) žáků. — 
61f. Žáci s  nestejnou snahou (pílí) pěstují vědy ( =  obírají 
se vědami, studiem věd). —  65. Ctnost jest zlehčována (od 
člověka prostého rozumu, nerozumného = )  nerozumným 
člověkem. [Ctnost jest opovrhována nerozumným člově
kem.] — 66. Prospěšné (užitečné) práce vždy jsou pilným 
lidem příjemné a snadné, ale lenivým lidem jsou obtížné 
a nesnadné. — 67 . Pracovitému člověku hodina jest krát
ká, lenivému (nečinnému) dlouhá. — 68. Délka dní a nocí 
ve všech ročních dobách není stejná; v létě jsou dni dlou
hé, noci krátké, v zimě dni jsou krátké, noci dlouhé. — 
69. Stejná práva, stejné povinnosti. —  70. Nejsou všechna 
vejce stejná. — 7 1 . Ustupte (odejděte), hoši, se srázné 
a kluzké životní cesty! — 72 . Vozkové zadržují koně na 
spádném a srázném místě. —
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Cvičení.
\

Utvořte tyto tvary uvedených zde jednovýchodných
latinských adjektiv: nominativ a ablativ singuláru všech tří
rodů; nominativ plurálu maskulina a feminina; nominativ
plurálu neutra; genitiv plurálu všech tří rodů!

*

Provedení:

arrogans; arroganti; arrogantes, arrogantia; arrogan
tium; clémens; clementi; clementes, clementia; clemen
tium; constans; constanti; constantes, constantia; con
stantium; elegans; eleganti; elegantes, elegantia; elegan
tium; flagrans; flagranti; flagrantes, flagrantia; flagran
tium; frequens; frequenti; frequentes, frequentia; fre
quentium; imprudens; imprudenti; imprudentes, impru
dentia; imprudentium; innocens; innocenti; innocentes, 
innocentia; innocentium; libéns; libenti; libentes; negle
gens; neglegenti; neglegentes, neglegentia; neglegentium; 
poténs; potenti; potentes, potentia; potentium; praesens; 
praesenti; praesentes, praesentia; praesentium; praestans; 
praestanti; praestantes, praestantia; praestantium; pru
dens ; prudenti; prudentes, prudentia; prudentium; vehe
mens; vehementi; vehementes, vehementia; vehementium;

duplex; duplici; edax; edad; edaces, eddcia; edácium; 
efficax; efficaci; efficaces, efficacia; efficácium; fallax; 
fallaci; fallaces, fallacia; fallöcium; ferox; feroci; feroces, 
ferocia; ferocium; fugax; fugád; fugaces, fugacia; fu 
gacium; infelix; infelici; infělicěs, infěEcia; inféUcium; 
mendax; mendaci; mendaces, mendacia; mendacium; mi
nax; minaci; minaces, minacia; minacium; rapax; ra
paci; rapaces, rapacia; rapacium; simplex; simplici; 
simplices, simplicia; simplicium; triplex; triplici; triplices, 
triplicia; triplicium; vélöx; veloci; veloces, velocia; velo
cium;

anceps; ancipiti; ancipitěs, ancipitia; concors; concortE; 
concordes, concordia; concordium; dispar; dispari; dispa
res, disparia; disparium; hebes; hebeti; hebetes; iners;
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inerti; inertes, inertia; inertium; pár; pari; pares, paria; 
parium; praeceps; praecipiiň; praecipites, praecipitia; 
praecipitium; locuples; locupleti (někdy locuplete); locu
pletes, locupletia; locupletium (u Caesar a někdy i locuple
tum).

*

4. Jednovýchodná přídavná jména. 
Odchylky ve skloňování.

Několik jednovýchodných přídavných jmen třetí dekli
nace má v některých pádech tytéž koncovky, které mají 
podstatná jména třetí deklinace ( viz str. 196) ;  bývá to:

v ablativu singuláru všech tří rodů koncovka »-e« (místo 
očekávané koncovky »-I« podle vzoru »fěMx«);

v nominativu plurálu neutra koncovka »-a« (místo očeká
vané koncovky »-ia« podle vzoru »fěUx« ) ;

v genitivu plurálu všech tří rodů koncovka »-um« (místo 
očekávané koncovky »-ium« podle vzoru »fěUx«).

Jsou to tato jednovýchodná adjektiva třetí deklinace:
caelebs, compos, děgener, děses, discolor, dives, imme

mor, inops, memor, particeps, pauper, princeps, pubes, 
quadrupes, sospes, supplex, vetus, vigil.

Některá z nich mají:

a) stejné koncovky se substantivy třetí deklinace ( viz 
str. 196) i v abl. sing. všech tří rodů i v nom. plur. neutra 
i v gen. plur. všech tří rodů;

b) stejné koncovky se substantivy třetí deklinace (viz 
str. 196) jen v ablativu sing. a v genitivu plur. nebo jen 
v genitivu plur.

Některá z nich nevytvořují nominativu (akusativu, vo
kativu) plurálu neutra.

Následující přehled poučí vás o všech odchylkách těchto 
jednovýchodných adjektiv třetí deklinace.
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■N o m in a t iv A b la t iv N o m in a t iv 'G e n it iv
s in g u lá r u :  
(m .  f .  n . )

s in g u lá r u :  
(m .  f .  n .)

\p lu r á lu : p lu r á lu :

(m . f . ) ( n . )
" (m . f .  n .)

caelebs caelibe caelibe s caeliba, caelibum
compos compote compotes — compotum
děgener degeneres — děgenerum
děses deside děsiděs desidam
discolor d,iscolorě s discolorum ■
dives (Mvite divites ditia! divitum
immemor . immemori immemoré s — immemontm
inops inopi inopes — inopum
memor memori memores -- - memorum
particeps participe participes — particip um
pauper naupere pauperes — pauperum
princeps principe príncipes -- - principům

pubes
i pubere 
[ puberi puberes — puberum

quadrupes <
f quadrupede 
I quadrupedi quadrupedes — quadrupedum

söspes sospite sospites — - sospitum
superstes superstite superstites — superstitum
supplex supplici supplices — ■ supplicum
vetus vetere veteres vetera veterum
vigil vigiH vigiles — vigilum
caelebs, ( gen. sing.:) caelibis, 1., (Z. caelib-), ( tvary na str. 

473), neženatý, svobodný
compos, (gen. sing.:) compotis, 1., (Z. compot-), (* kom- 

pos, kompotys), ( tvary na str. 473), vládnoucí ( něčím); 
mocen, účasten (něčeho);  ( str. )61) 

degener, (gen. sing.:) degeneris, 1., (Z. degener-), (*  de
gener, dégeneris), ( tvary na sir. 473), odrodilý, zrůdný; 
zvrhlý, nezdárný

děses, (gen. sing.:) desidis, 1., (Z. děsid-), (tvary na str. 
473); nečinný, líný

discolor, (gen. sing.:) discoloris, 1., (Z. discolor-), (tvary 
na str. 4^3), různobarevný; pestrý 

dives, (gen. sing.:) divitis, 1., (Z. divit-), ■(* ůýves, dývi- 
tys), ( tvary na str. 473), bohatý
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immemor, (gen. sing.:) immemoris, 1., (Z. immemor-), (* 
immemor, immemoris, vyslovte krátce), ( tvary na str. 
)7 ) ) ,  nepamětlivý

inops, (gen. sing.:) inopis, 1., (Z. inop-), (tvary na str. 
1+73), a) bezmocný, bez pomoci, bez rady; b) nuzný, 
chudý; c) mající nedostatek, potřebný 

memor, (gen. sing.:) memoris, 1., (Z. memor-), ý íř memor, 
memoris, vyslovte krátce), (tvary na str. 1+71+), pamětli- 
vý (něčeho), pamatující se (na něco), mající na paměti 
( něco)

particeps, (gen. sing.:) participis, 1., (Z. particip-), (*
partyceps, partycipis), (tvary na str. 1+71+), účastný, 
účasten (něčeho, na něčem)

pauper, (gen. sing.:) pauperis, 1., (Z. pauper-), (tvary na 
str. 1+71+), chudý

princeps, (gen. sing.:) principis, 1., (Z. princip-), (*  prin
ceps, príncipis), (tvary na str. 1+71+), a) přední, vynika
jící, čelný; b) přední ( =  nejváženější, nejmocnější, vzne
šený) ; c) (o věcech:) hlavní, nejdůležitější 

piiběs, (gen. sing.:) púberis, 1., (Z. půber.-), (tvary na str. 
1+71+), dospělý, dorostlý, mužný; (o rostlinách:) bujný, 
šťavnatý

quadrupes, (gen. sing.:) quadrupedis, 1., (Z. quadruped-),
(* kvadrupés), (tvary na str. 1+71+), čtvernohý 

söspes, ( gen. sing.:)  söspitis, 1., ('Z. sóspit-), ( tvary na str. 
Jf7If), zdráv, neporušený

superstes, (gen. sing.:) superstitis, 1., (Z. superstit-), (*
superstes), ( tvary na str. Ifllf), Zbylý, pozůstalý na živu, 
přečkavší ( někoho, něco)

supplex, ( gen. sing.:)  supplicis, 1., (Z. supplic-), ( tvary na 
str. 1(1 lf), pokorně prosící, pokorný, prosebný 

vetus, (gen. sing.:) veteris, 1., (Z. veter-), (tvary na str. 
1+7)), starý (— vetchý, dávný, letitý, dlouhou dobu 
trvající); starý, starobylý, starožitný, dřevní, někdejší, 
( =  za starých, dřívějších časů existující, žijící) 

vigil, (gen. sing.:) vigilis, 1., (Z. vigil-), (tvary na str. 
1+71+), bdící; bdělý, strážný, ostražitý

*
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Přeložte do češtiny!

1. Dii ú viro virtútis compote pie colebantur. — 2. Ho
minem, qui iratus sui compos non est, cavemus, nam ho
mines irati sui compotes nön sunt et sibi máxime nocent. —
3. Dégenerum filiorum patres misericórdia nostra digni 
sunt. — 4. Discolorum pavónum pennae pulchrae sunt. — 
5. Vita divitum hominum nön semper tam féUx est quam • 
vita pauperum: — 6. Pauperes cives nonnumquam á virö 
dlvite pecunia donantur. — 7. Vir bonus semper memor 
est patriae. — 8. Milites semper veteris gloriae belM et 
veterum suárum victoriarum memores erunt. — 9. Ma
gister semper á discipulo memori omnium beneficiorum 
diligetur. — 10. Inter omnia animália hornö sölus rationis 
ac sermonis particeps est, cetera animália expertia sunt. —
11. Vita hominum rationis participum moderata est; vita 
hominum rationis expertium immoderata est. — 12. Me
rita laus á milite victoriae participe exspectatur. — 13. 
In magnis urbibus magna multitudo hominum pauperum 
vivit. — 14. In homine paupere plerumque desiderium 
fortunae divitum est, in homine divite saepe desiderium 
tranquillae vitae pauperum est. — 15. Laudári á virö 
principe gratum est. — 16. Lacrimae hominum supplicum 
misericordiam movent. — 17. Vetus vinum bonum est. —
18. In nostra urbe arx vetus est; arci finitimus est hortus 
magnus arborumque veterum et umbrosarum plenus. 
~Etiam in aliis oppidis veteres arces sunt. Vetera monumen
ta antiquitatis servamus. — 19. Apud veteres Römánös 
imprimis honestus fu it ördö senatorius; etiam ördö eque
ster in magno honóre fuit. — 20. Multi homines vetera 
tempora desiderant. — 21. Nostra urbs veteribus et firmis
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| Překlad. — Přeložte do latiny!

k ̂ l [ v „
1. Bohové teůdou zbožně uctíváni od muže účastného 

ctnosti. —■ 2. Člověka, který jsa rozhněván není sebe mo
cen ( t. j. sebe neovládá), se varujeme [ =  před člověkem . . 
. . .  se máme na pozoru], neboť rozhněvaní lidé nebývají 
sebe mocni ( t. j. se neovládají)  a sobě nejvíce škodí. —
3. Otcové odrodilých synů jsou hodni naší útrpnosti. —
4. Křídla různobarevných pávů jsou krásná. — 5. Život 
bohatých lidí není vždy tak šťastný jako život chudých. —
6. Chudí občané někdy (leckdy) bývají obdarováváni pe
nězi od bohatého muže. — 7. Dobrý ( =  vlastenecky smý
šlející, vlastimilovný) muž vždy jest pamětliv vlasti. — 8. 
Vojínové vždy budou pamětlivi staré slávy válečné a sta
rých (— někdejších) svých vítězství. — 9. Učitel vždy bude 
milován od žáka pamětlivého všech dobrodiní. — 10. Mezi 
všemi tvory (samo) jediný člověk jest účasten rozumu 
a řeči, ostatní tvorové jsou neúčastni ( t. j. člověk jest 
nadán rozumem a řečí, ostatní tvorové nejsou nadáni). —
11. Život lidí (účastných rozumu ;=) rozumných bývá 
mírný (střídmý); život lidí (rozumu neúčastných = )  ne
rozumných bývá nemírný (nezřízený).— 12. (Od vojína 
účastného vítězství — ) vojínem účastným vítězství za
sloužená chvála jest očekávána. — 13. Ve velikých městech 
žije veliké množství chudých lidí. — l ) .  V chudém člověku 
obyčejně (velmi často) bývá touha po údělu (osudu, 
štěstěně) boháčů, v bohatém člověku často bývá touha po 
klidném životě chuďasů. — 15. Býti chválen od předního 
(vynikajícího, čelného) muže jest milé. — 16. Slzy po
korně prosících lidí budí milosrdenství (útrpnost). —- 17. 
Staré víno bývá dobré. — 18. V našem městě jest starý 
(starobylý) hrad; s  hradem (jest sousedící = )  sousedí za
hrada, veliká a plná starých a stinných stromů. Také v ji
ných městech jsou staré (starobylé) hrady. Chráníme 
staré památky dávnověkosti. — 19. U starých ftímanů ob
zvláště vážený byl stav senátorský; faké rytířský stav byl 
ve veliké vážnosti. — 20. Mnozí lidé touží po starých ča-
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múms quondam, undique circumdabatur; ex nostrd vetere 
urbe libenter in silvam umbrosam properamus. — 22. F1- 
'giles canes, qui hominum fi<E comites et custodes sunt, 
hominibus utiles sunt. —

40*  HODINA*
Zápor v latině.

í .  V latinské větě, jež se celá popírá, jest přípustná 
toliko jedna záporka (ať je to záporka prostá ěi dvojitá),

: neslyším.
»Nihil audiö =  nic neslyším.«
»Némö audit =  nikdo neslyší.«
»Neque video neque audiö — ani nevidím ani neslyším.«
Pozorujte uvedené příklady! V češtině při překladu z la

tiny klademe vedle záporného neurčitého zájmena a vedle 
záporného příslovce (»nic, nikdo, nikdy, nikde, nikam« 
atd.) ještě záporku »ne-« k přísudku (»nic ueslyším«, 
»nikdo nesly si«, »nikdy nezpívám« a j.).

Při překladu z češtiny do latiny klademe buď jen jednu 
latinskou záporku (prostou, dvojitou) nebo jen jedno zá
porné neurčité zájmeno nebo jen jedno záporné neurčité 
příslovce.^'. - j a<h  ̂ -'i*-

2. Záporka prostá: nön =  ne, nikoli.
Záporka dvojitá: neque — neque (nec — nec) =  ani —  

ani.

Záporné neurčité výrazy: 
n ě i» 5 =  nikdo; nihil =  nic; (sťr. 3)3, 3 )));  
nfillus, mília, nfillum =  žádný, -á, -é (sťr. 323); neuter, 

neutra, neutrum =  žádný z obou ( str. 3)2).
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šech. — 21. Naše město kdysi se všech stran bylo obklo
pováno starými a pevnými zdmi (hradbami); z našeho 
starého města rádi spěcháme do stinného lesa. — 22. Ostra
žití psi, kteří jsou věrnými průvodci a strážci lidí, Iidem 
jsou prospěšní. —

Záporná neurčitá příslovce:

numquam, nunquam t=  nikdy;
nusquam =  nikde.

Pamatujte!

neque (* n e k v e )  1
nec (*nek) í (3e-hojedmele) =  nne;
ani ( je-li ojedinělé) =  n e .........quidem (* ne kvidem)
ani — ani =  neque (nec) — neque (nec)

*

3. Záporka »nön«, popírajíc celou větu, stojí před urči
tým slovesem nebo na počátku věty.

»Sapiěns mortem nön timet. Mudrc se nebojí smrti.«
Záporka nön, popírající jen část věty nebo jen větný 

člen, stojí před tímto větným členem.
»Mortem timet nön sápiens, sed stultus. Smrti se bojí 

nikoli mudrc, nýbrž izpozdilec.«
»Nön mortem sapiens timet, sed ignominiam. Nikoli 

smrti, nýbrž bezectí se bojí mudrc.«

4. Záporka »ne......quidem« důrazně popírá slovo, polo
žené mezi »ne« a »quidem«.

»Multi púeri ne parentes quidem colunt. Mnozí hoši ani 
rodičů nectí.«

»Ne tú  quidem ad nös venis. Ani ty  k nám nepřicházíš.«
*
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5. Protože v latině jest ve větě přípustný jen jeden zá
porný výraz, přeložte dva české záporné výrazy ve větě do 
latiny tím způsobem, že jeden záporný výraz český přelo
žíte latinským výrazem záporným, druhý záporný výraz 
český přeložíte latinským výrazem kladným.

»Zbabělým nikdy žádná pocta nebyla prokazována. Igna
vis nullus umquam honor háběbátur.«

»Umění v žádné době nikde nekvetla více než v městě 
Athénách za věku Perikleova. Artěs núllö usquam tempore 
magis florebant quam in urbe Athénis aetate Periclis.«

umquam, unquam =  někdy; usquam =  někde.

6. Užitím dvou záporů se působí důrazný klad; záleží tu 
ovšem na slovosledu záporky.

»N6n ignörö =  (ne neznám = )  dobře znám.«

»Nön neglego ■=  (ne nedbám = )  bedlivě si všímám.«
»Nön sum nescius =  (nejsem neznalý >=) dobře znám, 

dobře vím.«
»Nön mediocriter =  (ne prostředně = )  značně, značnou 

měrou.«
»Němo . . .  nön =  každý (+  klad).«
( »Nön némö . . .  =  někdo, mnohý, leckdo ..  .)«
»Nihil. . .  nön =  vše ( + klad).«
( »Nön n ih il. . .  =  něco, leccos . . .«)
»NflIIus . . .  nön =  každý ( + klad).«
( »Nonnullus . . .  =  některý . . .«)

»Nunquam , . .  nön =  vždy (  +  klad).«
( »Nönnunquam . . .  =  někdy, leckdy . . .«)
Némö sápiens mortem  nön contemnit. Každý mudrc po

hrdá smrtí. L. . dv - _•«,

Nön némö miser mortem exoptat. Mnohý ubožák si tou
žebně přeje smrti.

*
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74. úloha.

ab omni parte, (str. 116), po 
každé stránce 

beátě, šťastně, blaženě 
concit», as, are, dm, 1., a) 

pohaněti, pobídnouti, b) 
pobouřiti, rozjitřiti, roz
nítiti; c) podnítiti, rozní
titi, vzbuditi; způsobiti 

děterrěre ab officiis, odvra- 
ceti od povinností; (str.
m)

disertus, a, um, výmluvný 
emó, is, ere, 3., a) kupovati; 

b) vykoupiti, zakoupiti, 
koupí získati

exoptáre, ( str. ), toužeb
ně si přáti

exörö, as, are, dm, 1., a) ( ně
co )  vyprositi; prosbami 
dosíci; b) uprositi, pros
bami pohnouti ( někoho) 

ignávus, a, um, a) mdlý, ma
látný ; líný, nečinný, likna
vý; b) zbabělý 

ignominia, oe, f. (I.), (ztráta 
dobrého jména), bezectí, 
pohana; potupa, hanba 

laedó, is, ere, 3., (aliquem), 
a) poškoditi, ‚porušiti, po- 
kaziti; b) u r a z i t i (ně
koho); ublížiti, škoditi, 
křivditi ( někomu);  c) 
trápiti, mrzeti, rmoutiti 

licet, licěre, 2., jest dovole
no, lze, jest možno; alicui

licet, někomu jest dovole
no, někdo smí 

mediocriter, (*medyjokri- 
ter), prostředně, ne příliš; 
non mediocriter, (nikoli 
nepatrně — ) značně, ve
lice

necessitas, necessitatis, f. 
(U l.), nutnost, nevyhnu
telnost ; naléhavost, tíseň; 
nutná potřeba 

neglego, is, ere, 3., ( aliquid, 
akus.), nedbati (něěeho), 
nestarati se ( o něco), za- 
nedbávati (něco); nevá- 
žiti si ( něěeho) 

němě nostrum, (str. 343), 
n i k d o  z n á s ;  němě 
vestrum, n i k d o  z v á s ;  
( nostrum, vestrum  geni
tiv celkový)

nescius, nescia, nescium, (*  
nescijus), nevědoucí, ne
vědomý, n e z n a l ý  

nihil certi, (str. 343), nic ji
stého 10: . . ’V‘

nisi, (*nyzi), a) jestliže ne, 
ne-li, (spojka podmínko
vá); b) i (po záporu:) leč, 
leda, než; němě nisi, nikdo 
l eč . . .

in numero discipulorum,
(str. 250), v počtu žáků 
=  mezi žáky

omnia, (plur. neutr.), vše-
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chny věci, vše, všechno, 
všecko

opprimö, is, ere, 3., a) při- 
tlačiti, přitisknouti; b) 
p o t l a č i t i ;  c) ujařmi- 
ti, potříti, přemoci; d) na- 
padnouti, překvapiti * 1

paupertas, paupertatis, f. 
(III.), chudoba, nemajet
nost

Periclěs, Periclis, m. (III.), 
Perikles, (slavný athén
ský státník, zemřel r. 429 
př. Kr.)

Přeložte do češtiny!

1. Spěš söla hominem nunquam relinquit. —  2. ln  rěbus 
humanis nihil certi est; sola spěs animos noströs firmat.
— 3. Nihil rěs secundas rei publicae sic firmat ut concordia 
et fiděs incolarum; sed discordia eórum rei publicae, rěbus 
publicis earumque rěbus secundis perniciem parat. — 4. 
Neque v iň  neque iúvenes poenam, merent. — 5. Véritas 
saepe premitur, sed nunquam opprimetur. — 6. Patris prae
cepta nunquam á nöbis neglegentur. — 7. Peccare nemini 
licet. — 8. Si neminem laedes, á nullo laederis. — 9. Púeri, 
qui parentum praecepta neglegent, neque magistris neque 
amicis suis placebunt. — 10. Multi multa sciunt, némö scit 
omnia. — 11. Cur homines nunquam beate vivent? — 12. 
Amici á vöbis nunquam laedentur. — 13. Nisi plenus bonae 
spei in rěbus adversis eris, nihil animö tuö solacium pa
rabit. — 14. Fidus canis hominem malum nön ignórat. —
15. Amíci bonorum amicorum consilia nunquam neglegent.
— 16. Socrates dicebat: Ego nihil sciö praeter id, quod 
nihil sciö; sed multi homines id quoque nesciunt. — 17. 
Nihil omnibus hominibus placebit. — 18. Némö ante mor
tem beátus appellabitur. — 19. Si nulla ré (str. 344) ab 
officiis děterrěbimini (str. 485), iure laudabimini. —
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praeter, (předložka s aku
sativem j ,  m i m o  ( s  aku
sativem); k r o m ě  ( s ge
nitivem); praeter id, mi
mo to, kromě toho 

Socrates, Socratis, m. (III.), 
Sokrates, (athénský filo

sof, žil v 1. 469—399 př. 
Kr.)

virga, ae, f. (I.), a) prut, 
proutek, větev, větvička, 
ratolest; b) m etla; c) 
(kouzelná) hůlka, prou
tek; d) koště

Překlad. — Přeložte do latiny!

1. Jediná (jediné) naděje člověka nikdy neopouští. —
2. V lidských věcech není nic jistého; jediná (jediné) na
děje posilňuje našeho ducha (naše srdce, naši mysl). —
3. Štěstí státu nic tak nezabezpečuje jako svornost a věr
nost obyvatel; ale jejich nesvornost strojí záhubu státu, 
státům a jejich štěstí. — ). Ani mužové ani jinoši nezaslu
hují trestu. — 5. Pravda často bývá tlačena (utlačována), 
ale nikdy nebude potlačena. — 6. Rozkazy otcovy nikdy 
(od nás = )  námi nebudou zanedbávány. — 7. Hřešiti ni
komu není dovoleno. (Nikdo  nesmí hřešiti.) — 8. Jestliže 
nebudeš (nebudeš-li) nikoho urážeti, od nikoho ( =  nikým) 
nebudeš urážen. — 9. Hoši, kteří (budou nedbati — ) ne
budou dbáti přikázání rodičů, nebudou se líbiti ani učite
lům, ani svým přátelům. — 10. Mnozí (mnozí lidé) mnoho 
vědí, nikdo neví vše. — 11. Proč lidé nikdy nebudou blaženě 
žíti? — 12. Přátelé (od vás ==) vámi nikdy nebudou urá
ženi. — 13. Jestliže nebudeš ( =  nebudeš-li) pln dobré na
děje v neštěstí, nic nezjedná útěchu tvému srdci (duchu).
— 1). Zlého člověka věrný pes ( ne nezná = )  dobře zná.
— 15. Přátelé (nikdy  nebudou nedbati — )  vždy budou 
dbáti rad dobrých přátel. — 16. Sokrates říkal: Já nevím 
nic kromě toho, že nic nevím; ale mnozí lidé také toho1 
nevědí. — 17. Nic se nebude líbiti všem lidem. — 18. Nikdo 
před smrtí nebude nazýván blaženými 2. — 19. Jestliže se 
nedáte ( =  nedáte-li se) ničím odvraceti od povinností, 
právem budete chváleni. — 20. Římští občané nesloužili

i  V češť. genitiv záporný; 2  v češť. instrumentál.
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20. Civěs Romani nemini serviebant nisi patriae. — 21. 
Equus nobilis umbra virgae regitur; equus ignavus ne 
calcari quidem concitatur. — 22. Sapientem neque pauper
tas neque mors nec vincula terrent. — 23. Amicorum pre
cibus facile neque exoramur neque lenimur. — 24. Urbs 
Sparta neque múrös neque portas habebat, sed ci
vium virtúte cústödiebátur. — 25. Verbis vestris
credebamus neque insidias timebamus ; nunquam 
enim sententiam vestram tegebatis, i— 26. Nunquam dicam 
omnia omnibus. — 27. Vir bonus nunquam cupiditatibus 
serviet. — 28. Nunquam in numerö discipulorum neglegen
tium numerabor. — 29. Sermoni falsö nunquam credam. 
— 30. Quis nunquam peccavit? — 31. Nunquam in eö 
diserti eritis, quod nescietis. — 32. Malorum mors á nullo 
deflebitur. — 33. Libertas est nulli rei servire, núlll neces
sitati, nullis casibus. — 34. Nullius vita ab omni parte 
beáta est. —  35. Á níillö beneficio vincar.

41+ HODINA*
Latinské passivum.

Latinské passivum ( =  trpný rod slovesný) se překládá 
do češtiny:

a) českým trpným rodem, na př.: amor, jsem milován; 
moneor, jsem napomínán; dúcor, jsem veden; audior, jsem 
slyšen;

b) českým zvratným slovesem, na př.: dělector, bavím 
se; mútor, měním se;

c) někdy českými pomocnými slovesy »dáti, býti, lze, 
viděti, cítiti« s infinitivem zvratného slovesa, na př.: faUor, 
dávám se klamati; cögor, vidím se nucen; děterreor, dávám 
se odstrašiti; corrumpor, dávám se podplatiti; rěs facile 
opprimitur, věc snadno lze potlačiti.
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nikomu leč vlasti. — 21. Ušlechtilý oř se dává říditi (str. 
485) stínem metly; liknavý kůň ani ostruhou se nedá po- 
háněti (popohnati). — 22. Mudrce ani chudoba ani smrt 
ani vězeni neděsí. — 23. Prosbami přátel ani se snadno 
nedáváme uprositi ani se nedáváme tuchlácholiti. (Pros
bami přátel se nedáváme snadno ani uprositi ani uchlácho
lit!). (Str. 485.) — 2Jf. Město Sparta nemělo ani hradeb 
ani bran, nýbrž bylo chráněno statečností občanů. — 25. 
Věřili jsme vašim slovům a nebáli jsme se nástrah; neboť 
nikdy jste se netajili svým míněním. — 26. Nikdy neřeknu 
vše(chno) všem lidem. — 27. Dobrý muž nikdy nebude otro- 
čiti vášním. — 28. N ikdy  nebudu počítán (v počtu nedba
lých žáků = )  mezi nedbalé žáky. — 29. Nepravdivé řeči 
nikdy nebudu věřiti (neuvěřím). — 30. Kdo nikdy nezhře
šil? — 31. N ikdy  nebudete výmluvní v tom, co nebudete 
věděti. — 32. Smrt zlých lidí od nikoho ( —  nikým ) ne
bude oplakávána. — 33. Svoboda jest neotročiti (neslou- 
žiti) ničemu, žádné nutnosti, žádným  náhodám. — 3). Ničí 
život není blažený po každé stránce. — 35. Dobrodiním ne
budu překonán ( nedám se překonati) od nikoho ( =  ni
kým).

Úplné passivum mají jen přechodná slovesa; nepřechod
ná slovesa mají trpný rod jen ve 3. osobě singuláru, na př.: 

eó, ire — jdu, jíti; itur =  jde se; 
vivere =  žíti; vivitur =  žije se.

Latina ráda klade trpnou vazbu ve větě, v níž by při 
činné vazbě bylo podmětem odtažité (abstraktní) podstatné 
jméno; na př.: Válka pustoší pole (■=  pole jsou pustošena 
válkou = )  agri bellö vastantur.

Příklady:
fallor —  a) jsem klamán; b)  klamu se ; c) dávám se 

klamati;
vestior =  a) jsem odíván, oblékán; b) odívám se, oblé

kám se;
exerceor -— a) jsem cvičen; b)  cvičím se ;
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mollior —  a) jsem obměkčován; b)  obměkčuji se ; c) dá
vám se obměkčovati;

cögor =  a) jsem nucen; b)  nutím se ; c) vidím se nucen; 
augeri =  růsti, mohutněti, vzmáhati se, zvyšovati se,

Z v r a t n á  č i n n o s t  se v latině vyjadřuje:
a) aktivem (činným rodem) slovesa s  osobním nebo 

zvratným zájmenem, na př.: dělectó mě, bavím se;
b)  někdy passivem, jež sluje »m e d i u m (mediální 

passivum)«, na př.: ozbrojiti se =  arnrmrí; baviti se =  
dělectári; mýti se =  lavári; měniti se =  mútári; pohybo
vati se =  mověri; množiti se =  augěň; cvičiti se =  exer
ceri; klamati se =  falli.

Avšak české zvratné zájmeno »se« u slovesa není vždy 
známkou trpného rodu (passiva) také v latině. Jest dosti 
českých zvratných sloves, kterých v češtině bez 'zvratného 
zájmena »se« nelze v určitém významu užívati a která se 
v latině vyjadřují činným (aktivním) tvarem [bez zá
jmena], na př.:

množiti se.

gauděre =  r a d o v a ti s e

• _ - __  r h r o z it i se,horrere j g6jh r o z it i se , 
d ě s it i  se,

[ c h á p a t i se , 
affectare =  * s n a ž i t i  se ,

l  d o m á h a ti se
interrogare =  tá z a t i  s e

ambuláre =  p r o c h á z e t i se

.  -  /b l íž i t i  siappropinquare = lDřibllž0V.

irridere — ! Posmivati se- írriaere — < v y Sm í v a t i  se
irrulftre _f Posmívati írriaere — j  v y s m ív a t i

blížiti se,
•přibližovati se

maerěre =  r m o u t it i  se
, r b á t i  se ,

metuere |  s tr a c h o v a t i
b á t i  se , 
s tr a c h o v a t i se

cůráre =  s t a r a t i  s e  

decernere =  u s n é s t i  se

s c h á z e n  se , 
shromažďovati se

migrare =  s tě h o v a t!  s e  

placěre =  l íb it i  s e  

putáre =  d o m n ív a ti se

discere =  u č it i  s e  

erráre =  m ý lit i  s e

quaerere =  j 

riděre =  s m á t i  se
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ruere =  ř ít it i  se  

spectare =  d ív a t i se  

studere =  s n a ž it i  se  

succensere =  h o r š it i  se  

tangere =  d o tý k a t i se

temptáre =  p o k o u š e t i  s e  

f b á t i se ,
timére =  o b á v a t i se ,

( s tr a c h o v a t i  se

vítáre =  | v a r o v a t i  se , 
s t ř íc i  se

Několik příkladů latinských zvratných sloves:
se praebere =  osvědčiti se (nějakým); 
sé praestáre =  osvědčiti se ( nějakým); 
sě gerere =  chovati se, počínati si, vésti si; 
fugae sě mandáre =  dáti se na útěk.

75. úloha.

Britannia, Britanniae, f. (I.), 
(* Brita,nnyja), Britanie, 
(dnešní Velká Britanie, 
Anglie a Skotsko) 

calliditas, calliditatis, f. 
(U l.), a) zkušenost, zna
lost, zběhlost, chytrost; 
b) zchytralost, úskočnost, 
lstivost

cěra, ae, f. (I.), a) vosk; b) 
psací deska, vosková ta
bulka (potažená voskem, 
do níž se písmo rylo ry
dlem)

comparo, ás, are, dví, 1., a) 
chystati, připravovati, o- 
patřovati; b) (lidi) opa
třovati, sbírati; zjednáva- 
ti, získati; c) připravo
vati se, chystati se, stro- 
jiti se (k  něčemu); konati

přípravy; d) uspořádat!, 
upraviti

conclusus, a, um, uzavřený, 
zahrazený

corrumpo, is, ere, 3., (* kor- 
rumpó), a) zmařiti; kazi
ti, zničiti; poškozovati; b) 
(mravně:) zkaziti, poru
šiti, svésti; c) (penězi, 
dary:) porušiti, uplatiti, 
podplatiti

misceo, ěs, ěre, 2., a) mísiti, 
směšovati; b) pojiti, spo
jovati, družiti, přidružo- 
vati; c) ve zmatek uvá
děti

paráre, ( str. 78); divitias 
paráre, zjednávati bohat
ství ; vestem paráre, hoto- 
viti, opatřovati ša t; sola
cium paráre, zjednati útě
chu
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Přeložte do Češtiny!

1. iÁberórum móres nimiö mátris amóre mútantur et 
saepe corrumpuntur. — 2. Patris ira lacrimis liberorum 
mollitur et lenitur. •— 3. Amicitia a nimi hominum dělectan- 
tur. — 4. Corpus veste tegitur. — 5. Praeceptis parentum 
regemur. — 6. Sapientia aurö non emitur, sed <Mligentiá 
industriáque comparatur. — 7. MaMs exempEs pueri cor
rumpuntur. — 8. Conclusa aqua facile corrumpetur. — 9. 
Pueri ludo, puellae cantu delectantur. — 10. Labore, cursu, 
fame, siti cena conditur. — 11. Amor misceri cum timére 
nön potest.1 — 12. IncoZae Britanniae olim pellibus vestie
bantur. — 13. Aestate calida lacte frigido recreamur. ■— 
14. Iusti iudices aurö nön corrumpuntur. — 15. Bestiae 
calliditate vulpium falluntur. — 16. Cera calore, animus 
humanus lacrimis moTEtur. •— 17. Sapientes nön cupidita
tibus, sed ratione regentur. — 18. Ex ovium láná vestis 
bona paratur. — 19. Divitiae láböre et parsimonia paran
tur. — 20. E, qui verbis nön movebuntur, poena deterre
buntur. ■—

42* HODINA*
Slovesa. — .Vzor: 

CAPIO, CAPERE.

Kromě pravidelných sloves třetí konjugace, která se ča
sují podle vzoru »carpó, carpere« (str. 307 a násl.), náležejí 
do třetí konjugace ještě slovesa, zakončená v 1. osobě aktiv
ního présentního indikativu (oznamovacího způsobu pří
tomného času činného rodu) v »-ió«. Jsou to na př. tato 
slovesa:
capiö, capis, capere, 3., (Z. cap-), (* kapijó), a) jímati, 

bráti, chápati se; chytati, zajímati, lapiti, polapiti; b) i

i  =  n e m ů ž e
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| Překlad. — Přeložte do latiny!

1. Mravy dětí přílišnou matčinou láskou se mění a často 
se kazí. — 2. Otcův hněv se mírní a usmiřuje slzami dětí.
— 3. Přátelstvím lidské mysli (lidská srdce) se těší. — 
lf. Tělo šatem se kryje. — 5. Rozkazy rodičů budeme se 
říditi. — 6. Moudrost se nekupuje (se nedá koupiti) r za 
zlato, nýbrž se získává (se dá získati) svědomitou pílí.-—
7. Špatnými příklady, se hoši kazí. — 8. Uzavřená (zahra
zená) voda se snadno zkazí. — 9. Hoši se baví hrou, dívky 
zpěvem. — 10. Prací, 'během, hladem a žízní oběd se koření.
— 11. Láska se nemůže mísiti se strachem. — 12. Oby
vatelé Britanie se kdysi odívali kožišinami. — 13. V hor
kém létě se osvěžujeme studeným mlékem. — 1). Spra
vedliví soudcové se nedávají podplatiti zlatem. — 15. 
Zvířata se dávají klamati lstivostí lišek. — 16. Vosk se dá 
měkčiti (obměkčovati) teplem, srdce lidské slzami. — 17. 
Moudří se nebudou říditi vášněmi, nýbrž rozumem. —
18. (Z vlny ovcí —) z ovčí vlny se zhotovuje dobrý šat. —
19. Bohatství se zjednává prací a šetrností. — 20. Ti, kdož 
se nedají pohnouti slovy, budou odstrašeni trestem. —

vzíti, dobýti, zmocniti se; c) přijímati, obdržeti, dostá
vati

accipio, accipis, accipere, 3., (Z. accip-), (* akcipijó, akci- 
pis, akcipere), a) přijímati, bráti; b) dostati, obdržeti;
c) ( smysly přijímati = )  vnímati, znamenati, pozorovati, 
zvěděti, dověděti se; d ) (sm ysly:) pocítiti (o rozkoši); 
utržiti, utrpěti ( o ranách, porážce); slyšeti ( o zprávě)

conspicio, conspicis, conspicere, 3., (Z. cönspic-), C" kón- 
spieijó, kónspicis, kónspicere), a) spatřovati, uzříti, uvi- 
děti; b) hleděti, pohlížeti, dívati se (na něco)

cúpio, cupis, cupere, 3., (Z. cup-), (* kupijó), (horlivě) žá
dati si, přáti si, toužiti, bažiti, dychtiti

ělicio, ělicis, ělicere, 3., (Z. ělic-), (* élicijó, élicis, élicere), 
(vy)lákati, (vy)louditi, vábiti
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fodiö, fodis, fodere, 3., (Z. fod-), (* fodyjó), a) kopáti, pře
kopávati, vykopávati; b) bodati, píchati

fugiö, fugis, fugere, 3., (Z. fug-), ( *  fugijó), a) utíkati, 
prchati, unikati; b) stříci se, varovati se, vyhýbati se, 
štítiti se; c) utíkati ze země, jíti do vyhnanství, býti vy
pověděn

iaciö, iacis, iacere, 3., (Z. iac-), ( *  jacijó, jacis, iacere), há- 
zeti, vrhati, metati

parió, paris, parere, 3., (Z. par-), a) roditi, poroditi; plo
diti; b) tvořiti, působiti, nabývati, dobývati, zjedná váti si

quatiö, quatis, quatere, 3., (Z. quat-), (* kvacijó, kvatys, 
kvatere), třásti, potřásati, otřásati (něčím); tepati, bíti

rápio, rapis, rapere, 3., (Z. rap-), a) prudce uchopiti, uná- 
šeti, rváti, vyrvati, urvati; b) uchvátiti, ukořistiti, ulou- 
piti; imésti

*

U těchto sloves třetí konjugace se udrželo kmenové »-i-« 
před samohláskami »a, o, u, e«, takže v těchto osobách 
tvoří tvary podle čtvrté konjugace (podle vzoru »audiö«), 
v ostatních osobách tvoří tvary podle třetí konjugace.

Podle IV. konjugace jsou to tvary:

1. os. singuláru a 3. osoba plurálu présentního indikativu 
aktivního i passivního;

všechny osoby singuláru i plurálu indikativu imperfekta 
aktivního i passivního;

všechny osoby singuláru i plurálu indikativu prvního 
futura aktivního i passivního.

O jiných slovesných tvarech podle čtvrté konjugace 
u těchto sloves bude promluveno později.

V z o r :  capiö = chytám.
(T v a r y  p o d le  IV : k o n ju g a c e  jso u  v y t i š t ě n y  tu č n ě , t v a r y  p o d le  

III . k o n ju g a c e  j s o u  v y t i š t ě n y  k u r s iv n ím  p ísm e m .)
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Indicativus 'praesentis áctlm.

Sg. 1. cap-iö (* knpijó) chytám
2. cap-is f* kapis) chytáš
3. cap-it (* k&pit) Chytá

Pl. 1. cap-imus (* k a /p im u s )  chytáme
2. cap-itis (* k & p ity s )  chytáte
3. cap-iunt (* kap i ju n t )  chytají

Indicativus praesentis passim.
Sg. 1. cap-ior

2. cap-eris
3. cap-itur 

P l .  1 .  cap-imur
2. cap-iminl
3. cap-iuntur

(* kapijor)
( *  k ap e r is )

( *  k a p i t u r )

( *  kaip im u r )

( *  k a p im in ý )  

( *  k a p i jx m tu r )

jsem chytán, -a, -o 
jsi chytán, -a, -o 
jest chytán, -a, -o 
jsme chytáni, -y, -a 
jste chytáni, -y, -a 
jsou chytáni, -y, -a

Imperativus praesentis áctivi.
Sg. 2 . cap-e! (* kupe!)  chytej! chyť!
Pl. 2. cap-ite! (* kapité!) chytejte! chyťte!

Infinitivus praesentis áctivi. 
cap-ere (* kapere) chytati, chytiti

Indicativus imperfecti áctivi.
S g .  1. cap-iěbam f * kcupij&bam) c h y ta l ,  -a , -o  j s e m

2 .  cap-iěbás (* k á p i je b á š ) c h y ta l ,  -a, -o  j s i

3 .  c a p - i ě b a t  ( *  k á p i jé b a t )  c h y ta l ,  -a , -o

P l .  1 .  cap-iěbamus / *  kapijébá,m,us) c h y ta li , -y , -a  js m e

2 .  cap-iěbátis (* k a p i jé h k ty s ) c h y ta l i ,  -y , -a  j s te

3 .  cap-iěbant (* k a p i jě b a n t )  c h y t a l i , - y , - a

Indicátivus imperfecti passivi.
S g .  1. cap-iěbar (* kapijébar)  b y l j s e m  c h y tá n  (-a , -o )

2 .  cap-iěbáris (* kapijéb&ris) b y l j s i  c h y tá n  ( - a , - o )

3 . cap-iěbátur . (* kapijébá,tur) b y l  c h y tá n  (-a , -o )

P l .  1 .  cap-iěbámur (* kapiiébá,m,ur) b y li  j s m e  c h y tá n i ( -y , -a )

2 .  cap-iěbáminl (* kapijébám iný)  b y li  j s te  c h y tá n i ( -y , -a )

3 . cap-iěbantur (* kapijébantur) b y li  c h y tá n i ( -y , -a )
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Indicativus futuri primi activi.

S g . 1. cap-iam ( *  ka,pijam) budu ehytati, chytím
2. cap-iěs ( *  kapijés) budeš ehytati, chytíš
3 . cap-iét ( *  kap íje t) bude ehytati, chytí

Pl. 1. cap-iěmus (*■ kapijém us) budeme ehytati, chytíme
2 . cap-iětis f* k a p ijě ty s) budete ehytati, chytíte
3. cap-ient f* kapňjentj budou ehytati, chytí

Indicativus futuri primi passivi.

S g . 1. cap-iar f* k ttp ijarj budu |  chytán,
2 . cap-iěris f* kapijéris) budeš i- chycen
3. cap-iětur ( *  kapijétu r) bude J (-a, -o)

Pl. 1. cap-iěmur ( *  kapijěm ur) budeme ]  chytáni,
2 . cap-iěmini ( *  kapijém iný) budete 1 chyceni
3. cap-ientur ( *  kapijen tur)

*
budou ) ( - y , -a)

Cvičení. Časujte podle vzoru »capiö« tato slovesa:
accipio, conspicio, cúpio, elicio, fugio, lacio, pariö, qua

tio, rápio;
abiciö (Z. abic-, * abicijó), odhazuji; abripio (Z. ábrip-), 

odtrhuji; adiciö (Z. adic-), připojuji; afficio (Z. affic-), 
opatřuji (něčím), působím, (na někoho); allicio (Z. allic-), 
lákám, vábím; aspicio (Z. aspic-), pohlížím; concutio (Z. 
concut-), otřásám ; confício (Z. cönfic-) dokonávám, 
zhotovuji ; cönfugiö (Z. cönfug-), utíkám se, uchy
luji se ; coniciö (Z. conic-\ * kon-y-cijá), metám, do
haduji se; corripio (Z. corrip-), zachvacuji; děcipió (Z. 
děcip-), klamu; defício (Z. děfic-), scházím, opouštím ; 
děició (Z. děic- ; * dé-i-cijó), shazuji ; despicio (Z. 
děspic-), shlížím; diripio (Z. dlrip-), rozchvacuji, plením; 
discutio (Z. discut-), roztřišťuji, zaháním; efficio (Z. 
effic-), způsobuji; effodio (Z. effod-), vykopávám; effugio 
(Z. effug-), unikám; eicio (Z. ěic-; * é-i-cijó), vyháním; 
erípio (Z. ěrip-), vytrhuji, uchvacuji; illicio (Z. Ulic-), vá
bím, svádím; incipio (Z. incip-), počínám; inició (Z. inic-), 
vhazuji, vzbuzuji; interficiö (Z. interfic-), zabíjím; percipio
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(Z. percip-), chápu, vnímám; percutiö (Z. percut-), pro
rážím, zabíjím; perficio (Z. perfic-), dokončuji; perfodio 
(Z. perfod-), prokopávám, probodávám; perfugio (Z. per- 
fug-), přebíhám; perspicio (Z. perspic-), prohlédám; prae
cipio (Z. praecip-), nařizuji; praeficio (Z. praefic-), stavím 
v čelo; reficio (Z. refic-), obnovuji; respicio (Z. respic-), 
ohledám se; subició (Z. subic-), podmaňuji; suscipio (Z. 
suscip-), podnikám, podstupuji; suspicio (Z. suspic-), 
vzhlížím, podezírám; tráició (Z. tráic-; * trá-i-cijó), pře
pravuji; sapiö (Z. sap-), chutnám, mám chut, voním.

Poznámka:
Podle vzoru »capiö, capere« časuje se též sloveso »faciö«, 

ale jen v aktivu.
faciö, facis, facere, 3., (Z. fac-), dělati, činiti, konati; způ

sobiti, vykonati, prováděti
V passivu se užívá tvarů nepravidelného slovesa »fiö, 

fieri«, o němž bude pověděno níže.
V 2. osobě singuláru aktivního imperativu présentního 

jest odchylný tvar: »fac!« =  dělej, čiň, konej!
_  *
Časujte »quatiö«!
Indik. praes, akt.: qiiatió '(* kvacijó), quatis (* kvatys), 

quatit (* kva ty t);  quatimus (* kvatymus), quatitis (* 
kvatytys), quatiunt (* kvacijunt).

Indik. praes, passiv.: quatior (* kvacijor), quateris (* 
kva teris), quatitur <(* kvatytur); quatimur (* kva tymur), 
quatimini (* kvatyminý), quatiuntur (* kvacijxmtur).

Imperat, praes, akt.: quate! quatite!
Inf. praes, akt.: quatere.
Indik. imperf. akt.: quatiebam (* kvacijébam) atd.
Indik. imperf. passiv.: quatiebar ■{* kvacijébar) atd.
Indik. fut. I. akt.: quatiam (* kxacijam)  atd.
Indik. fut. I. passiv.: quatiar (* kvacijar) atd.
Stejně časujte: concutio, discutio, percutiö!

*
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Adjektiva v platnosti 
substantiv.

Latinská adjektiva často mívají význam substantiv:
1. V singuláru maskulina a feminina bývá to při ozna

čení povolání, společenských poměrů a j. Na př.:
Ja. j

amícus ( příd. jm .) =  přátelský, příznivý, oddaný /'
„ (podst. jm .) =

amica ( příd. jm .) =
,, (podst. jm .) =

pár ( příd. jm .) =
,, (podst. jm .) —
„ (podst. jm .) =

familiaris (příd. jm .) =
„ (podst. jm .) =

rusticus (příd. jm .) =
„ (podst. jm .) =

přítel /
přátelská, příznivá, oddaná
přítelkyně
stejný, rovný
společník, druh
družka
důvěrný, přátelský 
důvěrný přítel 
venkovský, selský 
venkovan, sedlák

Jiná: iuvenis, vicinus (soused), vicína (sousedka), ar
gentarius (peněžník, směnárník).

Některých adjektiv se užívá v platnosti substantiv ve 
smyslu hromadném, na př.:

sapiens =  mudřec, mudrc ( t. j. každý mudrc, všichni 
mudrci);

Rómánus =  Říman ( t. j. každý Říman); 
ěruditus =  znalec ( t. j. každý znalec).

Některých adjektiv se užívá v substantivní platnosti jen
v plurálu, na př.: £ v t - ' ^ ^  ^

učenec ■=  homö doctus 
učenci =  docti, érům, m. 
žádný učenec =  němě doctus 
šlechtic =  homö nóbilis, vir nóbilis
šlechtici =  nóbiles, ium, m.

mei, meorum, m. =  moji příslušníci, moji přátelé, moji 
^ krajané (a pod.)
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tui, tuorum, m. — tvoji lidé, tvoji přátelé, tvoji společníci, 
. .í-.-fcw tvoji krajané (a pod.)

sul, suorum, m. =  příslušníci, druzi, přátelé, krajané 
(a pod.)

nostri, nostrórum, m. i=  naši přátelé, našinci, naši druhové 
(a pod.)

vestri, vestrorum, m. =  vaši přátelé, druhové, přívrženci 
(a pod.)

vivl, mvórum, m,, živí lidé 
mortui, mortuorum, m., mrtví, umrlci, mrtvoly

*1 _ : f ,  í .A ' . t ,v  f u k s k - - 1 ’■ 

2. V singuláru neutra bývá to k označení abstraktních 
pojmů, při genitivu celkovém;' ve výrazech předložkových 
a j. Na př.:

bonum, i, n., dobro; — nadání, přednost; — prospěch, uži
tek, výhoda &.fc>sr

malum, n., zlo; — špatnost, vada; — nehoda, utrpení, 
útrapa

honestum, %, n., čest, ctnost, důstojnost, krásno
útile, is, n., užitečné, užitečná věc, potřeba
ináne, is, n., prázdný prostor
věrum, i, n., pravda, skutečnost
nihil novi =  nic nového
in tötö esse, býti v bezpečí
ex improvisö, znenadání
sine dubiö, bez pochyby
meum, měi, n., má vlastnost, má povinnost, má věc (a pod.)
tuum, tm, n., tvá věc, tvůj majetek, tvůj zvyk (úkol, vý

rok a pod.)
suum, sul, n., svůj majetek
vestrum, vestri, n., vaše věc (povinnost, úloha, a pod.)
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summum, i, n., nejdůležitější věc; — nejvyšší místo, vrchol, 
povrch

vlvum, %, n., živé maso; — jistina, kapitál

3. V plurálu neutra hývá latinské adjektivum ve významu 
substantiva tehdy, zahrnuje-li v sobě více věcí stejno
rodých; v češtině se tu klade buď střední rod přídavného 
jména v singuláru nebo plurál přídavného jména ve spo
jení s podstatným jménem »věci«; někdy se takové adjek
tivum překládá i jinak. Na př.:

bona =  dobré, dobré věci; statky, jmění
omnia =  vše, všechno, všechny věci
multa t=  mnoho, mnohé věci, mnoho věcí
pauca =  málo, málo věcí
futura = ; budoucí věci
húmána =  lidské věci
maiora ■=  větší věci, vyšší věci
iusta =  slušná, náležitá, spravedlivá věc; — předepsané 

pohřební slavnosti 
ůtilia = i užitečné věci

V nepřímých pádech přistupuje u mnohých i v latině 
substantivum »rés«. [Skloňujte:

N. omnia =
G. omnium rěrum 
I ). omnibus rébus =  
Ak. ómnia
V. omnia! =
A. omnibus rébus =

vše, všechno, všechny věci 
všeho, všech věcí 
všemu, všem věcem 
vše, všechno, všechny věci 
vše, všechno, všechny věci! 
vším, všemi věcmi

Podobně skloňujte: multa, pauca a j.
Neutr. plur. »bona«, značí-li ostatky, jměním, nepřibírá 

v nepřímých pádech substantivum »rěs«; (N. bona; G. bo
norum; D. boms atd.).
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lorica =  náprsní pancíř (kožený, kovový, šupinový, 
pásovitý)

thöráx =  brnění, pancíř

ocreae =  holeně, holínky, plechovice
clipeus —  malý okrouhlý štít, kovový nebo kovem pobitý
scutum =  veliký čtverhranný podlouhlý dřevěný štít, 

potažený koží a olemovaný kovem
sagitta —  šíp, střela 
arcus =  luk 
funda - prak
missiles lapiděs =  prakové kameny 

missilia =  házecí, metací kopí, střely
glanděs =  olověné nebo hliněné metací k o u l e  (ku

ličky) na střílení
málleoM =  ohnivé šípy (k zapalování)

ferrum, i, n., =  železo; každá železná zbraň: meč, oštěp, 
dýka, sekyra a j.

těla =  zbraň útočná (zejména k boji na dálku); (střely, 
kopí, oštěp, šíp, meč, dýka, sekyra, luk ):
gladius =  meč (rovný, krátký, dvojsečný, spíše k bodání 

a sekání)
ěnsis =  meč (u básníků)
pilum =  oštěp, kopí (záležející z dřevěného ratiště, 

dlouhého 1.33 m, a ze stejně dlouhé železné tyče z měk
kého železa s ocelovým hrotem, jež byla zapuštěna do 
ratiště tak, že kopí mělo délku něco málo přes 2 metry)

verútum =  kopí (menší) 
iaculum =  kopí (házecí), (menší) 
hasta =  dřevce, kopí, oštěp
lancea =  kopí, (uprostřed opatřené házecím řemenem)



Bázeň, strach:

metus i=  obava, strach (z možného zla)
timor =  obava, strach (ze skutečného zla)
verecundia =  stydlivost, nesmělost, ostych
pavor —  chvění, strach, zděšení, hrůza, leknutí
trepidatio —  strach, zděšení, nepokoj, rozčilení, vzrušení
tremor =  strach, hrůza, chvění
formido <= hrůza, strach
horror =  hrůza, děs, mrazení, chvění

Břeh:

litus, Mt oris, n., =  břeh (mořský)  
ňpa, oe, f., =  břeh (říční)
5ra, ae, f., =  pobřeží (mořské)

Cesta:

via, ae, f., =  cesta, silnice, (urovnaná cesta, po které se 
chodí)

iter, itiners, n., =  a) cesta, chůze (někam), (cesta, kterou 
někdo koná, pochod); b) cesta ( =  silnice, stezka, pěšina)

iús, iuris, n., =  právo, právní cesta

Děti:

Mberi, örum, m., =  děti (vzhledem k rodičům) 
púeri, örum, m., =  děti (proti dospělým lidem)

Světové řeči v 1000 slovech. Ročník 1934. Vydházeji za redakce A. Neuberta měsíčně. 
Poštou předplácí se na 5 sešiltů Kč 20.—. na 10 sešitů Kč 40.—. Redakce 
a administrace Je v Zemědělském knihkupectví A. Neubert v Praze, Hybernská 12. 
Nákladem téže firmy. Novinová sazba povolena ředitelstvím pošt a telegrafů číslo 
27.761/7-1927. Podací úřad Praha 7. Tiskne „Tempo'', akc. spol. tisk., vyd. a nakl. 
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Našim odběratelům!
Tímto sešitem končíme přípravný běh jazyka latinského 

„Latinsky v 1000 slovech. Pro začátečníky“.

Odběratelé sami si vynutili svými žádostmi na redakci 

zařádění kursu jazyka latinského do naší sbírky „Světové 
řeči v 1000 slovech

Redakce požádala autora, aby napsal praktickou, vše
obecně přístupnou, lehce srozumitelnou učebnici latiny, 
z níž by se mohly nejen učiti, ale především naučiti la
tině všechny vrstvy odběratelů „Světových řečí v 1000 slo
vech“.

Že autor velmi dobře pochopil a provedl svoji úlohu, 
svědčí četné dopisy odběratelů a i kritika v odborném tisku.

Naše kniha přišla především vhod 

absolventům a absolventkám reálek a našim učitelům
a učitelkám,

kteří se — aby jim byla umožněna návštěva university — 
podrobují doplňovací maturitní zkoušce z latiny na gymna
siích všech typů a chtějí se naučiti latině bez zbytečné 
ztráty času. Nemenší radost působí tato kniha



V 1000

Latinsky
Pro začátečníky.

SLOVECH

Napsal profesor Josef Bradáč.
Všechna práva vyhrazena.

Vydává Zemědělské knihkupectví A. Neubert v Praze.

4?* HODINA*
O některých zpodstatnělých 
adjektivech třetí deklinace.

Nabudou-li adjektiva třetí deklinace platnosti substan- 
tivní (t. j. užívá-li se jich jako podstatných jmen), mívají 
v ablativu singuláru koncovku »-e«; vždy mají koncovku 
»-e« v ablativu singuláru, užívá-li se jich jako vlastních 
jmen; na př.:

á virö fělici
od šťastného muže 

celeri auxilio 
rychlou pomocí 

á sapienti virö
od moudrého muže 

dě Arpinati homine 
o arpinském muži 

in terrá continenti 
na pevnině 

supplici vöce
prosebným, pokorným 
hlasem

á Minucio Fělice
od Minucia Felixe 

á Metello Celere 
od Metella Celera

á sapiente 
od mudrce 

dě Arpináte 
o Arpiňanovi 

in continente 
na pevnině

dě supplice
o prosebníkovi
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Zpodstatnělá adjektiva, která mají v abl. sing. koncovku 
»-e«, jsou také tato:
infans, Infantis, m., f., nemluvně, dítě; (infante); (abl. 

adjektiva: infanti)
Occidens, occidentis, m., západ; (ab occidente) 
oriěns, orientis, m., východ; (ex oriente) 
princeps, principis, m., předák, náčelník,- hlava, vládce, 

kníže; (principe)
*

»' Některá zpodstatnělá adjektiva třetí deklinace však po
držují v ablativu singuláru koncovku »-I«, i když se jich 
užívá v platnosti substantiva; jsou to : 
aequalis, aequalis, (abl. aequati), m., vrstevník; ( aequales, 

aequalium,)
affinis, affinis, (abl. affini), m., příbuzný, švakr; (affines, 

affinium )
annalis, annalis, (abl. annSE), m., letopis; (annalis liber); 

annales, annalium, m., plur., letopisy, anály ( =  chrono
logicky sestavené vypsání důležitých událostí) 

consularis, consularis, (abl. consulari), m., konsulár, bývalý 
konsul; (consularis vir); (consulares, consularium) 

familiaris, familiaris, (abl. familiari), m., důvěrný přítel, 
důvěrník, druh, společník; (familiares, familiarium) 

natalis, natalis, (abl. natali), m., narozeniny; (natalis 
dies); natales, natalium, m., rod, původ 

triremis, trirěrňis, (abl. trirěmi), f., trojřada, trojveslice, 
(loď se třemi řadami vesel); ( triremis navis); ( triremes, 
triremium)

Jména měsíců, pokud náležejí skloněním do třetí dekli
nace, také podržují v ablativu singuláru koncovku »-I«. 
Aprilis, Aprilis, (abl. Apri E), m., duben 
Quintilis, Quintilis, (abl. Quintili), Kvintilis, (ve starém 

kalendáři římském, kdy březen byl první měsíc roku, byl 
to název pátého měsíce; později tento název byl nahra
zen názvem Iulius podle Gaia Julia Caesara, který se 

• v červenci narodil)
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Sextilis, Sextilis, (abi. SextiE), m., Sextilis, (ve starem 
kalendáři římském, kdy březen byl první měsíc roku, 
byl to název šestého měsíce; později tento název byl na
hrazen názvem Augustus podle císaře Augusta) 

September, Septembris, (abi. Septembri), m., září 
Octóber, Octobris, (abi. Octobri), m., říjen 
November, Novembris, (abi. Novembri), m., listopad 
December, Decembris, (abi. Decembri), m., prosinec

Jména ostatních měsíců se skloňují podle druhé dekli
nace:
Ianuarius, Iánuárii, m., leden; (* Jánuárijus)
Februárius, Februarii, m., únor; (* Fébruhrijus)
Mártius, Martu, m., březen; (* Mkrcijus)
Máius, Maň, m., květen; (* Majjus, Majjí)
Iunius, Iunii, m., červen; (* Juny jus)
Iulius, Iulii, m., červenec; (* Jůlijus)
Augustus, Augusti, m., srpen

U velmi mnohých z uvedených adjektiv se takřka zapo
mnělo na jejich původní význam adjektivní, i pokládají se 
za substantiva a bývají ve slovnících uvedena jako samo
statná substantiva. Taková jsou:

amicus, familiaris, inimicus, adversarius (protivník), 
adulescens, Iuvenis, senex, cognatus (příbuzný), peregrinus 
(cizinec), vicinus, malum, bonum, praeceptum a j.

Zápor v latině. — (Viz str. 470 a násl.)

■ v \  ,7. Dva zápory se neruší, jde-li jpo předchozím záporném 
výraze (po předchozí záporce):

a) buď záporka n e . . .  quidem,
b)  nebo záporky neque (nec) — neque (nec).
Nunquam tě ne verbo quidem offendam. Nikdy tě ne

urazím ani slovem.
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Neminem vestrum terret neque magnitúdo belE neque 
virtús exercitus hostium. Nikoho z vás neděsí ani velikost 
války ani udatnost nepřátelského vojska.

76. úloha.
ad Tiberim, ( str. 3^8, J/.38), 

u Tiberu
ágere vitam, ( str. 333), žíti, 

tráviti život
amoenitas, amoenitatis, f. 

(U l.), a) půvabná, roz
košná, romantická, ma
lebná poloha, krajina; b) 
půvabnost, rozkošnost, lí- 

■ beznost
Ancus Március, Anci Márcii, 

m. (II.), Ankus Marcius, 
(čtvrtý král římský) 

Aniö, Anienis, m. (U l.), (Z. 
Amen-), Anio, (přítok Ti
beru)

Appenninus mons, Appenni
ni montis, m., pohoří Ape- 
niny, (pohoří v Italii) 

aqua ( str. Jf2); aquae, arum, 
f. plur., léčivé teplé pra
meny, teplíce, vary, lázně 

Chalcidenses, Chalciden
sium, m. (U l.), Chalkid- 
ští, Chalkiďané, (obyvate
lé Chalkidy, hlavního mě
sta na ostrově Euboii) 

contendö, is, ere, 3., a) na- 
pínatijb) napínati své síly, 
namáhati se, usilovati; c) 
domáhati se, usilovati ( o 
něco), zasazovati se (o

něco); d) spáchati, pospí- 
šiti, kvapiti, chvátati, 
kvapně táhnouti; e) (usi
lovati o něco tvrzením), 
důrazně tvrditi, jistiti;
f ) (v boji se měřiti), pouš
těti se v zápas, do boje, 
v závod; bojovati, zápa- 
siti; zápoliti; příti se; dě 
principátů contendere, zá- 
pasiti o náčelnictví

Drusus, i, m. (II.), Drusus, 
(římské příjmení obvyklé 
v římském rodě Juliů a 
Klaudiů); Nero Olaudius 
Drusus, obyčejně zvaný 
jen Drusus, bratr císaře 
Tiberia, vítězný vojevůdce 
v bojích s Germány, (r. 
38 až r. 9 př. Kr.)

Horatius Cocles, Horatii Co
clitis, m., Horatius Ko- 
kles, (známý obhájce dře
věného mostu proti Etrus- 
kům)

immineö, ěs, ěre, 2., a) vy- 
ěnívati, přeěnívati; strmě- 
ti, čníti ( nad něčím, alicui 
rei); b) býti vedle, blízko 
něčeho; c) číhati (na ně
co), usilovati (o něco);
d) blížiti se, hroziti
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Latium, La,tň, n. (II.), La
tium (* Lacijum), (kraji
na ve střední Italii u moře 
Tyrhenského s městem 
Římem)

Uris, Lnris, (akus. Lňrim; 
abl. Liri), m. (Ul.), Liris, 
(řeka v jihovýeh. Latiu, 
dnešní Garigliano) 

měnsis (str. 353); mense 
Aprili, v měsíci dubnu; 
mensibus Novembri etDe- 
cembfi, v měsících listo
padu a prosinci; mense 
Mártiö, Maiö, v měsíci 
březnu, květnu (rAV- 

nátális ( str. 1(98); nátáli řw , 
o tvých narozeninách 

navigo, ás, are, ávi, 1., pla- 
viti se, plouti

nöminö, ás, áre, ávi, 1., po- 
jmenovati, nazvati, jme- 
novati (jménem); jmeno- 
vati ( na úřad) 

penetro, ás, áre, ávi, 1., vni- 
kati, pronikati, probíjeti 
se, prodírati se 

per Tiberim, (str. 182), po 
Tiberu

pluvius, pluvia, pluvium, a) 
dešťový; b) deštivý; dešť 
přinášející

pontifex, pontificis, m. 
(U l.), kněz, pontifex; 
pontifices, pontificum, m., 
pontifikové ; (kněžský 
sbor, který měl na péči

vrchní správu všeho nábo
ženského kultu, vedení ka
lendáře a vedení análů; 
nejvyšší z nich slul ponti
fex mcnximus )

principatus, ús, m. (IV.), 
vrchní moc, vláda, nadvlá
da, panství, náčelnictví

prope, (předložka s akus.), 
b l í z k o ,  n a b l í z k u  
( něčeho, genit.) ; prope 
Neápolim, blízko- Neapole

sub radicibus, (str. 182), 
pod kořeny; na úpatí

sublicius, sublicia, subli
cium, kolový, pilotový

superare hostem proelio,
( str. 201), přemoci ne
přítele v bitvě

Cornelius Tacitus, slavný 
římský dějepisec, ( str. 
152)

Tamesis, Tamesis, (akus. 
-im; abl. -i), m. (U l.), Ta
mesis ( =  Temže), (řeka 
v Britanii)

Thybris, Thybridis, (akus. 
Thybrim, Thybrin; abl. 
Thybň) , Thybris, starší 
a básnický název řeky Ti
beru

Tiberius, Tiberu, m. (II.), 
Tiberius Claudius Nero, 
potomní císař římský, 
Augustův nástupce (vládl 
14—37 po Kr.)
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Tigris, Tigridis nebo Tigris, 
(akus. Tigrim ; abi. Ti- 
gri), m. (U l.), Tigris, (ře
ka v Asii)

tránsnö, ös, are, ám, 1., pře- 
plovati

Vesuvius, Vesuvii, m. (II.),

Vesuv (sopka v Italii ji- 
hovýeh. od Neapole)

Visurgis, Visurgis, (akus. 
-im; abi. -i), Visurgis =  
Vesera, (řeka v Němec
ku)

Přeložte do češtiny!

1. Themistocles cum aequáli suö Aristide de principátů 
contendebat. — 2. Cornelius Tacitus in annali suö de Augu
sto et Tiberio multa narrat. — 3. Antiquis temporibus 
annalés apud Römánös scribebant pontifices. —■ 4. Natali 
tuö ad tě veniam. —

5. Mensium nömind apud Römánös erant: Ianuarius, 
Februárius, Martius, Aprílis, Maius, Iunius, Quintilis, Sex
tilis, September, Octóber, November, December. — 6. Men
sis Quintilis postea Iulius, mensis Sextilis postea Augustus 
nominabatur. — 7. Mense AprIři multi flores in pratis et in 
hortis florent. — 8. Dies pars mensis est, höra pars diéi. —
9. Mensibus Novembri et Decembri dies breves sunt. — 10. 
Měnse Martiö initium veris, Iúniö initium aestatis, Septem
bri initium autumni, Decembri initium hiemis est. — 11. 
Mense Maiö caelum modo serenum, modo pluvium est.

12. Drusus usque ad Albim penetravit et Germanos tri
bus proeliis superavit. — 13. In  Albi, Tamesi, Visurgi mag
nus numerus magnarum navium et parvarum lintrium est.
— 14. Per Albim, Tamesim, Visurgim, Tiberim, Tigrim 
multae návěs navigant. — 15. Inter Tiberim et LIrim La
tium situm erat. — 16. Horatius Cocles Tiberim tránsnávit.
— 17. Ancus Marcius, quartus rěx Romanorum, pontem 
sublicium in Tiberi fěcit1; pons sublicius in Tiberi factusi 2 
est.2 — 18. Tiberis, qui antiquis temporibus Thybris appel
labatur, ex Appennino monte profluit; ex magnö numerö

i  =  v y s ta v ě l;  2  =  b y l v y s ta v ě n ;
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Překlad. — Přeložte do latiny!

1. Themistokles zápasil se svým vrstevníkem Aristidem 
o náčelnictví. — 2. Kornelius Tacitus vypravuje mnoho 
o Augustovi a Tiberiovi ve svých letopisech. — 3. Za sta
rých dob letopisy u Římanů psali pontifikové. — fy. O tvých 
narozeninách přijdu k tobě. —

5. Jména měsíců u Římanů byla: (* Jánuárijus =  le
den), (* Februárijus =  únor), (* Márcijus =  březen), (* 
Aprílis =  duben), (* Maj-jjus =  květen), (* Jůnyjus =  
červen), (* Kvíntýlis =  starý název července), (* Sekstý- 
lis =  starý název srpna), (* September — září), (* Októ- 
ber =  říjen), (* November =  listopad), ('* December =  
prosinec). — 6. Měsíc (* Kvíntýlis) (— starý název čer
vence) později se jmenoval (* Jůlius), měsíc (* Sekstýlis) 
( =  starý název srpna) později se jmenoval (* Augustus) .
— 7. V měsíci dubnu (kvetou mnohé květiny = )  kvete 
mnoho květin na lukách i v zahradách. — 8. Den jest část 
měsíce; hodina (jest) část dne. — 9. V měsících listopadu 
a prosinci dni jsou krátké. — 10. V měsíci březnu jest po
čátek jara, v červnu (jest) počátek léta, v září (jest) po
čátek podzimu, v prosinci (jest) počátek zimy. — 11. V mě
síci květnu počasí jest hned jasné, hned deštivé.

12. Drusus pronikl až k Labi a přemohl Germány (třemi 
bitvami = )  ve třech bitvách. — 13. Na Labi, Temži a Ve- 
seře jest veliký počet velikých lodí a malých člunů (loděk).
— lfy. Po Labi, Temži, Veseře, Tiberu a Tigridu [plaví se 
(plují) mnohé lodi = ]  pluje mnoho lodí. — 15. Mezi Ti
berem a Lirem leželo (prostíralo se) Latium (* Lacijum). 
—■ 16. Horatius (* Horácijus) Kokles přeplaval (přes) 
Tiber. — 17. Ankus Marcius, čtvrtý král římský, vystavěl 
kolový (pilotový) most (na Tiberu = )  přes Tiber; kolový 
most byl vystavěn (na Tiberu = )  přes Tiber. — 18. Tiber, 
který za starodávných dob (byl nazýván — ) se nazýval 
Thybris, vytéká (prýští) z pohoří Apenin; z velikého 
počtu řek, které vtékají (se vlévají) do Tiberu, největší 
jest Anio. U Tiberu leží Řím, kdysi hlavní město nejen 
Itálie, ale také celého okrsku zemského.
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fluviorum, qui in Tiberim influunt, maximus est Aniö. Ad 
Tiberim sita est Röma, caput olim non sólum Italiae, sed 
etiam tötius orbis terrárum.

19. Neapolis, celebris urbs Italiae, in Campiániá sub radi
cibus montis Vesuvii sita e s t;  Chalcidenses Neapolim 
quondam posuérunt3. — 20. Ad Neapolim imminet möns 
Vesuvius. — 21. Prope Neapolim aquae celebres erant. — 
22. Multi Römáni propter loci amoenitatem in urbe Neapoli 
vitam agebant.

19. Neapol, slavné (lidnaté) italské město, leží v Kam
pami (pod kořeny = )  na úpatí hory Vesuvu; Chalkidští 
kdysi založili Neapol. — 20. U Neapole strmí hora Vesuv. 
— 21. Blízko Neapole byly proslulé (hojně navštěvované) 
lázně. — 22. Mnozí Římané trávili život v městě Neapoli 
pro půvabnost (půvabnou polohu) místa.

8 =  založiti
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Opravy.
(Str. =  stránka; ř. =  řádek.)

Chyby, jež se vyskytují v textu přes péči, věnovanou 
opravě, opravte si v sešitech sami; zejména správně má 
býti:

Str. 11, ř. ír , ý^ýžO, .32, SS'; str. 12, řvl ,  2; ř. (zdola) 9, 
8, 5, 2: ornáre (* ornáre), örnö (* órnó), ornát (* órnat), 
ornant (* órnant), orná (* óm á), atd. Všude náslovnou 
slabiku »ór-« opatřte délkou a vyslovte dlouze! Tak opravte 
tvary tohoto slovesa na str. 13 (ř.-l, 3), 15 (ř. 13, 14), 17, 
19 (ř. 8 a 7, zdola)., 29 (ř. 2, zdola), 32 (ř. 16), 48 (ř. 19), 
56 (ř. 18, 19), 58 (ř. 13, 141/59 (ř. 10, 11), 60 (ř. 4, 5), 
79 (ř. 10, 11), 95 (ř. 5, zdola), 100 (ř. 8), 121 (ř. 1, 2), 
123, 158 (ř. 17, levý sloupec), 168 (ř. 9), 175 (ř. 26), 187 
(ř. 32), 188 (ř. 1), 189 (ř. 8, 9), 203 (ř. 4, 3, zdola), 221 
(ř. 9, 10);

str. 17 (ř. 3, 2, zdola): castigant ■(* kastýgant); str. 19 
(ř. 5): poeta; str. 22 (ř. 11,12): Academia {*Akadénúja); 
str. 24 (ř. 9, zdola): Academia; str. 29 (ř. 3): plurália; 
str. 35 (ř. 12): *amícicijé; (ř. 33): v š e c h n a ;  str. 40 
(ř. 5, zdola): * régíné; str. 42 (ř. 8): k t e r á ;  (ř. 9): 
j i m; (ř. 20, levý sloupec): *magjstré; str. 45 (ř. 2, zdola): 
p a s s i v u m ;  str. 53 (ř. 5, levý sloupec, zdola): * dýxi- 
cijé; str. 54 (ř. 24): * dýligencijé; str. 55 (ř. 4): G. viá- 
rum; str. 56 (ř. 9, levý sloupec): * Zabórás; str. 60 (ř. 2, 
zdola): Dě puellá; str. 62 (ř. 12, zdola): laboráte;

str. 68 (ř. 20): t v a r :  (ř. 21): s  i n gu  1 á r u; (ř. 22): 
k o z n a č e n í ;  (levý sloupec zdola, ř. 2): agnus ( agnus, 
agný);  toto substantivum má v násloví krátkou samohlás
ku »a-«, proto opravte všude nesprávnou délku, na př. str. 
71 (ř. 5), str. 81 (ř. 7), str. 84 (ř. 5), str. 123 i(ř. 13, 7, 
zdola);, str. 127 (ř. 14, 13, 11, 10), str. 150 (věta 13, 14), 
třetí str. obálky druhého sešitu; str. 85 (ř. 12);

str. 76 (ř. 2, 1, zdola): est (est);  str. 77 (ř. 3); j s o u ;  
(ř. 6): v y j á d ř e n ý ;  (ř. 13, 15): v i n s t r u m e n -
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t á l e ;  str. 77 (ř. 15, zdola): j e j i c h ;  str. 80 (ř. 14): 
p a s s i v u m ;  str. 83 (dativ singuláru vzoru »puer«): 
h o c h u ,  - o v i;

str. 113 (ř. 2): fěmin-árum; str. 116 (ř. 19) : d v o j 
h l á s k o u ;  str. 117 (ř. 28): Ad poětás; str. 122 (pravý 
sloupec, zdola, ř. 7): šťastný osud ;

str. 129 (věta 1, 5): (7. pád, v lat. 1. pád); (věta 9): 
(2. pád, v lat. !f. pád); (věta 10): (2. pád, v lat. 3. pád);

str. 137 (dativ plurálu muž. rodu): llber-ís puer-is;
str. 138 (ř. 8): Slovní přízvuk; str. 139 (ř. 1, úl. 27): 

2. voe&bás; str. 147 (čísi 9, ř. 4): starověkých;

str. 150 (ř. 18, levý sloupec, zdola), str. 158 (ř. 10, levý 
sloupec), str. 168 (ř.*4): ve tvarech slovesa »exórnáre« 
slabiku »-5r-« všude opatřte délkou;

str. 150 (ř. 16, pravý sloupec, zdola); str. 167 (č. 3, ř. 4): 
ve tvarech slovesa »vástáre« slabiku »vá-« všude opatřte 
délkou;

str. 158 (čl. 8, ř. 4): M ě š ť a n é  ( o b y v a t e l é  m ě 
s t a )  a p ř á t e l é ;  str. 159 Oř. 4): quártus (* kvártus); 
(ř. 14): quártus decimus (* kvár tus decimus); str. 160 
(ř. 19): undevicésimus;

str. 163 (ř. 1, zdola): »viz str. 83«; str. 172 (ř. 1), 179 
(ř. 15, zdola), 185 (ř. 10, 11, 28, 29): nöbis (* nobis);

str. 178 (ř. 3, levý sloupec), 188 (ř. 2, zdola): ve tvarech 
slovesa »firmáre« slabiku »f!r-« všude opatřte délkou 
a dlouze vyslovte;

str. 178 (ř. 34), str. 186 (ř. 9), str. 3 (obálky čís. 6): ve 
tvarech substantiva »íorma« slabiku »fór-« všude opatřte 
délkou a dlouze vyslovte;

str. 179 (ř. 8), str. 188 (ř. 1): ve tvarech substantiva 
»5rnámentum« slabiku »ör-« všude opatřte délkou a dlouze 
vyslovte;

str. 183 (ř. 8): cypřiš; str. 185 (ř. 32): kómXlija (kón- 
silija); str. 187 (ř. 21): nota; str. 191 (ř. 17); R(h)odos.; 
str. 193 (ř. 7): »-is«.
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Str. 194 (ř. 9, zdola): sevěrus; str. 197 (ř. 5): naučí
t e . . . .  skloňovati; str. 201 (ř. 10, pravý sloupec, zdola), 
str. 204 (ř. 9, 10): ve tvarech substantiva »lůxuria« sla
biku »lů« všude opatřte délkou a dlouze vyslovte;

str. 202 (ř. 15, zdola): mös; str. 202 (ř. 19, zdola): 
opus; str. 203 (ř. 1): sermonis; str. 203 (ř. 19): * dédyta;

str. 208 (ř. 6): ěducávi =  vychoval jsem; (nesprávné 
jest »vychovával jsem«); str. 215 (ř. 5, zdola): on, ona, 
ono; str. 223 (ř. 6): unděoctógěsimus; str. 238 (ř. 17):
* nön laudabiminý; str. 245 (ř. 21): septimus; str. 247 
(ř. 3, zdola): * kví, kvé;

str. 259 (ř. 21, pravý sloupec): války; str. 267 (ř. 15):
* vidébkmus; (ř. 16): * vidébktys; str. 274 (ř. 29, pravý 
sloupec): párěbktis; str. 287 (ř. 5, pravý sloupec, zdola): 
iůstitiam exercere; str. 288 (ř. 2, 3, 4), str. 289 (ř. 16, levý 
sloupec): v substantivu »HelvětiI« jest slabika »-vě-« 
dlouhá;

str. 289 (ř. 19, pravý sloupec): v ů d c e ;  str. 296 
(ř. 3): Iulio, (ř. 5): Iulius; str. 302 (ř. 10): * acijem, 
ř. 11): * acijés, (ř. 12): * a,cijé;

s tr .3 l2  (v akusativu singuláru neutra, jak z připojené 
výslovnosti vysvítá, není tvar eam, nýbrž má býti 
tvar): id ;

str. 317 (ř. 9): debilitantur; str. 318 (ř. 13, levý slou
pec) : p ě s t i t i ; (ř. 25, pravý sloupec): s h r o m a ž 
ď o v a t i  ; str. 320 (ř. 16): Z. insidi-; str. 324 (ř. 13): 
laeti; str. 340 (ř. 11): diliguntur, (ř. 13): ducemur, (ř. 
13): saepe, (ř. 14): ducebantur; str. 344 (ř. 12): v n i 
v e č  ;

str. 374 (ř. 10, pravý sloupec): služba, práce; str. 386 
(ř. 1.): plurálu; str. 405 (ř. 23): (Zrušte poznámku!); 
Str. 411 (ř. 18): Civium; (ř. 30): floribus; str. 412 (ř. 16): 
mnozí a rozmanití; str. 413 (ř. 22): provinciae;

str. 491: (správně:) Infinitivus . . .  Indicativus.
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N a  o b á l k á c h :

I. sešit (4. s tr .): magister liberalium artium (* magister 
liberalium axcijum); 2. sešit (3. s tr .): * SánkÍMs; (ř. 1): 
vobiscum (* vóbiskum);  (4. str., ř. 11, 12): quotidiánum 
(* kvotýdyjánum );(ř. 14, 15): nöbis (* nóbis);  4. sešit 
(4. str., ř. 25, 28): maxim ae (*mkximé).

II. sešit (3. str., ř. 7): placěns (nesprávné jest lacěns); 
(6. ř., zdola): veněnátis (chybně venětátis); (4. str., ř. 10 
a 11): nön . . . .  nön.

12. sešit (2. str., 8. ř .) : invidendá (chybně invidendo).
14. sešit: (str. 3) iter, itineris.
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Zkratky častěji užívané.

aktiv. =

A. neb AM. =  ablativ 
A. neb Ak. =  akusativ 
aM. =  ablativ 
a j. =  a jiné 
Ak. neb A. =  akusativ 

aktivum, 
aktivní

okus. — akusativ 
a p. =  a podobný (-ně) 
atd. — a tak dále 
čtyřslab. =  čtyřslabičný (-ě) 
D.
Dat. y

femininum, 
ženský rod 

fut. =  futurum

Gen. } =  Senitiv 
imper. =  imperativ 
imperf. =  imperfektum 
indik. =  indikativ 
infin. =  infinitiv 
jedn. 
jednot.

maskulinum,

>• 1
~>at. J

/ -  £

dativ

i. 6. \ _
lot. 6. j jednotné číslo

m. = mužský rod
.. č. 1
„ x v 1 =  množné číslo
'U«< C . J

_ í neutrum,
" I střední rod

=  nominativ

mn. 
množ.

n.

N.
Nom.

na př. =  na příklad 
násl. =  následující 
os. =  osoba
(1., 2., 3, 4., 5., 6.) p. =  pád 

í passivum,
= 1 passivní 

per/. =  perfektum

pL. } = piurái
podst. jm. =  podstatné jméno

, /  présens,
pres. |  présentní

příd. jm. =  přídavné jméno 
sgr. \
sing. /  =  singulár 

str. =  strana 
t. j. =  to jest
trojslab. =  trojslabičný (-ě)

V ok. } = vokativ 
Z. =  základ 
* =  vyslovte!
Číslice (arabská) u sloves 

značí konjugaci (viz str. 49, 
50)

Číslice (římská) u podstatných 
jmen značí deklinaci 

Číslice u adjektiv značí, koli- 
kavýchodné jest přídavné 
jméno.
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Rejstřík věcný.
A b e c e d a  la t in s k á  20 , 21  
A b la t iv  27
A b la t iv  č a s o v ý :  a u tu m n o  179, a n t iq u is  te m p o r ib u s  243; h o r is  m a tu 

t in is  2 5 0 ; h ie m e  294; a e s t a te  31 9 ; p r im a  a u r o r a  319; d ie b u s  fe s t is ,  
c a lid is  320; veT e 337; p a u c is  m e n s ib u s  4 1 9 ; a e ta t e  424, 460; n o c te  
42 6 ; b e ll is  c iv ilib u s  438; b e llo  P u n ic o  43 9 ; te m p o r e  n o c tu r n o  
44 4 ; m e n s ib u s  501; n a ta l i  501  

A d je k t iv a :  ú v o d  2 7 , 108, 382 , 383;
tr o jv ý c h o d n á  (u s ,  a, u m )  109 ; sk lo ň o v á n í (v z o r  b o n u s )  111, 112, 
113; c v ič e n í v e  sk lo ň o v á n í 113, 114, 166, 167; p ř ík la d y  109, 110, 
141, 142 , 181, 182 , 2 6 0  a  j.;
tr o jv ý c h o d n á  ( e r ,  e ra , e ru m )  134, 135; sk lo ň o v á n í (v z o r  U b e r)  
136— 138, p ř ík la d y  135;
tr o jv ý c h o d n á  (e r ,  r a ,  r u m )  161; sk lo ň o v á n í (v z o r  p u lc h e r )  163  
a ž  165; p ř ík la d y  162;
tr o jv ý c h o d n á  tř e t í  d e k lin a c e , ú v o d  382 , 383; p ř ík la d y  383, 384; 
ja k  se  sk lo ň u j í 384; z á k la d  384, 385; p o z n á m k y  k  je d n o t liv ý m  
p á d ů m  385 , 386; v z o r  a c e r ,  a o r is ,  a c re  386 ; c e le r , c e le r is , ce le re  
386 , 387;
d v o jv ý c h o d n á  tř e t í d e k lin a c e  433— 438; p ř ík la d y  4 3 3 — 436; s k lo 
ň o v á n í 436; p o z n á m k y  k  je d n o t liv ý m  p á d ů m  433 , 434, 435 , 436;  
v z o r  f o r t is ,  f o r t e  4S 7 ; g e n it iv  p lu r á lu  437;
je d n o v ý c h o d n á  tř e t í  d e k lin a c e , ú v o d  454 , s k lo ň o v á n í 454, p á d o v é  
k o n c o v k y  454 , v z o r  f e l i x  454 , p ru d e n s  455, p ř ík la d y  4 5 6 — 460, 
c v ič e n í 472 , 473 , o d c h y lk y  v e  sk lo ň o v á n í 473— 475  

A d je k t iv a  v  p la tn o s t i  s u b s t a n t iv  4 9 4 — 496; a d je k t iv a  s in g u la r ia  
n e u tr a  v  p la tn o s t i  s u b s t a n t iv  495; a d je k t iv a  p lu r a lia  n e u tr a  v  p la t 
n o s t i  s u b s ta n t iv  496; z p o d s ta tn ě lá  a d je k t iv a  tř e t í d e k lin a c e  497  
a ž  499 , j e j ic h  a b la t iv  s in g u lá r u  497— 4 9 9  

A d je k t iv a  p ř ív la s tk e m  a  d o p lň k e m  114— 116, 142— 148, 165, 166  
A d je k t iv a  z á jm e n n á  v iz  Z á jm e n n á  a d je k t iv a  

A d je k t iv u m  p ř iv la s tň o v a c í č e s k é ,  ja k  s e  p ř e k lá d á  d o  la t in y , 72  
A k t iv u m  (č in n ý  ro d  s lo v e s n ý )  4 5
A k u s a t iv  27; v a z b a  d v o jíh o  a k u s a t iv u  131, 132, (a p p e lla re )  180, 

( c re a re )  316  
A m b o  343  
A s y n d e to n  102

B u d o u c í č a s  p r v n í v iz  F u tu r u m  I. ( p r im u m ) ; b u d o u c í č a s  d ru h ý  
(b u d o u c n ě  sk o n a lý  č a s )  v iz  F u tu r u m  II . (s e c u n d u m , e x a c tu m )  

C e lk o v ý  g e n it iv  v iz  G e n it iv  
Č a so v á n í s lo v e s  v iz  K o n ju g a c e  
Č a sy  s lo v e s n é  v  la t in ě  45; 90 , 91  
Č in n ý  ro d  s lo v e s n ý  v iz  A k t iv u m
Č ís lo  je d n o tn é  v iz  S in g u lá r ;  č ís lo  m n o ž n é  v iz  P lu r á l
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Č ís lo v k y  z á k la d n í: (1 — 1 0 0 ) s tr . 205 , 206 , 207; (1 0 0 — 1 0 0 0 ) str . 224 ;  
u n u s  257; d u o  2 5 8 ; tř e s  2 5 8

Č ís lo v k y  ř a d o v é : (1 .— 2 0 .)  (d e s ítk y )  s tr . 158, 159, 160; ( s t á )  s tr .
189, 190; (1 8 ., 19. a td .)  s tr . 235 , 236; (2 1 .— 27. a td .)  s tr .  244 , 245  

D a r e  138, 176, 177  
D a t iv  27
D e k lin a c e  27; p o č e t  d e k lin a c í 28; k o n c o v k a  g e n it iv u  s in g u lá r u  s u b 

s t a n t iv  p ě t i d e k lin a c í 34
D e k lin a c e  p r v n í :  34— 42, 43, 5 0 — 52, 105, 106, 107, 1 5 4 ; n o m i

n a t iv  34; g e n it iv  35; rod  s u b s t a n t iv  35; m a s k u lin a  35; p á d o v é  k o n 
c o v k y  38; v z o r  sk lo ň o v a c í fe m in a ;  p ř ík la d y  sk lo ň o v á n í:  ( r e g in a ,  
s i lv a , v i l la ,  p u e l la ,  p o e ta )  40, 41, 42; ( a q u a , e p is tu la )  4 3 ; ( g r a t ia ,  
A s ia ,  b e s tia , B o h e m ia )  51; (m o d e s t ia ,  d iv i t ia e )  52; (m e a  m a g is t r a )  
154; s u b s ta n t iv a :  f i l i a  105, 106; d e a  107  

D e k lin a c e  d r u h á  65— 71, 81— 90, 104— 107, 118— 119, 154— 155, 
182— 184; ú v o d  65; z á k la d  66 , 81; v z o r y  s k lo ň o v á n í 66; č ty ř i  s k u 
p in y  su b s ta n t iv  (p ř e h le d ) 67; p ř ík la d y :  (p o d le  s e rv u s )  68 , 69 , 85; 
(p o d le  p u e r )  69 , 85, 86; (p o d le  a g e r )  69 , 86; (p o d le  v e r b u m )  70, 
86; n o m in a tiv  s in g . 65 , 6 6 ; g e n i t iv  s in g . 6 5 , 66 ; p á d o v é  k o n c o v k y  
82; p o z o r u jte  k o n c o v k u  n ě k te r ý c h  p á d ů  84, 85; 
v z o r  s k lo ň o v a c í s e rv u s  82 , 83; p ř ík la d y  s k lo ň o v á n í 86 , 87 , 88 ; s k lo 
ň o v á n í su b s ta n t iv  a  v la s tn íc h  jm e n  v  » -iu s «  105, 118, 119; su b 
s ta n t iv a :  f i l i u s  105; d e u s  106, 107; m e u s  d o m in u s  154; 
v z o r  s k lo ň o v a c í p u e r  83; p ř ík la d y  s k lo ň o v á n í 88, 89; 
v z o r  s k lo ň o v a c í a g e r  83; p ř ík la d y  sk lo ň o v á n í 89; 
v z o r  s k lo ň o v a c í v e rb u m  83; p ř ík la d y  sk lo ň o v á n í 89, 90; m e u m  
v e rb u m  155; 
su b s ta n t iv u m  v i r  106;
rod  s u b s ta n t iv  70, 71; ro d o v é  v ý j im k y  (s tr o m y , m ě s ta , z e m ě , 
o s tr o v y )  183, 184; (p e la g u s , v ir u s ,  v u lg u s )  85; (h u m u s )  184  

D e k lin a c e  t ř e t í  193— 201, 344— 351, 3 5 3 — 356; ú v o d  33, 34 , 193; 
z á k la d  193, 194, 195; p á d o v é  k o n c o v k y  196; v z o r y  s k lo ň o v a c í a  
p ř ík la d y  (p r a v id e ln é  i  n e p r a v id e ln é ) :  H o m o  197; m ile s  197, 198; 
d u x  197 , 198; r e x  198 ; p a te r  198 ; s o r o r  198 , 199; v i r t u s  198, 199; 
n o m e n  199; c a p u t  199; i t e r  199, 200; c o rp u s  199 , 2 0 0 ; leo  200; 
m ú l ie r  200 ; c iv i ta s  200 ; c o n s u l 201 ; p e s  20 1 ; ( m a re , a n im a l,  c a lc a r )  
355 , 356; (n u b e s , c iv is ,  h o s t is ,  n a m s )  3 5 0 ; ( v is ,  v ir e s ,  o p is , o p e m , 
ope, o p es )  354, 355; ( I u p p i t e r ,  J u n o , bos, su s , v a s , s e n e x )  345 , 346; 
n e p r a v id e ln á  s u b s t a n t iv a  (b o s , c a ro , f e m u r ,  ie c u r ,  i t e r ,  I u p p i t e r ,  
n ix ,  s e n e x , s u p e lle x ,  s u s , v a s )  344 , 345;  
n e u tr a  v  »-e , -d l ,  -a r« ,  j e j ic h  sk lo ň o v á n í, o d c h y lk y  355, 356; 
a k u s a t iv  s in g . v  » -im «  346, 347; a b la t iv  s in g .  v  »-$« 347, 348; 
g e n it iv  p lu r . v  » -m m «  348 , 349 , 354; o d c h y lk y  349 , 3 5 1 ; g e n i t iv  
p lu r. v  » - iu m « ,  n ě k d y  v  » -itm « 353  

D e k lin a c e  č t v r t á :  ú v o d  33, 34; 276; p ř ík la d y  276, 2 7 7 ; p á d o v é  
k o n c o v k y  277 , 278; v z o r y  s k lo ň o v a c í:  c u r ru s ,  c o m u  278 , 279; p ř í 
k la d y  sk lo ň o v á n í:  e x e r c it i is ,  g e n u , e q u ita tu s ,  m e tu s  27 9 ; fe m in in a
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29 0 , 2 9 1 , 292; d a t iv  a  a b la t iv  p lu r . » -u b u s «  3 0 2  ; 303; d o m u s  292 , 293
D e k lin a c e  p á t á :  ú v o d  33, 34; 2 9 8 ; p ř ík la d y  298 , 2 9 9 ; k o n c o v k y  

p á d o v é  300; v z o r y  s k lo ň o v a c í:  d ie s , re s  30 1 ; ro d o v é  p r a v id lo  a  ro 
d o v é  v ý j im k y  301; p ř ík la d y  sk lo ň o v á n í:  a c ie s , spes, f id e s  302; 
re s  p u b l ic a  322

D e k lin o v a t i  27
D o m i, d o m o , d o m u m  29 2 , 293; d o m i b e lliq u e , d o m i m ilitia e iq u e  293
D o p ln ě k  v  lajtině 76 , 77; d o p lň k o v é  jm é n o  p o d s ta tn é  a  p ř íd a v n é  76, 

77 , 114— 116, 142— 148, 165, 166
E s s e  56, 57 , 98 , 173 , 177, 216 , 217; im p e r a tiv  319; s lo ž e n in y :  a b s u m  

d e s u m , o b s u m  246, 247; a idsů m  316 ; p ra e s u m  374; e s t m ih i  a l i 
q u id  119, 120

F e m in in u m  (ž e n s k ý  ro d  m lu v n ic k ý )  28

F r á z e  (r č e n í ) ,  v a z b y :  a c ie s  373 , 374; a d h ib e re  43 8 ; a d n u m e ra re  177; 
á g e re  334 , 500; a le re  424 ; a m o r  202 ; a n im u s  18 0 ; a p p ro p in q u a re  78; 
b e llu m  372 , 402 , 427 , 44 1 ; com ere  40 9 ; c o m m it te r e  406 ; c o m p a ra re  
24 1 ; co m p o s  4 6 1 ; c o n s p e c tu s  37 2 ; c o n s u le re  318 ; c re a re  3 1 6 ; c u p i
d i ta s  4 3 9 ; c u ra re  123, 124, 3 7 2 , 43 9 ; d e b e re  372; d e le re  270 ; d ie s  
3 7 3 ; d i f f in d e r e  440 ; d ig n u s  27 2 ; d is c e re  318; d u c e re  318; e f fu n 
d e re  4 4 0 ; e x e rc e re  271 , 287; e x p e rs  464; e x p u g n a re  402; f id e s  320, 
373 , 375 , 4 0 7 ; f in i t im u s  293 ; g a u d e re  373 ; g e re re  402 , 441; g r a t ia  
33 4 , 364; h a b e re  271 , 364 , 373 , 391 , 403; h a b i ta r e  178; h o n o r  219 , 336 , 
46 2 ; im m in e r e  500 ; in f la m m a r e  201 ; in s t r u e r e  37 3 ; in te rd ic e re  441 ;  
iu s  320 , 426; iu v a r e  462; la e d e re  479.; le v a re  4 4 2 ; l ib e r  2 5 1 ; l ib e ra re  
241 , 392 , 403; m a n d a re  152; M a rs  458, 462; m e m o r ia  270 , 271 , 272, 
426 , 442; m e re re  374 ; m e tu e re  318; m o d u s  43 8 ; m o v e re  463; m u ta re  
131; n e g le g e re  48 1 ; n u d u s  2 9 3 ; o b n o x iu s  288 ; o b te m p e ra re  123 , 
12 4 ; o p e ra m  d a re  241 ; o rn a m e n tu m  179 , 24 2 ; p a ra re  78, 131, 320, 
392 , 42 7 , 44 2 , 487; p a re re  271 , 367 , 44 2 ; p e r i tu s  23 4 ; p la c e re  271; 
p ra e b e re  2 7 2 ; p ra e s id iu m  375 ; p ra e s ta re  375 , 407; p r e t iu m  393; 
p ro b a re  4 0 8 ; p ro d e re  4 4 3 ; p ro e l iu m  406 , 4 5 8 ; re c e p tu s  409 ; r e p o r 
ta r e  3 7 5 ; s e rv a re  123 , 131, 241 , 320; s e r v ir e  3 6 7 ; s ig n u m  336 , 3 7 6 ;  
s p e c ta re  250 , 4 4 4 ; s tu d e re  37 6 ; s u p e ra re  201 , 501; s u s t in e re  395; 
te m p ta re  201 ; t im e r e  27 2 ; t r ib u e r e  336 ; u s u rp a re  337 ; u s u s  286 ;  
v a c a re  241 ; v a le re  377; v in c e re  319 ; v io la r e  429 ; v i t a r e  337; 
v o c a re  3 2 0

F u tu r u m  I . (p r im u m ) 91; ú v o d  172; č tv e r o  k o n ju g a c í:  172— 177; 
2 3 7 — 23 9 ; 2 6 4 — 26 8 ; 280— 2 8 3 ; 307— 3 0 9 ; 3 3 0 — 332; 3 5 9 — 362; 
414— 417; 492; » e s s e «  173

F u tu r u m  II . (s e c u n d u m , e x a c tu m ) 91
G e n it iv  27; c e lk o v ý  g e n it iv  152, 48 1 ; č e s k ý  z á p o r n ý  g e n it iv  91, 92; 

la t in s k ý  p ř iv la s tň o v a c í g e n it iv , s lo v o s le d , ja k  se  p ř e k lá d á  d o  č e š 
t in y  71— 73

I m p e r a t iv  2 7 ; 49, 269 , 270 , 310 , 363 , 491 , 4 9 3
I m p e r fe k tu m  91; ja k  s e  p ř e k lá d á  d o  č e š t in y  (9 7 , p ř ík la d y , c v ič e n i  

99— 101, 2 0 8 — 2 1 2 ) ;  k te r ý  m in u lý  d ěj s e  v y z n a č u je  im p e r fe k te m
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97; »e.sse« 98; č tv e r o  k o n ju g a c i:  9 8 — 101, 139 , 20 8 , 212 , 2 2 8 — 23 1 ;  
2 6 4 — 26 7 , 280— 2 8 3 ; 307— 309, 329— 332; 359— 361, 414— 417; 4 9 1

In d ik a t iv  45
I n f in it iv  46; 2 2 6
J e d n o tn é  č ís lo  v is  S in g u lá r
K o n ju g a c e  ( č a s o v á n í s lo v e s ,) :  ú v o d  44 ; co  v y ja d ř u je  u r č itý  tv a r  s lo 

v e s n ý  45; g r a m a t ic k á  o so b a  45 , č ís lo  45 , s lo v e s n é  z p ů so b y  45 , 
s lo v e sn é  č a s y  45, 90, 91, s lo v e s n é  r o d y  45; č tv e r o  la t in s k ý c h  k o n 
ju g a c í ( č a s o v á n í)  46 , 47 ; in f in i t iv  (n e u r č itý  z p ů so b )  p r é se n tn í  
a k t iv n í č t y ř  k o n ju g a c í 46;
p r v n í  k o n ju g a c e  [laudo, are] : a k t iy n í p r é s e n tn í in d ik a t iv  4 8 , 
im p e r a t iv  4 9 ; p a s s iv n í  p r é s e n tn í in d ik a t iv  a  infinitiv (k o n c o v k y  
226; v z o r  22 6 , 227, 2 2 8 ; p ř ík la d y , c v ič e n í 23 0 , 2 3 1 ) ;  a k t iv n í  in d i
k a t iv  im p e r fe k ta  (k o n c o v k y  98 , v z o r  98, p ř ík la d y , c v ič e n í,  99 , 100, 
101, 139 , 2 0 8 , 20 9 , 21 0 , 21 1 , 2 1 2 );  p a s s iv n í  in d ik a t iv  im p e r fe k ta  
(k o n c o v k y  22 8 , v z o r  22 8 , 229 , 23 0 , p ř ík la d y , c v ič e n í  23 0 , 2 3 1 );  
a k t iv n í in d ik a t iv  fu tu r a  I. (ú v o d  17, k o n c o v k y  193 , v z o r  174 , 177 , 
p ř ík la d y , c v ič e n í 1 7 4 , 175 , 176 , 1 7 7 );  p a s s iv n í in d ik a t iv  fu tu r a  I .  
(k o n c o v k y  237 , v z o r  23 7 , 23 8 , p ř ík la d y , c v ič e n í 238 , 2 3 9 ) ;  a k t iv n í  
in d ik a tiv  p e r fe k t a  214 , 21 5 , 216;
d r u h á  k o n ju g a c e  [m o n eo , e r e ] :  ú v o d  46 , 4 7 , 2 6 2 ; z á k la d  263;  
p ř ík la d y  263; a k t iv n í in d ik a t iv  p r é se n tn í (k o n c o v k y  264 , v z o r  264 , 
26 8 , p ř ík la d y , c v ič e n i 2 6 5 , 2 6 6 );  p a s s iv n í in d ik a t iv  p r é se n tn í (2 7 9 , 
k o n c o v k y  280, v z o r  2 8 0 , 28 3 , p ř ík la d y , c v ič e n í 28 1 , 2 8 2 );  a k t iv n í  
in d ik a t iv  im p e r fe k ta  (k o n c o v k y  -264, v z o r  265 , 268 , p ř ík la d y , c v i 
č e n í 265 , 266 , 2 6 7 );  p a s s iv n í in d ik a t iv  im p e r f. (k o n c o v k y  280, 
v z o r  281 , 284 , p ř ík la d y , c v ič e n i  281 , 2 8 3 );  a k t iv n í in d ik a t iv  f u 
tu r a  I. (k o n c o v k y  264 , v z o r  265 , 26 9 , p ř ík la d y , c v ič e n í  266 , 267, 
2 6 8 );  p a s s iv n í in d ik a t iv  fu tu r a  I . (k o n c o v k y  280 , v z o r  281 , 284, 
p ř ík la d y , c v ič e n í 282 , 2 8 3 );  a k t iv n í im p e r a t iv  p r é s e n tn í 2 6 9 , 270;  
p a s s iv n í in f in it iv  p r é se n tn í 283;
t ř e t í  k o n ju g a c e  [carpo, ere] : ú v o d  46 , 47 , 305; z á k la d  305 , 
306; p ř ík la d y  3 0 6 ; a k t iv n í in d ik a t iv  p r é s e n tn í (k o n c o v k y  307 , v z o r  
307, 310, p ř ík la d y , c v ič e n í 3 Ó 8 ); p a s s iv n í in d ik a t iv  p r é s e n tn í (k o n 
c o v k y  329 , v z o r  330 , 33 3 , p ř ík la d y , c v ič e n í 3 3 1 );  a k t iv n í in d ik a t iv  
im p e r fe k ta  (k o n c o v k y  307 , v z o r  307 , 311 , p ř ík la d y , c v ič e n í 308 , 
3 0 9 );  p a s s iv n í in d ik a t iv  im p e r fe k ta  (k o n c o v k y  32 9 , v z o r , 330 , 33 3 , 
p ř ik la d y  c v ič e n í 331 , 3 3 2 );  a k t iv n í in d ik a t iv  fu tu r a  I . (k o n c o v k y  
307 , v z o r  308 , 311, p ř ík la d y , c v ič e n í  3 0 9 ) ;  p a s s iv n í  in d ik a t iv  f u 
tu r a  I. (k o n c o v k y  33 0 , v z o r  331 , 33 3 , p ř ík la d y  c v ič e n í 3 3 2 ) ;  a k t iv n í  
im p e r a tiv  p r é se n tn í 310; p a s s iv n í  in f in it iv  p r é s e n tn í 3 3 2 ; č a s o v á n í  
s lo v e s a  » v in c e re «  41 8 , 419;
t ř e t í  k o n ju g a c e  [ca p io , e r e ] :  ú v o d  488; p ř ík la d y  488 , 489 , 490, 
492 , 4 9 3 ; ja k  s e  ta t o  s lo v e s a  č a s u j í  490; v z o r  (k o n c o v k y , a k t iv ,  
a  p a s s iv . in d ik . p r é se n tn í, im p e r fe k ta , fu tu r a  I ., 4 9 0 — 492; a k t iv n í  
im p e r a tiv  p r é se n tn í 4 9 1 ; č a s o v á n í s lo v e s :  »fa c io « 49 3 , » q u a tio «  
493;
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č t v r t á  k o n ju g a c e  [a u d io , ire] : ú v o d  46, 47, 356; z á k la d  356, 357, 
3 5 8 ; p ř ík la d y  357, 358; a k t iv n í in d ik a t iv  p r é se n tn í (k o n c o v k y  
358 , v z o r  359, p ř ik la d y , c v ič e n i 3 6 0 );  p a s s iv n i in d ik a tiv  p r é se n tn í  
(k o n c o v k y  414 , v z o r  415 , p ř ik la d y , c v ič e n í 4 1 6 );  a k t iv n i in d ik a tiv  
im p e r fe k ta  (k o n c o v k y  359 , v z o r  359, p ř ík la d y , c v ič e n í 360, 3 6 1 );  
p a s s iv n i in d ik a t iv  im p e r fe k ta  (k o n c o v k y  414 , v z o r  415, p ř ik la d y ,  
c v ič e n í 41 6 , 4 1 7 );  a k t iv n í in d ik a t iv  fu tu r a  I . (k o n c o v k y  359, v z o r  
360, p ř ík la d y , c v ič e n í 361, 3 6 2 );  p a s s iv n i in d ik a t iv  fu tu r a  I. (k o n 
c o v k y  414 , v z o r  415, 416, p ř ík la d y , c v ič e n í 4 1 7 );  a k t iv n í im p e r a tiv  
p r é se n tn í 363; p a s s iv n i in f in it iv  p r é s e n tn í 415 , 418  

M a sk u lin u m  (m u ž s k ý  rod  m lu v n ic k ý )  28  
M e d iu m  (m e d iá ln í p a s s iv u m ) 486  
M ě síc ů  jm é n a , sk lo n ě n i, (a b la t iv  s in g u lá r u ) ,  498 , 499  
M ě sta , rod  jm e n  m ě s t  180, 181, 184; R o m a e , R o m a m , R o m a  295  
M in u lé  č a s y  s lo v e sn é , m in u lý  č a s  h is to r ic k ý  91  
M íti, m á m  119, 120  
M n o ž n é  č ís lo  v iz  P lu r á l  
M u ltu s  170, 171, 172  
N e m o  343 , 344
N e u r č ité  z á jm e n o  v iz  Z á jm e n o  n e u r č ité
N e u r č itý  z p ů so b  v iz  I n f in it iv
N e u tr u m  (s tř e d n i rod  m lu v n ic k ý )  28
N ih il  343, 344
N o m in a t iv  27
N u m e r a lia  v iz  Č ís lo v k y
O so b n í z á jm e n a  44 , (1 3 0 )
O str o v y , rod  jm e n  o s tr o v ů  180, 181, 184  
O z n a m o v a c í zp ů so b  v iz  In d ik a t iv  
P á d y  la t in s k é  27
P a s s iv u m  45, 485, 486; ja k  s e  v y ja d ř u je  p ů v o d c e  d ě je  p ř i p a s s iv n íc h  

s lo v e s e c h  2 3 9 , 240; ja k  s e  p ř e k lá d á  d o  č e š t in y  484, 485 , 486; 
p a s s iv u m  m e d iá ln í č ili m e d iu m  486; č tv e r o  k o n ju g a c í:  226— 231, 
2 3 7 — 239 , 279— 283, 329— 332, 4 1 4 — 417; 490— 492  

P a u c i, a e , a, 1 7 0 — 172
P e r fe k tu m  (h is to r ic k é )  91, 208— 2 1 7 ; ja k  s e  p ř e k lá d á  do č e š t in y  

208 , 209 , 210, 2 1 1 , 212; p ř ík la d y , c v ič e n í 208 , 209 , 210 , 211 , 212;  
k o n c o v k y  a k tiv n íh o  in d ik a t iv u  212; p e r fe k tn í k m e n  213 , 214; v z o r  
214 , 215 , 216; p ř ík la d y  č a so v á n í 215; » e sse «  216 , 217  

P ís m e n a  v e lik á , k d y  s é  v  la t in ě  p íš i, 21  
P lu r á l (m n o ž n é  č ís lo )  28 , 45  
•P lu sq u a m p e r fe k tu m  91  
P o d s ta tn é  jm é n o  v iz  S u b s ta n t iv u m  
P o ly s y n d e to n  102
P o m n o ž n á  p o d s ta tn á  jm é n a  v iz  P lu r a l ia  ta n tu in  
P ř e d lo ž k y :  ú v o d  60; a , d b  116, 117, 118, 481; a d  116, 117, 118, 182, 

424, 438 , 500; a n te  182; a p u d  272 ; c o n t ra  182; c u m  61 , 74, 117, 
118, 249 , (1 2 3 , 130, 3 2 0 );  de  60, 74, 117, 118; e , e x  132, 133; in  61,
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74 , 75; in t e r  295 ; ob  182; p e r  182, 251 , 393, 408, 4 2 0 , 5 0 1 ; p o s t  259;  
p r a e te r  483; p ro  218, 336; p ro p e  5 0 1 ; p r o p te r  336; s in e  376 , 373;  
s u b  182, 501

P résen is ( p ř í t o m n ý  č a s )  45, 91; č tv e r o  k o n ju g a c í:  46; 2 2 6 ; 48 , 49 , 
2 2 6 — 231 , 264— 266, 26 9 , 270 , 2 7 9 — 282, 2 8 3 , 307 , 308 , 310 ,
329— 332, 358— 360 , 36 3 , 4 1 4 - ^ 1 6 ,  41 8 , 4 9 1 ; »eisse« 56, 57  

P ř íd a v n á  jm é n a  v is  A d je k t iv a ;  č e s k é  p ř iv la s tň o v a c í p ř íd a v n é  jm é n o , 
j a k  s e  p ř e k lá d á  d o  la t in y , 72

P ř iv la s tň o v a c í jm é n o  č e sk é , j a k  s e  p ř e k lá d á  d o  la t in y , 72 ; p ř iv la s t 
ň o v a c í z á jm e n a  153, 168 , 169; p ř iv la s tň o v a c í z á jm e n a  v  p la tn o s t i  
s u b s ta n t iv  49 4 , 495  

P ř íto m n ý  č a s  v is  P r é s e n s  
P ř íz v u k  s lo v n í  v  la t in ě  7, 8, 29 , 3 0  
P r o n o m in a  v iz  Z á jm e n a
P ů v o d c e  d ě je , j a k  s e  v y ja d ř u je  p ř i p a s s iv n ío b  s lo v e s e c h , 2 3 9  
—  q u e  ( s p o jk a )  108
R e la t iv n í z á jm e n o  (p r o n o m e n  r e la t iv u m ) v is  Z á jm e n o  v z ta ž n é  
R o d  p o d s ta tn ý c h  jm e n  28
R o d  č in n ý  ( s lo v e s n ý )  v is  A k t i v u m ; rod  tr p n ý  (s lo v e s n ý )  v is  

P a s s iv u m
R o z k a z o v a c í zp ů so b  v is  I m p e r a t iv  
R a d o v é  č ís lo v k y  v is  Č ís lo v k y  řa d o v é  
S a m o h lá sk y  d lo u h é  a  k r á tk é , o z n a č o v á n í j ic h  9 
S in g u lá r  ( je d n o tn é  č is to )  28 , 45
S k lo ň o v á n í p o d s ta tn ý c h  jm e n  v is  D e k lin a c e ;  sk lo ň o v á n í p ř íd a v n ý c h  

jm e n  v is  A d je k tiv a ;  sk lo ň o v á n i z á jm e n  v is  Z á jm e n a ; sk lo ň o v á n í  
č ís lo v e k  v is  Č ís lo v k y  

S lo v o s le d  v  la t in ě  72 , 75, 76  
S u b s ta t iv u m  27  
» S u m «  v is  » E sse «
T á z a c í z á jm e n o  93
T r p n ý  ro d  (s lo v e s n ý )  v iz  P a s s iv u m
U k a z o v a c í z á jm e n o  312
V a z b y  v is  F r á z e
V in c e r e , v in c ir e , ( č a s o v á n í) ,  4 1 8 , 419  
V o k a t iv  27
V ý s lo v n o s t :  a , e, i ,  o , u ,  y ,  8— 10; b , d ,  f ,  g , h , l ,  m ,  n ,  p , r ,  t ,  v ,  10; 

oe , oe, a u , eu , oe , oe, 13; s  14; « s  15; c  15 , 16; k  16; d i,  t i ,  n i  17; 
de , te ,  n e  18; h  21 ; i ,  ia ,  ie , i i ,  io ,  i u  21; » i«  ja k o  » j«  2 2 ; » i«  m e z i  
d v ě m a  s a m o h lá s k a m i u v n itř  s lo v a  2 3 ; » i«  v  ř e c k ý c h  s lo v e c h  23; 
c h , p h , q u , th ,  x ,  s ,  23 ; - t e r  24 ; t i ,  t ia ,  t ie ,  t io ,  t i u ,  t i i  2 5 ; is t iu s ,  
s t ia ,  s t iu m ,  t t iu s ,  zctius , 25 ; v  ř e c k ý c h  s lo v e c h  26

V z ta ž n é  z á jm e n o  24 7 , 248 , 249
Z á jm e n n á  a d je k t iv a :  a l te r ,  u te r ,  n e u te r ,  u te rq u e ,  u te rc u n q u e ,  u te r 

v is  3 4 1 , 342 , 3 4 3 ; n u l lu s ,  u l lu s ,  s o lu s , to tu s ,  a l iu s  323  
Z á jm e n o  n e u r č ité  a l iq u is ,  a l iq u id ,  je h o  s k lo ň o v á n í, 170  
Z á jm e n a  o so b n í 44 , (1 3 0 )
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Z á jm e n a  p ř iv la s tň o v a c í 153, 168, 169; v  p la tn o s t i  s u b s ta n t iv  494 , 
4 9 5

Z á jm e n o  t á z a c í  iq u is , q u id  93
Z á jm e n o  u k a z o v a c í is ,  ea, id ,  je h o  sk lo ň o v á n í, 312
Z á jm e n o  v z ta ž n é  q u i  q u a e , q u o d ,  je h o  s k lo ň o v á n í, 247 , 2 4 8 , 249
Z á jm e n o  z v r a tn é  465 , (1 2 0 )
Z á k la d n í č ís lo v k y  v iz  Č ís lo v k y  z á k la d n í
Z á p o r  v  la t in ě  478— 480, 499; d v a  z á p o r y  480; k d y  s e  z á p o r  n e r u š í  

4 9 9
Z á p o r k y : p r o s tá  a  d v o j itá  57, 478 , 4 7 9 ; p o s ta v e n í z á p o r k y  »n o n «  v e  

v ě t ě  4 7 9 ; z á p o r k a  »n e~ qu ide m «  479 , 4 9 9  
Z á p o r n é  n e u r č ité  v ý r a z y  478 , 4 7 9
Z á p o r n é  tv a r y  s lo v e s n é  50, 177, 216, 21 7 , 2 2 7 , 22 8 , 229 , 23 0 , 23 8 , 

28 3 , 284 , 310 , 311, 333 , 36 2 , 363 , 417  
Z em ě, rod  jm e n  z e m í, 180 , 181 , 184
Z p ů so b y  s lo v e s n é  45; o z n a m o v a c í, r o z k a z o v a c í 45; n e u r č itý  46  
Z v r a tn á  č in n o s t , j a k  s e  v y ja d ř u je  v  la t in ě , 48 6 , 4 8 7  
Z v r a tn á  s lo v e s a  č e sk á , ja k  s e  p ř e k lá d a j í d o  la t in y , 48 6 , 487  
Z v r a tn á  s lo v e s a  la t in s k á  4 8 7  
Z v r a tn é  z á jm e n o  465 , (1 2 0 )

—  516  —



Latinsko-český slovník.
V  to m to  s lo v n ík u  j s o u  u v e d e n a  la t in s k á  s lo v a , k t e r á  s e  v y s k y tu j í  

v  t é to  u čeb n ic i.
Č ís l ic e  v e d le  k a ž d é h o  s lo v a  z n a č í s t r á n k u  t é t o  k n ih y , k d e  la t in s k é  

s lo v o  j e s t  u v e d e n o .
Z k r a tk y :  m . =  m a s k u lin u m  (m u ž s k ý  r o d );  / .  =  fe m in in u m  (ž e n 

s k ý  r o d ) ; n .  -  n e u tr u m  (s tř e d n í r o d ) ; p í. =  p lu r á l (m n o ž n é  č í s l o ) ; 
p ř íd .  jm .  — p ř íd a v n é  jm é n o , a d je k t iv u m ; p ře d l.  =  p ř e d lo ž k a ;  
a b l.  =  a b la t iv ;  p ř ís t .  — p ř ís lo v c e .

A
A u lu s  393
a , a b  116 , 117, 118, 

239 , 40 7 , 481  
A b d e r ita e  438  
a b e s s e  246 , 250  
a b ic e r e  492  
a b r ip e r e  492  
a b se n s  456  
a b s t in e n t ia  26 , 53, 54  
a b u n d a r e  150  
a c , a tq u e  218  
A c a d e m ia  22  
a c c ip e r e  489  
a c c ip ite r  4 6 0  
a c e r  383, 386  
a c e r b u s  419  
A c h ille s  438  
a c ie s  298, 302  
a c r e  383, 386  
a c r is  383, 386  
a c u e r e  306 , 310, 332, 

333
a c u s  291, 302, 303  
a c u tu s  293
ad  117 , 118, 182 , 334, 

40 3 , 424 , 438, 5 0 0  
a d e s s e  316  
a d h ib ere  438  
a d h u c  460  
a d ic e r e  492  
a d im e r e  317  
a d m in is tr a r e  319  
a d n u m era re  177  
a d sp e c tu s  315

a d su m  316  
a d u la to r  333  
a d u le s c e n s  348  
a d v e n ta r e  77  
a d v e n tu s , m .,  372  
a d v é r su s , a , u m , 321  
a d v o c a r e  77 , 99, 174, 

2 0 9
a e d e s  350  
a e d if ic a r e  217  
a e d if ic iu m  424  
a e g e r , g r a , g r u m  162  
a e g r itu d o  3 1 9  
a e g r o ta r e  99 , 103  
A e g y p t ii ,  oru m , 364  
A e g y p t iu s ,  a , u m , 26  
A e g y p tu s  184  
a e n e u s , a , u m , 388  
a e q u a lis , m ., 4 9 8  
a e q u a r e  4 8 6  
a e q u ip e r a r e  486  
a eq u u s, a , u m , 321  
a e r  14, 406  
a e s  388
a e s  a lie n u m  388  
A e s o p u s  151  
a e s t a s  3 1 9 ; a e s t a te  

319
a e t a s  388; ( a e t a te )  

424 , 460  
a e te r n u s  2 6 0  
a f f e c ta r e  486  
a f f ic e r e  4 9 2  
a f f in is ,  m ., 498  
a f f l i c t a r e  241  
A fr ic a  178

A fr ic u s  181  
a g e r , m ., 69, 83, 164  
á g e r e  3 3 3 ; ( g r a t ia s )  

3 3 4 ; (v i ta m )  500  
a g g e r  2 1 8  
a g n u s  6 8

a g r ic o la  35 , 42 , 72  
a g r ic u ltu r a  92  
a la c e r  383  
A lb is  347 , 348  
a lb u s  109  
a le r e  317 , 424  
A le x a n d e r  232  
A le x a n d r ia  4 2 4  
( a l i e n u s ) ; a e s  a lien u m  
388

a lim e n tu m  388  
a liq u a m d iu  179  
a liq u a n d o  334  
a liq u id  93, 1 7 0  
a liq u is  92 , 170  
a lie n u s  388  
a liu s  323  
a lle c ta r e  250  
a ll ic e r e  492  
A lp e s  29, 350  
a lt e r  342  
a ltu s  109, 460  
a m a r e  10, 11, 15 , 17, 

44 , 45 , 46, 46 , 48, 55, 
99, 100, 174 , 230 , 238  

a m b ig u u s  424  
a m b o  343
a m b u la r e  99, 100, 101, 

120, 174, 486  
A m e r ic a  424
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a m ic a , f., 102, 494  
a m ic it ia  26 , 36, 53, 54  
a m ic u s , a , um , 4 9 4  
a m ic u s , m ., 68 , 87 , 494  
a m n is  406  
a m o e n ita s  500  
a m o e n u s  141  
a m o r , m .,  2 0 2  

a m p lu s  293  
a m y g d a lu s  183  
a n c e p s  458 , 472 ;

(M a r s )  462  
a n c ile  356  
a n c il la  77  
A n c u s  M a r c iu s  500  
a n g u s tu s  3 8 8  
a n im a l 355, 356  
a n im u s  130; ( la e tu s  

a .)  180  
A n io  5 0 0  
a n n a lis , m .,  498  
a n n u s  242 , 438  
a n se r  334  
a n te  182  
a n t iq u ita s  460  
a n tiq u u s  124  
a n u s , 1., 290, 291 
ap er , m .,  69  
a p e r ir e  47 , 357, 366  
a p e r tu s  406 , 4 6 0  
a p is  353  
A p o llo  180, 388  
a p p a r e r e  372  
a p p e lla r e  131 , 180;

a p p e lla r i 401  
A p p e n n in u s  500  
a p p o r ta r e  77, 99, 174, 

388
a p p r o p in q u a re  77, 78, 

99, 174, 209 , 486  
a p r ic u s  4 3 8  
A p r ilis  4 9 8  
a p tu s  424  
a p u d  272
a q u a  24 , 42 ,  43; a q u a e  

5 0 0
a q u ila  388  
a r a  250

a r a r e  92, 99, 174  
a r a tr u m  438  
a r b itr iu m  438  
a rb o r  294  
a r c e r e  421  
a r c u s  30 2 , 303  
a r d u u s  2'60 
a r g e n ta r iu s  494  
a r g e n te u s  388  
a r g e n tu m  70  
a r ie s  388  
A r is t id e s  424  
A r is t o te le s  232  
a rm a , n .,  141  
(a r m a r e );  a r m a r i 486  
a r m a t i, oru m , 401  
a r m a tu s  234; 372  
A r m in iu s  288  
A r p in a s  ( p † id . jm . )

4 9 7
A r p in a s , m,., 35%, 497  
A rp in u m  1 8 0  
a r r o g a n s  456, 472  
a r s  348  
a r te r ia  389  
a r t i fe x  4 3 8  
a r t i f ic iu m  294  
a r tu s , m .,  302 , 303  
a r x  3 4 8  
a s , m .,  348  
A s ia  22 , 51, 52 
a sp e r , era , eru m  135  
a sp ic e r e  492  
a ss id u e  123  
a ss id u u s  334  
a te r  162, 3 8 9  
A th e n a e  29 , 178, 180,

401
A th e n ie n se s , iu m , 401  
a tq u e , a c , 218  
a tr iu m  438  
a t ta m e n  1 7 9  
a ttr ib u e r e  334  
a u c e p s , m .,  406  
a u c to r i ta s  3 1 9  
a u d a c ia  334  
a u d a x  459  
a u d ere  367, 486

a u d ire  47 , 357, 359, 
360 , 362 , 3 6 3  366,
415 , 416, 4 1 7 .  

a u d itu s , m .,  315  
a u g e r e  263 , 270, 283 , 

37 2 ; a u g e r i  460 , 486, 
486

A u g u s tu s  232 , 4 9 9  
a u r e u s  389, 460  
a u r ig a  460  
a u r is  350  
a u r o r a  319  
a u r u m  70
a u t, a u t  —  a u t  372  
a u te m  406  
a u tu m n u s  179  
a u tu m n o  1 7 9  
a u x iliu m  460  
a v a r u s  15, 109  
a v ia  1 2 0  

a v is  389  
a v o la r e  389  
a v u s  130

B

B a b y lo n iu s  4 3 8 .  
B a c tr a  181  
B a ta v i  389  
b e a te  481  
b e a tu s  3 8 9  
b e lla r e  150  
b e ll ic o s u s  124  
b e ll ic u s  260  
b e llu m  70, 89, 90, 217; 

(b . g e r e r e )  402, 438, 
439; (b . p a r a r e ) 426, 
4 2 7

B e lu s  439  
b e n e  18, 92 
b e n e fic iu m  3 2 0  
b e n e v o le n t ia  1 2 2  

b e s t ia  26, 36, 51, 53 
lib e r e  421
B o h e m ia  22, 51 , 52  
B o h e m o s lo v e n ia  22, 52  
b o n a , oru m , 496  
b on u m , n .,  179; (b on a ,
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n . p l . )  496 ; (b on u m , 
n.J  495

b o n u s  108, 112, 113; 
110, 389  

b o s  344> 345  
b r e v is  434> 437  
B r ita n n i 2 8 8  
B r ita n n ia  487  
B r u tt i i  26  
b u x u s  183  
B y z a n t iu m  26

c
C. =  C a iu s  393  
c a c u m e n  424  
c a d a v e r  389  
ca d u c u s  243  
c a e c u s  141  
c a e d e s  424
c a e le b s  473, 474 , 474 
c a e lu m  389  
C a e sa r  232 , 294  
c a la m ita s  284  
c a lc a r  355, 356  
c a lid u s  321, 372  
c a llid ita s  487  
c a llid u s  439  
ca lo r  406  
c a m e r a  389  
C a m p a n ia  424  
c a m p u s  68 ; 442  
c a n c e r  69, 89  
ca n d id u s 260  
c a n e r e  334; (r e c e p tu i

c .)  409  
c a n is  351  
C a n n a e  334  
c a n ta r e  61, 99, 175, 

209
c a n tu s  285  
c a n u s  424
c a p e r e  488, 490 , 491, 

492
C a p ito liu m  294  
c a p tiv u s , m ., 364  
c a p tu s , a , um , 364  
c a p u t  195, 199

c a r c e r  233  
c a r m e n  259  
c a r o  344 , 354  
c a r p e r e  47, 306 , 307, 

308 , 310 , 311, 330, 
331 , 333 , 460 

C a r th a g in ie n se s  424  
C a r th a g o  406  
c a r u s , a , u m , 1 1 0  

c a s a  140  
c a se u s  3 8 9
c a s t ig a r e  17, 18, 48, 

55, 99, 175, 209, 230 , 
238

c a s t r a  217, 2 1 8  
c a s u s  285  
c a u sa  14, 42 , 389  
c a v a r e  3 9 0  
c a v e r e  295 , 488  
c a v u s  334  
c e d e r e  460  
ced r u s  183  
c e le b e r  383 , 384  
ce le b r a r e  92, 99, 175, 

212 , 319
c e le r  383 , 384, 386, 

387, 497  
C eler  497  
c e le r ita s  439  
c e lla  439  
c e n a  77  
c e n a r e  178  
c e n so r  251  
c e n te s im u s  160 , 189  
c e n tu m  20 6 , 224  
c e r a  487  
c e r n e r e  317  
c e r ta m e n  259  
c e r te  419  
c e r tu s  1 1 0 , 334  
c e r v ix  425  
c e r v u s  334  
c e te r i, ae , a , 3 9 0  
C h a lc id e n se s  500  
C h e ru sc i 288  
c ib u s  364  
C ic e r o  233  
c ic o n ia  390

C im o n  425  
c in g e r e  367  
c ir c e n se s  425  
c ir c u m d a r e  406  
c ir c u m v e n ir e  421  
c ito  364  
c iv ilis  343  
c iv is , m .,  334 , 3 5 0  
c iv is , 334 , 350  
c iv ita s  195, 200 , 218, 

348
c la d e s  353 , 426  
c la m  131
c la m a r e  8 1 , 99 , 175, 

209
c la r u s  1 1 0  

c la s s is  425  
c la u d e r e  318  
c le m e n s  456  
c le m e n t ia  130  
c l ie n s  348  
C n. =  G n a e u s , 3 9 3  
O n id iu s, a, u m , 444  
C n id u s 4 3 9
c o e r c e r e  14 , 26 3 , 265, 

266 , 270, 281 , 282  
( c o g e r e ) ;  c o g o r  484, 

486
c o g i ta r e  92 , 99 , 175, 

212
c o g i t a t io  364  
c o g n a tu s  461  
c o g n it io  390  
c o g n o m e n  3 9 0  
c o g n o s c e r e  3 9 0  
c o h o r s  4 2 5  
c o ir e  14  
c o le r e  3 1 8  
c o lla tu s , a , u m , 461  
c o llig e r e  4 3 9  
c o llis  4 2 5  
c o llo c a r e  334  
c o llo q u iu m  390; (c .

h a b e r e ) 391  
c o lo n ia  334  
c o lo r  251  
c o lu m b a  481  
c o m e s  390
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c o m m e n d a r e  406  
c o m m itte r e  4 0 6 ; (c .

p r o e liu m ) 406  
c o m m o d u m  364  
c o m m u n is  4 3 4  
c o m p a r a r e  24 1 , 4 8 7  
c o m p e s c e r e  4 6 1  
c o m p o s  461 , 47 3 , 474 
c o n c ilia r e  131  
c o n c ita r e  481  
c o n c lu su s , a, u m , 4 8 7  
c o n c o r d ia  22, 53, 54  
c o n c o r s  458 , 472  
c o n c u te r e  492  
c o n d e r e  334  
c o n d ire  357 , 366  
c o n d ito r  419  
c o n fic e r e  4 9 2  
c o n fir m a r e  372  
c o n fo r m a r e  241  
c o n fu g e r e  492  
c o n ic e r e  492  
c o n iu g a t io  4 5  
c o n se r v a r e  3 9 0  
c o n s iliu m  8 6 , 140 , 401  
c o n sp e c tu s , m ., 372  
c o n sp ic e r e  489  
c o n s ta n s  45'6 
c o n s t a r e  3 9 0  
c o n su e tu d o  439  
c o n s u l 15, 194 , 201  
c o n su la r is  4 9 8  
c o n su le r e  3 1 8  
c o n s u lto  439  
c o n su m e r e  335  
c o n te m n e r e  318  
c o n te n d e r e  500  
c o n te n tu s  372  
c o n tin e n s , ( p ř íd .  jm . ) ,  

497
c o n tin e r e  313  
c o n t in u u s  439  
c o n tr a  182  
c o n tu m e lia  364  
c o n v e n ir e  486  
c o n v iv iu m  320  
c o p ia  120 , 401 
c o q u e r e  439

c o r  391
C o r in th iu s  391  
C o r in th u s  184  
C o rn e liu s  N e p o s  374  
c o rn u  277 , 279 , 4 0 7  
c o r o n a  61  
c o r o n a r e  1 2 2  

co r p u s  195, 199, 200, 
202

c o r r ig e r e  335  
co r r ip e r e  492  
c o r r u m p e r e  484 , ^87  
C o r s ic a  92 , 180  
c o r v u s  391  
c o s  439  
c o t id ia n u s  251  
c o t id ie  179  
c r a s  322  
c r e a r e  316  
creb er  162  
cred ere  335  
c r e m a r e  367  
c r e sc e r e  318  
c r e ta  1 0 2  

c r im e n  439  
c r in is  425  
C risp u s 118, 119  
C r o e su s  461  
c r u d e lis  434 , 437  
c r u e n tu s  401  
c r u s  372  
c u b ile  364  
c u ltu r a  178  
cu m , ( p ř e d l . ) ,  61, 74, 

117, 118, 249  
cu m , ( s p o jk a ) ,  273  
c u n c tu s  2'60 
c u p e r e  489  
c u p id ita s  364, 439  
cu p id u s 425  
c u p r e ssu s  183, 290  
cu r 56
c u r a  122, 152  
c u r a r e  120, 372 , 486; 

( f r á z e : )  1 2 3 ,1 2 4 ,4 3 9  
cu rru s 276 , 278  
c u r su s  28 5 ; (n a v iu m

c .) 439

c u r v u s , a , u m , 335  
c u sto d ir e  367 , 362, 363, 

366, 416, 416, 417, 418  
c u s to s , m ., 251  
c u s to s , / . ,  251  
C y p r u s 184  
C y r u s  439  
c y t is u s  183

D

D a m n u m  179, 284  
d a r e  138, 139, 176, 177  
D a r e u s  (D a r iu s )  425  
d e  60, 61, 74, 75, 117, 

118
d e a  107
d eb ere  270; (v ita m )  

372
d e b il ita r e  316 , 439  
d e c e m  18, 205  
D e c e m b e r  499  
d e c e r n e r e  407, 486  
d ec im u s 159  
d ec ip e r e  492  
d e c liv is  46 1 : (lo c o  d .) 

462
d e c r e tu m  43 9 ; 442  
d e c u s 259  
d e d itu s  203  
d ed u cere  440  
d e e s s e  246  
d e fe n d e r e  335  
d e fic e r e  492  
d e f le r e  284  
d e g e n e r  473, 474, 474 
d e ic ere  492  
d e le c ta r e  18, 44, 48, 

55, 99, 175, 209 , 440 , 
484, 486

d elere  47 , 263 , 266, 
267, 270, 282, 283  

D e lp h i 181  
D e lp h ic u s  391  
D e lu s  184  
D e m o s th e n e s  33  
d e n s  348  
d e n su s  141
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d e n u n tia r e  481  
d e s e s  47 3 , 474 , 474  
d e s id e r a r e  461  
d e s id e r iu m  140  
d e sp e r a r e  3 6 7  
d e sp ic e r e  492  
d e s t itu e r e  335  
d e su m  246
d e te r r e r e  284 , 4 8 1 , 484  
d e u s  106, 107  
d e v a s ta r e  4 2 5  
d e v o r a r e  295  
d e x te r  135 , 162  
d ia t io lu s  313  
D ia n a  178  
d ic e r e  4 7 , 306 , 3 1 0  
d ic ta r e  61  
d ic ta to r  440  
d ie s  298 , 298 , 301 , 320 , 

32 2 ; (d ie m  e x  d ie )  
3 7 3

d if f ic i l i s  434 ,  4 3 7  
d if f ic u l ta s  3 2 0  
d if f in d e r e  440  
d iffu n d e r e  4 4 0  
d ig n ita s  440  
d ig n u s  272  
d ila c e r a r e  407  
d ilig e n s  456  
d ilig e n te r  335  
d il ig e n t ia  26, 53, 54, 

123
d il ig e r e  318  
D io n y s iu s  320  
d ir ip ere  492  
d is c e r e  318 , 486  
d isc ip lin a  440  
d is c ip u la  1 0 2  

d isc ip u lu s  17, 69 
d isc o lo r  4 7 3 , 47 4 , 474 
d isc o r d ia  22 , 53  
d is c u te r e  492  
d is e r tu s  481  
d isp a r  45 8 ; (d . fo r tu 

n a )  4 6 1 ; 472  
d isp e r tir e  357 , 4 2 1  
d is p u ta r e  17 , 18, 48, 

55 , 99, 175 , 212

d is p u ta t io  391  
d is s im ilis  4 3 4  
d is s ip a r e  461  
d is te n d e r e  440  
d iu  179
d iv e s  4 7 3 , 474 , 474 
d iv in u s  375  
d iv i t ia e  26 , 29, 52, 53  
d iv isu s , a, u m , 4 4 0  
d o c e r e  2 7 0  
d o c tr in a  1 5 0  440  
d o c tu s  124; (v ir  d .)

39 1 ; (d o c t i)  494  
d o lo r  2 0 2 ; (d . e x c i ta 

r e )  402
d o m e s t ic u s  373  
d o m i 292; (d . b e lliq u e ,

d. m ili t ia e q u e )  293 , 
392

d o m ic iliu m  407  
d o m in a  77 , 4 4 0  
d o m in u s  15, 69, 8 6 , 87, 
112

d o m o  293  
d o m o s  293  
d o m u m  292  
d o m u s 291 , 292  
d o n a r e  78, 391  
d o n e c  461  
d o n u m  70  
d o r m ir e  357 , 366  
d r u id e s  4 4 0  
D r u su s  500  
d u b iu m , n . ,  373 ; '(s in e

d .)  4 9 5
d u b iu s , a, u m , 321  
d u c e n te s im u s  189  
d u c e n ti, a e , a , 2 2 4  
d u c e r e  30 6 , 308 , 308, 

3 0 9 , 310, 318 , 332  
d u lc is  43 5 , 4 3 7  
d u o a e , o, 20 5 , 258  
d u o d e c e n te s im u s  236  
d u o d e c im  205  
d u o d e c im u s  1 5 9  
d u o d e n o n a g e s im u s  

236
d u o d e n o n a g in ta  206  
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d u o d e o c to g e s im u s  236  
d u o d e o c to g in ta  206  
d u o d e q u a d r a g e s im u s  

235
d u o d e q u a d r a g in ta  206  
d u o d e q u in q u a g e s im u s  

2 3 5
d u o d e q u in q u a g in ta

2 0 6
d u o d e se p tu a g e s im u s

2 3 5
d u o d e se p tu a g in ta  206  
d u o d e se x a g e s im u s  235  
d u o d e s e x a g in ta  206  
d u o d e tr ic e s im u s  235  
d u o d e tr ig in ta  206  
d u o d e v ic e s im u s  160, 

235
d u o d e v ig in t i 206  
d u p le x  439 , 472  
d u ru s 1 1 0

d u x  197 , 198; ( m . ,  f . , )  
218; 194

E , e x  132 , 133  
e a  44 , 45 ; 3 1 2  
e a  q u a e  441  
e a d e m  373  
e d a x  45 9 , 472  
ed e r e  40 7 , 4 0 7  
e d u c a r e  92 , 99 , 175, 

208 , 23 0 , 2 3 8  
e d u c e r e  373  
e f f ic a x  43 9 , 472  
e f f ic e r e  4 9 2  
e f f la r e  231  
e ffo d e r e  4 9 2  
e f f u g e r e  492  
e ffu n d e r e  4 4 0  
e g o  44 , 45
e g r e g iu s  14í>  166 , 4 4 0  
e ic e r e  4 9 2  
e le g a n s  4 5 6  
e le p h a n tu s  3 9 1  
e lic e r e  489  
e lo q u e n t ia  272



em ere 481  
em inere 271  
eDim 251  
E p h e su s  184  
e p is tu la  15, 42 , 43  
e q u e s  218
e q u e s te r  384; (o rd o

e .) 463
e q u ita tu s  276, 279  
e q u u s 69, 87  
er ip e r e  492  
e r r a r e  284 , 486  
erro r  440
eru d ir e  357 , 362, 363, 

366
e r u d itu s  4 9 4  
e s s e  56, 57, 98, 119, 

173, 177 , 21 1 , 216; 
( e s to , e s to te )  319; 
( e s t  m ih i a liq u id ) 119  

e su r ir e  357 , 366  
e t  2 9 , 56  
e t  —  e t  78
e t ia m  26, 7 8 ;  ( e t ia m  

n u n c )  179  
E u r o p a  52  
e v e n tu s , m .,  285  
e x  132, 133  
e x a u d ir e  366  
e x c ita r e  122, 461 ; (d o 

lo r e m  e .)  402  
e x e m p la r  356  
e x e m p lu m  140 , 165  
e x e r c e r e  263 , 266 , 267, 

268 , 270 , 271, 282, 
28 3 , 485 , 486; 287  
( iu s t i t ia m  e.; m e tu
e .)

e x e r c i ta t io  315  
e x e r c itu s  276 , 2 7 9  
e x im iu s  335  
e x itu s , m ., 373  
e x o p ta r e  440 , 481  
e x o r a r e  481  
e x o r n a r e  150  
e x p e l le r e  441  
e x p e r s  458; (r a t io n is  

e .)  464

e x p lic a r e  461  
ex p lo r a to r  320  
e x p u g n a r e  402  
e x s iliu m  419  
e x s p e c ta r e  61  
e x te r n u s  181

F

F a b iu s  441
fa b u la  10, 38, 36
fa c e r e  493
fa c ie s  298
fa c i le  335
fa c i lis ,  e, 435 , 4 3 7
fa c i liu s  441
fa c in u s  461
fa c tu m  179
fa g u s  183
fa l la x  459, 472
fa l le r e  318 , 48 4 , 4 8 5
fa ls u s  373
fa m e s  364
fa m il ia  1 2 2

fa m ilia r is , e, 435 , 494
fa m ilia r is , m,., 494, 438
fa m u lu s  140
fa s c e s  441
f a s t i  29
fa u c e s  354
fa v e r e  461
fe b r is  347, 347 ; ( f .  la -  

iborare) 442  
F e b r u a r iu s  499  
fe c u n d u s  181  
f e le s  425  
f e l ic i ta s  259  
f e l is  425
fe l ix  454 , 459, 497  
F e lix  497
fe m in a  11, 36, 38, 112, 

113
fe m u r  345  
f e n e s tr a  1 2 2  

fe r a  1 2 0  

fe r e  259  
fe r a x  459, 472  
fe r r e u s  391

fe r r u m  70, 402; (fe r r o  
ig n iq u e ) 441  

fe r t il is ,  e, 435  
f e r t i l i t a s  461  
fe s s u s  141  
f e s tu s  322  
f ic u s  183
f id e s  299, 302 , 320; 

( f .  h a b e r e ) 373; (f . 
p r a e s ta r e )  4 0 7  

f id u c ia  140  
f id u s  124  
f ig u r a  231  
f i l ia  72, 77, 105  
f i l iu s  22 , 104, 105, 122  
f in ir e  357 , 366  
f in is  425; ( f in e s , m .

p l . )  425  
f in it im u s  293  
f ir m a r e  178, 373  
f ir m u s  322, 391  
f la g r a n s l/5 6 , 472  
f la m m a  1 2 2  

f la r e  150  
f la v u s  425  
f le c te r e  4 0 7  
f le r e  271
f lo r e r e  263, 266, 267 , 

268 , 271 
f lo s  251
f lu c tu s  391; ( im p e tu s

f .)  462  
f lu m e n  402
f lu v iu s  22, 85, 1 0 4 ,1 3 0  
fo d ere  490  
fo liu m  294  
fo n s  348 , 426  
F o n te iu s  23  
fo r m a  178  
fo r m a r e  250  
fo r m ic a  140  
fo r t is ,  e, 435 , 4 3 7  
fo r t it e r  402  
fo r t itu d o  2 5 9  
fo r tu n a  1 2 2 ; (d isp a r

f .)  461
fo r u m  29 4 ; ( f .  R o m a 

n u m ) 2 9 4
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fo s s a  364  
f r a te r  285 , 348  
fr e n u m  462  
fr e q u e n s  457, 472  
fr ig id u s  322  
fr o n s , -dia, 348  
fr o n s , - t is ,  3 4 8  
f r u c t u s  285  
fr u g ife r  1 3 5  
fr u m e n tu m  441  
f r u s t r a  179  
f u g a  373  
fu g a r e  319  
f u g a x  Jf59, 472  
fu g e r e  490  
fu i, v iz :  e s s e , 216  
fu lg u r  391  
fu m u s  140  
fu n d a m e n tu m  2 5 9  
fu n d e r e  407  
fu n d u s  407  
fu r  391
fu tu r u s  441; (fu tu r a ,  

n . p l . )  496

G

G. =  G a iu s  393  
G a iu s 23 , 105  
G a lli 294  
G a llia  441  
g a u d e r e  373, 486  
g a u d iu m  140  
g a z a  24  
g e lu  277  
g e m itu s  407  
g e n e r  69, 8 8  

g e n iu s  104
g e n 3  348; ( iu s  g .)  426  
g e n u  277 , 279  
g e n u s  242
g e r e r e  402; (b e llu m

g .)  402 , 439 , 441;
( f a s c e s  g .)  441; (s e
g .)  487  

G e rm a n i 335  
G e r m a n ia  288  
g la c ie s  298

g la d iu s  22, 217  
g lo r ia  22 , 53, 54, 217, 

439; (p a r  g .)  462  
g lo r io s u s  2 2 0  

g r a c i l is  435  
g r a d u s  402  
G r a ec i 8 8 , 151  
G r a e c ia  22, 52 
G r a ecu s, a, u m , 1 1 0  
g r a m e n  391  
g r a t ia  26, 51, 53, 364  
g r a tu s  1 1 0  

g r a v is ,  e ,  435  
g r e x  365  
g r u s  403
g u b e r n a c u lu m  441  
g u b e r n a to r  441  
g u s ta t u s ,  m .,  315  
g u t t a  391

H

h a b e r e  26 3 , 26 6 , 267, 
267 , 270 , 271; (h . h o 
n o rem ; g r a t ia m ;  h. 
in  a n im o ) 271, 364; 
(h . f id e m ) 373; (h . 
c o llo q u ia ) 391; (o r a 
t io n e m  h .)  403  

h a b ita r e  178  
H a n n ib a l 373  
h a r u sp e x  294  
h a u r ire  357, 421  
h e b e s  458, 472  
H e n n a  313  
H e lv e t i i  288  
h e r b a  1 2 0  

H e r c u la n u m  180  
h e r e s , m .,  233  
h e r e s , } . ,  233  
h ie m s  2 9 4 ; h ie m e  294  
h is to r ia  150, 151  
h ó d ie  322  
H o m e r u s  258  
h o m o  194, 197, 202  
h o n e s te  335  
h o n e s tu s  2 2 0 ; (h o n e 

s tu m  n . )  495

h o n o r  218; ( in  h o n o re  
e s s e )  462  

h o n o ra re  426  
h o n o ra r iu s  407  
h o r a  250  
H o r a t iu s  151  
H o r a t iu s  C o c le s  500  
h o rrere  486  
h o r tu s  15, 69 
h o sp e s  365  
h o s t is  335, 350 , 350  
h u m a n u s  1 1 0 ; (h u m a 

n a , n . p l . )  496  
h u m a r e  367  
h u m u s 184

I
ia c e r e , ia c io , 490  
ia m  22 , 251  
ia m b u s  23  
Ia n u a r iu s  22, 499  
Ia so n  23  
ib i 2 1

ic tu s , m,., 373  
id  44 , 45 , 312; id  quod  

441
id e m  373  
id o n e u s  181  
Id u s 291  
ie c u r  345  
ig i tu r  441  
ig n a v ia  2 0 1  

ig n a v u s  481  
ig n is  3 4 7 ;  ( f e r r o  ig n i 

q u e ) 44 1 ; (i. in te r 
d ic e r e )  4 4 1  •

ig n o m in ia  4 8 1  
ig n o r a r e  150 , 319  
ig n o tu s  293  
H ia s  2 5 9  
il l ic e r e  492  
i l lu s tr is  435  
im a g o  4 0 7  
im b er  347 , 348 , 4 2 6  
im b e c illu s  316  
im m e m o r  4 7 3 , 474 , ^75 
im m in e r e  500
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im m o d e r a tu s  462  
im m o r ta lis , e, 435  
im p a v id u s  4 0 7  
im p ed ire  357  
im p e r a r e  10, 11, 15, 

17 , 48 , 55, 99, 175, 
176, 2 0 8  215  

im p e r a to r  233  
im p e r itu s  373  
im p e r iu m  8 6 , l l f 0 \  (i.

R o m a n u m  232  
im p e tu s  285 , 462  
im p ig e r  162  
im p iu s  462  
im p le r e  391  
im p o r ta r e  21, 48 , 55, 

99, 175, 209  
im p r im is  151  
im p ro b u s 141  
e x  im p r o v iso  495  
im p r u d e n s  4 5 7 , 472  
in  6 1 , 74, 75  
in a n e , n .,  495  
in c e n d iu m  140  
in c e r tu s  288, 365  
in c id e r e  4 0 7  
in c ip e r e  492  
in c i ta r e  21 , 48, 56, 99, 

17 5 , 20 9 , 23 0 , 238 , 407  
in c o la  21 , 35, 42  
in c u r s io  373  
in d e x  426  
In d ia  22 , 52 
in d u ere  441  
in d u s tr ia  61, 167  
in d u s tr iu s  141  
in e r s  4 5 8 , 472 , 473  
in e r t ia  315
in fa n s  348; ( m } . )  

4 9 8
in fe lix  4 5 9 , 472  
in f id u s  335  
in f ir m u s  243  
in f la m m a r e  2 0 1  

in f lu e r e  408  
in g e n iu m  335; (v is  i.)  

445
in g e n s  4 5 7

in g r a tu s  365  
in h o n e s tu s  365  
in ic e r e  492  
in im ic u s  130  
in it iu m  26, 441  

in iu c u n d u s  419  
in n o c e n s  7,57, 472  
in n o c e n t ia  130  
in n u m e r a b ilis , e, 462  
in o p ia  201  
in o p s 473 , 474, 1^15 
in q u a m , in q u it, 441  
in se r v ir e  366  
in s id ia e  29, 320 

in s ig n e , n ., 441  
in s ig n is ,  e, 435  
in s tr u c tu s  313  
in s tr u e r e  373; (a c ie m  

i.)  373
in su la  14, 15, 4 2  

in su la n u s  151  
in t e g e r  462  
in te r  295  
in te r d ic e r e  441  
in te r d iu  151  
in te r d u m  131, 441  
in te r f ic e r e  492  
in te r itu s , m ., 285  
in t e r r o g a r e  11, 12, 15, 

17, 48 , 56, 99, 175, 
209 , 215 , 486  

in tr a r e  99, 103, 175, 
209

in u n d a re  150
in v e n ir e  3 5 7 , 4 1 8 , 462
in v ita r e  131
io! 23
io c u s  22
I o n e s  23
Io n ia  23, 52
ip se  419
ir a  2 1 , 4 2

ir a c u n d ia  365
ir a tu s  462
ire  485
irr id ere  486
ir r ig a r e  150

is , ea , id , 44, 45, 179, 
312

it a  242
I t a l ia  22 , 52, 180; I t a 

l ia  S u p er io r  313  
ita q u e  51
it e r  195, 199, 200 , 219, 

345, 392  
iu b a r  356
iu c u n d u s  22, 1 2 4 , 391  
iu d e x  365  
iu g u m  426  
I u l u s  23; 4 99 
iu n ip e r u s  183  
Iu n iu s  23; 4 99 
lu n o  345  
Iu p p ite r  34 4 , 345  
iu s  23, 3 2 0 :  ( iu s  g é n 

t iu m ) 426; iu r e  365  
iu s su  442  
iu s t i t ia  130  
lu s tu s  23 , 110, 113, 

114; ( iu s ta , n . p l . )  
496

iu v a r e  462  
iu v e n is  351 , 494  
iu v e n tu s  391

K

K a e so  17  
K a le n d a e  17  
K a r th a g o  16

L

L a b o r  219
la b o ra r e  11, 15, 17, 44, 

48 , 46 , 56, 100, 175, 
201, 211, 442  

la b o r io su s  22 , 1 2 4  

la c  392
L a c e d a e m o n ii 365,

482
la c r im a  392, 419  
la c r im a r e  100, 103  
la c u s  295, 302 , 303  
la e d e r e  481
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la e t i t ia  130; (c u m  1.) 
1 3 0

la e t u s  1 1 0  

la n a  426  
la p is  392  
la r g u s  426  
la s s u s  15  
la te b r a  1 2 0  

la t e r e  486  
L a tin u s  141  
L a t iu m  501  
L a to n a  178  
la t r a tu s ,  m.-, 462  
la tu s , a , u m , 124  
la t u s  n .,  392  
la u d a r e  46, 49, 62, 98, 

174, 177, 210, 214, 
2 1 6 , 226, 227, 228  
22 9 , 23 0 , 23 7 , 238  

la u r e u s  426  
la u r u s  183, 291  
la u s  219, 365  
la v a r e  295, 486  
le c tu s , m ., 442  

le g a t u s  426  
le g e r e  47 , 306 , 318  
lé g io  373
le g io n a r iu s  22 , 104  
le n ir e  357, 366 , 416, 

416 , 417 , 418  

le o  191,, 2 0 0  
le p u s  392  
L e u c tr a  181  
le v a r e  122, 374 , ( t u s 

s im  1.) 442  
le v is , e , 435  
le x  24 , 315  
lib e n s  1,57, 472  
lib e n te r  18 , 131 
lib er , m ., 151  
lib er , 135

lib er , a , u m , 251 , 137  
lib e r a r e  21,1, 392 , 403  
lib er i, o ru m , m .,  29, 

179
lib e r ta s  219  
lib id o  374

lib r i, m . p l . ,  151 ; (1.
S ib y llin i)  293  

l ic e t  481  
l ic to r  442  
l ig n e u s  365  
l ig n u m  440  
lim e s  392  
l in e a  3 2 0  
l in g u a  140  
l in te r  348 , 426  
L ir is  501  
lis  354  
l i t t e r a  141  
l i t t e r a e  141  
l i tu s , n .,  4 0 8  
T itu s  L iv iu s  151  
lo c u p le s  1,58, 473  
lo c u s  462  
lo n g itu d o  462  
lo n g u s  124; (n a v is  I.)

442
lu b r ic u s  462  
lu c e r e  271  
lu c e r n a  1 2 2  

lu c tu s , m .,  374 , 1,62 
lu c u s , m .,  313  
lu d ere  318  
lu d u s 151  
lu m e n  2 5 9  
lu n a  241  
lu p a  4 1 9  
lu p u s  69  
lu s c in ia  2 8 8  
lu x u r ia  2 0 1

M

M a e r e r e  486  
m a g is  q u a m  335  
m a g is te r  24 , 69, 89  
m a g is t r a  14, 1,2, 167  
m a g is tr a tu s  315  
m a g n if ic u s  293  
m a g n itu d o  335  
m a g n o p e r e  272  
m a g n u s  121,, 392  
m a io r  23; (m a io r a , n . 

p l . )  496

M a iu s  499  
m a lu m , n .,  20 1 , 4 9 5

málům, n., 183
m á iu s , a, u m , 124

máius, 183
m a n d a r e  9 2 ; (m e m o 

r ia e  m .)  93; ( f u g a e  
s e  m .)  487; (e q u u m  
m .) 152  

m a n u s  291  
M a r a th o n  403  
M a r a th o n iu s  408 , 4 4 2  
A n c u s  M a r c iu s  5 0 0  
M a r c e llu s  2 9 4  
m a r e  355 , 356 , 365, 

46 0 , 46 0 ; :(terra  m a -  
r iq u e ) 4 0 9  

M a r ia  103  
M a r iu s  442  
m a r m o r  2 5 9  
M a r s  4 6 2 ; (a n c e p s  

M .) 4 5 8
M a r tiu s  293 , 499  
m a te r  285, 348  
m a tu t in u s  252  
m a x im e  392  
m e  130
m e d ic a m e n  442  
m e d ic in a  17, 42 
m e d ic u s  17, 69 
m e d io c r ite r  481  
m e d iu s  3 7 4  
m e i 442  
m e m b r u m  392  
m e m o r  473 , 474 , 475  
m e m o r ia  92 , 178 , 426 , 

442; (m a n d a r e  m .)  
93

m e n d a x , m ., 3 7 4  
m e n d a x , ( p ř id .  j m , ) , 

1,59, 472  
m e n s  462  
m e n s a  77
m e n s is  353 , 41 9 , 501  
m e r c a to r  4 6 3  
M e r c u r iu s  1 0 5  
m e r e r e  374  
m e r id ie s  298 , 302
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m e r itu s  463  
m e r x  348, 392  
m e s s is  15  
m e ta llu m  70  

m e tu e r e  318 , 486  
m e tu s  276
m e u s  153, 154, 155; 
(m e u m , n . )  495; (m ei, 

m . p l . )  4 9 4  
m ig r a r e  4 4 2 , 486  
m ile s  194, 197, 198, 

2 1 9
m ili ta r is  435  

m ili t ia  3 9 2 ; (d o m i m i-  
I it ia e q u e ) 392  

m ille  2 2 4  
m ille s im u s  190  
M ilt ia d e s  26, 233  
m in a x  460 , 472  
m in is te r  17, 24, 69, 442  
m in is tr a  92  
m in is tr a r e  392  
m in u e r e  306, 308, 308, 

309 , 310 , 331, 332, 
335

m ir u s  181  
m isc e r e  487  
m ise r  135  
m is e r ia  392  
m ise r ic o r d ia  463  
m is s u s  15  
M ith r id a te s  426  
m it ig a r e  442  
m it te r e  336  
m ix t io  26  
m o d e r a tu s  463  

m o d e s t ia  26 , 52, 53 
m o d e s tu s  141  
m o d o  242  
m o d o — m o d o  242  
m o d u s; (a d h ib e r e  m .)  

438
m o e n ia  356  
m o le s t ia  365  
m o le s tu s  243  
m o llir e  357, 366, 486  
m o n e r e  47, 263 , 264,

265, 268, 269, 270, 
2 7 1, 280 , 281, 283  

m o n s  348
m o n str a r e  14, 17, 48, 

56 , 100, 175, 176, 
209 , 215  

m o n ta n u s  313  
m o n u m e n tu m  4'63 
m o r b u s  130  
■m ors 219  
m o r s  219  
m o r ta lis  435  
m o r t ife r  135  
m o rtu i, m , p l. ,  365 , 4 9 5  
m o r tu u s , a , u m , 365  
m o s 202
m o tu s , m ., 286, 463  
m o v e r e  b-63, 486  
m o x  24
m u lie r  195, 200  
m u ltitu d o  403  
m u ltu s  124, 170, 171, 

172; (m u lta , n . p l . )  
365, 496

L u c iu s  M u m m iu s  403  
m u n ire  357, 366 
m u n u s 320  
m u r m u r a r e  150  
m u ru s 217  
m u s 354  
M u sa  14, 4 2  

m u ta r e  131, 484, 486  
m u ta tio  242  
m y r tu m  183  
m y r tu s  183

N
N a m  29, 92 
n a rra re  10, 11, 15, 17, 

48, 56, 100, 175 , 176, 
211 , 392

n a ta l is ,  m .,  498 , 501  
n a tio  26, 251 
n a tu r a  241, 273  
n a tu s  426; (n a tu s  

su m ) 295  
n a u ta  35, 4 2

—  5 2 6  —

n a v ig a r e  501  
n a v is  347, 350; n . lo n 

g a )  442  
N a x u s  184  
— n e ?  463  
n e— q u id em  479, 499  
N e a p o lis  347 , 348, 501  
n e c — n e c  478, 499  
n e c a r e  295  
n e c a tu s , a, u m  336  
n e c e s s a r iu s  181  
n e c e s s ita s  481  
n e c ta r  356  
n e fa s  316
n e g le g e n s  457, 472  
n e g le g e r e  481  
n e g o t iu m  242  
n em o  18, 343, 344, 478,

480 , 481, 500  
n e p o s  233; (C o rn e liu s

N e p o s )  374  
n eq u e  479
n eq u e-n eq u e  478, 479 , 

499 , 500  
N e r o  408  
n e sc ir e  367  
n e sc iu s  481  
n e u te r  342, 478  
n ig e r  17, 162  
n id u s  17, 426  
n ih il 17, 343, 344, 478, 

48 0 ; (n . c e r ti, n o v i)
481, 495  

N ilu s  179  
n im is  442  
n im iu s  243  
n is i 481  
n ix  344, 354
n o b ilis  4 3 5 ; (n o b ile s , 

m . p l . )  494  
n o b ilita r e  258  
n o c e r e  271  
n o c te  426  
n o c tu r n u s  3 9 2 ;  444  
n o m e n  195, 199, 219  
n o m in a r e  501  
n o n  11, 50, 57, 478



n o n  so lu m  - se d  e t ia m  
180

n o n a g e s im u s  160  
n o n a g in ta  206  
n o n d u m  392  
n o n g e n te s im u s  190  
n o n g e n t i  224  
n o n n u llu s. 316  
n o n n u m q u a m  463  
n o n u s  159
n o s  44, 45, 130; (n o 

b is )  179; (n o s tr u m )  
481

n o s te r  16 8 , 169; (n o 
s tr i,  m .)  495  

n o tu s  125  
n o v e m  205  
N o v e m b e r  499  
n o v u s  181; (n ih il n o v i)  

495
n o x  320, 348; (n o c te )  

426
n u b es  350, 350  
n u d u s 293  
n u llu s  323, 478  
n u m e r a r e  178  
n u m e r u s  250; (in  n u 

m e r o ) 481  
N u m id ic u s  260  
n u m m u s  442  
n u m q u a m  336 , 479,

499
n u n c  29 , 78; (n . q u o 

q u e) 4 2 0
n u n q u a m  336, 479, 499  
n u n t ia  320  
n u n tia r e  374  
n u n tiu s  26, 320  
n u r u s  2 9 0 , 291 
n u sq u a m  479  
n u tr ir e  357, 367

o
O b 182  
o b é sse  246  
o b n o x iu s  181, 288  
o b oed ire  358, 362, 363, 

367

o b scu ra re  258  
o b sc u r u s  392  
o b su m  246
o b te m p e r a r e  62, 1 0 0 , 

123
o c c id e n s  498  
o c c u p a r e  463  
o c c u p a tu s , a, u m , 336  
o c ta v u s  159  
o c t in g e n te s im u s  1 9 0  
o c t in g e n t i  2 2 4  
o c to  2 0 5  
O c to b er  4 9 9  
o c to g e s im u s  160  
o c to g in ta  206  
o c u lu s  140  
od or 2 5 1  
o d o r a tu s , m .,  315  
O d y sse a  258  
o ffe n d e r e  336  
o f f ic iu m  3 7 4  
o lim  131  
o lito r  251
o m n is , e, 436, 437 ; 481  

(o . p a r s ) ;  (o m n ia , 
n .  pZ.) 482 , 496  

o n u s  442  
o p a c u s  293
o p era  241; (o . d a re )  

241
o p e r o su s  442  
o p e s  355, 426  
o p p id a n u s 151  
op p id u m  70, 90  
o p p r im e r e  482 , 484  
o p p u g n a r e  217  
(o p s ) ,  o p is , o p em , ope, 

355
o p t im a te s  354  
o p tim e  420  
o p tim u s  288  
o p u le n t ia  178  
o p u le n tu s  181  
op u s, n .,  2 0 2  

o ra cu lu m  403  
o r á r e  62  
o r a to r  2 3 4  
o r a t io  403

—  5 2 7  —

orb is; (o . te r r a r u m )  
426

o rd o  2 4 2 ; (o . s e n a to 
r iu s , e q u e s te r )  394, 
463

o r ie n s  498  
o r ig o  3 2 0  
o r n a m e n tu m  179  
o rn a r e  11, 12, 15, 17, 

209 , 230 , 239 , 392  
o r n a tu s  313  
os, o r is , 408  
os, o s s is , 348  
o s t iu m  26  
o tiu m  2 0 2  

O v id iu s 151  
o v is  350  
o v u m  140

P

P . =  P u b liu s  393  
p a e d a g o g u s  442  
p a e n in s u la  1 0 2  

p a la m  131  
p a lu s te r  384  
p a n is  353  
P a p h u s  184  
p a r  458, 473 ; 4 9 4 ; (p. 

g lo r ia )  46 1 ; (p ar, 
m .) 4 9 4 ; (p a r , / . )  
494

p a r a r e  78; 78 (c e n a m , 
g lo r ia m , d i v i t i a s ) ; 
100; 131  (a m ic u m );  
175 , 2 1 0 ; 3 2 0  ( in s i
d i a s ) ; 392  (p a c e m );  
426  (b e llu m .); 442  
(c ib u m , p e r n ic ie m );  
4 8 7  (v e s te m , s o la 
c iu m )  

p a r e n s  463
p a r e n te s  320, 348 , 463  
p a rere , p a r io , 490  
p a rere , p a r e o , 2 7 1 ;  367  

(p . d o lo r i) ;  4 4 2  (p . 
d e c r e to )  

p a r ie s  392



P a r iu s  260  
p a r s  348, 481  
p a r s im o n ia  374  
p a r t ic e p s  473 , 474 , 475  
p a r tu s , m ., 30 2 , 303  
p a r v u s  125  
p a sc e r e  4 2 7  
p a ssu s , m ., 15  
p a s to r  392  
p a te r  194, 198, 348  
p a te r n u s  141  
p a t ie n t ia  26, 53 
p a tr ia  22 , 53  
p a tr iu s  203  
p a tr o n u s  6 9  
p a tu lu s  181  
p a u c i, a e , a, 170, 171, 
. 17 2 ; 419-; (p a u c a , n . 

p l . )  496
p a u p er  473 , 474, 475  
p a u p e r ta s  482  
P a u s a n ia s  463  
p a v o  463  
p a x  219 , 392  
p e c c a r e  421  
p e c tu s  2 1 9  
p e c u  302 , SOS 
p e c u n ia  7 7 , 78, 436  
p e d e s  219  
p e d e s te r  24 , 348  
p e d ita tu s  276  
p e la g u s  85  
p e ll is  427  
p e n a te s  354  
p e n d e r e  408  
p e n e tr a r e  501  
p e n n a  483
p e r  182, 251, 393 , 408, 

420 , 501  
p e r a g e r e  442  
p e r c ip e r e  49 2 , 493  
p e r c u te r e  4 9 3  
p e r e g r in u s  25 2 , 393  
p e r f ic e r e  493  
p e r f id u s  141  
p e r fo d e r e  493  
p e r fu g e r e  493  
P e r ic le s  482

p e r ic u lo su s  141  
p e r icu lu m  70, 403  
p e r itu s  125, 234  
p e r m a n a r e  393  
p e r n ic ie s  2 9 9  
p e r n ic io su s  2 2 , 188 
p e r n o c ta r e  367  
p e r p e tu o  322  
p e rro d ere  442  
P e r sa 3 5 ; P e r s a e  365  
p e r sp ic e r e  493  
p e r te r r e r e  374  
p e rv en ire  393  
p e s  194, 201  
P iharus 443  
p h a r e tr a  23 , 42  
P h ilip p u s  24  
p h ilo so p h ia  23 , 53 , 54, 

374
p h ilo so p h u s  23  
P h o e n ic a  463  
P h o e n ic e s  393  
p ic tu r a  393  
p ie  464  
p ie ta s  259  
p ig e r  162, 164  
p ila  321  
p ilu m  218  
p in u s  29 0 , 291  
p iru m  183  
p ir u s  183  
p isq is  350  
p iu s  336  
p la c e r e  271 , 486  
p la n e  374  
p la n ta r e  92  
P la ta e a e  464  
p la ta n u s  183  
P la to  234  
p leb s  427  
p le n u s  141  
p le r u m q u e  180  
p lu v ia  178  
p lu v iu s  501  
p o c u lu m  336  
p o e n a  140
p o e ta  14, 35, 36 , 41, 42  

152, 166

p o m a r iu m  179 
p o m u m  183 
p o m u s  183 
p o n d u s 393 
p o n s  348 
p o n t ife x  501 
p o p u lu s , m .,  151 
pópulus, 151,183 
p o r ta  1 2 0

p o r ta r e  11, 1 5 ,-1 7 , 48, 
56, 100, 217  

p o r tic u s  291  303  
p o r tu s  286, 303  
p o s t  259  
p o s te a  443  
p o s tr e m o  374  
p o s tr id ie  374  
p o stu la r e  427  
p o te n s  45 7 , 472  
p o te n t ia  26, 53 
p o te s ta s  321  
p o tio  365
p ra eb ere  271 , 272; (p . 

e x e m p lu m ) 27 1 ; (s e  
p r a e b e r e ) 271, 4 8 7  

p r a e c e p s  45 8 , 473  
p r a e c e p to r  234  
p r a e c e p tu m  4 2 0  
p r a e c ip e r e  493  
p r a e c ip u e  123  
p r a e c la r u s  182  
p r a e d a  420  
p r a e d ic a r e  427  
p r a e d iu m  179  
p r a e e sse  374  
p r a e fe c tu s , m ., 294  
p r a e f ic e r e  493  
p r a e m iu m  8 6 , 140 
p r a e n o m e n  393  
p r a e se n s  45 7 , 472  
p r a e s íd iu m  375  
p r a e s ta n s  457 , 472  
p r a e s ta r e  375; ( f id e m  

p .)  375 , 4 0 7 ; ( s e  p .)  
4 8 7 ; (p r a e s ta t )  3 6 7  

p r a e te r  483  
p r a e to r  321  
p r a e v e n ir e  421
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pratum 443 
pravus 322 
preces 365 
prehendere 336 
premere 393 
pretiosus 26, 182 
pretium 179, 393 
primus 159 
princeps 473, 474, 4 75;

princeps (m .)  498 
principatus 501; 500 
principium 179 
pristinus 427 
pro 218, 336 
probare 178, 408 
probus 203 
procella 250 
procerus 182 
prodere 443 
proelium 218; (com

mittere p.) 406 
profligare 375 
profluere 427 
prope (p r is l .) ,  151;

(p ře d l.)  501 
properare 11, 15, 17, 

48, 56, 100, 175, 210 
propter 336 
prosper 135 
proverbium 273 
provincia 408 
prudens 455, 457, 472 
prunus 183 
prunum 183 
Ptolemaeus — Ptole

maeus, 443 
pubes 473, 474, 475 
publice 336 
puella 10, 36, 41 
puer 69, 83, 113, 114 
pugna 42
pugnare 11, 15, 17, 48, 

56, 100, 175, 211 
pulcher 23, 162, 164, 

165
pulchritudo 260 
pulvis 393 
Punicus 443

punire 358, 382, 363, 
367

puppis 347, 347, 350 
purgare 78 
purus 443 
putare 486 
Pythia 393

Q
Q. =  Quintus 393 
qua 93
quadragesimus 160 
quadraginta 206 
quadringentesimus 

189
quadringenti 224 
quadrupes 473, 474, 

475
quaerere 443; 486 
qualis, e, 436 
quam 202, 365, 427, 

434; (tam—quam) 
464

quamquam 295 
quando 93 
quantum 365 
quartus 159, 224 
quasi 259 
quassare 393 
quatere 4 ^0 , 493 
quattuor 205 
quattuordecim 205 
-que 106
quercus 24, 290, 291, 

302, 303
qui, quae, quod, 247, 

248, 249 
quies 393 
quindecim 205 
quingentesimus 189 
quingenti 224 
quinquagesimus 160 
quinquaginta 206 
Quinquatrus 292 
quinque 24, 205 
Quintilis 498 
quintus 159

Quirites 354 
quis ? quid ? 93 
quo 93
quod, ( s p o jk a ) ,  24, 29, 

103
quondam 427 
quoque 420; (nunc 

quoque) 420 
quot 365 
quotannis 336

R
Radix 393, 501 
ramosus 336 
ramus 443 
rana 140 
rapax 460, 472 
rapere 490 
rapidus 408 
raro 123 
rarus 394
ratio 408; (expers r.) 

464
recedere 408 
recens 457
receptus 409; (canere

r.) 409
recitare 62, 100 
recreare 394 
recte 322 
reditus, m ., 375 
relucere 318 
refertus 260 
reficere 493 
regere 306, 310, 331, 

332, 336, 443 
regina 10, 36, 40 
regio 288 
regius 234 
relinquere 24, 319 
reliquus 443 
remanare 394 
Remus 420 
renovare 122 
repente 420 
repentinus 375 
reportare 375; (victo

riam r.) 375
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res 298, 299, 301 
res adversae 321 
res divinae 375 
res domesticae 375 
res dubiae 321 
res familiaris 375, 435 
res gestae 375 
res humanae 375 
res incertae 336 
res militaris 375, 435 
res nova, res novae, 

376
res publica, res publi

cae, 321, 322, 376 
res secundae 321, 322 
resalutare 78 
respicere 493 
respondere 272 
responsum 394 
rete 356 
retinere 376 
relx 194, 198 
Rhodus 184 
ridere 486 
ripa 92 
rivus 130
robur 202, 376, 464 
Roma 180, 295; (Ro

mae, Romam, Ro
ma) 295

Romanus 110; (Roma
nus, m .); (Romani, 
m.) 88, 152 

Romulus 420 
rosa 14, 42 
rotundus 288 
ruber 162 
ruere 409, 487 
ruina 273 
rupes 427
rusticus 69, 293, 494; 

(rusticus, m .,)  494

S
S. =  Sextus 393 
sacer 182 
sacerdos 394 
saepe 15, 78

saevire 358, 367 
sagitta 313 
sagittarius 313 
sal 242 
Salamis 443 
Sallustius Crispus 118, 

119
salsus 15, 409 
saltus, m., 286 
saltus, m., 286 
saluber 384 
salus 220, 394 
salutare 62, 100, 175, 

210
salve! salvete! 131 
Samnites 354 
Samus 184 
sanctus 182 
sanguis 394 
sapere 493
sapiens, (p říd . jm ,) ,  

458; 497
sapiens, m., 494, 497 
sapientia 26, 53 
sapienter 376 
sapor 394
Sardinia 22, 52, 180 
scelus 285 
schola 14, 42, 440 
seientia 376 
scintilla 18, 4 2  
scire 358, 360, 361, 361 

363, 367 
Scipio 464 
scribere 319 
scriptor 202; (rerum

s.) 313 
scutum 376 
se 120, 465 
secundus 159, 322 
securis 347, 347 
sed 29, 56 
sedecim 205 
sedere 409 
sedes 315, 353 
Sedile 356 
sedulus 141 
segnities 376

sella 103 
semen 394 
semper 14, 78 
senatorius 394 
senatus 409 
senectus 315 
3enex 315, 3 4 4 , 346 
sensus 315 
sententia 258 
sentire 443 
sepelire 358, 421 
-septem 205 
September 499 
septendecim 206 
septimus 159 
septingentesimus 190 
septingenti 224 
septuagesimus 160 
septuaginta 206 
sepulcrum 251 
Sequana 35 
serenus 394 
series 321 
sermo 203 
sero 365 
serva 15, 4 % 
servare 100, 122, 175, 
210, 394; (agnum) 
123; (amicum) 131; 
(ordinem) 241; (fi
dem) 320

servire 47, 358, 367 
servitus 260, 392 
servus 15, 68, 82, 83 
-sescentesimus 190 
sescenti 224 
severus 125 
Sex. =  Sextus, 393 
sex 205
sexagesimus 160 
sexaginta 206 
Sextilis 499 
Sextius 26 
sextus 159 
si 180
Sibyllinus 293
Sic 394; (ut — sic) 242
Sicilia 22, 52, 180
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sidus 409
significare 394, 443 
silva 11, 36, 36, 41 
signum 336, 376 
similis, e, 436 
simplex 460 
sine 376 
sinister 162 
sitire 358, 360, 360, 
361, 363, 367 

sitis 347, 347 
situs 220 
Socrates 483 
socer 69, 88, 89 
socia 92
socius 22, 85, 104, 130, 

336
socrus 290, 292 
sol 203 
solacium 321 
solum, n., 179 
solus 323 
somnus 394 
sonitus 315 
soror 195, 198, 199 
sors 427
sospes 473, 474, 475 
Sostratus 444 
Sparta 178 
Spartiatae 365 
spatium 321 
species 299 
spectare 92, 100, 175, 
210, 250, 487; (labo
rem, aurum s.) 444 

specus 302, 303 
sperare 14, 17, 48, 56, 

100, 175, 211 
apes 299, 302 
splendere 444. 
splendidus 243 
splendor 242 
stare 100, 150, 175 
statua 14, 42  
stella 14, 18, 4 2  
stirps 348 
stramentum 366 
strenuus 376

strepitus 464 
studere 376, 395; 487;

(novis rebus s.) 376; 
studiosus 22 
studium 141, 464; (s. 
pugnandi) 427 

stultitia 409 
stultus, a, um 284;

(stultus, m.) 284 
suadere 272 
suavis, e, 436 
sub 182, 501 
subicere 493 
subitus 395 
sublicius 501 
succensere 487 
sudor 420 
sum, v iz :  esse 
summus 322; (sum

mum, n.) 496 
supellex 345 
superare 201, 501 
superbire 367 
superbus 141 
superstes 474, |7S  
supplex, ( p ř íd . jm . ) ,  

473, 474, 475, 497; 
(supplex m.) 497 

supremus 322 
sus 3 4 4 , 345 
suscipere 493 
suspicere 493 
sustentare 287 
sustinere 395 
suus 153; l(sui, m . p l.)

495; (suum, n .)  495 
Syracusae 180

T
T. =  Titus 393 
tabula 103 
tacere 272 
Tacitus 152, 501 
tactus, m ., 315 
tális, e, 436 
tam 409; (tam ■— 
quam) 464

Tamesis 501 
tandem 444 
tangere 487 
Tarquinius 294 
taurus 336 
taxus 183 
te 130
tectus a, um, 377 
tegere 395 
tempestas 484 
templum 18, 1 4 0  
témptare 201, 487 
tempus 242, 395; 436, 

444, 464 
tener 135, 395 
tenere 272; (memoria

t.) 272
terminare 178 
terra 18, 4 2 ; (terra 

marique) 409 
terrere 272 
terribilis, e, 436 
territare 217 
tertius 159

Teutoburgiensis, e, 286 
theatrum 24, 409 
Thebae 24, 178 
Themistocles 377 
Thybris 501 
Ti. =  Tiberius, 393 
Tib. =  Tiberius, 393 
Tiberis 348, 500, 501 
Tiberius 347, 501 
tigris 17 
Tigris 502 
timere 272, 487 
timidus 141, 
timor 395 
titulus 17 
toga 444 
tolerare 377 
totus 323 
trabs 395 
tractare 484 
trahere 306, 310, 332 
traicere 493 
tranquillus 260 
transitus 445
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transnare 502 
trecenti 224 
trecentesimus 189 
trédecim 205 
tres, tria 205, 258 
tribuere 306, 308, 309 
309, 332, 336; (hono
rem, beneficium, lau
dem t.) 36; 427 

tribus 292 302, 303 
triginta 206 
tricesimus 160 
triplex 460, 472 
triremis 498 
tristis 436, 437 
tristitia 427 
triumphus 409 
Troia 260 
Troiani 259 
Troianus 260 
Tsecoslovakia 17 
tu 44 
tuba 337 
Tullius 105 
tum 103 
tumultus 377 
turris 347, 347, 350 
tussis 347, 348; (leva

re t.) 442 
tutela 395
tutus 464; (in tuto 

esse) 495
tuus 153: .(tuum, n.) 
495; (tui, m . p l.)  495 

tyrannus 273

u
Uber 459 
ubi 93 
ullus 323 
ulmus 183 
ultimus 322 
umbra 11, 42  
umbrosus 182 
unda 151 
unde 93
undecentesimus 236

undecim 205 
undecimus 159, 224 
undenonagesimus 236 
undenonaginta 206 
undeoctogesimus 236 
undeoctoginta 206 
undequadragesimus 

235
undequadraginta 206 
undequinquagesimus

235
undequinquaginta 206 
'undes ep tu agesimus

236
undeseptuaginta 206 
undesexagesimus 235 
undesexaginta 206 
undetricesimus 235 
undetriginta 206 
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26. hodina.
F e m in in a  č t v r t é  d e k lin a c e  290  
»D o m u s .«  292
59. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  —

C v i č e n í ............................................. 293
S u b s ta n t iv a . —  P á t á  d e 

k lin a c e  ............................................. 298
S k lo ň o v á n í su b s ta n t iv  p á 

t é  d e k lin a c e . (P á d o v é  k o n -
c o v sk y . V z o r y . ) ..........................300

Č t v r t á  d e k lin a c e : » -u b u s«  
v  d a t iv u  a  a b la t iv u  p lu r á lu

su b s ta n t iv  ..................................302
54. ú lo h a . (V y p r a c o v á n í.)  . . 303

S E Š I T  10.

27. hodina.
S lo v e s a . —  T ř e t í  k o n ju 

g a c e  ................................................. 305
A k t iv n í in d ik a t iv  p r é se n tn í, 

im p e r fe k ta  a  fu tu r a  I. s lo 
v e s  t ř e t í  k o n ju g a c e  
(k la d n ý , z á p o r n ý ) . A k t iv n í  
p r é se n tn í im p e r a tiv . —  C v i
č e n í ..........................................  . . 306

J a k  s i  z a p íš e te  d o  s e š itu  s lo 
v e s a  tř e t í k o n ju g a c e  ? . . . 311

Z á jm e n o  » is , ea , i d < ...........312
60. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  —

C v i č e n í ........................................ 313
61. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  —

Dě sěnsibus. — Dě ma
gistratibus Romano
rum ....................................... . 315

28. hodina.
62. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  . . . 317
63. „ —  ( „ ) . . . 319

»Rěs publica.«  (S k lo ň o v á 

n í.)  —  »Rěs secundae.«  3 2 2
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S tr .S tr .

Z á jm e n n á  a d je k t iv a . ( I .)  . . 323  
C v ičen í. (P ř e lo ž te  d o  č e š t i 

n y ! )  ...........................  324, 326 , 328
C v ičen í. (P ř e k la d . —  P ř e lo ž 

te  d o  la t in y ! )  . . 325, 327 , 329

29. hodina.
P a s s iv n í in d ik a t iv  p r é se n tn í, 

im p e r fe k ta  a  fu tu r a  I. 
(k la d n ý , z á p o r n ý )  a  p a s s iv 
n í in f in it iv  p r é se n tn í s lo v e s  
t ř e t í  k o n ju g a c e . —  C v i
č e n í .....................................................328

64 . ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  —

De corrm .......................333
C v ičen í. (P ř e lo ž te  do č e š t i 
n y ! )  ......................................  338, 340

C v ičen í. (P ř e k la d . —  P ř e lo ž 
te  do la t in y ! )  ...............  339 , 341

30. hodina.
Z á jm e n n á  a d je k t iv a . ( I I .)  . 341
N e p r a v id e ln é  tv a r y  s u b s ta n 

t iv  t ř e t í  d e k lin a c e  . . . 344  
T ř e t í  d e k lin a c e . (2 . č á s t .)  

A k u s a t iv  s in g . » - im « > a b la 
t iv  s in g . g e n it iv  p lu r .

. . ' ...................................... 346
56. ú lo h a . (V y p r a c o v á n í.)  . . 351  
61. „ ( „ ) . . 351
64. „ ( „ ) . . 352

S E Š I T  11.

31. hodina.
T ř e t í  d e k lin a c e  (2 . č á s t ,  

d o k o n č e n í) ; » W S , m r ě s ,

opěs, mare, animal,
calcare ......................................... 353

S lo v e sa . —  Č t v r t á  k o n ju 
g a c e ........................................................356

A k t iv n í in d ik a t iv  p r é se n tn í, 
im p e r fe k ta  a  fu tu r a  I. s lo 
v e s  č t v r t é  k o n ju g a c e . —  
C v i č e n í .............................................358

A k t iv n í p r é se n tn í im p e r a t iv  
s lo v e s  č t v r t é  k o n ju g a c e  363  

J a k  s i  z a p íš e te  do s e š i t u  s lo 
v e s a  č t v r t é  k o n ju g a c e  ? 363

65. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  . . . 364
C v ič e n í: P ř e lo ž te  do č e š t i 

n y !  ....................................... 368, 370
C v ič e n í: P ř e k la d . —  P ř e lo ž te  

d o  la t in y !  .......................  369 , 371

32. hodina.
66 . ú lo h a . — ■ (S lo v n ík .)  . . . 372
C v ič e n í:  P ř e lo ž te  d o  č e š t i 

n y !  ................ 3 7 6 , 378 , 38 0 , 382
C v ič e n í : P ř e k la d . —  P ř e lo ž te  

do la t in y !  . 377 , 379, 381 , 383
A d j e k t i v a ..........................................382
T r o jv ý c h o d n á  a d je k t iv a

t ř e t í  d e k l i n a c e .......................382

V zo r: »ácer, ácris, ácre.« 
S k lo n ě n í » ce ie r «  .......................386

67. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  . . .  388  
C v ič e n i: P ř e lo ž te  do č e š t i 

n y !  ...............  394 , 396, 398 , 400
C v ič e n í: P ř e k la d . —  P ř e lo ž te  

do la t in y !  . 395 , 397, 399, 400

S E Š I T  12.

33. hodina.
68. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  . . 401
C v ič e n í:  P ř e lo ž te  d o  č e š t i 

n y !  ....................................... 402 , 404
C v ič e n í:  P ř e k la d . —  P ř e lo ž te  

d o la t in y !  .......................  4 0 3 , 4 0 5

34. hodina.
69. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  . . .  4 0 6
C v ič e n í:  P ř e lo ž te  d o  la t in y !  410

41 2 , 414
C v ič e n í: P ř e k la d . —  P ře l,o žte  

do č e š t in y !  . . . 411 , 41 3 , 415

35. hodina.
P a s s iv n í in d ik a t iv  p r é se n tn í,  

im p e r fe k ta  a  fu tu r a  I. a  
p a s s iv n í in f in i t iv  p r é se n tn í
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S tr .

s lo v e s  č t v r t é  k o n ju g a c e .
—  C v i č e n í .................................414

S lo v e s a  » v in c ö «  a  » v i n c w «  418
70. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  . . . 419
C v ič e n í: P ř e lo ž te  do č e š t i 

n y !  ......................................  420, 422
C v ič e n i: P ř e k la d . —  P ř e lo ž te  

do la t in y !  .......................  421 , 423

3 6 .  h o d i n a .

71. ú lo h a . — (S lo v n ík .)  . . . 424  
C v ič e n í: P ř e lo ž te  do la t in y !  428

430 , 432
C v ič e n í:  P ř e k la d . —  P ř e lo ž te  

d o  č e š t in y !  . . . 429, 431 , 432

3 7 .  h o d i n a .  s e š i t  13.

D v o jv ý c h o d n á  a d je k t iv a
t ř e t í  d e k l i n a c e ..................433

V z o r  » fo r t is ,  fo r te «  ...................437
72. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  . . . 438
C v ič e n í:  P ř e lo ž te  do č e š t in y !  444
C v ič e n í: P ř e k la d . —  P ř e lo ž te

d o  la t in y !  ...................................445

3 8 .  h o d i n a .

C v ič e n í: P ř e lo ž te  do la t in y !  450  
C v ič e n í : P ř e k la d . —  P ř e lo ž te

d o  č e š t in y !  ................................. 451
J e d n o v ý c h o d n á  a d je k t iv a

t ř e t í  d e k l i n a c e .................454

V z o r  » fě lw c « .  —  S k lo n ě n í

» p r u d ě n s « ................................ 454
P r a v id e ln á  la t in s k á  je d n o v ý 

c h o d n á  a d je k t iv a  tř e t í d e
k lin a c e  ..............................   456

73. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  . . . 460

3 9 .  h o d i n a .  s e š i t  14.

L a tin s k é  z v r a tn é  o so h n í z á 
jm e n o  tř e t í  o s o b y .................465

C v ičen í. P ř e lo ž te  do č e š t in y !  466
C v ič e n í: P ř e k la d . —  P ř e lo ž te

d o  la t in y !  ..................................... 467
J e d n o v ý c h o d n á  a d je k t iv a  

t ř e t í  d e k lin a c e . (C v ič e n í.)  472

S tr .

O d c h y lk y  v e  sk lo ň o v á n í je d 
n o v ý c h o d n ý c h  p ř íd a v n ý c h  
jm e n  tř e t í  d e k lin a c e  . . . .  473  

C v ič e n í:  P ř e lo ž te  d o  č e š t in y !  476  
C v ič e n í: P ř e k la d . —  P ř e lo ž te  

do l a t i n y ......................................... 477

40. hodina.
Z á p o r  v  la t in ě  ..............................478
Z á p o r k y ............................................. 478
Z á p o rn á  n e u r č itá  p ř ís lo v c e  . 479
74. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  . . . 481  
C v ič e n í:  P ř e lo ž te  d o  č e š t in y !  482  
C v ič e n í: P ř e k la d . — P ř e lo ž te

do la t in y !  ......................................483

41. hodina.
L a tin s k é  p a s s iv u m  .................. 484
Z v r a tn á  č in n o s t , č e s k á  z v r a t 

n á  s l o v e s a ..................................... 486
L a t in s k á  z v r a tn á  s lo v e s a  . . 487
75. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  . . . 487  
C v ič e n í:  P ř e lo ž te  d o  č e š t in y !  488  
C v ič e n í: P ř e k la d . —  P ř e lo ž te

do la t in y !  ..................................... 489

42. hodina.
S lo v e sa . V z o r  »CCtypÍ0, C d -

p e r e « ................................................. 488
A d je k t iv a  v  p la tn o s t i su b 

s ta n t iv  .............................................494

S E Š IT  15.

43. hodina.
O n ě k te r ý c h  z p o d s ta tn ě lý c h

a d je k t iv e c h  tř e t í  d e k lin a c e  4 9 7  
Z á p o r  v  la t in ě . (D o d a te k .)  . 499
76. ú lo h a . —  (S lo v n ík .)  . . . 500  
C v ič e n í:  P ř e lo ž te  do č e š t in y !  502  
C v ičen í: P ř e k la d . —  P ř e lo ž te  

d o la t in y !  .................................. 503

O p r a v y  .............................................505
Z k r a tk y  č a s t ě j i  u ž ív a n é  . . 509
R e js tř ík  v ě c n ý  .................... 510
L a t in s k o -č e s k ý  s lo v n ík  . . . 517
O b sa h  ................................................. 534
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Ve sbírce »Světové řeči v 1000 slovech« vyšlo:
ANGLICKY

„ A n g lic k y  v  1000  s lo v e c h “ p ro  z a č á te č n ík y .  S  ú p ln ý m  o z n a č e n ím  
v ý s lo v n o s t i  a  p ř íz v u k u , z p r a c o v a l a  u p r a v il d r. A . O s i č k a ,  
le k to r  a n g lič t in y  K a r lo v y  u n iv e r s ity . D r u h é  v y d á n í. V y š lo  v e  12  
s e š it e c h  p o  K č 3.60 , ú p ln é  v  p o u z d ř e  K č  43 .—

A n g l ic k y  p ro  p o k r o č ilé . (A n g lic k y  v  1000  s lo v e c h  II . č á s t . )  O b sa 
h u je  250 č lá n k ů , n o v in á ř s k ý c h  z p r á v  a  a n e k d o t  s e  s lo v n íč k e m ,  
m lu v n ic k ý m i p o z n á m k a m i a  v y s v ě t l iv k a m i.  N a p s a l  a  s e s t a v i l  d  r. 
A n t .  O s i č k a ,  le k to r  K a r lo v y  u n iv e r s ity  a td . 148  s tr . K č  17.—  

M lu v n ic e  ja z y k a  a n g lic k é h o . P r o  šk o ly , k r o u ž k y  a  je d n o t liv c e . J e 
d in á  p ř ír u č k a  k  s a m o s ta tn é  p ř íp r a v ě  k e  v š e m  s t á tn ím  z k o u šk á m .  
N a p s a l d r. A . O s i č k a  1932 . 132 s tr a n . K č  18.—

č e s k o - a n g l ic k á  k o r e sp o n d e n c e  o b ch o d n í, b a n k o v n í i s o u k r o m á . 
V z o r n é  d o p isy  s  p ř e k la d y . N a p s a l  d r. Č a p k a ,  le k to r . 1930. 
122 s tr a n . K č  15.—

D e s e t  m in u t  so u v is lé  č e s k o -n ě m e o k é , č e s k o - fr a n c o u z s k é  a  č e s k o -  
a n g lic k é  k o n v e r sa c e  v  je d n é  k n iz e . ( č .  D . E . F . )  Ž iv o t  s lo v e m  
a  o b r a z e m . S o u v is lé  r o z h o v o r y  z  d e n n íh o  p r a k t ic k é h o  ž iv o ta . N a 
p sa l i p r o f .  d r .  J.  W i l l i n g e r  a  V.  V a n i š ,  s  ob rá izky  V . G a- 
r e ise . C en a  p o u z e  K č  9.— . (V y š lo  m im o  d b írk u  S v ě to v é  ř e č i  v  1000  
s lo v e c h .)

BULHARSKY

B u lh a r sk y . R o z m lu v y , č i ta n k a  s  o z n a č e n ím  p ř iz v u k u  a  m lu v n ic e . 
N a p s a li  J. V e te š n ík  a  A . P a v lo v . J e d in á  č e s k á  p r a k t ic k á  p ř ír u č k a  
b u lh a r š t in y . 118 s tr a n . V y š lo  m im o  sb ír k u  „ S v ě to v é  ř e č i  v  1000  
s lo v e c h “ . K č  5 .—

FRANCOUZSKY

„ F r a n c o u z s k y  v  1000  s lo v e c h  p ro  z a č á te č n ík y “ . S  ú p ln ý m  a  d ů s le d 
n ý m  o z n a č e n ím  v ý s lo v n o s t i ,  p ř íz v u k u , z p r a c o v a la  a  u p r a v ila  
p r o f .  d r .  J a r m i l a  H ú t t l o v á .  D r u h é  v y d á n í  v e  12  
s e š it e c h  p o  K č  3 .60 , ú p ln ý  k u r s  v  p o u z d ř e  K č  4 5 .—

„ F r a n c o u z s k y  p r o  p o k r o č ilé .“ M lu v n ic e  —  R o z m lu v y  —  Č e tb a  —  
A n e k d o ty  a td . N a p s a la  A . F o r m á n k o v á - K u b í n o v á .  V y 
š lo  v e  13 s e š i t e c h  p o  K č  3.60, ú p ln é  d ílo  v  p o u z d ř e  K č  45 .—

P ř e h le d n é  ta b u lk y  č a s o v á n í f r a n c o u z s k ý c h  s lo v e s  p o m o c n ý c h , p r a 
v id e ln ý c h  i  v š e c h  n e p r a v id e ln ý c h  v e  v š e c h  č a s e c h  a  o so b á c h . 32  
s tr a n . 1930. K č  5 .—
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P ř e h le d n á  a  s o u s t a v n á  fr a n c o u z s k á  m lu v n ic e  s  p ř ík la d y . Z v lá š tn í  
r o z š íř e n ý  a  u p r a v e n ý  o t is k  z  d íla  „ F r a n c o u z s k y  p ro  p o k ro č ilé ."  
N a p s a la  A . F o r m á n k o v á - K u b í n o v á ,  1930. 180 s tr a n .

K č  18,—

F r a n c o u z s k o -č e s k ý  s lo v n ík  te r m in o lo g ic k ý  a  f r a z e o lo g ic k ý  p ro  o b 
c h o d n í a  p r ů m y s lo v o u  k o r e sp o n d e n c i. N a p s a l i  J a n  S tr n a d  a  F r a n t. 
M a ste r a . 1929. 4 2 1  s tr a n , v á z a n ý , a n t ik v á r n í v ý t i s k  (p o k u d  z á so b a  
s t a č í )  m ís t o  K č  60 .—  je n  K č  20 .—

D e s e t  m in u t  s o u v is lé  č e sk o -n ě m e c k é , č e s k o - fr a n c o u z s k é  a  č e s k o -  
a n g lie k é  k o n v e r s a c e  v  je d n é  k n iz e . ( č .  D . E . F . )  Ž iv o t  s lo v e m  
a  o b r a z e m . S o u v is lé  r o z h o v o r y  z  d e n n íh o  p r a k t ic k é h o  ž iv o ta . N a 
p s a l i  p r o f .  d r .  J.  W i l l i n g e r  a  V.  V a n i š ,  s  o b r á z k y  V . G a-  
r e ise . C en a  p o u z e  K č  9.— . (V y š lo  m im o  slb irku  S v ě to v é  ř e č i  v  1000  
s lo v e c h .)

č e s k o - f r a n c o u z s k ý  a  fr a n c o u z s k o -č e s k ý  s lo v n ík  „ U n ik u m “ n e jč a s 
t ě j i  u ž ív a n ý c h  s lo v  v e  fr a n á t in ě , s  o z n a č e n ím  v ý s lo v n o s t i ,  p ř í 
zv u k u , s  p ř ip o je n o u  m lu v n ic í a  f r a s e o lo g i í  u  k a ž d é h o  s lo v a . D o 
k o n a lý , d ů k la d n ý , p r a k t ic k y  z p r a c o v a n ý  s lo v n ík , o b sa h u jíc í v  ob ou  
č á s t e c h  n a  160 .000  s lo v . S e s t a v i la  A . F o r m á n k o v á - K u b í -  
n  o  v  á , u č it e lk a  m o d e r n íc h  ja z y k ů  v  P r a z e , z a  sp o lu p r á c e  K . 
K u m p r e c h t a .  V y jd e  k o n c e m  r o k u  1934 .

P ř e h le d  n e jč a s t ě j i  u ž ív a n ý c h  s lo v  v e  fr a n š t in ě  s  č e s k ý m  p ř e k la d e m , 
s  p ř ip o je n o u  v ý s lo v n o s t í ,  p ř íz v u k e m  a  m lu v n ic k ý m i p o z n á m k a m i  
u  k a ž d é h o  s lo v a . P ř e h le d  j e  se ř a d ě n  v  s e s tu p n é m  p o ř a d í od  s lo v  
n e ju ž ív a n ě jš íc h  k  m é n ě  č a s t o  s e  v y s k y tu j íc ím . N a  z á k la d ě  v ý 
s le d k u  s t a t is t ic k é h o  s č í t á n í  p o d le  „ F r e n c h  W o r d  b o o k "  b y  
G e o r g e  E . V a n d e r  B e k e . Z a  sp o lu p r á c e  K . K u m p r e c h t a  z p r a 
c o v a la  A . F o r m á n k o v á - K u b í n o v á ,  u č it e lk a  m o d e r n íc h  
ja z y k ů . T e n to  p ř e h le d  o b sa h u je  6 1 3 6  s lo v , je ž  s e  m e z i 1 ,547 .748  
s t a t i s t i c k y  z k o u m a n ý m i s lo v y  v y s k y t la  a  o p a k o v a la  n e jm é n ě  5 k r á t  
a  n e jč a s t ě j i  1 0 6 .0 0 0 k r á t. 1935 . 152 s tr . K d o  s é  c h c e  u č it i  n e jp o 
tř e b n ě jš ím  s lo v ů m  v e  fr a n š t in ě , m u s í s á h n o u t i  k  t é t o  p ř ír u č c e , n a  
k te r é  p r a c o v a lo  87  a m e r ic k ý c h  p r o fe s o r ů  a  u č it e lů  f r a n š t ln y  
s  lO O O členným  š tá b e m  s tu d e n tů  p ln é  4  r o k y .

ITALSKY

„ I t a ls k y  v  1000  s lo v e c h “ p r o  z a č á te č n ík y .  Z p r a c o v a l a  u p r a v il p ro f. 
dr. J a n  S c h m i t t .  1928. 4 0 0  s t r a n  s  č e tn ý m i o b r á z k y  a  s e  
s lo v n íč k e m  (a s i  300 0  s lo v ) .  P ř e s n á  v ý s lo v n o s t  a  p ř íz v u k  u v e d e n  u  
k a ž d é h o  s lo v a . V e  12 s e š i t e c h  p o  K č  3 .6 0  n e b o  ú p ln ě  v  e le g a n tn ím  
p o u z d ř e  z a  K č  45 .—

Č e s k o - i ta ls k ý  a  i t a ls k o - č e s k ý  s lo v n íč e k  s  o z n a č e n ím  p ř íz v u k u  a  
v ý s lo v n o s t i .  R o z š íř e n é  v y d á n í z  d íla  „ I t a ls k y  v  1 0 0 0  s lo v e c h " . 
1929. 78  s tr a n . K č  9.-—
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LATINSKY

L a t in s k y  v  1000  s lo v e c h . P r o  z a č á te č n ík y . S  ú p ln ý m  o z n a č e n ím  v ý 
s lo v n o s t i  a  p ř íz v u k u , p ř e k la d y , s lo v n íč k y , v z o r y  a  č e tn ý m i p ř ík la 
d y . N a p s a l  p r o fe s o r  J o s e f  B r a d á č .  V y š lo  v  15 s e š i t e c h  p o  
K č 4.— . Ú p ln é  d ílo  v  p o u z d ř e  K č  60 .—

| MAĎARSKY

„ M a ď a r sk y  v  100 0  s lo v e c h .“  S  č á s t e č n ý m  o z n a č e n ím  v ý s lo v n o s t i .  
N a p s a li  J o s e f  S t ř e l b a  a  E l i š k a  S t ř e l b o v á .  V y š lo  
v  11 s e š i t e c h  p o  K č  4 .20 , ú p ln é  v  p o u z d ř e  z a  K č  46 .—

M a ď a r sk y  p r o  č e s k o s lo v e n s k é  d ů s to jn ík y , r o tm is t r y  a  p o d d ů s to jn í
k y . S tr u č n á  a  p r a k t ic k á  p ř ír u č k a  m a ď a r š t in y  s  o z n a č e n ím  v ý s lo v 
n o s t i  p ro  s t y k  s  č s l. v o j ín y  m a ď a r s k é  n á r o d n o sti. N a p s a l i  J a n  a  
E l i š k a  S t ř e l b o v i .  1931 . 95 s t r a n  K č  12.—

C se h n y e lv  a  C se h sz lo v á k  h a d s e r e g  M a g y a r  K a to n á i r é sz é r e . K ö n n y ú , 
p r a k t ik u s  k é z i  s z ó tá r  p é ld a k k a l, b e s z é lg e té s e k k e l  é s  h e ly e s  C seh  
s z ó k ie j té s s e l .  (Č e sk y  p r o  č s l . v o já k y  m a ď a r s k é  n á r o d n o s t i .)  
S t ř e l b a  J a n  é s  E l i š k a .  1931 . 103 s tr a n . K č  8.—

NĚMECKY

„ N ě m e c k y  v  1000  s lo v e c h .“ O sv ě d č e n á  m e to d á  p ro  ú p ln é  z a č á t e č n í 
k y . S  č á s t e č n ý m  o z n a č e n ím  v ý s lo v n o s t i  a  p ř íz v u k u . N a p s a l  J a 
r o s l a v  U l r i c h ,  v r c h n í š k o ln í ra d a . V y š lo  v e  12  s e š i t e c h  (3 2 7  
s t r a n )  p o  K č  3 .60 , n eb o  ú p ln é  v  p o u z d ř e  z a  K č  43 .—

„ D o k o n a le  n ě m e c k y  p ro  s a m o u k y .“ N a p s a la  A . F o r m á n k o v á -  
K u b í n o v á .  V y š lo  v e  13 s e š i t e c h  p o  K č  3 .60 , ú p ln é  v  p o u z d ř e  
z a  K č  48 .6 0

N ě m e c k o -č e s k ý  a  č e s k o -n ě m e c k ý  s lo v n ík  n e ju ž ív a n ě jš íc h  s lo v  v  n ě m 
č in ě . (N e u b e r to v y  s lo v n ík y  „ U n i k u m “.) N a  z á k la d ě  s t a t i s t ik y  
11 m ilio n ů  s lo v  z p r a c o v a l a  k a ž d é  s lo v o  m lu v n ic k ý m i t v a r y  o p a tř il  
K a r e l  K u m p r e c h t .  Č á s t  1. a  2. A b e c e d n í č á s t  n ě m e c k o -č e -  

s k á  a  č e sk o -n ě m e c k á . 2 9 2  s tr a n . V  c e lo p lá tě n é  v a z b ě  K č  18 .—  
Č á s t  3., s r o v n a n á  p o d le  to h o , k o lik r á t  s e  to  k te r é  s lo v o  m e z i 11  
m ilio n y  s t a t i s t i c k y  z k o u m a n ý m i s lo v y  v y s k y t lo  (o b sa h u je  a s i  5500  
n ě m e c k o -č e s k ý c h  h e s e l ) .  160  s tr a n . V  c e lo p lá tě n é  v a z b ě  K č  12— . 

D e s e t  m in u t  s o u v is lé  č e s k o -n ě m e c k é  k o n v e r s a c e . (O . D .)  Ž iv o t  s lo 
v e m  a  o b r a z e m . R o z m lu v y  z  d e n n íh o  p r a k t ic k é h o  ž iv o ta . N a p s a l i  
p r o f .  d r .  J.  W i l l i n g e r  a  V.  V a n i š ,  s  o b r á z k y  V . G a r e ise . 
C en a  p o u z e  K č  6 .— . (V y š lo  m im o  sb ír k u  S v ě to v é  ř e č i  v  1000  
s lo v e c h .)
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‚N ě m e c k y  p ro  p o k r o č ilé .“ N a p s a l S t a n .  S t r u p ,  ř e d ite l č s l. r e á l
n é h o  g y m n a s ia  v  L ib erc i. V y š lo  v e  12 s e š i t e c h  p o  K č  3 .60 , n eb o  
ú p ln é  v  p o u z d ř e  z a  K č  45 .—

POLSKY

„ P o ls k y  v  1 0 0 0  s lo v e c h .“ (M lu v n ic e  —  R o z m lu v y  —  Č e tb a  —  O b
c h o d n í k o r e s p o n d e n c e —  S lo v n íč k y .)  N a p s a l  d r. M . Z e l e n k a ,  
le k t o r  p o lš t in y  n a  K a r lo v ě  u n iv e r s itě .  V y š lo  v e  12 s e š i t e c h  p o  K č  
4 .8 0  n e b o  ú p ln é  v  p o u z d ř e  K č  60 .—

RUSKY

„ R u s k y  v  10 0 0  s lo v e c h  p ro  z a č á te č n ík y .“ V I .  E . B ě l a n o v i č -  
Z u  b  o v . 1928 . A s i  480  s tr a n  s  č e tn ý m i o b r á z k y . P ř íz v u k  u v e d e n  
u  k a ž d é h o  s lo v a . S  o z n a č e n ím  v ý s lo v n o s t i .  V  15 je d n o t liv ý c h  s e 
š i t e c h  p o  K č  3 .60 . V  e le g a n tn ím  p o u z d ř e  K č  56 .—

R u s k á  s k la d b a  p ro  Č e c h y  ( S y n t a x ) .  P r o  f i lo lo g y , l in g u is ty , p r o fe 
s o r y  a  u č it e le  r u š t in y , p ro  p o k r o č ilé  ž á k y  a td . N a p s a l  P  h . d  r. 
K o p e c k i j .  1929. 160  s tr a n . K č  28 .—

R u s k ý  p r a v o p is  p ro  C e c h y  v  p ř ík la d e c h . P r o  š k o ln í i  p r a k tic k o u  p o 
tř e b u . N a p s a l  P  h . d  r. L . K o p e c k i j .  1928. 64 s tr a n . K č  8.—

SRBOCHORV ATŠKY

„ S r b o c h o r v a ts k y  v  1000  s lo v e c h .“ N a p s a l  d r .  D r a g u t i n  P r o -  
h  a  s  k  a , le k to r . V y š lo  v  11 s e š i t e c h  p o  K č  4 .80 , ú p ln ý  k u r s  
v  p o u z d ř e  K č  50 .—

Šp a n ě l s k y

„ Š p a n ě ls k y  v  100 0  s lo v e c h  p ro  z a č á te č n ík y “ . S  d ů s le d n ý m  o z n a č e 
n ím  v ý s lo v n o s t i ,  p ř íz v u k u  a  č e tn ý m i s k u p in o v ý m i s lo v n íč k y  s e  
z v lá š tn ím  z ř e te le m  k  v y s t ě h o v a lc ů m . Z p r a c o v a l a  u p r a v il d r. 
J a r .  L  e  n  s  k  ý . V y š lo  v  11 s e š i t e c h  p o  K č  3 .60 , n e b o  ú p ln é  
v  p o u z d ř e  K č  43 .—

S lo v n ík  č e s k o - š p a n ě ls k ý  a  š p a n ě ls k o -č e s k ý . K r o m ě s lo v n ík ů  o b sa 
h u je  p r a k t ic k ý  p ř e h le d  m lu v n ic e , fr a z e o lo g ie  p ro  tu r is ty  a  v y s t ě -  
hovaJlce, p ř e h le d  s lo v e s  a  k líč  k  č a so v á n í, p ř e d lo ž k y , p ř ís lo v c e ,  
sp o jk y  a td . v  p r a k t ic k ý c h  n á z o r n ý c h  p ř ik la d e c h  a td . N a p s a l  H . V . 
B e jč e k . 383  s tr a n . V  e le g a n tn í v a z b ě  K č  45 .—
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W
M tím terciánům a terciánkám

gymnasií a reálných gymnasií a příštím kvintánům a kvin- 
tánkám  reformních reálných gymnasií.

Četné odběratele máme v řadách
absolventů a absolventek obchodních akademií,

kteří se připravují k doplňovací maturitní zkoušce z latiny 
za účelem dosažení způsobilosti k návštěvě právnické fa
kulty Masarykovy university v Brně.

Nemálo byste se podivili, kdybyste nahlédli do našeho 
seznamu předplatitelů a odběratelů latinského kursu. 
Setkali byste se tu se jmény
profesorů, inženýrů, politiků, advokátů, soukromých úřed

níků, ba i značného počtu dělníků samouků.

A máme radost, že naše učebnice latiny pronikla i do 
řad žactva měšťanských škol, kdež ve velmi mnohých 
místech podpořili odebírání přípravného kursu latiny páni 
odborní učitelé měšťanských škol, zač jim vřele děkujeme.

»Latinsl<y pro pol<ročilé«
bychom vydali, kdyby se přihlásil dostatečný počet zá
jemců. Přihlaste se proto zcela nezávazně u svého knih
kupce nebo přímo v nakladatelství A. Neuberta v Praze, 
Hybernská 12.

P o k r a č o v á n í n a  4 . s tr á n c e .
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Děkujeme všem a prosíme všechny
odběratele, aby své známé upozornili na praktickou 

sbírku ‚JSvětové řeči v 1000 slovech“ a zejména na tuto 

učebnici latiny pro začátečníky, jež je první a jedinou po
můckou toho druhu u nás. Děkujeme vám předem za vaše 
laskavé doporučení.

Redakce Světových řečí v 1000 slovech 

v Praze, Hybernská 12.

Světové řeči v 1000 slovech. Ročník 1934. Vycházejí za redakce A. Neubenta měsíčně. 
PoStou předplácí se na 5 sešitů KK 20.—, na 10 sešitů KK 40.—. Redakce 
a  administrace je v Zetnědělákém kniMcupeatví A. 'Neubert v Praze, Hybernská 12. 
Nákladem téže firmy. Novinová sazba povolena ředitelstvím pošt a telegrafů číslo 
27.761/7-1927. Podací úřad Praha 7. Tiskne „Tempo", akc. spol. tisk., vyd. a nakl. 

v Praze, Jungmannova 26.
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